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تصدير 


هذا هو العجم الفارسي العربي الثاني الذي تخرجه أسرة اللغات الشرقیة بكلية الآداب جامعة القاهرة للزمیل النابه 
الطامح ء الدكتور عيد الوهاب علوب . أما العجم الأول فهو ہ اللعجم الفارسي الكبير ہ الذي أخرجه أستاذنا الد كتور 
إبراهيم الدسوقي شتا في مجلدات ثلاثة (القاهرة ۰ ۱۹۹۲) ء وهو أضخم معجم فارسي عربي صدر في بلاد العرب حتى 
الیوم . 

وقد قام الدكتور علوب پاصدار هنا المعجم الأصغر خحدمة لتفس الهدف ؛ قدأب على إثبات المواد والتراكيب 
الفارسية الدارجة على ألسنة عامة الإيرانيين والتي بدأت عن مریف أو نحت للألفاظ القديمة والفصحى » أو تشكلت 
وفق أذواقهم أو تطورت دلالاتها لديهم . وأفاده أيض) في إدراکھا تتبعه للمطبوعات الفارسية من صحف ومجلات 
وأعمال أدبية صدرت في الستوات الأخيرة . كما أرجع أغلب الألفاظ المستعارة من اللغتين الإتجليزية والفرنسیة إلى 
أصلها وأثبته بالحروف اللاتينية . وحرص على الإشارة إلى المواد الفارسية التي عبت وشاعت في العربية القصحی 
والعامية . كما طاب له أن یذ کر بين قوسين المعنى العامي الصري بشكله الدائر به على ألسنة العامة لكثير من المواد 
الفارسية لكي يزيد معناها قربا إلى الإفهام . 

ومع أنه حاول الإيجاز في معجمه إلا أنه انقرد بذ کر مواد فازسیة لم ترد في معجمات أكير حجما » ولم يفته قبل 
هذا وذاك أن يورد في مقدمته عجالة للنحو الفارسي ء وبعد هذا في خاتمتہ 6 بأهم الصادر الفارسية ومواردها الأصلية 
التي تعن حاجة الدارس إليها » وجدولا للتقويم الهجري وما يقابله من السنوات الميلادية من العام الأول الھجري: حتى 
عام ٠157ه/١‏ ١٠۲م‏ . وأنهى معجمه بتسجیله تعریفات بأهم أعلام الأدب الفارسي وأسفاره . 

وهذا الجهد المشكور الذي مجشمه الدكتور علوب لم يدع لي فضلاً أساور به ؛ فلم يك من صنع لي إلا أن 
أضيف قليلاً من الواد الفارسية التي كانت من الشهرة في الآثار الفارسیة ما يستوجب إضاقتها و وأزيد معاني أخری 
وردت بكتب التراث لبعض الصادر والألفاظ الفارسية المثيتة . 

وإني في النهاية لعلى نقة بن هذا العمل الطيب بعون الله وفضله سوف یلقی من الدارسين والعنیین القبول 
والاستحسان » ولله الحمد أولاً وأخيرا . 

الراجع 
القاهرة في بوتیه ۱۹۹٦‏ الدكتور محمد علاء الدين منصور 


المقدمة 


يشتمل هذا القاموس الذي بین أيديتا على معظم الكلمات و التعبيرات الفارسية الحديثة المتداولة في الکتابات 
الأدبية والصحف ء وعلى ألسنة الناس من التعبيرات الدارجة والأفعال المجازية التي تشبه إلى درجة كبيرة تلك التعبيرات 
العامية التي نستخدمها في لهجتنا المصرية بفارق أن هذه التعييرات والأفعال دخلت اللغة الفصحی في إيران ضمن حركة 
إصلاح اللغة في مطلع القرن العشرین ۔ 

والحقيقة أن هناك عددا من العاجم الفارسية » ویحل كل منها مكانة كبيرة في هذا المجال ؛ إلا أن بعض هذه 
العاجم إما مضت على صدوره فترة طويلة فلا يشتمل على المستحدث من الألفاظ. والتعبيرات » أو يتكون من عدة 
مجلدات ہما لا يجعله في متناول يد الجميع. لذا فكرنا في إضدار هذا المعجم المتواضع وضمتاه أكبر قدر ممكن من 
الألفاظ والتعبيرات التداولة قديم) وحديثًا وفي مجلد واحد » وحاولنا قدر جهدنا تلافي للشکلات التي تكتنف أمثاله من 
المعاجم المختصرة . 

واعتمدت في جمع الألفاظ والتعبيرات على عدد لا بأس به من المصادر التي يعتد بها ؛ فاعتمدت في القام الأول 
على المعاجم البارزة في هذا المجال وهي : 

۱. فرهنك آموزگار» حبيب اللہ آموزگار . تهران » ۱۳۳۰ه) . 

2. Stoingass, F.: A Comprehensive Persian-English Dictionary. 

مكتبة لینان ء بيروت ء طبعة ۱۹۷۵ (الطبعة الأولى )۱۸۲١‏ ۔ 

۳ قرهنك فارسى عمید ء حسن عمید . تهران ء انتشارات امير كبير ۲٥٥٢ ٢‏ (بهلوي = ۱۹۷م) . 

4 فرهنگ اصطلاحات روز ء محمد غفرائی ومرتضي شيرازي . تھران » امير كبير ؛ ١٦۱۳ء‏ 

٥.فرھنگ‏ لغات عامياته ۔ سيد محمد علي جمالزادہ ؛ تحقيق محمد جعفر محجوب ۔ تهران ء کتایخانه ابن 

سینا ء ۱۳٣١‏ هھ . 
.٦‏ فرهنگ توين بيوسته (فارسى انگلیسی و انكليسى قارصی) ۰ عباس آربان پور کاشاني 
ومنوچهر آربان پور كاشاني ء KY, USA‏ ,۸۸9107دعا رعها Mazda Publishers,‏ ۰ ۰۱۹۸۲ 

۷. المعجم الفارسي الكبير » إبراهيم الدسوقي شتا ۔ القاهرة ؛ مدبولي ۱۹۹۲۰ء 

۸. فرهنك ادبيات قارسی درى ء د. زهراي خاتلري . تهران ء بنیاد فرهنك. ایران » ۸٣۱۳ھ‏ ۔ 

وبالإضافة إلى عذه المعاجم الشهيرة ء اعتمدت في درج هذه الألفاظ والتعبيرات على الصحف اليومية وما ضمته 
من ترا کیب مستحدئة وألفاظ جديدة . وحاولت قدر المستطاع أن أورد اللفظ وأكير قدر من اشتقاقاته وصيغة الجمع منه 


افو .| _ لے .سس _س_ سم لفن 


إن شذت عن القاعدة . أما بالتسبة للألفاظ العريية قي اللفة القارسية فقد اقتصرت في هذا السجم على إبراد ما اتخذ 
معاني أو استخدامات مختلفة في بيكتها الجديدة ‏ والحقيقة أن اللفظ العربي في الفارسية غالب ما يكون له نفس معناه في 
العربية » إلا أن استخدامه في العربية هو الذي تغير في قليل لو كثير . فاللفظ الفارسي ٠‏ متجمد » مثلاً له تفس المعنى 
ف العربية ء إلا تا اليوم نستخدم في العربية شکلاً آخر منه وهو « متجمد » ۔ وبالنسبة للألفاظ الفارسية الستعارة من 
اللغات الأوربية ققد اجتهدت أن أورد الأصل الأوربي معه زيادة في التوضيح ۔ 

أما من ناحية بنية اللفظ أو التركيب فأرفقنا اللفظ باخحصارات توضح أصله ء وهي كما يلي: 


افا : اسم فاعل م. ا. : مادة أصلية عم : عامية 
أ. مص : اسم مصدر مت : متعد فاء تر : فارسية تركية 
امف : اسم مفعول م- ج : مصدر جملي معر : معرية 
إخ : إتجليزية م.خ : مصدر مرخم مغ : مغولية 
(غ. مقر : إمجليزية مفرسة 0 ج : جمع م.ي : مصدر يائي 
قر : تركية رو + روسية هن : هندية 
فر : فرنسية ش : مصدر شيني یو : يونانية 


فر. مفر : فرنسية مفرسة | عب ؛ عبرية 

كما ُوردنا في صدر المعجم مختصر) لقواعد اللغة الفارسیة المعاصرة زيادة في الفائدة وحتى يتستى لمستخدمي السجم 
الرجوع إليها وقت الحاجة . وفي نهاية المعجم » أوردنا قائمة بمعظم المصادر الفارسیة ومادٹھا الأصلية » كما أدرجتا 
جدولا بالتقويم الهجري وما يقابله من تقويم ميلادي . وننهي عملنا بفھرس للأعلام والأسماء يضم تمرف بكبار أعلام 
إیران والأعمال الفارسية الكلاسيكية . 

ونود أن نخص بالشكر الأستاذ الفاضل وجدي رزق غالي على ما بتله من جهد رفيع لاخراج هذا العجم قي 
أفضل صورة ۔ والحقيقة أنه لم يكن يترك لف ولا حرا عربيا إلا ردق ويمحّص ويراجع إلى أن يأني بنطقه الصحیح 
واشتقاقه السليم - فجراء الله عنا خير الجزاء . 

كما أشكر السادة آنور بسيوني غلي » و نبيل سيد عبد الفتاح » و حسام أحمد فرج ء و ميلاد موريس » لما قاموا 
یہ من جهد في التحریر والمراجعة والصف ٠‏ 

ورجاونا أن يكون عملنا هذا عونا للدارسين وخدمة متواضعة لثقافتنا الإسلامية المجيدة. 

والله من وراء القصد ۱ 

الجيزة في 15 مايو ۱۹۹5 الد کتور عبد الوهاب علوب 

كلية الآداب ء جامعة القاهرة 


اللغة الفارسية 


تعد اللغة الغارسية من الدعامات الرئيسية التي قامت عليها الحضارة الإسلامية إيان عتفوانها ء ولا تزال تمثل راف 
أساسيا لتجديد الفكر الاسلامي المعاصر . والفارسیة لغة آرية تتتمي إلى مجموعة اللغات الهندوإيرانية التي تنتمي بدورها 
إلى مجموعة اللغات الهندوأوربية. وعلى الرغم من أن هذه اللغة تختلف في أصلها عن اللغة العربية التي تنتمي إلى 
مجموعة اللغات السامية ء إلا آنها تدون بالخط العربي» مع الاحتفاظ بكامل سماتها الھندوآریة الأصيلة من حیث النظام 
النحوي و الصرفي و يناء الجملة الذي يختلف تمام الاختلاف عن نظام اللغة العربية ۔ 

كانت اللغة الفارسية (زبان فارسی) في أصلها لهجة خاصة يإقليم فارس ء كما يشير اسمها . ومرت اللغة في تطورها 
بعصور اصطلح على تقسيمها إلى ثلائة مي: 

.١‏ الفارسية القديمة (فارسى کهنه) و تمثلها النقوش الأ كمينية بداية من القرن السادس قبل الميلاد. وكانت الفارسية 
القديمة تدون بالخط المسماري من اليسار إلى اليمين. ومن أشهر النقوش المدونة بها و التي تم الكشف عنها في العصور 
الحدیثة نقش بيستون وتخت جمشيد . و ريما كانت اللغة الأفستية » وهي لغة الكتاب القدس للدين الزردشتي والذي 
یعرف بالأفستا أقدم ما نطلق عليه اسم الفارسية القديمة ؛ ؛ حيث لم يعرف حتى الآن على وجه اليقين متى عاش 
زردشت نبي القرس القدامى . وكانت اللغة الأفستية تکتب بخط يعرف باسم (دین دبیرہ) من اليمين إلى الیسار . 

۲. الفارسیة الوسطى (فارسی ميانه) » وتمثلها بصورة رئيسية تلك الكتابات البهلوية والنقوش الساسانیة والتصوص 
المانوية (نسبة إلى عقيدة ماني) التي تم اكتشافها في العصور الحديثة يآسيا الوسطى . وتشمل الفارسية الوسعلى اللغات 
البهاوية الأشكانية واليهلوية الساسانیة والخوارزمية والسكائية. وكانت اللغة البهلوية الساسانیة - أي اللفة التي كانت 
سائدة في إيران حتى تاريخ الفتح الإسلامي لها - تدون بخط يعد صورة من الألفياء الآرامية » و كانت تكتب من 
اليمين إلى الیسار. وظلت البهلوية الساسانیة حية في إيران حتى القرن السابع الميلادي ء ثم بدأت تفقد مكانتها الرسمية 
في البلاد لتصيح لغة الدين داخل المعابد . 

۳ الفارسية الحديثة (فارسى دری) ء وهي اللغة الفارسية الاسلامية التي تدون بالخط العربي. قمع دخول الإسلام 
إلى إيران و دمجھا في النطاق الاسلافي أصبحت اللغة العربية في اليداية هي اللغة الرسمية ولغة الادارة في البلاد » 
و حلت محل البهلوية الساسانية التي انزوت و أصبحت مقصورة على من ظلوا على الدين الزردشتي كما مبقت 
الإشارة . 

زغم فلك غت ییات ری سید علی نهر ود ذا وب ن رص من راد ت آي هی رد 
الثالث الهجري «التاسع الميلادي) - ظهرت دويلات فارسية بدأت في الخروج التدريجي من مت سيطرة الخلافة 
الإسلامية في بغداد ‏ وعملت على إحياء اللغة الفارسية* كخطوة أولى نحو بعث الاضي القومي و الهوية الإيرانية. وشي 


اللعة الفارسية ا ا لل آللاباد الفاسیة 


هشيئ ظهرت أغة جديدة تسمى الفارسية الدرية » وتضم عددا كبيراً من الألفاظ الغربية ء و تدون بالخط العربي مع 
إضافة أربعة أحرف محلية و مع الاحتفاظ ينس البتية النحوبة و الصرقية الآرية. وهي تشبه في ذلك اللغة الإمجليزية مثلاا 
في استيعابها للألفاظ اللاتينية و اليونائية. وكان هذا التأثر الشديد من جانب اللغة الفارسیة باللغة العربية مبعثه الأساسي 
هو التأثر الشديد من جانب الفرس بالدين الإسلامي. كما أن هذه الألفاظ و التراكيب العربية تظهر بصورة أكثر شيوع) 
في الکتابات الرسمية والأدبية ‏ آما اللغة المتداولة على لسان الناس في حياتهم اليومية فتضم نسية أقل تسبيا من هذه 
الألفاظ والتراكيب والتعبيرات ۔ 

ثم تمكن الإيرانيون فيما بعد من تطوير أسلوب خاص بهم في الكتابة اليدوية والأشكال المطبوعة ؛ إلا أن الاختلاف 
يزيد وضوحا في الخط اليدوي ۔ 

ومع أن الفارسية الد هي اللغة الرسمية لدولة إیران إلا أن المتحدثين بها في إيرات لا يزيدون على نصف تعداد 
السكان تقرییا ؛ حيث يتحدث بقية السکان لغات أخرى كالعربية في إقليم خوزستان » و التركية الآذرية في إقليم 
آذربیجان الإيراني والكردية ببعض مناطق الشمال و الشرق . وفي هذه الناطق يتعلم السكان الفارسية الدرية كلغة ثانية » 
حيث إنها لغة الإدارة و الصحافة و التعليم . وتضم اللغة الفارسية الدرية عدة لهجات » أما القارسية الرسمية المتداولة 
في لغة الإدارة و الأدب والصحافة و التعليم فهي فارسية طهران مخدينا . 

كما تستخدم الفارسية الدرية أيضاً ضمن لغات أخرى في أفغانستان وتاجيكستان ؛ ففي أقغانستان هناك لغتان 
رسميتان هما الفارسية و البشتو ۔ وفي تاجيكستان - وهي إحدى الجمهوريات التي استقلت عن الا ماد السوقييتي 
السابق - تمرف الفارسية باسم « تاجيك ٩‏ . و لمة فروق غير هينة بين فارسیة طهران والفارسية التاجيكية سواء من 
الناحیة الصوتية أو الدلالية » في حين تزداد أوجه التشابه بين الفارسية التاجيكية و الفارسية الأفغانية. وبالإضافة إلى 
ذلك فهناك لغات أخرى تقترب من الفارسية المتداولة في مناطق آسیا الوسطى » ومنها الطالشية و الجيلكية و المازندرانية 
(حول بحر قزوین) والكردية والبختيارية واللرية والبالوتشية (یپاکستان بصورة رئیسیة) وغيرها من اللغات زاللهجات 
المنتشرة بصورة عامة داخعل إيران نفسها والمنطقة المحيطة بها . و تُعرف هذه اللغات في مجملها باللغات الإيرانية ۔ 
الألفباء الفارسية 

تكتب اللغة الفارسية بالحروف العرییةء إلا أن بعض الحروف تنطق نطقاً مختلف) عنها في العربية نظر) لاختلاف 
اللغتين من حیث الأصول اللقوية ؛ قالفارسیة لغة هتدوأوربية » والعربية لغة سامية . كما أن الألفباء الفارسية تزيد على 
نظيرتها العربية بأربعة حروف هي: ب ٠‏ چ ٠‏ 5 , ك » وبذلك یصل عدد حروفها إلى اثنين وثلاثين حرف . 
هناك عدد من الحروف تتشابه وأحيانا لابق من الناحية الصوتية ء وذلك يرجع لین أن اللغة الفارسية قد 

استعارت عدد) کییرا من الکلمات العربية مع دخول الإسلام إلى إيران . وہما أن اللغة الفارسية تنتمي إلى مجموعة 
اللغات الهندوأوربية - في حين أن العربية لغة سامية - فقد تبدلت بعض الحروف العريية من الناحية الصوقية إلى أقرب 
ما یقابلها من أصوات موجودة لا في الفارسية . وهذه الحروف مثل ح ء ص ء ض ء ط ظ » ع .... الخ : ترد في 
كلمات عربية الأصل » ومن ثم فان الکلمة العربية تكتب في الفارمية على نفس صورتھا العربية في حين تنطق 


اللغة الفارمية ۴ حروف العلة 


یما یتفق والصوتیات الفارسية ٠‏ فمثلة کلمة (عکس) - وتعتي « صورة 4 - تنطق (آکس) ء وكلمة (طوطي) - 
وتعني « بیغاء » - تنطق (توتي) » وهکتا ۔ 

وجدیر بالذ کر كذلك أن الکلمات العربية لا تحمل بالضرورة نفس مدلولها القديم في العربية ء فاحل يتغير 
مدلول الكلمة إلى معنى قريب الصلة با معنى الأصلي في العرية ؛ وفي أحيان أخرى يتغير إلى معنى يختلف في قليل أو 
كثير عنه فی العربية . قبینما أن كلمة (تعارف) تعني في الفارسية (مجاملة) - وهو معنی قريب الصلة بنظيره العربي - 
تجد أن لفظ (نشاط) يعني (سرور). وقي مثال آخر جد أن لظ (موقع) التي تدل في العربية الحديثة على المكانية تدل 
في الفارسية الحديثة على الزمانية والكانية في آن مع. والحقيقة أن الألفاظ العربية لم تتخذ معاني جديدة فی بینتها 
الفارسية الجديدة؛ بل إن مدلولات هذه الألفاظ هي التي تغيرت في العربية بمرور الزمن. فكانت هذه الألفاظ تدل على 
نفس هذه العاني الفارسية حين تمت استعارتها في الفارسیة الدرية . آما الاخحلافات التي طرأت ء فقد طرأت على 
دلالاتھا في اللغة العربية لا في الفارسية . 

وبالإضافة إلى اللغة العربية کمصدر للألفاظ الدخيلة في الفارسية هناك أيض) عدد كبير من الألفاظ الأوربية 
وجدت طريقها إلى الفارسية منذ اُواخر القرن التاسع عشر وزيادة انصال إيران بالغرب » ومن أمثلة هذه الألفاظ : 

تثاتر - ژوپ - ماشين - تلويزيون - ويولون - هتل - سالاد - 

۰ کامیون - اوتوبوس - كلاس - بليت - كولر - پالتو - ايده ...... 
حروف العلة 

(۱) تتبع اللغة الفارسية نظام اللغة العربية في تعاملها مع حروف العلة ؛ فحروف العلة القصيرة - الكسرة والضمة 
والفتحة - تهمل ولا تكتب بحروف ؛ في حين تکتب حروف العلة الطويلة فقط . ورغم أن أدوات التشكيل العربية لا 
تستخدم عادة في الكتاية الفارسية ء إلا أنه يستعان بها في أحيان قليلة لضبط حروف العلة القصيرة في حالات بخشی 
فيها اللبس. ويما أنه لیس ثم اختلاف بین الكتايتين العربية والفارسية في حروف العلة - فاننا نقتصر هنا على لیرد أمثلة 
لألفاظ تضم حروف علة قصيرة وأخرى حروف علة طويلة لمجرد المزيد من الإيضاح : 
تر - قار مخت - سات 
بز - پوز كر - كار 
() حروف العلة المركبة : هناك حرفا علة مرکبان قي الفارسية وهما : 
- و ست كما في كلمة و هو ؛ في اللهجة الصرية . 
- ي (©) كما في كلمة « هي ؛ في اللهجة المصرية ۔ 

ويتضح الفارق بين هذين الصوتين المركبين وما يقابلهما من حروف العلة الطويلة (أو البسيطة) ( و - ي ) قي النطق 
فقط : 


اللغة القارسیة 


٤‏ اجمع 
تو 00۳ (جدید) كيك ۲۵۷۷ ( کمك) 
کوج ممت (علو) وان heva‏ (حیوان) 


ويلاحظ أن حرف العلة ال ركب (-و) يكتب في صورة (فتحة + واو) في حين أنه يتطق (ضمة + واو) » 
وكذلك حرف العلة ال رکب (-ى) یکتب في صورة (فتحة + ياء) في حين أنه ينطق ( کسرة + ياء) » ويرجع ذلك 
إلى أن هذين الصوتين کانا ينطقان (8#) و (8۷) على التوالي في الفارسية القديمة ۔ 


(۳) الهاء المنطوقة والهاء الصامتة : إذا ورد حرف و ه » في نهاية الكلمة مسيوقًا بحرف من حروف العلة العلويلة 
(أ - و) فإنه يعامل كأي حرف صامتء مثل : 


شاه - راہ - كوه - كاه - جاه - ماه - اندوه 
أما إذا ورد مسبوقًا بحرف صامت فان وظيفته تقتصر على المد فقط ولا يلفظ کصوت ء مثل + 


khana انه‎ 
bacha بچه‎ 
fasela فاصله‎ 


(4) الواو العدولة : إذا ورد حرف ٠‏ واو » بين الخاء والألف أو بین الخاء والياء لا يتطق : 


خواهر (GÎ) khaher‏ 
خواندن khéndan‏ (القراءمة) 
خويش (di) khish‏ 
خواب قط (التوم ۔ الرؤيا 
)٥(‏ الإبدال : من الحروف الفارسية ما يتم امتبداله في بعض الأحيان بحروف ماللة أو قربية له في النطق . ویشیع 
هذا الإبدال الحر في الکتابات القديمة بصورة أكبر: 
آب - آو زبان - زفان 
سقید - سپید ارمغان - ارمگان 
نوشته - نبشته كتخدا - کدخدا 
وتخذف أحيانا بعض الحروف : 
میاه - صیه شتر - اشٹر 
شاه مه راه - ره 
خاگاه - تله ماه - مه 


الجمع 


(۱) أداة الجمع في الفارسية بصنورة عامة هي اللاحقة ها منبورة تضاف إلى الاسم المفرد : 


اللغة الفارسية ۰ 


باغ - باغها (حديقة ء حدائق) 
خامه - نامه ها (رسالة » رسائل» 
(۲) إذا دل الاسم الفرد على ذي روح یجمع يإضافة ان : 
اھو - آهوان (غزال ء غزلان) 
زن - زنان (امرأة » عم 
إلا أن هذه القاعدة لا تبع بدقة في الفارسية الحديثة مكتوبة أو متكلمة » فيتم جمع الاسم غالب - سواء ذي روح 
أو غير ذي روح - بالأداة ها 
زن - زنان . زنها 
چشم - چشمان . چشمها (عين ٠‏ عیون) 

(۳) بستفاد من هائین الأدانين في الفارسية الحديثة في التفريق بین معان کلمات ممل مدلولین » فكلمة شير ثلا 
تعني (أسد) و (حنفية)؛ ومن ثم فان كلمة شیران تأخذ معنى (آسود) » وكلمة شيرها تعني (حنفیات) ۔ 
وكذلك كلمة سر تعني (ری) و (رئيس) ؛ ومن ثم فان سرها تستعمل بمعنى (رؤوس) في حین تستعمل 
سران بمعتی (رؤساء) ؛ أي أن المعنى الدال على ذي روح في هذه الكلمات وأشباهها یجمع بالأداة ان والدال 
على غير ذي الروح يجمع بالأداة ها : 

جان :جانان (أحباب) - جانها (أرواح» 
(4) فا وجب جمع الاسم بالأداة ان فهناك بعض اللاحظات الهامة : 
١‏ أ ) إذا انتهى الاسم يحرف العلة (1) أو (و) يضاف حرف (ی) بين الاسم والأداة ان : 
دانشجو : دانشجویان " انا :دانایان (عالم ء علماء) 
سخنگو : سخنگویان (شاعرء شعراء) جهاريايان (دابة دواب) 
(ب) إذا کان حرف الواو أصليا (أي ليس من جذر فعل) تضاف الأداة ان دون تغییرات في الكتابة: 
جادو : جادوان (ساحر» سحرة) 
بانو : بانوان (سيدة » میدات) 
(ج) في حالة ما إذا كان الاسم المفرد متهي يحرف (ھ) صامتة تتحول الهاء إلنى (ک) ولا ثم تضاف الأداة ان : 
اخسته : خستگان : 
راننده : رانندگان (سائق ء سائقوت) 
أما ذا كانت الهاء منطوقة تضاف أن دون تغيير مثل: ( شاه : شاهان) 
)٥(‏ يمكن جمع الأسماء العربية في الفارسية بجموعها العربية: 


اللقۃالقازسة ...سس سس 0 سس اعرف والتكور 


طرف : اطراف وجه: وجوه أصل :اصول عالم :علما 


- ويمكن أن جمع بأدوات الجمع الفارسية: 
جمله : جمله ها ميدان : ميدانها 
ظرف : ظرفها (أطياق) مدرسة : مدرسه ها 
- ومن الكلمات الفارسية ما يجمع أحيانا بأداة جمع الؤنٹ السالم العريية (ات): 
باغ : باغات ميوه : ميوجات (فواكه) 
قلعه » قلعجات ده : دهات (قری) 


- وجدر الاشارة إلى أن تطبیق هذه الفروق لا ينبغي أن يتم عشوائیا ؛ وإنما جری العرف على استخدام هذا التوع 
من الجمع في تلك الحالة واستخدام غيره قي حالات آخری. ويمكن التمییز بينها في مراحل متقدمة من 


الطالعة في هذه اللغة. 
)٦٦‏ يلاحظ أن الاسشنامات السابقة ضرورية في حالة جمع الاسم بالأداة ان ققط ء آما في حالة الجمع بالأداة ها 
فلیست هناك استٹنامات , 


التعريف والتکیر 
ليست هناك أداة تعریف في الفارسیة » فالكلمة في صورتها المجردة تعد معرفة : 
دفتر : الكراسة خيابان : الشارع 
هواپیما : الطائرة دانشگاه : الجامعة 
)١‏ أما في حالة النتکیر فتضاف إلى الكلمة العرفة (ي) غير منبورة إذا كانت الكلمة منتهية بحرف صاست : 


دقترى : كراسة خیابانی : شارع 
داتشگاهی : جامعة زنی : امرأة 


( أ ) إذا كانت الکلمة العرفة منتهية يحرف (و) أو (1) تصبح أداة التتكير (ئي) أي تسبق ياء التتكير (ء) تسمی 
همزة الوقاية ہین حرفي علة : 5 


دانشجوئی : طالب بانوثى : سيدة 
(ب) إذا كانت الكلمة المعرفة متتهية بحرف (ه) غير منطوقة أو (ي) تتحول الكلمة إلى نكرة پاضافة (ای) : 
بچه ای : طقل پنجره ای : نافذة 
(۲) یمکن تنكير الكلمة المعرفة بإضافة (يك) قبل الكلمة ء وفي هذه الحالة لا يطرأ أي تغیر على الکلمات : 
باه پا + شم يك سينى : صینیة 


له افو س سے 


(۳) إذا وقع الاسم المعرف موقع المفعول الباشر للفعل تضاف اللاحقة را للاسم: 
کاغذ را كرفت : أخذ الورقة کاغذی گرقت : آخذ منی ورقة 
ماشين را رائد : قاد السيارة ماشینی راند : قاد سيارة 

ومن آحوال المعرفة : 

)١(‏ أسماء العلم : تهران ٠‏ مصرء على 
(۲) ما يلي اسم الاشارة : اين كتاب » أن مرد 
(۳) الفعول الصریح : نامه را نوشتم ( کتبت الرسالة» 
(4) حالة الاضافة إلى معرف : پیراهن من (قميصي) ء زمين مصر (أرض مصر) 
(ه) حالة المنادى : أي جوان (أيها الشاب) ٠‏ أحمدا ( يا أحمد) 1 
() الموصولية: شاكرديكه(الصبي الذي ..) ء دختري كه (الفتاة التي ...م 


الاسم 
يتكون الاسم في الغارسية من أربعة أقسام : 
(۱) اسم عام : درخت . دختر . جوان . موه 
(۲) اسم خاص : تهران . إيران . ٍسطنبول . حسین 
(۳) اسم ذات : آب .گل . کتاب . قلم . ماشين 
(4) اسم معنی : دانش . هوش . اندوهی . سقید 
وهناك آسماء م ركبة من أكثر من كلمة ؛ وتتکون من: 
)١١‏ اسمین : شاهراه (طریق - »كلاب (ماء ورد) » روزنامه (صحیفة) 
(۲) مادتين فعليتين : كيرودار (مناوشة) » کشا کش (صراع) 
(۳) مصدرين مرخمین : رفت وأمد (تردد) » زد وخورد (قتال» 
(إغارة) ٠‏ جستجو (متقص) 


۰ مصدر مرحم ومادة أصلية : تاخت وتاز 
(۵) مادتين أصليتين : سوزو كداز (حزن) 
)٦(‏ اسم ومادة أصلية : شي (طبّاخ) » سرباز (جندي) ء ديتدار (متدین) 

(۷) اسم وصقة : تھی دست (فقیر) ء شكسته دل ( کسیر القلب» 

(۸) عدد واسم : جهار پا (حیوان) ء هشت پا (أخطبوط) ٠‏ جهار راہ (تقاطع: میدان) 
() اسم ولاحقة : باغبان (یستانی) » ياسبان (حارس) ء لوله كر (سباك) 


(۱۰) اسمین بربطهما حرف جر : آب وهوا (متاخ) ء مرز ويوم (حدود) 


الاسم 


اللغة الفارسية سس 4 سس الجهلة البسيطة (الاسحية» 


أسماء الإشارة 
اين : تستخدم للإشارة للقريب (هذا ء هذ : 
این دانشگاه : هذه الجامعة 
این مغازه :هتا الد كان 
این جيست ؟ : ما هذا ؟ 
آن : تستخدم للإشارة للبعید (قلك ؛ تلك» : 
قن در : ذلك الباب 
آن کیوتر : تلك الحمامة 
آن کیست ؟ : من هنا؟ 
اينها : وتستخدم للإشارة للقریب في حالة الجمع (هولاء) ؛ 
آنها : وتستخدم لاوشارةللبعید في حالة الجمع (أولفك) + 
اینجا : للاشارة إلى المكان القریب (هنا) : 
حسن اینجا نیست : حسن ليس هنا 
آتجا : للإشارة إلى المكان البعید (هناك): 
قلم من آئجا هست : قلمي هناك 
ا حملة البسيطة (الاسمية» 
تتکون الجملة الاسمية البسيطة في الفارسیة من: 
مسند إليه + مستد + رابطة 
مثال + هن مصری ‏ هستم 
٥۸‏ «مصري» ‏ «ء 
(۱) المستد إليه : في الجملة الفارسیة يقابله المبتدأ في الجملة العربية ء ويمكن أن يكون السند إليه اسم) : 
احمد . آھو (الغزال) ‏ دختران (الینات) ... إلخ ۔ 
أو ضمیر) شخصیا في حالة الفاعلية : 
من (أنا» ما(نحن) 
تو (أنت . انت شما (أنتم . آتن) 
أو (هو ‏ هي أيشان (هم . هن» 


اللغةالقارسية ےمم ۰ سس سس فلملة البسيطة ايه 


أواسم إشارة د 
این (هذا . هذه» آن (ذلك . تلك) 
اينها (هؤلاء» آنها (أولمك) ˆ 


(۲) والمستد في الجملة الفارسية يقابله الخبر في الجمله العربية » ويمكن للمسند أن يكون اسم : 
دانشجو (طالب) - پروین - رضا - قلم - اطاق (حجرة» 
أو صفة: 
مصري . انكليسي . خستہ (مرهق) . گرم (حار) . سرخ (أحمر) 
(۳) والرابطة أو فعل الكينونة وهو ما يقابله في العربية الضمير المستتر » أما قي الفارسية فهو فعل ظاهر كما في سائر 
اللغات الهندوأوربية» ويقابله في الإمجليزية (عط ) وفي الفرنسیة (8070) والرابطة في القارسیة هي : 
٠‏ هستن / استن ؛ للمضارع (ولها صورة مختصرة» 
بودن : للماضي 
وتصرف الرابطة مع الضمائر الشخصية الستة كما هو موضح فيما يلي : 
من هستم :أكون (-م) بودم + کنت 
توهستي | :تکون (-ي) بودي : كنتت 
اوهست :یکون (هست) بود : کان 


ماهستیم ‏ :نکون ظایم) بوديم : کنا 


شما هستید ‏ ؛ تکونون (أيد) بودید : کنتم 
ایشان هستند : يكونون (اند) بودند : كانوا 
وتصرف الرابطة في النفي كما يلي : 
من نيسعم :لست نيودم :لم اکن 
تونيستي :لمت نبودي : لم تكن 
اونیست :لیس نبود :لم یکن 
ہے الغا یودیم :لم نکن 
شما نيستيد : لستم نيوديد : لم تكونوا 
إيشان نيستند : لیسوا تیودند + لم يكوتوا 


وترد الرابطة في الفارسية في نهاية الجملة الاسمية : 


اثلغة الفارسية ۰ ل سس الرکیب الوصفي 
هوا سرد امت (الجو بارد» 
دختران قشنگند (البنات جمیلات) 
این كوه بلند تيت (هذا الجبل لیس عا 
این دانشجو بركار بود ( كان هذا الطالب مججهن)) 
التركيب الإضافي 
يتم التركيب الإضافي - العلاقة بین الضاف والضاف إليه - في الفارسية بتحريك نهاية الضاف . و تلف 
علامة الإضافة حسب الحرف الأخير من المضاف : 
(أ) إذا كان الضاف منتهي) بحرف صامت تضاف في النطق كسرة غير منبورة : 
ماشین:امیولانس : سيارة الإسعاف 
باغ وحش : حديقة الحيوان 
(ب) انا انتهی المضاف ب (۱) أو (و) فان علامة الاضافة (ى) غير منبورة : 
پای اسب : قدم الصان 
یوی سمن : رائحة الياسمين 
اطاقهای اپارتمان : غرف الشقة 
موی كريه : شعر القطة 
(ج) إذا انتهى المضاف ب (ه) غير منطوقة فإن علامة الإضافة إما « همزة ٠‏ قوق الهاء وتنطق کالیاء؛ وهذه هي 
الأكثر شیوع) في الفارسیة الكلاسيكية: 
پنجرء اطاق : نافذة الغرفة 
پرده حمام : ستارة الحمام 
أو پاضافة (ى) متفصلة بين المضاف و الضاف إليه ء وهذه هي الا کثر استخدام) في الفارسية الحديثة: 
پنجرهٌ ی اطاق 
يرد ی حمام 
(د) إذا انتهى الضاف ب (ی) فان علامة الاضافة هي کر الياء في التطق: 
قالی سالن : سجادة الصالون 
بینی شخال : أنف التعلب 
ات رکیب الوصفي 


إن العلاقة بين الصفة رالوصوف في اللغة الفارسية هي نقس العلاقة بين المضاف والضاف إليه من الناحية التحوية. 


اللغة الفارسية +۶ مسسیبےے ہیں تي ۹ بمارت 


وما ينطيق على الأخير يتطبق تماما على الأول : 
ماشين كوجك : السيارة الصغيرة 
باغ قشنگ : الحدیقة الجميلة 
پنجرہ ء بزرك : النافذة الكبيرة 
قالی سرخ :البساط الأحمر 
ویلاحظ أن علامات التر کیب الوصفي تضاف بالضرورة إلى الموصوف إذا كان معرةا . أما إذا كان الموصوف نكرة 
فان أداة التنكير تلحق إما بالصفة أو بالوصوف. ونتيجة لذلك فان علامة التنكير إذا ما أضيفت إلى الموصوف فإنها يحب 
علامات الت ركيب الوصفي : : 
ماشیتی كوجك : سيارة صغيرة 
پنچره ای بزرک : نافذة كبيرة 
أما إذا أضيفت أداة التتکیر إلى الصفة تطبق قاعدة التركيب الوصفي: 
ماشين کوچکی : سيارة صغيرة پنجره ی بزرگی : نافلة کبیرۃ 
وبما أن قاعدتي الإضافة والتركيب الوصفي تتطابقان من الناحية النحوية فان الفرق بينهما يستدل عليه من المعنى. 
فحين نقول (ماشین احمد) ندرك بالضرورة أن العلاقة بین الكلمتين هي علافة إضافة إذ إن كلمة (أحمد) هي اسم؛ 
أما حين نقول (ماشین سرخ) ندرك أن العلاقة بين الكلمتين هي علاقة تركيب وصقی؛ لأن كلمة (سرخ) صفة . 
العذ كير والتأنيث 
اللقة الفارسية لا تعرف الذ کر والمؤنث بصورة عامة ؛ فالضمير تو مثلاً يعني (أنت) أو (آنت) ؛ والرابطة هست 
تعني (یکون) أو (تكون) ؛ والفعل رفتيد مثلاً يعني (ذهيتم) أو (ذهبتن) . وفي مخديد نوع الحيوان تستخدم تر و ماده 
كسابقة أو كلاحقة » واذا استخدمتا كلاحقة يجب مراعاة علامات الإضافة: 
گاو : اسم النوع 
گاو نر - نر کاو 
گاو ماده - ماده گاو : بقرة 
كريه : اسم النوع 
كرية تر- نركريه | :قط 
كربه ماده - ماده كريه : قطة 
سك : اسم التوع 
سکتر - تر سگ : کلب 
سك ماده - ماده سگ : كلية , 


صيفة التفضيل 
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وهناك. کلمات تفید الذ کر ولها ما يقابلها من كلمات تقيد المؤتث : 
مرد :وجل زد :امرأة 


خروس : ديك ماكيان : دجاجة 
اسب : جواد مادیان : فرص 
آقا :اليد خانم :اليدة 


وهكنا فان الكلمات العربية المستخدمة في الفارسية سواء المذكر منها أو المؤنث لا تدل في بینتها الجديدة على 
التذكير أو التأنيث. فکلمة غریه على سبيل المثال تعامل معاملة الحيادء رغم أنها في العربية تحمل معنى المؤنث : 
این مرد غريبه است : هذا الرجل غريب 


این زن غریيه است : هذه المرأة غرية 


صيغة التفضيل 


تتكون صيغة التفضيل یاضافة اللاحقة تر إلى الصفة: 


شيرين : حلو شيريتتر : أحلى 
نرم :ناعم نرمتر ‏ : أتعم 


وفي ت ركيب الجملة غالب ما يكون الترتيب على النحو الثالي : 
الفضل + از + المفضل عليه + الصفة + تر + الرابطة أو الفعل 
مثال: آب از همه‌مایعات كران تر است 
الاء أغلى من كل السوائل 
اقوش او على كوجك تر امت 
ماهوش أصغر من علي 
وتتکون صيغة التفضيل المطلق من الصفة + اللاحقة ترين : 
هن فا زیا : جميل 
بھتر : أحسن زیائر : أجمل 
بهترين : الأحسن زيباترين : الأجمل 
روز عيد بھترین روزهاي سال است 
يوم العيد هو أفضل أيام الستة 
برج قاهره عاليترين ساخحمانهای پایتخت استہ 
برج القاهرة هو أعلى مبائي الماصمة 


اللفۃلقارسمة سس( 


: ضمئر اللکیة التصلة‎ )١( 
: هناك في الفارسية ضمائر متصلة تفيد الملكية وتلحق بالاسم‎ 
دل : قلب‎ 
دلم :قلي دلان : قلينا‎ 
دلت : قلبك دلتان : قلیکم‎ 
دلش : قلبه - قلبها دلشان : قلبهم‎ 
: وإذا انتهت الكلمة يحرف (1) تضاف (ى) للوقایة + ضمائر ا ملكي المتصلة‎ 
كتايهايم : كتبي کنابهایمان : كتبنا‎ 
كتابهايت : كتبك كتابهايتان : كتيكم‎ 
كتابهايش : كتيه کتابھایشان : كتبهم‎ 
: وإذا انتهت الكلمة بحرف (ه) صامتة يضاف حرف !ا) قبل ضمائر الملكية المتصلة في حالة الفرد فقط‎ 
خانہ ام : بيتي انه مات : بيتنا‎ 
خانه ات : بيتك خانه تان : بیتکم‎ 
خانه اش : بيته - بیتها خانه شان : بیتهم‎ 
۱ ۲ : ضماثر الملكية المنفصلة‎ )۲( 
: تستخدم ضمائر الفاعلیة لتفيد اللكية أيضا » ومن ثم تكون العلاقة بين الکلمة والضمیر علاقة إضافة‎ 
اسب من ؛ جوادي اسب ما : جوادنا‎ 
اسبهاى تو : جيادك 1 روی شما :وجهکم‎ 
بینی او : انفه پنجره ی أيشان : نافذتهم‎ 
النسبة العددية‎ 
: لتکوین النسبة إلى العدد (الأول ء الثاني ء إلخ) تضاف اللاحقة (-م) أو (مین) مضموما ما قبلها‎ 
یگم - دوم - رم - چهازم - پنجُم‎ 
ثم - هم - هنكم - نم - نم‎ 
بيست و دوم : الثاني والعشروت‎ 


اللغةالفارسية سبيش ۱۶ النسبة اتید 


عشتاد و سوم > الثالث والثمانون 
شانردهم : السادس عشر 

- كما أن هناك بدائل للتسبة إلى العدد (۱) : ۱ 
يكم - يكمين - نخست - أول - آولین : الأول 

- واستخدمت النسبة العددية العربية ( أول؛ ثانى» ثالث ..) في الکتابات الكلاسيكية . 


الکسور 
نيم : تصف 
نيم ساعت : نصف ساعة 
شش صفحه ونيم : ست صفحات ونصف 
دو و نیم : انان ونصف 
ٹیم راہ : منتصف الطریق 
بع دبع 
ربع ساعت : ربع الساعة 
- أما القاعدة الفارسية لتكوين الکسور فهي : 
( أ الرقم الأصغر + النسبة العددية من الرقم الأکیر: 


يك ينجم : شحمس سه چهارم : ثلائة أرباع 
مه هفثم : ثلائة أسباع دو سوم : ثلثان 

(ب) الرقم الأكبر + الرقم الأصغر: 
بنج يك : حمس چھار سه : ثلائة رباع 
هفت سه : ثلالة أسباع سه دو : ثلثان 


النسبة المعوبة 
يتم تكوين النسبة الكویة في الفارسية ياحدى طریقتین: 
أ ) بربط الرقمين بحرف الجر (در): 
ده در صد = عشرة في المائة 


بيست و دو در صد = اثنان وعشرون في المائة 
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۳ التقوم في وان 


(ب) قلب التركيبة أي تقدیم رقم (مائة) + ي + رقم النسبة + 
صدی ده = عشرة بالائة 


صدی بيست ودو = اثنان وعشرون في لنائة 


أيام الأسبوع والشهور 
شنبه السبت يكشنبه : الاحد 
دوشنبه الاثتين مه شتبه : الثلاثاء 
چهارشنبه . :الأرنعاء ‏ پنجشلّہ :الخمیس 
جمعه - ادینه : الجمعة 
امروز .. : اليوم دیروز = دی : امس 
پریروز : ول اس هنوز : حتی الآن »لا يزال 
اکنون : الآن هفته آیندہ : الأسبوع القادم 
فردا : غدا ماه گتشته : الشهر الاضي 
امعب :هذه الليلة 20 ديشب ‏ ليلة مس 
ماه آیندہ : الشهر القادم سال گذشته = السنة الماضية 
-- فصول السنة 
بائيز - خزان : الخریف . زمستان : الشتاء 
بهار + الریع تایستان : الصيف 
التقويم في إيران 3 


(أ) التقويم العربي (الإسلامي) القمري بولا قن بأسماء الشهور العربية (شوال ء محرم ۰ك إلا في مدید 
المناسيات الدينية الإسلامية » وبرمز إليه دائما بحرفي (ه. ق٠‏ 

(ب) التقويم القومي: والسنة فيه شمسية وطولها ٥‏ - 737 وتبداً بالبداية الفلكية لفصل الربيع بين أيام ۲۰ و ۲۱ ۲۷ 
من مارس حسب الستة ؛ ویزمز إليه دائما بحرف (ش) : 
0 ا فروردین 


۲ اردیبهشت ۱ یوما - أشهر الریع 
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۸ آبان ۰ يوم) - أشهر الخریف 


۷۰ دی - ۳۰ یوما 
1 بهمن - ۳۰ یوب - آشهر الشتاء 
۷ اسفند - ۴۰۱۲۹ يوم 
وشهر اسفند وهو آخر شهور الستة يضم ثلائین يوم كل أربع سنوات أي في السنة الكبيسة (سال کییسه) » 
ويمكن إضافة حقة ماه (شهر) الى کل من أسماء الشهور السابقة » وهو ما يشيع استخدامہ مع الأسماء القصيرة : 
تیرماه » مهرماه. 
(ج) التقويم الجريجوري ( الميلادي) ويستخدم بصورة غير رسمية وخاصة في التجارة والمعاملات الدولية ؛ وتنطق آسماء 
الشهور كما في الفرنسية : 
زانويه . قوريه . مارس . آوريل . مه . ثوئن 
ژوییه . اوت . سیتامبر ۔ أكتير . نوومبر . دسامبر 
وتستخدم الإضافة في العلاقة بین اليوم والشھر × 
يكشنبه سيزدهم آبان : الأحد الثالث عشر من آبان 
جمعه بانزدهم فروردین : الجمعة الخامس عشر من فروردين 
روز اول اکتبر : أول أکتویر 
حروف الجر 
)١(‏ ترتبط حروف الجر بالأسماء التالية لها دون امتخدام الاضافةِ 
ب - به (تكتب منفصلة أو متصلة): إلى » یہ 
در : في بي : ینوٹ . يلا 
ن-عن با مع :ب 
جز ءالا -ماعبا .بر علی 
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(؟) أما ظروف الزمان والمكان فترتبط بالأسماء التالية لها بحركات الإضافة : 


توی دفي ء في داخل اندروت : قي داخخل 
ماعل : في دال بیرون : جارج 

برای : من أجل طرف : عتد » تحو 
نزديك : قرب ء قريب تزد :عند » لدی 
پیش :أمام ‏ قبل بهلوى : جنب : إلى جوار 
روى : على ٠‏ فوق زیو :جحت 


بشت : خلف » وراء 
(۳) وحروف الجر المركبة أيض) ترتبط بالأسماء التالية لها باستخدام حركات الإضافة : 


از روى : من فوق ازيشت : من وراء 
از طرف : من جهة . نيابة عن از نزديك : بالقرب 
بطرف : باه . بتاحية از توی . :من داخل 
از ہین : من بین از ميان : من وسط 
در ميان : في وسط بجای :بدلا من ء في مکان 
الصدر 
تنتهي الصادر الفعلية في الفارسية إما ب (تن) أو ب (دن)ء 
رفتن : أن يذهب 3 ' ردك :أن يحمل 
نوشتن : أن يكتب كردن : أن يفعل 


هذا من الناحية الصوتیة » أما من الناحية التركيبية فتنقسم الصادر الفارسية إلى ثلاثة أنواع + 
(۱) مصدر بسیط : ويتكون من کلمة واحدة : رخن - رسيدن - دادن - نشسعن ۔ 


(؟) مصدر مركب : ويتكون من كلمة فارسية + مصدر فارسي أو كلمة عربية + مصدر فارسي: 


بازي كردن : أن يلعب 
مسافرت کردث : أن یسار ملام دادت : أن يني 
(۲) مصدر جعلي : ویتکون من من جذر عرين + نهاية مصدرية فارسية ٠‏ . 
رقصیدن - فهميدن - يلعيدن ‏ ۔ 
ويتم تصریف الأفعال قي الفارسية باشتقاق مادتين: 


اللعدر 
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14 الصدر ال حم 
( أ ) المادة الأصلية وسيرد الحديث عنها ضمن تصريق أزمنة الضارع ۔ 
(ب) الصدر الموخم . 
الصدر المرخم 


يتكون المصدر الرخم من الصدر الأصلي محتوفا من نهايته حرف النون: 
رضن - رفت رمیدن - رسید 
يازى كردن - بازی کرد سلام دادن - سلام داد 
خریدن - حرید فھمیدن - فهميد 


بس ای و رب و سس اہ ہے اندي بی ہج ۳92 
الاضي الشكي ہ المستقيل . 


الماضي البسيط (المطلق) 
يتكوذ الماضي اليسيط من : الصدر المرحم + نهايات الأفعال (م »ی » - » يم ء يد » ند) 
(شنیدن : أن یسمع) 
شنیدم : سمعت شنيديم : سمعنا 


1 شنيدي : سمعت شنیدید : سمعتم ء سمعتن 
شتید : سمع ء سمعت شئیدند : سمعوا ٠‏ سمعن 
ويتم نفي الاضي البسيط يإضافة السابقة (ن) إلى الفعل : 


( رفن : ان يذهب ) 


(ن + رفت + نهایات الأفعال) 
ترم : لم أذهب ريم : لم ننهب 
نرفتی : لم تذهب . تذھیي ‏ نرقيد : لم تذحبوا . تذهين 
ترقت : لم يذهب . تذهب ٠‏ 


نرفتند : لم یذهیوا . يذعين 
وإذا بدأ الفعل بألف ممدودة 60 » توضع (ى) للوقاية ہین حرف النفي و الألف يغير مد : 


آوردن :أن يحضر آسودن : أن یستریج 
آوردیم : أحضرنا آسودند : استراحوز 
نیاوردیم : لم تحضر 
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19 سے سح سے تين لق لقلي 


ولذا كان القعل بادتا بألف (1) تستيدل بیاء (ى) فی حالة النفي إلا إذا كانت مكسورة قبقى على حالها : 
افتادن : أن يقع اققادم : وقعت نیفتادم : لم أقع 
وتسري هذه القاعدة على حالة النقی في كل الأزمنة ما عدا الاستمراري . 
ومن ظروف الزمان الدالة على رمن الاضي: 
سال كنشته - يك سال قبل - دیروز- پریروز .... 


الماضي الاستمراري 
يتكون الماضي الاستمراري من : 
السابقة (مى) + الصدر المرحم + النهايات . 
خواندن : أن يقرأء ينادي 
( می + خواند + النهایات) 
می خواندم : كنت أقرً می خواندیم : کنا نقرأ 
می خواندی : کنت تقرأً ١‏ مى خواندید : کنتم تقرأون 
می خولند : کان يقرأ می خواندند : كانوا قرو 
يازي كردن : أن يلعب 
( بازی + می + كرد + النهايات» 
بازى می كردم : كنت ألعب . بازي می كرديم : كنا نلعب 
بازی ميكردى : كنت تلعب بازی می كرديد : کنتم تطعبون 
بازى ميكرد : كان يامب بازی می كردند : كانوا یلمبون 
وينم تفي المأضي الاستمراري يإضافة السابقة (ن) إلى السابقة (می) : 
نمیخواندی : لم تكن نقرأ بازی نمی كردند ‏ لم یکونوا یلعبون 
نمی نوشت : لم يكن يكتب 
ومن ظروف الزمان التي تدل بعلی الماضي الاستمراري : 
هر روز - هر ماه - هر سال ... إلخ 
ویدل على حدث كان يحدث في الماضي باستمرار ۔ 


لماضي القلي 


يستخدم الاضي النقلی في رولية الأحداث التي وقعت وما زال تأثيرها قائم) » زكذللك في الرواية التاریخیة » ويقابل 


اللغةالقلرسية سسا ل للضي الشكي 


في الا تجليزية الضارع التام تقريباً ۔ ويتكون من : 
اسم المفعول من الصدر المراد تصريفه (المصدر الرخم + ه صامتة) + تخقیف - الرابطة ( آمدن : أن يأتي ) 
آمده ام :ای آمده ایم : أنينا 
آنذ ان :ایت آمده ايد : آیتم . أتيتن 
آمده است : آنی ۔ أنت آمده اند : أنوا ۔ آئین 


ا ماضي البعید 
يستخدم الماضي البعيد في سرد الأحداث التي وقعت قیل أحداث أخرى ؛ فإذا کان هتاك حدثان ميق أحدهما 
الآخر فان الحدث الأسبى زم یصاغ في الماضي البعيد والأقرب زمت) في الاضي البسيط ء ويقابله في الإتجليزية الماضي 
التام (0008 ۱۵۵). ويتكون الماضي البعيد قي الفارسية من : 
المصدر الرخم + (ه) غير منطوقة + الماضي اليسيط من الرابطة بودن. 
مانن : أن ينع 
ماخهه بودم : كنت قد صنعت ماخته بودیم 
ساخه بودی ساخته يوديد 
۲ ساخته بود ساخته بودند 
ويتم نفي الاضي البعيد یاضافة مابقة النفي (ن) إلى الفعل الأضلي : 
٠7‏ نید موم :لم أكن رایت ندید يوديم ... 
الماضي الشكي 
یستخدم الماضي الشکی في رواية أحداث هناك احمال أو شك في حدوٹھا في الماضي. ويتكون من المصدر الرخم 
من المصدر المراد تصريفه + (ه) صامتة + باش + النهايات: 


رسیدن : أن یصل ۱ 
رسیدہ باشم : قد أكون وصلت رسیده باشیم 
رسیدہ باشی : لعلك وصلت رسیدہ باشید 
رسيده باشد رسيده باشند 
وتضاف سابقة النفي (ن) إلى الفعل الرئيسي : 


توانسته باشد : لعله استطاع ۔۔۔۔ 1 5 
رثمة عبارات غالبا ما بليها الماضي.الشكي ا حمله من دلالات الشك والاحتمال: 


اللغة الفارسية 4 المادة الأصلية 
مکن است که : ریما  ...‏ ممكن نیست که 
اميد است : ثمة أمل ... امیدو ارم : أتمنى ... 
معلوم است معلوم يست 


وتفس الصيغة تستخدم للدلالة على الوجوب في الاضي ویسمی الماضي الالتزامي وتسبقه عبارات تفيد الوجوب 
مثل (باید) يجب ء (می بایست) كان يجب .. وغیرها . 


الستقبل 
يتكون زمن الستقبل من: خواه + النهایات + الصدر الرخم من الصدر الراد تصريفه: 


كاشتن (أن يزرع) : ( خواه + النهايات + کاشت) 


خواھم کاشت : سأزرع خواهيم کاشت 
خواهی كاشت خواعید کاشت 
خواهد كاشت خواهند کاشت 


وللتفي تضاف سابقة النفي (ن) إلى الفعل المساعد خواء : 
نخواهم کاشت لن آزرع 3 
وهناك عبارات ندل على الستقبلية: 
فردا : غدا ... آیندہ : ... القادم 
ويلالحظ أنه إذا كان الصدر الراد تصریقه مرکبا فإن الفعل الناعد خواہ یسبق المصدر ا مرخم مباشرة: 
مسافرت خواهم کرد - بالا خواهد آمد - ” 


پائین خواهیم رفت - غذا خواهند خورد . 
النبرة 


تقع البرة (التركيز الصوتي) في الأزمنة علبي المقطع الأحير من الصدر امرخم ؛ ما عدا في حالة زمن المستقبل 
حیث تقع النبرة على المقطع الأخير من القعل المساعد خواء ؛ أي حرف إلهاء: 


بوشيتم خواهم پوشید 
می پوشیدم پوشیدہ ام 
پوشیدہ بودم بوشيده باشم 


المادة الأصلية 


لكل مصدر جذر أصلي مستقل يسمى ١‏ المادة الأصلية 4ء وتتكون بحذف أداة المصدرية (تن ء دن » یدن) في 


الف .سس ۲۲ مس ار 


الأفعال القياسية. اما في الأفعال غير القياسية فد یختلف الجذر في صورته عن المصدر في قليل أو كثير : 


أفعال قياسية أفعال غير قياسية 
بردن : پر بودن : ياش 
پوشیدن : پوش خواستن : خواه 
خوردن : خور شکستن : شکن 
خریدن : خر رفتن : رو 
رسیدن : رس آمدن : آ (ی) _ 
ماندن : مان کریختن : کریز ۰ ˆ 
ترسیدن : ترس گداختن : كداز 
راندن : ران داشتن : دار 
خوابیدن : خواب كماشتن : کمار 
اقتادن : افج كردن : گن 
باريدن : بار کندن : کن 


وهکنا نری أن جذر الفعل أو مادته الأصلية - على خلاف الصدر المرخم - لا تخضع نقری) لقاعدة محددة, 
فرغم أنه من الملاحظ أن حرف (ش) في وسط المصدر يتحول غال) في المادة الأصلية إلى (ر) » وحرف (خ) إلى (ز) + 
إلا أننا لا يمكننا وضع قاعدة صارمة لاشتقاق المادة الأصلية . وتستخدم المادة الأصلية في تكوين : 

الأمر » المضارع ء اسم الفاعل ء الصيغة الشبهة باسم الفاعلء المصدر الشيني . 
الأمر 

یصرف:الأمر بالطبع مع اثنين فقط من الضمائر الشخصية وهما (تو) و (شما). ويتكون الأمر من الادة الأصلية 
من الصدر + النهاية (ید) في حالة تصريفه مع (شما)۔ (وأحات تضاف السابقة (ب) : 


نوشتن (نویس) = ينويس : اکتب . اكتبي بنويسيد : اکتبوا . اكتين 


رفتن (رو) > برو : اذهب بروید : اذهبوا 
صبر كردن (صبر کن) = صبر کن : اصبر ١‏ صبر كنيد : اصبروا 
خواندن (خوان) = بخوان : اقراً بخوانید : اقرأوا 


ويلاحظ أن الأمر بصيغة الجمع تستخدم في مخاطية المفرد غالبا للاحترام ء فقول فرمایید : تفضل (فرمودل: 
فرما) ‏ بنویسید :اکتب 


اللغة القارسية 


الد 
سس و E‏ 
نوشتن = متويس (ننويس) : لا تکتب ‏ متويسيد (نتويسيد) : لا تکتبوا 
رفتن - مرو . مروید 
صبر كردن = صبر مكن . صبر مكنيد 
صیغة الدعاء 
تتكون صيغة الدعاء يإضاقة اللاحقة اد إلى الادة الأصلية » ولا تصرف إلا مع الفرد الغائب. رغال ما تضاف 
السابقة (ب) إلى صيغة الدعاء : 8 
خدا عمرت بدهاد : آطال الله قي عمرك 
برساد (رسيدن » رس) : عله يصل ء أدعر الله أن یصل 
وفي حالة نفي صيغة الدعاء تضاف السایقة (م) : 
خدا قضا مکناد : لا قدر الله ! 


الضارع 
للمضارع نوعان: الضارع الالتزامي (الشكي) ء والضارع الستمر ۔ 
١ء‏ الضارع الالتزامي (الشكي» 
يتكون الضارع الالترامي من : 
باء الزينة + الادة الأصلية من الصدر الراد تصریقہ + النهایات (مع ملاحظة أن ضمير المفرد الغائب في الضارع 
نهايته د) ۔ 
كردن : كن 
ب + كن + النهايات 
يكنم ۔ يكثي ۔ يكند ۔ بکنیم . کید . یکنند 
رفتن : رو 
ب + رو + النهايات 


" بروم ٠‏ بروي ۰ برود . برویم - بروید ۔ بروند 


ويستخدم الضارع الالتزامي كما يستخدم المصدر ۷ تاتھا5مة) في الإمجليزية ؛ أي بعد الأفعال المساعدة » ويتم 
" نفيه يإضافة السایقة (ف). 


فو .۲ أبن ال 


أمئلة : - آزاد بياشيم واشغال اقتصادی را ميارزه یکتیم 
(فلتكن أحراراً ونكاقح الاستعمار الاقتصادي) 
- امروز بعد از ظهر به کتابخانه عمومی بايد بروم 
(یجب أن أذهب بعد ظهر اليوم إلى المكتية العامة) . 
- شاید اين تايستان را به راس البر یگذاریم (گذاشتن : كذار) . 
(ریما تمضي هذه الصيفية یراس الیر؟ 
(ب) المضارع المستمر 
يتكون المضارع المستمر من: 1 1 
مى + المادة الأصلية من المصدر الراد تصريفه + النهايات . 
دیدن : بین (أن یری) 
می + بین + النهايات 
می بیدم - می بینی ۔ می بیند . می بینیم - می بيني - می بینند ا 
شدن : شو (أن يصبح» 
می + شو + النھایات 
میشوم» میشوی » ميشود » ميشويم » میشوید » ميشوند 
ويستخدم المضارع الاستمراري لوصف حدث جار في الوقت الحاضر ء وتضاف سايقة النفي (ن) إلى السابقة 


(می)۔ 
أمثلة : چرا غذا نمی خورید؟ (لاذا لا تأكل؟) 
هر روز از این راہ به خانه باز ميكردم. 
(أعود کل يوم إلى البيت من هذا الطریق) 
آنان كه كار نمی کنند زندگی را بيهوده صرف میکنند. 
(من لا یعملون یقضون الحياة دون فائلة) 
اسم الفاعل 


يتكون اسم الفاعل إذا کان الُصدر بسیطاً من المادة الأصلية + نده : 


فروختن (فروش) = فروشندہ : بائع 
آمدن (آی) = آینده : أتء قادم 


اللغة القارسية ۶۵ ہج رہ 


راندن (ران) ‏ = رائندہ : سائق 
إذا کان المصدر مرك أو إذا کان اسم الفاعل » بصورة عامة ء م ركبا ؛ لا تضاف لاحقة اسم الفاعل» بل يكتفى 
با مادۃ الأصلية : 
آمثلة : سیگار گشیدن (الندخین) = سيكار كش : مدخن 
دروغ گفتن (الكذب) = دروغكو : کذاب 
میوہ فروش : فكهاتي- 
ماشين ران : ساق العربة 
آزاد خواه : تخرري - مطالب بالحرية 
هذا ولو نا أحيانا ما نصادف في لغة الحياة اليومية والصحافة ما يخالف هذه القاعدة؛ فنجد اسم الفاعل (كار 
کننده) يمعني (عامل) وجمعها كار كنتدكان : عمال 


الصيغة المشبهة باسم الفاعل (صيغة المبالغة» 
تتكون الصیفة المشبهة باسم الفاعل من: المادة الأصلية + اللاحقة (ا). ولا تستخدم هذه الصيغة إلا مع عدد معدود 
من المصادر: 


أمثلة : دانستن (دان) = دانا : غالم 


دیدن (ہین) 


توانستن(توان) = توانا : قدير 


المصدر الشيني 
يتكون الصدر الشيني من المادة الأصلية + اللاحقة (ش) مع ضرورة کسر ما قبلها؛ وأحيانا يختلف في معناه عن 
المصدر الأصلي: 
آموختن (آموز) = آموزش : التعليم 
پروردن (پرور = پرورش : التريية 
شوریدن (خور) = شورش : الثورة 


گذاشتن لنار) : أن یضع = گذارش : تقریر 
وترجع ضرورة مراعاة کسر ما قبل الشین في المصدر الشيني إلى. تب الخلط بیٹھا وبين اللاحقة (ش) الفتوح ما 
قبلها » وهي الضمیر التصل الثالث للملكية : باعش (ساعتہ) ء كتايّش ( کتایها) ... 
ملحوظة: إذا كانت الادة الأصلية للمصدر تتھي ب (1) أو (و) تضاف (ی) بین حرف العلة وحرف الشین: 


اللغة القارصية ۰۲ سس د التي للمجهول 


متود (ستا) = مايش : مديح » ثتاء 
آراستن (آرا) ‏ آرایش : زینة 
الصدر الياني 
تدخل الياء على بحض الصفات والواد الأصلية واسم الفاعل لتكوين مصدر ياگي : 
بزرك : كبير = بزرگی : كبر 
بیوفا : غادر > بيوفائي : غدر 
توان : م. أ. من توانستن (أن يقدر) = توأنى : قدرة 
روضه خوان : قارئ الروضة = روضه خوانی : تلاوة الروضة 
تعدية الفعل اللازم 1 
تتم تعدية الفعل اللازم - أي خویل الفعل اللازم إلى قعل متعد - على النحو التالي : المادة الأضلية + ٠‏ اندن » 
أو د انیدن ۲ 
رهيدن (رہ) : أن یتحرر؛ يتخلص 
ره + اندن (انیدن) = رهاندن (رهاتیدن) : أن يحررء يخلص 
نوشیدن (نوش) : أن یشرب = نوشاندن : أن يسقي 


مني للمجهول 
يتم خویل الفعل المبني للمجهول باستخدام الفعل المساعد شدت على النحو التالي : اسم المفعول من المصدر المراد 
تصريفه + تصریف شدن في الزمن المراد تصريفه. 
مثال : خواندن : أن يقرأ 
خواندہ + شدن 
خوانده شد : گُرئ 
خوانده ميشود : يقرأ 
خوانده خواهد شد : صقرا 
¬ محمد روزنامه را خواند --- روزنامه خوانده شد 
< فروغ سيب را خورده يود --- سیب خورده شده بود 
وهناك نوع من الأقعال يتكون من ( كلمة + الفعل المتعدي كردن أو سانختن) ولتحويله إلى قعل مبني'للمجهول”٠”‏ 
يتم إحلال كردن أو ساختن محل شدن ء ما يحدث تداخلاً بین اللزوم والبناء للمجهول . 


اللغة الفارسية ببسيس ۲۷ شدن ١‏ كردن 


جشن را برپا کردند (أقاموا الحفل) 
جشن برپا شد الیم الحفل» 
شدن / كردن 
شدن من الصادر الهامة التي يجب أن نتعلم كيفية استخدامها لتأثيرها الکبیر في معنى الجملة . ومعتاه الأساسي 
هو « أن يصبح ؛ء أي أنه يقيد معنی الفعل اللازم : 
وقتى که ترا ببينم خو شحال شوم (أسعد حين أراك . أصبح سعينا» 
وقتى بزرك بشود ميخواهد مهندس يشود (عندما يكير يود أن بصبح مهنس» 
وب رکب المصدر شدن مع كلمات تسبقه ليكون مصادر مركبة تفید أيض) معنی الفعل اللازم : 
از ترن بياده شدند نزلوا من القطار 
با يك همسايه خوب أشنا شدم ‏ تعرفت على جار طيب 


سوار شدت ء روبرو شدت » خسته شدن » وارد شدت » درست شدت 


كما يستخدم المصدر شدن ليفيد معاني أخرى : 

از خانه تا فرود كاه جقدر ميشود ؟ كم تبلغ المسافة من البيت إلى الطار ؟ 
جه ميشود اكر نيامد ؟ ماذا يحدث لو لم يأت ؟ 

امروز تمیشود » فردا ميشود هذا غير مكن اليوم ء من للمکن غد 


إذا کان الصدر شدن يفيد اللزوم فإ للصدر كردت يفيد التعدي » أي له مفعول به : 
از ماشین پیادہ اش كردم (أنزلته من السیار) 
ان ماشين پیاده شد (نزل من السيارة» 
كتاب ترجمه كرديم (ترجمنا الکتاب) 
كتاب ترجمه شد (ترجم الکتاب) 
مرا بيدار کرد (أیقظنی) 
او يبدار شد (استيقظ» 
این مسأله را قبول نكردتد (لم یقبلوا هذا الأ 
این مسأله قبول شد (تم قبول هذا الأمر) 
وھکتا جد ثمة تداخلاً بين اللزوم واليتاء للمجهول في الصدر شدن وبين التعدي والبناء للمتلوم في المضدر 
كردن » هذا بالإضافة إلى استخدام المصدر شدن كأداة للميني للمجهول مع المصادر البسيطة التي تفيد التعدي في حد 


اللغة الفارسية .۔- ٦ر‏ چوجھجویڑھڈ‌ الأفهال المساعدة 
ذاتها: 

نامه ای توشتم (کتبت رسالة» 

نامه ای نوشته شد ( بت رسالة) 

خلبان را کشتتد (قتلوا الطیار) 

خلبان کشته شد (فتل الطیار) 
الفعل الوصفي «عطف الأفعال) 


إذا كانت الجملة تضم أكثر من فعل وتشترك الأفعال جميعاً في زمن واحد وضمير واحد برد الفعل الأخير فقط 
في صورته المصرفة الكاملة ء في حين تبقى الأفعال السابقة عليه في صورة اسم مفعول » بصرف النظر عن زمن الفعل 
الأخير » فمثلاً : 1 
على صبحانه خورده : روزنامه خواندہ ء به مدرسه رفت . 
در ايستكاه ترن يك بليت خريده ٠‏ پول دادهء ترن را انتظار خواهم كشيد . 
الضمير المشترك التوكيدي 
(خود ء خویش : خویشتن) 
عندما یکون ضمیر الملكية يشير إلى فاعل الجملة يجب استبدال كلمة (خود) أو (خویش) أو (خویشتن) به : 
قلم خودرا بمن داد : أعطاني قلمه ١‏ 
كار خوبرا اتمام دادم : أنهيت عملي 
درسهای خودر! بخوان : استذ کر دروسك 
كما تستخدم الکلمات مستقلة بمعنی ( نفس ) وتعامل معاملة الاسم: 
خودش را در آئینه ديد : رای نفسه في المرأة 
وتستخدم أيض) للتو کید 'بدوت علامة إضافة : 
تو خود گفتی : أذ 
خودت يخوان : اقرا بنفسك 
خودمان رفتيم : ذهينا بأنفسنا 
خودم را زحمت دادم :آرهقت تفسي 


الأفعال المساعدة 


تستخدم اللغة الفارسية : کفیرها من الثغات ء العديد من الأقعال المساعدة. ولكل من هذه الأقعال دلالة محددة 


اللغة القاوسية سس NR‏ پایستن 


ولا يليه من آفعال أساسية صيغ محددة؛ فيؤديان مما صيغة صرفية ودلالية جديدة . وفیما يلي عدد من هذه الأضال 
الساعدة (أقعال معین) ال کثر شیوع) في الفارسية المعاصرة . 
توانستن 
يستخدم الصدر توانستن (أن یستطیع) کفعل مساعد يدل على الامکان والقدرة ء ويقابل فعل ههه فی الإمجليزية 
و ذه انهم في الفرتسية » وقي الت ركية ۱110061 وتعرف هذه الصيخة فيها بصيغة الفعل الاقنداري . وقي هذه الصيفة 
یصرف الفعل توانستن في المضارع أو الاضي أو الستقبل » في حين یقتصر تصريف الفعل الأساسي على الضارع 
الشكي ؛ أما الضمیر الشخصي في كليهما فهو بالطبع مشترك + 
ميتوائم بنويسم : أستطيع أن أكتب 
ميتوانست برود : كان في استطاعته أن يذهب 
ويستخدم توانستن أيضا بصورة غير شخصية » أي دون إضافة ضمير شخصي إليه. ولا بد للفعل الأساسي في هذه 
الحالة أن يصرف في الصدر المرجم : 
جه ميتوان کرد ؟ ما العمل ؟ ما الممكن فعله؟ 
ایترا ميتوان ساخت : یمکن صنعه 
وفي كلتا الحالتين تضاف نون النفي إلى الفعل المساعد: 
نميتوانى بیائی : لا تستطيعين المجيء 
هيج نميتوان كرد : لا شيء يمكن عمله 
7 شدن 
يستخدم شدن بصورة غير شخصية بمعنى ١‏ یمکن ‏ في الإليات أو.ه يستخيل ٠‏ في النفي ۔ ويقتصر تصريقه 
كفعل مساعد على الضارع الاستمراري مع ضمیر المفرد الغائب ؛ في حين بیقی الفعل الأساسي في صيغة المصدر 


امرحم : 
ميشود برد : يمكن حمله 
تمیشود شست : لا يمكن غسله 
بايستن 


يستخدم المصدير بایستن بمعنى الوجوب والحمية ولا يصرف إلا مع ضمير الفرد الغائب: ؛ ویمکن صرفه في 
زمان الضارع أو الماضي . اما الفعل الأساسي فيمكن أن یستخدم بصورة غير شخصية فیقی في صيغة الصدر المرتخمء أو 
بصورة شخصية فیصرف في زمن الضارع الشكي : 
بايد رفت - يجب الرحيل بايست حضور کرد : کان يجب الحضور 
بايد يداثم : يجب أن أعرف ١‏ تباید بمانیم ء لا يجب أن نبقى 


اللفةالفارسية سس ۲۳۰( ججهع اير وراه 


شایسن 
لا يستخدم الصدر شايستن کذلك إلا مع ضمير الفرد الغائب في الضارع أو الماضي » ویصرف القعل الأساسي 
قي للضارع الشکی: 
شاید بیایند : لعلهم يأنون 
شاید موققیت نيابد : ریما لا يحالفها التوفيق 
خواستن 


يستخدم الصدر خواستن كفعل مساعد ويليه الفعل الأساسي في زمن المضارع الشکی: 
ميخواهم بكويم : أريد أن أقول 
میخواهد برود : يريد أن يغادر 
ميخواست بخوود : كانت تريد أن تأكل 
الفعل الفرد مع جمع غير العاقل 
إذا كان الجمع يشير إلى أشياء (أسماء غير عاقلة) يمكن تصریف فعل الجملة أو الرابطة في الفرد أو الجمع » 
٠‏ هذا مع الأخذ في الاعتبار أن التصريف في حالة الجمع يعد تكرار؟ عقيما ؛ إذ إن جمع الاسم يعد كافيا ليفيد معنى 
المع قي الجملة بأكملها + 
بزنامه هاى تلويزيوتى بسيار اند . (البرامج التليفزيونية كثيرة؟ 
پرنامه هاى تلویزیوتی مفید نیست (البرامج التليغزيونية ليست مفیدة) 
تمبيز الأعداد 
تمییز الأعداد أو البهماگ دائم) في حالة المفرد: 
پنچ تا سيب خوردم : أكلت خمس تفاحات 
دو تا ماشين دارد : لديه سیارتان 
چنذ دانه كتاب داریم : لدینا عدة كتب 
سه نفر مصرى بوديم : كنا ثلائة مصربين 
جمع اغبر و إفراده 
إذا کان الخبر يقيد صفة للميتداً أو يقيد معنّى عاما غير مقيد يظل في حالة المفرد » ويتضح ذلك في الأمثلة 


ياء اللياقة وا جدارة 


اللغةالقارسية 7ب 831 


العالية : 
او پرکار است ‏ :هو مجتهد آنان يركار استند : هم مجتهدوت 
من کارمند هستم : أنا عامل ما کارمند هستيم : نحن عمال 
وذلك لأن الخبر في الجمل السايقة يفيد معتى عاما يتطيق على آفراد أو جماعات أخرى كثيرة. آما إن آرید 
التخصیص فیتم جمع الخبر ويفيد معنی آخر كما يلي : 
آتان پرکاران هستند ‏ : هولاء هم المجتهدون 
ما داتشجویان هستیم : تحن الطلاب 
التعمیم والتخصيص في الفعول الباشر 
في الصادر الركبة لا تضاف را المفعولية إلى الفعول به إذ إنه يفيد التعميم » آما إذا أضيغت إليه را فيفيد 
التخصیص؛ وكذلك إذا أضيفت إليه (ی) التتکیر : 
كار می کند : يعمل 
کار را می كتد : يقوم بالعمل (المحدد) 
كارى می كند : يقوم بعمل (ما) 
درس می خواند : يست ذكر 
درس را می خواند : يقرأ الدرسِ 
درسى می خواند : يقرأ در 
شب ماندم : سهرت 
شب را ماندم : قضیت الليلة یقطاً (سهرت تلك الليلة) 
شبی ماندم : سهرت ليلة (ما) 
ياء اللياقة وابجدارة 
تضاف اللاحقة (ى) إلى المصدر بكامل صورته لتفيد معنى القابلية أو الجدارة » وهي تقایل اللاحقة عاطة في کل 
- من الإتجليزية والفرنسية لتفيد معنی القابلية ء وتقابل كلمة 0:05» في الإتجليزية لتفيد معنى انجدارة : 
خوردن ؛ الأكل خوردتی : يمكن أكله (عاطقع) . 
شدن : أن يصير تشدنى : (impossible) Jaze‏ 


الا القاوبیة ل ياء اللياقة والجامارة 


دیدن : رؤية دیدنی : يستحق الرؤية (زرمادہ (wo‏ 
كما تستخدم لاحقة الجدارة (ى) لتفيد معنى التأكيد على فعل في المستقبل القريب : 
آمدن : أن يأني آمدتى : انا قادم (بالتأكيد» 
إلا أنه يجب أن یؤخذ في الاعتبار أن استخدام هذه اللاحقة مقصور على مصادر معينة ولا تنطبق عشوائيا على کل 
المصادر ہ مثلها في ذلك مثل نظیراتھا في سائر اللغات - 


(لو(عر 


معجم فارسي - عربي 


)١( الحرف الأول ويوازي الرقم‎ : ١ 
بحساب الجُمّل‎ 

ابا نمودن : امتناع ء إحجام 

اپار : دفتر ء ديوان اگحاسیات 

ابتدا : بداية » بدء » في البداية » 
ولا 

ابتکار : مبادرة 

ابديت : أبدية » تلود 

اط سحاب 

یر : مارد » عملاق » فوق » 


ابر مود : إنسان خارق » 
۵ سوبرمان 4 


ابر قدرت : قُوة كُبرى » قُوة 


ایر هن : سنج بحري 
اهران :لصاح » تعيير » إغراب » 
7 


ابرتجك : صاعقة ء برق ورَغْد 


آبرو بيوسته : عة ء حواجب 
متصلة 

أبرى زدن : غَمْرَ » إشارة » عضب 

آیرو قراخى : سرور 

آبرو کن (1. فا) : ملقاط 


| آبرو كُشاده (۱. مف) : مسرور» 


آپوی : مغيم » ملبد بالفیوم 
آبریشم (معر) : حریر ء إبريسم 
آبریشمی : حريري 
آیریشمین : حيري 


آبزار جنگی : العتاد » معدات 


3 


آبزار متد : عامل 


آبزار یدکی : قطع غيار 

ابلاغیه : بلاغ ء إِعُلان رسمي 

ابن الوقت : إثتهازي ء بُجاري 
مُقتضيات العصر 

ابن الوقتى (م. ی) : إنتهازية 

ايهام : عُموض 

ايواب جمعی : عُهدة ء أمانة 

ابیز : شرارة ؛ قبس ۱ 

آپرا (قر. هءؤمه) : أوبرا 

آپرت (فر. 004618) : مسرحية 
غنائية » أوبريت 

هسان :ین » حجر لحل 

آيكانه : جنين ء سقط 

اپیدمی (فر . ۵0:۵۵10) : وياء 

اپیون : آفیون 

اتازوتی (فر . ×اہلا ماه ) : 
الولایات التحدة الأمريكيّة 

أتاق, اطاق : غرفة » حجرة 

آتاق اصناف ‏ العرفة التجارية 


لتاق مشاوره 


اتاق مشاوره : غُرفة اگداولة 
اتحاد مث : ثالوث 

اتماد ملی : الاتحاد القوبي 
اتحاديه : زقابة ء إتّحاد ء رايطة 
اتحاديه عرب : الجامعة العربيّة 
اتحاديه کارگری : حاد العُمَال 
اتحادیه مشاغل آزاد : الحاد 


الأعمال الخرة 
اتحاديه نويستدكان : الحاد 
تب 
اتخاذ سند كردن : امتتتاج » 
استتباط 


ار (قر . )١٥٥۸٥۲‏ : الأثير 

اتراق (تر) :تولف موقت 
بالليل » (قامة قصيرة > 
ترائزيت 

أتريش (فر. 6معآناددم) : 
الما 

اتصال مرق : ماس كهربائي 

اتفاق قراء : إجماع في الرأي 

اتفاق افتادن : أن یحدث 

اتفاق كردن : تحالف 

اتفاقا : مُصادفة ء بالصدفة » 


عشوائيا 

اتفاقى : عَرَضي » مُفاجئ ؛ 
بالصدفة 

اتلاف : تبدید » 


أثمی (فر. مفر) : دري 
اتتوگرافی (قر۔ 


FN 


ple : {ethnographie 
ای‎ 

اتهام نی (م. ی) : إلقاء 
الاهامات 

اتو : مکواة 

اتو زدن : کي اللابس 

أتويوس (قر. 6باامناة) : 


أتوبيس ء حافلة 
أتوشوئى (م۔ ی) : یل 
السیارات 


اتوکش (۱. فا) : کواء 

أتوكشى (م. ی) : کي الملابس 

اتومبيل (فر . عاتاممماناه) : 
سیارة 

اُتومبیل صازی : صتاعة 
السیارات 

آتومبیل شخصی : میارة 
ملاكي ء سیارة خاصة 

اتیوپی : إثيوبيا 

اناه : متقولات البيت ء أثاث 

اکر :ار ء عمل »تکار 

اكر آنگشت : يصمة * 


اجاره : إيجار 

إجاره بها : الإيجار »له 
اجاره دار (1. قا) : صاحب 
اجاره تامه : عفد الایجار 
اجازه : تصرح »۵ 

اجازه خواستن : اسْعنان 


مل احداث : إنشاء » إيجاد ء إقامة 


احضاریه 


يسح ۱ 

.اجاق : أنون » ئُرن ء وابور جاز 

أجاق كور (۱. قا) : عقیم »يلا 
تسل 

آجامر (ع) : أؤباش » رعاع 

اجبارا : یالاکراہ : غَصبًا » 
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| اجراء كردن : تَنفيذ » إيجاز 

اجرانی : تنفيذ 

أجساد (ج) : جُنث ء أجْداث ؛ 
رفات 

اجلاس : جلسة 

اجلاسیه : جأسة 

اجلافی : جلف 

آجناس (ع) :بل »فا 

احتمالا : محمل » ریما 

احتیاط آميز : مد ء خر 

احتیاطا : من باب الاحتیاط 


امتحداث ء إدخال 
أحديّت : وحدانية » توحيد 
احصاساتی : حماس » حادق 

اطع » عصی 
آحشام (ج) : عم ء ماشية 
احضاریه : طلب خضور » 


استدعاء للمثول آمام 
الحکمة 


احمقى | ۳۷ 
احمقی (م. ی) : حمق ؛ عاء «مستّد و 
احوال پرسی : السؤال عن ادا :دلال 
الأحوال ادا احمول در آوردن : دلال » 
اخت آمدن : توافق » وفاق « ميوعة ٠‏ 
اخت وجفت : متوافق ادا در آوردن : تقليد الحركات 
اخت وجور : متوافق ية 
آخٹر :جم » كوكب ء راية ٠‏ | ادا واصول : کات غير 
اسم ملاك مهذية 
دانش : عطارد ادا واطوار : ح رکات غير 
آختر شناس (۱. فا) : مجم مهلبة 
أخثر شناسی (م.ى) : تتجیم | ادارات دولتی : للصالح 


اختصاص : تخصيص (دادن) 
اختلاط : مسامرة ء « دردشة » 


اختلاف : خلاف مُصلحة حكومية 
اختلالات (ج) : اضطرابات اداره استخيارات : ميئة 
اختھار : تصرف ء سرت » الاستعلامات 
لرادة » انيار اداره جاتی : موف ء 
اختيار داريد! : م16 پیروقراطی , 
اخراج : طرد اداره کل ثبت اسناد واملاك : 
أخشيج : عُنصر ؛ تقيض الشهر العقاري 
اخککندو خة ادامه : مُداومة ء استمرار » 
اخگر : جمرة مواصلة ء اِسُعناف 
اخلالگر : مشاب , مَل بالأمن | ادامه دادن : أن يديم ء يُواصل ء 
ع یستمر » يُستأنف 
1 ادامه داشق : أن يدوم ء 


الحکومية 
اداوه : إدارة » مکتب » مؤسسة ء 


ادبیات : آداب ء الأدب الکتوب 


ادییات داستانی : فن القّص » 
لدب الزواتي 


ادییات عامیانه : فولکلور ء 


ارتباط 


لب شبی 

'ادخل زدن : تخمین » حَدْس 

ادخلا : تخمین امن ؛ تقدیر 
الستعر بالحدس 

ادها نامه : قرار الادّعاء » 
حیکیات الاتهام 


ادخام : ضم » إذماج 

دكن (فر . وهاه وك بده): 
کولونیا 

ادوار (ع) : عهود ء رات » 
عصور 

ادواری : دوري » على فرات 

ادويه (ج) : توایل » يهار 

ادویه فروش (۱. فا) : عَطار 

ادویه فروشی (م. ی) : عطارة 

اذانكو (1. فا) : مود 

ار : الختصار ؛ کرہ » إذا 

اإرائه : عرض ء راز 

إرائه دادن : أن رز » يُعرض 

آرایه : عَربة نقل ء تُجلة العریة 

إرادت : إخلاص ء إيمان 

ارادتمند : مُخلص » رفي » مین 

آراده : عجلة الطائرة 

اراده : هلف » عرض ء مُرمی 

اریاب : صاحب الملك ء 
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إقطاعي 
اریاپ حاجت : آصحاب 
الحاجة ء محتاجون 
ارتباط : اتصال 


ارجاع كردن : أن يُحيل ء إحالة 
ارجمتد : عالي المكانة 

ارخالق :جب 

اأردك : بطة 

اأردنك : رکل في المؤخرة 

آرده : طحينة 


أردى بازار : رَحمة 

اردوگاه : مسکر ء 

اردوگاه آوارگان : مخّمات 
اللاجعين 

آردیبهشت : الشهر الثاني من 
السنة الشمسية الإيرانية (۳۱ 
یوما من ۲۱ أبربل إلى ۲۱ 
عايو) 

أوز : قيمة ؛ سعر ء عُملة » عملة 


صعبة 


آرزان : هید امن و القيمة ء 


۸ 


ارزانی (م. ی) : 
آرزانی داشق : 


| أرزياب (1. قا) : مُثمن ء من 


آرزیابی (م. ی) : تقويم » 

آرزیدن : أن یستحق »یمن » 

آرزیز (معر. عم) : رصاص 

آرژانتین : الأرجین 

آرژنگ : کتاب وضعه ماني نبي 
المانويّة 


ارسن : مُحفل ء جمعيّة » مُتدی | 


ار .نيك (قر ۰ (arsenic‏ : 
زرتیخ » س الفار 

أرسى : روسي » حذاء يكعب 

سى : تٌعل » حذاء 

آرش : ذراع (وحدة قياس) 

ارشد کلاس : ألفة الفصل 

ارشدیت : رشد 

ارعاب : تخویف » ترهیب 

ایقہ ‏ وع » مُضلل »یر 

ارقواتى : آرجواتي (لوت) 

ارقام رمز : شفرة ء أرقام سيرية ء 

كُود 

ارج 

صقر البلاط في إيران 


ارگ : 
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از أب گذشته 


آرگان (فر . ۰:9۵00) : جريدة 
تتحدث بلسان حکومة أو 


ارنقوت : أرتؤوطي ٠‏ إمرأة غُجرية » 
مَليطة اللسان 

ارئعوت : انظر «ارنئوت» 

اوه : منشار 

ارہ کشی (م. ی) : تشر » قطع 

اره ماهی : سَمکة القرش 

ایوس : بجهاز ورن ؛ اك , 
متاع 

اروگونه : آورجواي (یأمریکا 
اللاتبنية» 

اروند : تهر دجلة 

اريب : مُعوَجّ » حرف ء مُحن ء 
مقو 

اریتره : أريتريا (درلة إفريقية) 

اريف (عم) : معوج ء مُحرف » 
منحن » مقوس 

آریون : الکاف ء التهاب المّدة 
النكفية 

از جيزى بریدن : أن نقطع ء 

از : من » عن (حرف جر) 

از آب کره گرفتن (عم) : شدة 
اکهارة ۰ ٠‏ تهلوة > 


از آب گذشته : هدية 


از أصول ذين پرسیدن 


از اصول دين يرسيدن (عم) : 
الإلحاح في السؤال 

از آمدن : أن يُضطر 

از آن پس :من ال فصاع 

از اين رو : لذلك » لهذا 


از بهر :من أجل 


كُلية 1 باكرّة » تما 


از پا در آوردن :أن يقضي 
على » يُنهك » یقتل 

از پا در رفتن (عم) : أن 
يُتضعضع » یصاب بالانهاك 

از پرده بیرون كردن (عم) : 
کف سور إظهار ما 
عفي 

از جا در رفتن : أن یخرج عن 
طوره » شيط غضیا » يثور 


از جا در كردن : أن يثيرء 


يقلق ‏ بزعج 
از جان سير شدن : أن لی 


از جان گذشته : فدائي 
از چشم کسی دیدن (عم) :أن 


۳۹ 


يلوم 

از حال رفتن : إعماء » فقدان 
الوعي 

از خجالت آب شدن : شدة 

از خر افتادن : أن یموت 

از خر شیطان پیاده شدن 

یو 

(عم) : إصغاء للنصح 

از خر شيطان بياده شدن 
(عم) :أن يهتدي » یعود 
إلى صوابه 

از خود بی خود شدن : اتان 
إٹساع 

از خود در آوردن : تلفیق » 

از خود در آوردى : مُختلق » 

از خود راضى : آناني 

از خود گذشتگی (م. ی) : 

' إيثار » إنكار الذّات 


پالذات ء إيثار 

[ از در در آمدن : استقامة 

از دست دادن : أن يقد ء 
یع ۳ 

از دست رفتن : أن يضيع 

از دست . . . بر آمدن 
(عم) :أن قدر تستطيع 

از دل ودماغ افتادن (عم) : 


رزانة 


از سوراخ سوزن بیرون رفتن 


از دور دست بر آتش داشتن 


از دولت صر. . 
رسیدن (عم) : وصوليّة 

از دير باز : منذ القتم 

از راھ بدر يردن : أن یخدع 

از راهش وارد شدن : 
الامتقامة 

از رو بودن :لحم ؛ الرد 
بالبراهين المفجمة 

ان رو رفتن : حَجَل » مزیمة 

از روى : من باب » يسبب ؛ من 
حيث 

از ريش گرفتن پیوند سبيل 
كردن (عم) : يُعطي بيد 
ويأخذ بالأخرى 

از زبان افتادن :أن يلوذ 
بالصمت » یسکت 

از زبان جستن : أن يزل يلسانه 

از سر بدر كردن : الإقلاع عن 
کر ما 

از سر گرفتن : أن يُستأنف » يبدأ 
من جدیلہ یداوم 


از سر تو :من جديد » مرة 
أخرى 

از سر وا كردن (عم) : أن 
یعشم ء يعد وعودا كاذبة 

از سک افتادن : فقدان الرونق 


از سوراخ سوزن بیرون رفن 


أن عهده بر آمدن 


٠‏ (عم) : المهارة ء الإقراط 
از عهده بر آمدن : أن يُقدرء» 
از كار اقتادن : أن يتعطل » 
یسیو » یتحی ‏ يصاب 

"از کار افتاده (۰۱ عق) : 
مُعطل » عاجز ؛ معوق ء 
مك 

از كار بر کتار كردن : عَزل » 
إقالةء فصل ء رفت 

از كف دادن : أن يُفقد ء تبديد 

از كف رفتن :تشد » فقدان 

از کف فهادن : أن یفرط » 
تفریط 

از کیسه خلیفه بخشیدن 
(هم) : الا کرام على 
حساب الغير 

از ما بهتران : الجا » 
التفریت 


از ميان بُرداشتن : أن يقضي 


فطاع د 

از نفس انداختن : إنهاك » 
ازاف 

از تو :من جديد 

از هم بال گرفتن : يل الشيء 
پلا تعب 

از هم در رفتن : التفكك ء 


(نسبة إلى اأوزیکستان) 
أزبك شدن : أن ية 
ادن : خرز التطريز ء الحياكة 
ازدواج : اواج 
اژدر :تین ء ثعبان ء لَمّم بُحريء 

منجنيق بحري 
اژدر افكن (۰۱ فا) : طُوربيد 
اژدھا : تين ء أفعوات » تمبان 


اژدهاك : اسم الصَّحَاك 


اژیر دادن : إطلاع ء وبر 

اساتيد (ج) : أسائذة » جهايذة » 
أساطين 

اسارت : أسر 

اساسنامه : لائحة شركة » 
يرنامج حزب 

اسپ : جواد ء حصان 

اسي آبي : حصان البحر 

اسب افكن (۰۱ فا) : مُقانل » 
عار 

اسب انكيز : مهماز الجواد » 


اسهند 


اسب بازی : فروسية 

اسب دوانی (م. ی) : سباق 
الخيل 

اسب سوارى (م. ی) : ركوب 
الخيل » الفروسية 

اسب سوغانی : حصان سباق 

اسباب : أذوات ء ماع » آثاث ۽ 
آسیاب 

اسباب چینی كردن : الإيقاع 
بين طرقین » الفتنة 

اسباب سفر : زا السّقر 

اسیاب فراهم كردن : إعّداد 
العّدة 

اسباب كشى (م. ی) : 
التُرحالء الانتقال من بيت 
لآخر 


اسباب یدکی : قطم غیار 
اسپارت : إسبرطة (مدينة إغريقية 


قدیمة) 


اسپرز : طحال 

اسپرغم : تبات عطري ٠‏ ریحان 

اسپرم : ریحان 

اسپرود : طابر القطا 

اسپریس : مُيدان سباق الخيل » 
حلب 


استا 


استا (معر. عم) : أنطى 
استا حلم (عم) : التُذكير 


بالوعود السابقة 
استاد : معلم ء رئيس » بير » 
أستاذ 


استادى (م. ی) : أستاذية » 
مهارة ء ريادة 

استاديار : مُدرس جامعي » أستاذ 
مساعد 


استاديوم (انع .دالائع) : 
استاد 


استان : مُحافظة 

استانبولی : قمئعة 

استاندار (1. فا) : محافظ 

استاندارد (إنج. ٣02۲۵‏ هاء) : 
مواصفات ‏ مقاييس موحُدة» 
توحید قياسي 

اصتانداری (م. ی) : المحافظة 

استتار : تمویه ؛ تَعْمية » تَخْطِية » 
إختفاء » سٹر 

استثمار : استغلال ( کردن) 

استثمارگر : مُستغل 

استحکامات (ج) : حصون » 
تحصینات 

استخمار :ام 


استخدام : 


م » استطلاع 
ظیف ء تشغيل 
استخدامی : وظيفي 
استفر : پرکة » حوض 


استخر شتا : حمام سباحة 


Hj 


استخراج رهز : فك الشغرة » 
حل الرموز 

استقوان : عَظيم ء رَعيم ء رجل 
دولة 

استخوان خرد كرده (1. 


عف): می ء مجرب » 


محنك 

استخوان لای زخم نهادن : 
مُراوّغة 

استخوائیتد 


استخوانبندی : ميكل عَظمي 

استخواندار (1. فا) : قوي » 
ذو عشيرة » وله ظهر » » 
منود » 

استدعا : طلب » مطلب 

استر : بطانة » بُغل 

استراتژی (فر . 0نو4:ه7) : 

استراتزيك (فر :)stratégiqu6.‏ 
باسترافيجي 

استرار : عدس 

استرخاص : اسعنان 

استردار (۰۱ قا) :بط » له 

استردار كردن : أن یطن» 

اسقودن : مرا عاقر 


استرليزه شده (فر. مقر 
قو ارقت : معفم 


ای عم 


استرليزه كردن (ف. مفر) : 


استشهادنامه : شهادة 
استظهار : لاه دعم 
استعقا : استقالة (نمودت) 
: مرضي » علاجي 
: تحقیق » استبیان 
استقراض : افتراض 
استقص : العناصر الأربعة 
استكان : فنجان الشاي 
استلخ (هم) : پرکة » خوض 
اسان : فمل الكينونة »الط 
الاسمية» أن یکون 
استوار : مُحكّم ؛ حصین ۰ 
ثايت ء عريف (رتبة 
عسكرية) 
اسثوار نامه : أؤراق الاعتماد 
استواری (م. ی) :حزم » رباطة 
الجأش 
استوانه (معر) : ذو شکل 
آسطوانی ؛ عمود 
استیجاری : مُستأجر » إيجاري ٠‏ 
استیضاح : استجواب (برلاني 
کی 
استیغ : إرتفاع ء اصاب 


استیل (فر. 60/19) : طراز » 


طراز معماري 
اسطقس : العناصر الأربعة 
اسطّی علم : التذكير بالوعود 


اسقند : الشهر الثاني عشر والأخير 
من الستة الشمسية الإيرانية 
( يوماءمن ۲۰ فبراير إلى 

مارس) 

اسقاط :مق المتاع ؛ الأشياءٌ 
القديمة 

اسقاطى : مُستهلك ء عَدیم 
التفع 

اسكادران : ميرب 

اسكان دادن : توطین 

اسکرك : قُواق ء ٠‏ زُعْطّة » 

اسکلت )فر . (squelette‏ : 


ارت على الجليد 
اسكى آبى : تزلج على الماء 
إسلام آوردن : اعتتاق الإسلام ء 
الشحول إلى الإسلام 
اسلحه سرد : السلاح الأبيض 


اسم گذاری (م. ی) : تسمية 
استاد (ج) : وناق » قود 
اسناد عالکیت : عُقود التمليك 
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اسولولو : ترك إصبع 
اللاستهزاء والسخرية 
١‏ کردن) 
اشارت : إيماءة » إشارة 
اشاعه : تشر » كشف 
اشپل : كافيار » بَیض السمك 
اشبيون (فر . د6ام©) : 
جاسوس 
اشتیاه : عطاً ء غلط 
(داشتن » کردن) 
اشتباه لبى : رة لسان 
اشتباها : سهوا 
اشتلم : شف ء (جحاف 
اشم گفتن : إغلاظ القول » 
اداد 
اشتھا : شهية » رغبة 
اشرافی : أرستقراطي 
اشرفی : عملة ذهبية قاجارية 
اشقال : 
اشغالی : محل » نحت الاحتلال 
آشك : دموع 
آشك تمنساح : شرع اشماسیح 
آشاه ختكه : دُموع کاذبة 
آشك شادی : ذموع القرح 
اشکاف : دولاب 
اشکال : مُشكلة ء صعوبة » تعقید 
اشکالات (ج) : مصاعب » 
1 عقبات 
اشکالتراشی 


اشتر 


(م. ی) «عرقلة » 


٠ اطاعت‎ 


وضع العراقيل ء إعاقة ء 
اشكلك : عص) تضغط بين 
الأصابع للتعذیب 
اشكله : عصا تضغط بين الأصابع 
للتعذ, 
اشكوب : رصيف ء طابق » سقف 
اشکوبه : دور من مبنى 
اشل : کادر » سلم وظيفي 
اشیاء لوكس : الكماليات 
اصطلاع : مُصطلح 
اصل : جثر ء أصل » مبدأ 
اصلاح : حلاقة وترئن 
اصلاح شهرها : تخطیط الدن 
اصلاع صورت : حلاقة القن 
اصلاح کشاورزی : الاصلاح 
الزراعي 


اضافه کاری : عمل إضافي 
(آوفرتایم) 
اطاعت : طاعة » زضوخ ‏ لدعان 


أطاق 


اطاق : حجرة ء غرفة 
اطرافیان (ج) : المحيطون 
اطراق كردن : لو 
اطریش (فر . 0ءنتانده) : 


التمسا 

اطفار (عم. من داطوار») : 
حَركات غير مُهذّیة (ريختن» 
در آوردن) 

اطفاری (هم) : غريب الأطوار 

اطفوری (عم) : غريب الأطوار 

اطلاع : معلومة » خبر » إشعار » 
إعلان 

اطلاع بعدى : إشعار آخر 

اطلاعات (ج) : معلومات » 
معارف » أخبار » إشعارات » 
إعلانات 

اطلاعيه : بلاغ ء تنبيه » تحذير » 
بیان 

اطلس : عميي زجي 

اطلسی : مان (قماش) » آخمر 
قان (لون) ۱ 

اطمینان بخویش : الاعتداد 
الات » ام بالتفس 

اطو : مكواة 

اطو کش (1.فا) : کواء | 

اطواری ریخق (عم) : بصطنع 
المرح » ١‏ يستظرف » 
يستخف دمه ٩‏ 

اظهار : إِبْداء ء تعبیر 

اظهار تتفر : الاغراب عن 


r‏ افتخاری 
الاستياء أو الاستتکار اعسار :لاس » قشل ء تعثر 
اظهار نامه : إعلان ء إنذار اعشارى : عَشري » كُسور 
اظهار نظر كردن : أن يدي عشرية 


رآ ء يُعرب عن وجهة نظر 

اظهارات (ع) : تصریحات ء 
الات ے 

اظهاریه : بیان ء إعلان 

اعاده حیثیت : رد الاعتبار » زد 
الشرف 

اعانه دادن : تیرع 

اهتبار بانکی : رصيد مصرفي 

اعتبار دادن أ يعزو » يتسب 
الفضل 

اعتبارنامه : أؤراق الاعتماد 
السياسية 

اعتراض آمیزی (م. ی) : 
اخجاح 

اعتراضات : شکاوی 

اعتمساب : اعتصام 

اعتصاب غذا : إضراب عن 


الطعام 
اعتصاب كردن : أن یضرب ء 
إضراب 


اعتماد : ثقّة 

اعتنا دادن : أن يهتم » يُولي 
أهمية 

"اعراف : مكان بين الجنة و التار 

ء إيفاد 

اعزام داش :ود ٹسل 
في بل 


اعزام : بعثة 


اعصار (ع) : عُصورء شهود ؛ 
لب » رات 

اعطاى تشان : مُتح وسام 

اعلام : إعلان » نار 

اعلام دا أن يقر » يُقرر » 
ارار 

اعلام كردن : أن يُلن 

اعلامیه : بیان ء إعلان 

اعلیحضرت : صاحب الجلالة » 
جلالة املك 

أعيانى : أرتقراطي » ني 

اغتشاش : اضطراب ء قوضی ء 
عصیان » مرد 

اغراق : مبالغة 

اغراق آميز (۰۱ فا) مالغ فيه 

افاده : تکبر ؛ مباهاة (کردن) 

افاده ای : مُتكبّر » مقرور 

افاخته (ع) : الأفغان 

أقت : قلة » ثقصان 

افت و خيز : التعثر » انح 

افتابی زود : قت الأصيل 

افتادگی (م. ی) : تواضُع » 
گبوۃ 

افتادن (افت) : أذ يُسقط »یم 

افتخار :تباه » تفاخر ‏ كُخار » 


مجد 


افتخاری : فُخري ء مجاني » غیر 


افتضاح آور 
رسمي 

افتضاح آور (۰۱ فا) : فاضح 

اقدر : ابن الأخ ء إین الأخت 

آفراخقن (افراز) + آن يُرفع » 
رف 

آفراد نهات : قريق نقاذ » رجال 
الاسعاف 

آقراز : علو ء ارتفاع ء م۱۰. من 
ہ افراشتن » : أن برقع 

افراشتن (افران) : أن ترفع » 
يُرفف 


افراطی : متطرف ء مُعَالٍِ 

افروختن (افروز) : أن يُشيل » 

افروز عم من ١‏ افروختن ٤‏ : 
أن یدعل ء يُشتيل 

افروزش (م. ش) : إضاءة ء إنارة 

افريقا : أفريقيا 

افریقائی : إفريقي 

افزا :م۱۰. من د افرودن ؛ : أن 
يزيد 

افزايش (م. ش) : زيادة » 
إضافة 

افزودن (افزا) : أن يزيد 

افزوده ها (ج) : إضافات 


افزون : زائد » کثیر 

اقسار : لجام 

افسانه : أسطورة ء حَدُوتة» 
حکاية 


افسانه پرداز (۰۱ ها) : 


| 
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قصاص ء راوي حکایات 
اقسانه ساز (1. قا) : منّاص 
راوي حكايات 
افسانه مرا (۱. قا) : قَصّاصء 
راوي حکایات 


| اقساته كو (1. فا) : قَصّاص + 


راوي حکایات _ 
افساته هاى ملی : اساطیر 
أفسر (انچ . 
آقمتر :تاج ۰م۔ا۔ من 

ہ افسردن ؛ : دبول » يرود » 
خُمول 
افسرٴ ارشد : ضابط کبیر 
اقصر اگتیو : ضابط عامل 
افسر کلانتری : ضايط شرطة 
اقصر وظيفه : ضابط صف 
اقسردگی (م. ی) : دبول ؛ 

شُمول » مود 
اقسردن (افسر) : دبول ء برود» 

حُمول 
افسرده (1. عف) : خامل » 

خاپل » جامد » بارد 
اقسوس : حسرة » تدم 
اقسوس خوردن : أن یندم 
افصون : حيلة ء خدعة 
افسون کردن : جداع 
افسونگری (م. ی) : احتيال » 


نصب 


7) : ضابط 


اقیانوس آرام 


افشاء شدن : أن يُعآن » 

افشاء کردن : أن يُعلن » 
صرح » يكيف 

افشاگری (م. ی) : افْشاء 
الأسرار ء وح 

افشره : عَصیر 

افشه : برغل 

افشون : یڈراۃ لفصل الحبوب 
عن القشر 

اقكار عمومى بين المللى : 
الرأي العام العالمي 

افكن :م۱ من ١‏ افكندن : : أن 
رمي 

افکندن (افکن) : أذ ترمي » 

افلاکیان (ج) : أجرام سماوية 

افواها : سماعی 

اقواهی : سماعي 

افیونی : مُدمِن آفیون 

اقاقیا : شجرة السنط » الصّمغ 
العربي 

اقامتكاه : محل إقامة 

اقتدارات (ج) : سلطات 

اقدام : عنطوة » مُبادرۃ ء إجراء 

اقرار کردن : تأكيد ء تصدیق 


اقيانوس : خم 
اقيانوس آرا ۳ : الحيط الهادي 


اقیانوس هند 


اقيانوس هند : الحيط الهندي 
اكبير : اگظهر ارت 
اکبیری : رٹ الظهر » مزز 
اکتبر (فر . 004070) : أكتوبر 
(شهر ميلادي» 
اکتصابی : مکتسّب (غیر غريزي) 
اکتشاف : استکشاف » امستطلاع 
اکتشافی : استطلاعي » 
إستكشافي 
اكثرا : غالبا » في مُعظمه 
اكثريت آوا : أَغُلبية الأصوات 
اکثریت قريب باتفاق : أغلبية . 
۱ اة 
اکراه : اٍخجام » امتتاع 
اکسید دو کرہُن : اني كسيد 
الگربون 
اكسيد يك كريّن : اول الأسيد 
الككربون 
اکسیژن (فر. 306ورهه) : 
اكل از قفا : الع بلا نتيجة 
اکنون : لاد 
اكيب سيار نظامی : دورية 
عسكرية 
اكيب (فر. #ماسهة) : فرقة » 
17ے 


اگر : إذا ء لو 

اگر جه :مهما . ولوأن 

اگر قسمت ياشد: :لو شاء 
القَدْر! ء « لو فيه تصیب 41 


to 

اگو : شيكة 

الابختکی : بالصدفة » عَشوائيًا ء 
حسب الظروف 


الابختی : بالصندفة » عشوائيًا » 
حَسَب الظروف 

الاخون : حائر » شريد 

الاغ : حمار 

الاکفنگ : أرجوحة (حيث یجلس 
طفلان كل على طرف» 

الامان : رخماك ۰۱ «في 
عرضك !» 

الان : الآن 

الاهه : ربة » إلهة 

البته : يلا شك ء مُؤكد » 
کید 

الپر : دكي » « شاطر + 

التزام نامه : تعهد 1 

التيماتوم (فر ۔ ۹u‏ !۲اا) : 


إنذار دولي 

التيماتوم كردن : أن يُقدم نذا 
دوليا 

الجزاير : الجزائر » آرخبیل 
(مجموعة جُزر) 


الجزايرى : جزائري 

الجزيره : اللجزائر العاصمة 
الحاصل : الخُلاصة ء پاختصار 
العاق : ضَّم 

الحاقی : مُلحق ء مرقق » إضافي 
الدنك :غي » عیط 

الغيات! : العّوث! 


الو 

الف قد :مُمشوق ء مُستقيم 

القبا : الألفبائية 

القاء كردن : تعليم ء تلقين » 
وضع الکلام على لسان 
الآخرین زیر 

القائی : كيدي 

القصه : خلاصة القول ء 


« نهايته !» 
الك : غربال ضيق الفتحات » 


متخل 

الك كردن : غربلة 

الكل : حول 

الکلی : مُدمِن کحولیات 

الکن : أللغ 

الکی : مُخلق » بلا أساس 

الگ : باترون التفصيل » تموذج » 
قالب 

الله بختكى : بالصدفة » 
عشوائيا ء سب الظروف 

الله بختی : بالصّدفة ء عشوائها ء 
حسب الظروف 

الم شنگه : غوغاء ؛ فُوضى 


ا ماس :ماس 
المبياد : الأولبياد 
المبيك : أولبي 


الٹنی : تُسخة 
التگ ودولنگ : متاع 
ائنگو : يوار » غُويشة 
الهه : ربة ء إلهة 
الو : شعلة 


الواح عشره آخ3 
الواح عشره :لوصا المشر | امرود : کرک 
الوار : قبائل اللر التي تسكن | سود البو 
بوسط إيران وغربها ۱ | امروز ؤقردا كردن : يُماطِل ء 
الواط (چ) : فاسقون ‏ ماجتون ء ۱ یسوف » و يمطوح » 
مهرجون | امروزه : معاصر ء حالي » حال » 
الواطیازی (م. ی) حون ء | ٠‏ في الوقت الحاضر » هذه 
فسق » زل » أثعال مشينة الایام 


الواطی (م. ی) : مُجون » فسق 

مزل ء مال مُشينة ۱ 
اماثل (ع) : آنداد ‏ ثراب » أثران | 
اماوه : حساب ء عَدد 
اماکن عمومی : الأماكن العامة إً 


امام جماعت :لام السجدِ 
امان از دست. . 
اللہ شر. . 


: أمانة » وديعة ۱ 
1 


امانتی 

امپراتوری : إمبراطورية 

امپرسیونیست (قر . ۱ 
›im pression‏ : تأثيري» 


: (impressionisme 
التأثيرية ء الاْطياعية‎ 
امپریالیسم (فر.‎ 
3 استعمار‎ : (impérialisme 
اتلد‎ | 


اعواو :شیر تسیر ء تسهیل 


انجمن آرا 
مخرن 
انبار دار (1. قا) : أمين 
مَخزنء مخرتجی 
انیار داری (م. ی) : تخزين. » 
تشوین ء أرضية 
انيار كردن : تخزین ء تشوین 


| انباز : شَريك 


مروزی : حالي ء راهن ء مُعاصير | انباشتن (انبار) : تخزين » 


| امه : شرطي الأمن » الرك + 


الم 
امور پرستلی : شوت العايلين 


شون الطلبة 


امور داتشجوتی : 
: أل 7 
اميد بريدن : قّطع الأمل 
امير لشكر : قائد الجيش 


اميد 


| انیوهی (م. ی) : زحام 


انتخاب : التخاب » اختیار 


آنقو : تسناس 
انتشار : تشر 


آنجمن آرا .١(‏ فا) : مدير 


أنجمن داتشجويان 
الخفل ء ال ف على تنظيم 
ما 


انجمن داتشجویان : الحاد 


اتحصار :اخکار 

اتصلال : حل (مجلس مثلا » 
ترح 

اند : تیف ؛ عَدد ميهم 

انداختن (اندان) :أذ ترمي » 
بلقي » بطرح 

انداز :۰۱.۸ من « انداختن » : 
أن رمي ء يطرح 

اندازه : ماس ؛ حجم ء معدل » 
در » مقياس 

اندازه گرفتن : أن يقيس 

اندازه كير (1. فا) ؛ مساح 

اندام : هتدام » قد ء قامة 

اندر : في (حرف جر) 

اندر اندازه : الطول و العرض ء 
بنا 

اندر بای : موب » مُتقلب 

اقدر بایست : احتیاج ؛ ضرورة 

اندر خور : لايق » جدیر 

اندر توشتن : مُحوء مسح 

اندر وا : سائل » محتاج 

اندر وای : ملوب » منقلب 


اندرز : تصيحة ؛ نصح 


¥ 


اندرون : في الداخل . حرم » 
حریم 

اندروته : أحشاء 

اندروتی : داخلي ٠‏ باطتي 

اتدك : قلیل ء صغیر 

اندك اندك : شيعا فشيئا 


اندکی (م, ی) :فص ؛ قلة 
اندوختن (اندوز) : إدّخار» 


توفير » جمع 
اندوخته زندكى : تحويشة العمر 
اندود : طلاء 


اندودن : أن يُطلي » يدهن 
اندودہ : مَطلِيٌ » مَدهون 


من « اندیشیدن ٠‏ 
مُفگر 
اندیشه : فكرة 
اندیشیدن (اندیش) : أن يفكر 
اترژی (فر. 619:9:6) : طاقة 
اترژی هسته ای : الطاقة الثووية 


انزوا گرائی (م۔ ی) : عزلة » 
اتسان شتاسی (م. ی) : 


آنکاره 


آتتروبولوجیا ء علم الإنسان 
اتصانی : بشري 
انستیتو (قر . داناعها) : معهد 
انسکلوپدی (قر. 

: (encyelopédie 

موسوعة ؛ دائرة معارف 
انشعاب : إلْقاق » انقسام 
انشعابی » الفصالي 
انضیاطی : نظامي 
انعطاف پذیر (۰۱ فا) :من » 


انك كردن : تحقیر » الط من 
الشأن » الاستهزاء 

انك : علامة » شارة 

انگ انداختن 

انگار : كأن » كما لو » تصور » 
افتراض » ساج 

انكار :م.۱. من ١‏ انگاشتن » : 
تصور إمتراض » تصدیق 

انگار نه اتگار : کأن ۰« هل 

ل 


تُصدق أن 
اتكاركان : عقيدة ء أيديولوجيا 


آنگاره : در حسابات ء تموذجء 


انکاشتن 


م م 
انگاشتن (انگار) : تصور . 
التراض » تصدیق 

انگهین : رحق » تصارة 
انگییته : شهد » ریق 
انگدان : ت 
۳ 
انگشت : 
اتگشت : ماد ؛ قحم ناتي 
انگشت بر چشم نهادن (عم): 
الطاعة الشديدة و الولاء 
آنگشت بكوش نهادن (عم) : 
أن میم گنه رش عن 
انگشت بلب گزیدن (عم) : 
عَض البنان ندم 
انگشت بیع : لیظ ء سّميك 
انگشت خائیدن : القٌجل ء الم 
انگشت در دهن نهادن : 
اجب ء الدهشة 
انگشت رساندن : تخريك 


الاصبع للاستهزاء 
انگشت زدن : إيقاد نار الحرب » 
یت 


أن بيصم 
انگشت شمار (۱. فا) : معدودء 
يُعَدُ على أصابع اليد 
انگشت شمارى (م. ی) : العد 
على الأصابع » جساب 
العقود 
اتگشت شهادت : السبابة 
اتكّشت كردن (هم) : إغاظة » 


۸ 


تحريك الاصبع للاستهزاء 
انگشت گذاشتن (عم) : أن 
يدي ولا + يُشير ‏ يُدلي 
بصرته 
انگشت نگاری (م. ی) : أخذ 
البصمات للفيش و التشییه 
انگشت نما (۰۱ فا) : متميّزء 


آنگشتر : خاتم 1 

انگشتر نامزدی : دبلة الحّطوبة 

آنگشتّك : الخصر ۱ 

آنگشگ زدن : طرقعة الأصابع 

انگشتگر : فام 

آنگشته : مثراة للحبوب 

آنگشتوانه : كُشتبان 

انگل : (صبع يتم حریگھا تعبيراً 
عن الاستهزاء والاهانة 

انگل شناسی : علم الطفیلیات 

انگلستان : اجلترا » المسلكة 
المتحدة 

انگلك : لمسة ء كيد 

انگلك رساندن : إغاظة ء تحريك 
الإصبع تعبيراً عن السخرية 

انگه : عروة 

انگلیس : إتجليزي » ال مجلیز 

انگلیسی : [تجليزي ء اة 
الإججليزية 


اھتزاز در آمدن 


انگلیسی زبان : مُتحلاث 
بالإتجليزية 

انگتار : خُرشوف 

انگور : جب 

اتكوردان : مُعصور العنب 

انگورستان : کُرمة 

انگورک چشم : بو العين 

انگول : غررة 

انگولك : الختصر ء لمسة » كيدء 
(عريك الاصبع استھزاء 

انكولك كردن (عم) :أن 
- يتلاعب ء سيد » يتدخل 
عن جهل 

انگیختن (انگیز) : أن يُوّدي ء 
يُبعث على » يثير 

انگیز : باعث ء سبب » محر ء 
م.۱. من ١‏ انگیختن ؛ :أن 


انكيزه :سب ء باعث ء داقع » 
حافز ٠.‏ 


انكيزه انسانی : تزعة إنسانية 
انگیله : غروة » زر ۱ 
اتهدام : تمار »هیر » قوط 
انوشه : ملك شاب ء ملك 
جدید ء لمت 1 

انوك : أيْله ء أحمق 

انيقه : متكوب » رث الحال 
اهالی : سُکان » مُواطنون » افراد 
اهتزاز در آمدن : أن یحْفق ء 


أهرمن 


اهرمن : إبليس » الشیطان ء 
56 

آهریمن : هو رمز الشر والدنس 
والظلام لدى الإيرانيين 

. القدماء ء وهو في صراع 

دائم مع شقيقه التوأم أهورا 
مزدا رمز الطهر والصقاء 
والتور. ویرمز أهريمن أحيانا 
إلى الجن الذي استولى على 
خانم سلیمان واغتصب 
عرشه لمدة أريعين يومّا ۔ 
ویستخدم الالفظ بمعنی 
« الشيطان » أحيان . 

آهریمنی : شيطاني 

اهل : ساکن » مواطن ء كرد 

اهل بخیه : مُحلك ء « این بلد ٠٤‏ 
« فاهم اللعية » 

اهل خانه : أهل المنزل » الأسرة 

اهل خبره : مُطلع على بواطن 
الأمور 

اهل دنيا : مُجب للدنيا 

اهل كارى : از » إتمام العمل 

اهل نم : لوطي 

اهل ونا اهل (عم) ٠:‏ عاطل 
مع باطل ٠4‏ 

اهلى : محل 
أليف 

اهلیت : لياقة » أهلية 

اهليل : عضو الد کورة (أصله 
العربي بحلیل) 


يتي + گی 


1۹ 


اهليل زدن : خداع ‏ أن يخدع 

اهمر : ابن آوي 

اهن واوهون (عم) :جع ء 
أنين 

اهن وتلپ : طنطنة فارغة » 
تهويل »(عاء بلا آساس 

اهنی : كثير الادعاء ٠١‏ مُهوّل » 

اهورا هزدا : هو رب الأرباب 
رمز الخير والطهر والصفاء 
والتور. اضطر إلى الدخول 
في صراع مع شقيقه التوأم 
أهريمن رمز الشر والدنس 
والظلام وتكتب له السيادة 
على العام في النهاية 

او : هو ء هي » ضمیر شخصي 

اواوه : در محاسبات » حساب 

اوتاد (ج) : اگرشدون الصوفيون 
شیوخ الطرق الصوفية 

اودست : شير 

اوراد (چ) : آراد » أذكار 

اوراق بھادار : الأؤراق المالية 

اوراق شده (1. مف. عم) : 
تعیس » بائس ٤ہ‏ گفران 4 

اوراق نامزده ی وکالت : آوراق 
الترشيح لعضوية البرلان 

اورك : ارجوحة 

اورمی : بُوینا (مرض) 

اووند : مككر 

اورنگ : العرش الملكي 


اوره خون :كسمم بولي 

اوروت (عم) : غورة 

اوریل (فر. 800) : أبريل (شهر 
ميلادي) 

اوزار (هم) : أداة ؛ جناء » تمل 

اوژندیدن : أن بُجندل » يصرع 

اوسقا : کاب زرشت القدس 
ویشمل خمسة أجزاء : ۰۱ 
یسناگا كاتا (نشید زردشت)؛ 
۲. ویسپرد ۲. وندیداد؛ 

۶ یشت؛ ۵. خرده اوستا. 
اوشان : صورة قديمة من إيشان 
بمعنى ضمیر الغائیین 

وهم ۱ 

أوشفك : خبل الضیل » تعليقة 
لتجفیف الفوا که 

اوضاع (ج) : شون » مواقف » 
آَوضاع ء أحوال 

اوقات تلخی : في حالة ضيق » 
عبوس ٠2‏ کشر » 

اوقات تلخی كردن : تكدير» 
مُضايقة ء احُتداد . 

أوكراين : أوكرانيا 

اوگاندا : أوغندة 

اوگه ای : يتيم 

اوش شد (عم) : تعبير بمعٹی 
« ابتدینا أو دأول القصيدة 


اورنگی : لحن إيراني قديم 


کقر » 
اولیا : ولو الأمر » مسثولون 
اولیت : أولوية 


وین 


أوكين : ول 

اويه : مَبْدئي » اولي » ابتدائي 

اوئس (فر. 0۳00) : أوقية » 
آونصة 

اونیفرم (فر۔ (uniforme‏ : 
موحد » على نمط واحد ء 
زي موحد 

آویارقلی : جلف . د فلاح ۰۱ 
غير متحضر 

ای : لاحقة للشكير و الوحدة ء 
الغائط (بلغة الأطفال» 

آی :يا (للتداء» 

ای کاش! :يا لیت! 

ای كردن : قضاء الحاجة (بلغة 
الأطقال» 

اي كردن : قضاء الحاجة » 
استعمال الحمّام (بلغة 

الأطفال) 

ای واى :يا سارة! یا پلهي! 

ايادى (ج) :عُملاءِ 

ایار : حساب ؛ علد 

ایارگر : لیب ء ضاي 

اياز : تسيم الفجر ء شیم العّلیل 

ایاغ : كأس ٠‏ 

اياغ زدن : فرع الكُؤوس 

ايالت : ولاية 

ايالتى : إقليمي 

ايام مبادا : وت المحنة 

:. ایتالیاتی : إيطالي » الغة 

'الإيطالية 


ایتگین : صاحب البیت 

ایجاب كردن :أن يستوجب ء 
نی »تب 

ايدئولژيك (قر . 6ناوأوها1946): 
أیدیولوجي ء عَقائدي 

ایدنولوژی (فر. ٥زوہاہ1۵6)‏ : 
عقيدة سياسية » أيديولوجيا 

ایدر (ق) هنا ء لا 

ايده ال (فر. ا1440) : مثالي 

ايده الیسم (فر. و5ؤذاد6ل:): 
الرعة ال 

ایدون (ق) : ال ؛ حالاً 

ايدى (ق) : ایغ 

ایر : حُمل » أداة الا گورة 

ايراد : إِلقاء ء اغتراض 

ايراد بتى اسرائیلی (عم) : 
اختراض لذات الاعتراض + 


« تلكيك ٠‏ 
ايراد ترکی : اغتراض بلا سببء 

9 

تدرع 


ايراد سختراتی : القاء محاضرة 


ايراد كرفتن : أن يعترض ۰ يدي 
اعتراضا 

ایران : ذولة بغرب آميا مساحتها 
حوالى ۱۹4۸۰۰۰ كم 
مربع وتضم ۱۲ محافظة » 
والعاصمة طهران. 


ایرانشتاسی : علم الایرثیات 


ايرمان : مُتطفّل 


| ایژد : اللہ 


ايزّد گشسب : عاد الله 

ایزدی : إلهي 

ايزكم كردن : أن پُیر الجيرة 

ايزوتوب 21504008 : نظیر (مفرد 
١‏ نظائر »» 

ايست :م.۱. من ١‏ ایستادن ٤‏ : 
أن یقف 

ایست كردن : وقوف »توف 

ایستادگی (م. ی) : الصمود » 
القاومة 

ایستادن (ایست) : أن قف 

ایستگاه : مُحطۃ 

ایستگاه فرستنده : محطة 
ارسال 

ایستگاه هواشناسی : محطة 
الأرصاد الجوية 

ايسكى بازى (م. ی) : الترحلق 
على الجليد 

ايشان :هم »هن ء ضمير 
الغاگیین 

ايشيك آقاسی : حاجب القصر 
في العهد السّفوي 

ایفا كردن : وفاه » إتمام » إنجاز 

ايل : قبيلة 

ايل كردن : اثقياد ء إِذْعان » 


ایلچی سس سس 


ایلچی : سفير » میعوث 


ایلخان : زعيم قَبْلي » لقب اتُخذه 


المغول في إيران 
ايلخى : قَطيع الجياد 
ايلغار : جوم ء إغارة 
ايله وبيله (تر) : كذا وكذا 
ايلى : عشائري . قلي » بدوي 
ایمن : آمن 
ايمنى (م. ی) : أن »استقرار 
اين : هذا ء هذه (للإشارة» 
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این در وآن در زدن : أن يدل 
کل جهد مکن 

این دست وآن دست كردن : 
الوقت ٠‏ عرقلة » تعویق 

اين وان : هذا وناك 

اينان : مولاء (للماقل) 

اینجانب : أنا (مكتوبة » 
للتواضع) 

اينع (انج. «۱00) : بُوصة 


ایوان 


(وحدة قياس) 

اینسان : هکذا ء بهذه الصورة 

ايتك :ها هو ء هکنا ء من تم » 
والآن » وبعد 

اينها : هم ء هّن (لغیر العاقل) 

ايهام : إيحاء 

ايوار : وقت العصر 

ايواز : زينة 

اپوالله : أحسنت » شکرا 


ايوان : شرفة 


)۱( الخرف الأول ويُوازي الرقم‎ : ١ 
بحساب الجُمّل‎ 

1(ی) :م. من « آمدن » 

آشبه : إمرأة في مين ایس 

آئهن : لوب ء قانون » مهب 

آئین نامه : لائحة ؛ نظام » قانون» 
رفة عمل 

آئینه : مرأة 

آئینه گر : صاع اكرايا 

قب : ماء » میاه » اي . 

قب از آب تکان تخوردن : 
کون 

آب از أسياب افتادن (عم) : 
بشترار 

آب از مسر چشمه كل است 
(ھم) : ساد الشيء من 
أساسه 

آب از سر گذشتن (عم) : 
استغراق » الشغال » إتغماس 


آب اكسيؤنه : ماء مُوكسّد 

آب انبار : حزان میاه 

آب آوردن : مد ف کرس العین 

آب باريك : قلة الدّعل » ضبق 
ذات اليد 

آب باز (۰۱فا) :سح 

أب بازی (م. ی) : مباحة 


آب بجوی باز آمدن (عم) : 
عودة لياه إلى مجاریها . 

آب بر آتش ریختن (عم) : 
قهيئة 

آب برداشتن : نو معتى خَفِي أو 
دلالة أخرى 

آي بستن : منع تدك المياه 

آب بتد (1. فا) :سد 

آب يندان : يركة كبيرة 

آپ يه آب شدن : تغيبر الجو » 
السقر 

آب به يك جوى نرفتن (عم) : 


ار م اشرالق 

آب بینی : رشح ء مخاط 

آب پاش (۰۱ فا) : وعاء رش 
الماء » مضخة 

آب پاشیدن : رش الماء 

آب پاکی روی دست ریختن 
(عم) : الرد بالرقض + قطع 
الأمل 

آب پخش كن (1. فا) : بحاة 

آب پخشان (۰۱ ها) : دلا 

آب پرتقال : عصير البرتقال 

آب بره : نافورة 

آب پز : مسلوق 

آب تابه : نخان الماء 

آب قنی كردن : أن يستحم ء 
يفيس في الاء ۱ 

آب جوشيده : ماء مغلي 

آب چرا : إنطار 


آب چکیدہ : ماء مقطر 


آپ حیات 


آب حیات : !یر الحياة 
آب خشاك کن (۱. قا) :تفت » 


آب خوردن : شرب الماء » بسرعةء 
فوا 
آب خوری (عم) : وب ء 


آبدار (۱. فا) : ساقي » فراش » 
مع 


آبدارخانه : بوفیه ء مُقصيف 


آبدان : عدیر ماء » مثانة 
. آب در جيزى كردن (عم) : 
غش ء مكر 
آب در يوست جيزى دويدن 
(ھم) :یم له 
أب در غریال (عم) :بلا 
جدوی ؛ غير مج ء هیاء 
آب درهاون سائیدن۔(عم) : 
عیّث » حمل غير مجر 
آب دزدك : موس 
آب دزگ : حقنة » سرلجة 
آپ دست : وضوء » غباءة 
آب دهان :لاب ء ريق 
زط٠‏ شل 
آب ديده : دمع » تموع 
آپ راهه + تهر » جلول 


آپ دیده 


of 


آب وفتن : أن یتکمش » يكش 
آب ونگ : ألوان مائية 

آب وو : مجری الماء 

آب ريختكى : المتضاح 

آي ریز : مُسقط الماء » بالوعة ء 


آب زدن : ري ء ترطيب 

أب زی : مائي (حيوان أو نبات» 

آب زیپو : رقيق القوام ء واهن » 
غير م رگز (صایص) 

آب زیر كاه : ماكر » ٠‏ مية من 
حت تبن ٤‏ 

آب سازی (م. ی) : تُخمير » 
ماع لت 

آب سال : بستان 

آب سياه : الماء السوداء تٌُصیب 


إذاية ‏ الیش في الم 
آب کش (1. فا) : سقا » مصقاة 
آب گرفتن : أن عصر 
آب گرم : ماء سات 
آب كز شدن : تعفن ء تحمض 


آبان 


آپ كل : ماء الورد 

قب لمبه : معطوب ١ ١‏ مفعص © ۰ 
« معطب 4 

آب لمیی : انظر « آب لبه » 

آب نیو : انظر ه آب لبه ٤‏ 

أب لیمو : ليمونادة » عَصير 
اللیمون 

آب مرواريد : المياه البیضاء 
(مرض رمدي) 

آب هيوه : عَصیر فواكه ؛ مُرطیات 

آب تهات : سکر النبات » بونبوني 

آب نكشيده : فیح 

آب نما (۱. فا) : جدول ماء , 
سراب 

آب وتاب دادن (عم) : التفصيل 
في الکلام أو المبالغة فيه 

آب ورز (۱. فا) :سبح » ملاح 

آب ورنگی : جَمال ء جُسن 

آب وند : وعاء لشرب الماء 

آب وهوا : متاخ 

آب یاری (م. ی) : ري » توزیع 
الماء 

آباجى (اختصار 
«آخایاجی») : أت 

آباد : عامر ؛ مأهول 

آبادانی بیابانها : تعمیر 


الصحاري 
آبادی (م. ی) : عمران ء 


آیان : الشهر الثامن من الستة 


الشمسية الإيرانية (۳۰ یوم 
من ۲۳ أكتوبر إلى ۲۱ 
نوقمیر) 

آیجی (اختصار «آغاباجی») : 
أعت 

آبجين (1. فا) : منشفة ؛ قوطة 

آبجين كردن (ديوار) : تمحر 
الجدران ء معجنة ء مد 
الثقوب 

آبخور : تصیب ء سهم » رزق 

آبخور كندن : رحیل 

آبدزدك : حقنة ء رة 

آیدوغ : الأبن الرائب ۰ 

آبرفت : طَمي ء غزین ء بقايا الماء 

آبرو : شرف » گرامة 

آبرى : مكانة ء جاه ء عرض ء 
شرف 

آیرو پردن : إھانة ء لال 


ست : رحم ء أرض صالحة 


of 


آيكاه : يركة » حوض ماء 
آبگرد : ساقية 


آبگرم كن (ا. ها) : سان ء 
غلاية 


آبله كوب (۰۱ فا) : لقاح 
للجٌدري 

آبله کوبی : تلقیح ضد الجدري 

آیو : خال ء خالة 

آبونمان (فر . 200000۳0606) : 
اشتراك » عضویة 

آبوته (فر . ۵50006) : مُشترك 
في صحفة أو ما إلى ذلك 

بی : مائي 

آپارات (قر. ۵0087۵1) : جهاز 
ماکینة 

آپارتمان (قر . :60065 دممة) : 

آبارتمان 

آپارتی 


آپاردی : إمرأة غجرية ء سّلیطة 
اللسان 5 

آپاندیس (قر . 620108م30) : 
الزائدة الدودية ‏ المَصير 


بان 


الأغور 

آت وآشغال : خردة » ررباییکیا » 
أشياء تافهة 

آتاشه (فر . 00206د) : مُلحق 
في سقارة 


آقّش : نار 

آتّش افروختن : إيقاد النار ء ثارة 
الفتنة 

آتش افروز (۰۱ فا) : حار 

آقٌش انداز (۰۱ فا) : وقاد 

آقش باریدن : إطلاق التار 

انش یس : رَفْف إطلاق النارء 
هُدنة 

تش بيار : مثير للوقيعة » 
مُتطفل » « شري ۰۰ 
تمام 

تش زدن : إحراق 

ققش ونه : جر لقاح النار 

تش فام : أحمر 

آنّش فشان (۰۱ها) : ب رکان 

تش فشانى كردن : إطفاء 

آتش گرفتن : إلتهاب ء سُخط 

تش گرفته (1. مف) : ملعون 

آقش نثار : زین 

آشّش فشان (۰۱ فا) : رجل 
الاطفاء 

قش نشاتى (م. ى) : مطاف 

آتشبار : بطارية مدفعية » مدفع 

آقشبازی (م. ی) : الألعاب 
التارية 


آتشپاره سس سس سر ۵۵ 


آتشپاره : یزیر 
رستی 0 ٠‏ ى) : عبادة النار 
انه : قُرن 

آتشدان : مجمرة ء منقد 

آتشسوزی (م. ی) : احتراق ء 
حريق 


آتشکار : وئاد ء نافخ الكير 
قتشكده : معبد التار المقدسة عند 


آتشيزه : البراعة التي ضيء 

الیل 

آشین : ناري 

تشين زبان : سلیط اسان 

آقشین مزاج : حا الطبع 

آتلانتيك (فر . ٥۹ا٥۵۸١۸)‏ : 
الأطلنطي 

آتمسفر )فر . (atmosphêre‏ : 

ا الفلاف الجوي 

تن : أنينا (عاصيمة اليونان) 

انى :یی (نسبة إلى يا 

آتون : مُعلّمة (شيخة الکتاب) 

: القایم + مُتقیل 

آثار (ج) : آثار » مُعالم » 
إنجازات » أعمال أدبية » 
ات 

انثو : عمل » إنجاز ؛ تیف » 
عمل أدبي 


تیه 


آچ وداغ : حار » مُعنّت 

آجر هز (1. فا) : صانع الجر 

آجر خشت : طوب تيء ؛ طوب 

آجر شدن (نان) : القطاع مورد 
الرزق _ 

آجر قرمز : طُوب آحمر 

آجر کاری (م. ی) : البناء 
پالاجر 

آجر كردن (تان) : قطع الأرزاق 

آجودان (قر ۰ 66دسوده) : 
صُول في الجيش » باور » 
خرس خاص 

آجودان مخصوص : گبیر 
الياورات 

آجيدن :رو » جياكة 

آجيل : تسالي ء تقل ؛ ياميش 

آجيل ماجيل (عم) : ثقل » 

. ياميش » مكسرات 

آجیل مشكل كشا : تثر لحل 


آخر الزمان : نهاية العالم ء آخیر 
رن 
آخر دست : في النهاية 


آخر سر : في الثهاية 

آخريان (ج) : متاع » سلع » 
متقولات 

آخریها : مورا ء في الاونة 
الأخيرة 

آخشيج : عُنصر من عناصر الحياة 
الأريعة 

آخوو : حظيرة 

آخورسالار : الُغرف على 
الاستطبل 

آخون دغشی :من لا يفهم 


سوى لغة القوة 
آخوند : شيخ الكتاب » مُعلم 
ديني 


آخوند نمائى : ادعاء التدين 

آخوتدك : كرس النبي 

آداب : عادات ؛ مَراسِم ؛ تُقاليد 

آداش :سمي » من له نفس 
الاسم » رعد 

آدامس :كيان 

آدرس (فر. 80,6558) : غنوان 

آدوم ‏ بردعة » یلاح 

آدرنگ : خزن ء محنة 

آدم : سان » شخص ء قرداء 
شخصیة أدبية 

آدم شدن : العمل ء الأب 

آدم كردن : تادیب 

أدمخور (1. قا) : مفترس 

آدمرو : مأهول 

آدمسوزی (م. ی) : محرقة 


آذوآباد : معبد النار المقدِمة عتد 


الزردشتیین 
آذرپیرا : السَادن في معبد التار 
الرردشتي 


آذرکیش : عاد النار » ژردشتي 
آذركون : أخمر ناري » شقائق 


النعمان ء جواد 

آذرماھ : الشهر التاسع من السنة 
الشمسیة الإيرانية (۳۰ بو 
من ۲۲ نوقمبر إلى ۲۱ 
ديسمير) 


آذرنگ : ألم » بحة ء خزن 

آذری : ناري » آذريجاني 

آذوقه : تموین ۰ مُون » مدادات 

آذین : زينة » ديكور 

آذین بندى (م۰ ی) : زينة » 
زینات ء آضواء ساطعة 


آر :م.أ. من ١‏ أوردن ٤ء‏ لاحقة 
يُفيد اسم الصدر 


آرائيدن (قرا) :ترین » إعداد » 
رتيب 

آراستگی (م. ی) : أناقة » خسن 
الهندام 

آراستن (أرا) : زین » ترتيب »2 
(عداد 


آرام : هادئ » مأ من 


٦ 


آرام آرام : على مهل » يهدوء, 
الجدرء 

آرام بش .١(‏ فا) : مُهدّئ 

آرام كرقان : أن يهدأ » يسكن ء 
يستقر 

آرامش (م. ش) : مُدوء > 
سکول ء راحة ء سکینة 

آرامكاه : استراحة » كبر 

آرامیدن : راحة » سکون 

آرایش (م. ش) : زينة ؛ ترین + 

آرایش هو : تسريحة الشعر » 

آرایشگاہ : صالون حلاقة 

آرایشگاہ بانوان : صالون 
السّیدات » ٠‏ کوافیر » 

آرایشگر : حلاق ء مُصقّف 
الشعر 

آرتروز (قر . 058 6100|6۲ 2) : 
تصلب الشراین » تيبس 
الشرايين 

آرتیست (فر. 3:18:8) : قتان 

آرتیشو (فر . ۸۷8۷ )۵٥٥۰‏ : 
خرشوف 

آرتیکل (فر . ٥ا٥ھ)‏ : مقال 

آرخالق : میص داخلي 1 

آرد : طحين » دقيق 

آرد بيخته : يلا مطامع » 
«شیعان ٤‏ ۱ 


اریستوکراسی 


قوزى : مه ء رغبة » أل 


آرزومندی (م. ی) : شوق ؛ 


آرش : معتى (مقابل لفظ) 

آرشه (فو۔ ۵۳6061 
العاف 

آرشیو (قر. 8)081069) : 
سجل » أرشيف 

آرق زدن : تَجشو 

آرم : شعار » رمز 

آرمان : قضية ء مسألة ؛ هقف 

آرمه : الوم عند الحّوامل 

آرمیدن :الوم ؛ الرّاحة 

آرنج : گوع » مر 

آرنگ : لون » اسلوب , 

آره م » (رد بالایجاب) 

آرواره : فك 

آرویندی (م. ی) : تجیر العظام 


آری :عم » رد بالایجاب (بلهجة 
طهران» 

أريايى : آري (عنصر بشري) 

اریستوکراسی (قر . 
(arîstocratie‏ : 
الأ رستقراطية 


آز وى : شَره » طماع 

آزاد : خر ء طليق 

آزاد كردن : تحرير ء (طلاق 
الاح 

آزادی (م. ی) : خرية 

آزادیخواهی (م. ی) : الرعة 
التحررية 

آزار :ألم » أذّى ء عذاب » ضر 
0 من ٠‏ آزردن ۰ 

آزار دادن : إيذاء 

آزار کشیدن : تألم 

آزجو (۱. فا) : طمّاع 

آزردن : تعذیب ء إيذاء 

آزرم : حاء » شفقة » إنُصاف 

آزرم داشتن : تكريم » إنصاف 

آزرمجو (۰۱ فا) :عايل ء 
رف قرع 

آزرمگین : خجول ء حي 

ازفتداك : گوس زح * 

آزگار : كامل ء تام » رة طويلة 

آزما :م !. من ہ آزمودن » 


آزمودن (آزما) : اعتبار » 
امتحان 


آزمون :اختبار ء امتحان 


آزموته 7 اخحبار 


زاد السافر 
آزیدن : الجرص . الشراهة 
آزیغ : عصومة 
آذان (فر ۔ :000ه) : عَمیل * 
شرطي » جارس ء جندي 
آژاتس (فر . 096006) : ركالةء 


ت وکیل 


آژدها : ثعبان ء تنين 
آژته : بلاط 


آسائی (م. ی) : استراحة 


آسماره + حساب » عدد 


آسعان ريسمان 


آسال : أساس 

آسان : سُھل » بسيط 

آسان ياب :سل المنال 

آساتسور (قر. +395060560) : 
مصعد 


إسانى كردن : تسهيل 

آساى : م۔ا۔ من « آسودن » 

آسايش (م. ش) : راحة ء 
اطمیتان » راسّة البال » 
هُدوء ء طمانيتة 

آسایشجو (!. فا) : گسول ٭ 
خامل 

آسایشگاہ : مصّحة 

آمستان : غتبة » البلاط اللكي 

آستانه : بلاط الملكي » العتّبات 

آسقر : بطانة الرداء » طرف ٠‏ 

آسٹّر كردن : تبطين 

آستردار (۱. فا) : مبطن 

آستهم : الجرح الملوث 

آستين : کم الرداء 

آستين بالا زدن : أن يُشْمّر عن 
ساعده » يستعد 

آسبتین بر جيدن : أن يُشَمّر عن 
ساعده » يستعد 


اس 0 مطحنة صغيرة 

آسم (فر . ٣۴۲‏ ۸اوة) : الو 
(مرض) 

آسمان : السماء 

آمنمان ریسمان : كلام بلا 


آسماتجل : شرید » هائم على 
وجهه 
آسمانهراش (۰۱ ھا) : ناطحة 


آسماتسای (1. فا) : ناطحة 
السحاب 

آسمانگون : لازوردي اللون 

آسماته :سفق 

آسمانی : سَماوي 

آسمفد : خداع » حيرة » کلب 

آسموغ : مُثير للفتن » نَمّام » 
شیطان الفتنة 

آستی : ضرة 

آسه : حور حرّت » حجر الرحی» 
بلطة » تبات زهرة الفیل 

آسودن (آساى) : اشراحة 

آسوده خاطر : مستریح البال 

آسوده دل : مرتاح البال 

آسوده كارى : حُمول 

آسیا : طاحونة 


آسياب : طاحونة مائية ء طاحونة 
تدار بالماغ 


آسياسنك : حجر الرحی 
آسیب : ضرر » آگم » ميلم » 


بلاء 
آسیب رساندن : إيذاغ 


آش کشکی : حقیر ء تافه 

آش ولاش شدن : تايع ؛ الإصابة 
بجروح 

آشام : مشروب ۰ م.أ. من 
« اشامیدن ٤‏ 


آشامه : حساء » شوربة 
آشامیدن (آشام) : أن یشرب 
شين (1. فا) : طباخ 

آشپز خانه 
آشپزی (م. ی) : طهي طخ 
آشتی : مُصالحة » تصالح » 

وفاق » لام 

آشرمه :سرج 
آشغال : ق 
آشغال دان : سل الثمامة 
آشفتگی (م. ی) : حير ء چیاج 


آشنائی 


آشفتن (آشوب) : اختلال ء 
هياج ء اضطراب ء إرتباك 

آشفته (۱. مف) : حائرء 
مُضطرب ٠‏ مذهول ء مرتيك 

آشفته حال : حائر ء مرتبك » 
مضطرب 

آشفته خاطر : حائر ء مرتبك » 
مُضطرب 

آشفته خو : حادٌ الطبع 

آشفته رای : متردد 

آشفته روزی (م. ی) : شقاء ؛ 
سُوء الطالع 

آشفته مو : أشعث 

آشکار : واضح ء ظاهر » علني » 
معلن 


آشمال (۰۱ ها) : متحایل ء 

آشمالی (م. ی) : تحایل » 
تمق » اخیال 

آشنا : شخص معرفة (أحد 
العارف) ء صديق » ملم » 
عارف 7 

آشنائی (م. فى) : عاف ۔ 


آشوب 

آشوب : فتة »مأ من 
آشفتن » : اختلال » 
هياج ء اضطراب» إرتباك 


آشوب كردن : إثارة الف 
إشاعة الفساد ء الوشاية 
آشوبطلب (1. فا) : مسد » 
مُثير للفتن ٠‏ واش 
اشوبٔطلبی (م. ی) : إفاد » 
إثارة الفتن » وشاية 
آشویگو : مُشاغب ء مُشاكس 


آشیانه گرفتن : تعشیش ء اتخاذ 
الوکر 

آشيهه : صّھیل الخيل 

آغاباجى :أت ۔ 

آغاباشی : رئيس الحرم » مُشرف 

آغار :م.ا۔ من « آغاردن » 


أغاردن (آغار) : تحریض » 
غواية ء إغراء 
آغاز : پداية ء يَدْء » مُستهل 2 م. 
١ ۱‏ من « آغازیدن » 
آغاز شدن (لازم) : يده » يداية» 


أن يبدا 


آغاز گر : بادئ ء مبایر 
آغازیان : کنات وحيدة الخلية 


۹ 


آغازیدن (آغاز) : بدء ء 

هلال 

آغالش (م. ش) : ريض + 
إغراء 

آغالیدن : تحریض على الحرب + 


آغشته (۱.مف) : مُلوث 

آهل : حظيرة الغدم 

آغوش : حضن » صّدر 

آغوش بازى : عناق ء أَحضان » 
رحاب 

آغولیدن : إظهار الغضب 

آف : الشّمس 

آقت : آئة ء يلاء » أَذّى 

آقت دیو : الصرّع (مرض) 


آفت زده (۱. مف) :متلی ء 


موبوء 

آفتاب : الشمس ء التهار 

آفتاب خوردگی : اكُتساب سُمرة 
الشمس 

آفتاب خوردن : التعرض للشمس 

آفتاب زدگی : ضربة شمس 

آفتاب زدن : الشروق » طلوع 
الٹھار ء بروغ الغجر 

آفتاب گردان : شمسية » مظلة ء 
خيمة رحلات أو كشافة 


آفرینی 


آفتاب كرقق : گسوف الشمس 

آفتاب لب یام : زائل ء فان (في" 
مقایل خالد) 

آفتابگیر (۰۱ فا) : مُشمس » 
تدخله الشمس ء مظلة » 
تندة 

آفتابه : ریق 

آفتابه خرج لهیم كردن : 
تبذیر ء إسراف 


آفتابی : قمسي 


| آفتابی شدن (عم) : الظهور بعد 


غيبة أو اعتزال » عَودة 


آفتابی كردن (هم) : إفشاء ما 


آقروزه : كتيل 

آفريدكار : الخالق ء الله 

آفريدكان (ع) : بُخلوقات » 
عاد ء کائنات 

آفریدن (آفرین) : خلق » 
ابتداع ء ایجاد 

آفریده (۱. هف) : مخلوق » 
کائن 

آقرين : و خن ٩!‏ ۰م.1. من 
٠‏ آفریدن » 

آفریتش (م. ش) : الخليقة » 
الگوٹ ء یداع 

آفویتی : إبداعي ء مبتگر 


,.أفسائه 


آقصاته : أسطورة 

آفتدیدن : معاداة » مُخاصّمة 

آقا : اليد (لقب للاحترام» 

آقا بالا سمو : مسلط ء سبط 
١‏ عتمريس ٤‏ 


آقائی (م. ی) : ميادة » تفوق ۱ 


آقاجان : صديق حمیم »أب» 
جد 

آقاسی (تر) : رئيس الحشم 

آقامنش : مهيب ء قيادي 

آقايزته : صهر ء روج الأحت 

آکادمی (فر . 368060016) : 
أكاديميا ء أكاديميّة 

آکتر (فر. “دمءم) : مُمثل 

آکتریس (قر . ۵0:10) : مُمثلة 

آکندن : ملء ء تخزین » حَنلوء 
طمر 

آگاه : عارف » مطلع ء ملم 

آگاهی : إعلان ء معرفة ء وَعي » 
میاحث ء إدارة التأمينات 

ار (معر) : الأجر » طوب آجر 

أكه : مخف من ١اگای‏ 

آگهی : إعلان 

آگھی ور شکستگی : إغلان 
الإقلاس 

آگوست : أعنْطس (شهر 
ميلادي) 

آكين : متلئ ء (لاحقة فاعلیة) 

آل عها : آل البيت 

آل کسام : آل البيت 
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آل وآجیل : گوازم الطعام 

آل واشغال : خردة 

آل :امج (أمر) » م.۱. من 
ہ آائیدن ٩‏ : مرج » 

خلط 

آلائیدن (۷3) : مرج » ختلط 

قلات : أحّوات 

آلاچیق : كُوخ 

الام (فر . 0006 9 ۵) : على 
انت طراز » ہ على 
الوضة ٤‏ 

آلايش (م. ش) : تلویث ء خلط» 
تلطیخ 

آلبانی : ألبانيا (دولة إسلامية 
بأوربا وعاصمتھا تيرانا» 

آلبومن (قر. هعندداع) : 
زلال ء يياض البيض 

آليومين (فر . متصطاه) : 
ژلال » تیاض البيض 

آلت : أداة ء آلة 

آلت دست : ألعوبة (في يد 
آخرین) 

آلست : كفل ء فخذ 

آلش : تعويض » بدل 

آلش شدن : استعاضة ء استبدال 

آلش كردن : تعویض ‏ يدل 

آلفقن : حيرة ء الاصابة بصدمة 

المان : آلنیا 

آلنگ : ختدق 

آلو : برقوق 


آمپول 


آلوبالو : كُرَيز ؛ قراصیا 


آلودگی (م. ی) : تلو ١‏ 

آلودگی محيط زیست : تلوث 
البيئة 

آلودن (1ل) :مرج ء خط 

آلوده داهن :سیع السمعة > 


لياق : علیط معيني » أشاية 
آلیش : تعویض ء بدل 


آماتور (فر . 2۳۵167) : هار 

أماج : عَلامة » إشارة » وحدة 
قياس طولية تبلغ ۲۶/۱ من 
الفرسخ 

آمادگی (م. ی) : استعداد 

آمادن : استعداد 

آماده (۱. مف).: جاهز » 
شتید ‏ لب 

آمار : تعداد » (حصاء ء یانات 

آمار شناس (۱. فا) : إخصائي 

آمار شناسی (م. ی) : إخصاء 

آمارگر : مأمور التعداد ء موف 
الاحصاء 

آماری : إحصائي 

آماس : ورم » تفا 

آمبولاتس (قر. ۵۵0۵ا ط۸٥8)‏ : 
الاسعاف 

آمپرسني (۰۱ فا) : عداد الأمبير 

آمپول (فر . دالبممجد) : حقنة 


آمبول وريدى : فة في الوريد 
آمد کار ؛ توفيق » تحقيق نصر ما 
آمد وشد : تردد على مكان ء 
جيئة وذهاب 
آمدن (آی) : أن يكي 
آمده است : يُحكى أن پروی 
أن ء يقال 


>23 


یلم 
آموخته شدن : تَعود ء تأقلم » 
آمو :م.۱. من « آموختن ۲ 
آموزش (م. ش) : التُعليم 


آموزش ایتداتی : تَعليم بتدائی 


آموزشگاه : معهد ء مذرسة علياء 
ےم 


١ متمريس‎ ١ 
٤ هرز :م.۱. من « آمرزیدن‎ 
» آمرزش (م. ش) : عُفران‎ 
صقح ء عَفو » سّماح‎ 
آموزگار : الغفور ء الله‎ 
آھُرزندھ (۰۱ قا) : التفور ء الله‎ 
آمرزیدن (آمرز) : غُفران ء‎ 
صقح » عفو ء ماح‎ 
» آمرغ : نَصيب » قڈر دخيرة‎ 
قيمة ء عائد ء منعیب‎ 
آمریکایی : أمريكي‎ 
آمو (عم) دی‎ 
آموختار :معلم ء مُدرس‎ 
» آموختگی (م. ی) : تعود‎ 
آموخان (آموز) : تَعلم ءا‎ 


آموژگار َء مدر 
آموزگاری (م. ی) : تدريس 
آموستی : ره 

آموتياك : شادر 

آعيب (فر. ۵۶۱۵۵) : بيا 


آمیزگار : قخص اجتماعي » 
ستهل ا معاشرة (عتري» 

آمیزندہ : شخص اجتماعي ء 
سهل المعاشرة (عتري) " 

آميزه : خليط » مریج 

آمیغ : أشابة ء مُریج » مُخلوط 

قن : ذلك ء تلك (للإشارة» 


آنمی 


آن ور : تلك التاحية 

آنا": فور ء على القور 

آناتومی (فر . 0۵0010ج) : 
عم التشريح 

آنارشی (قر . 6:ع:208) : 
قوضی 

آنارشیست (فر . 6نواطامهمه): 
قوضوي 

آنارشیسم (فر . 8€ 021i‏ ): 
فوضوية 

آناطولی : الأناضول 

آنان : أولفك (إشارة للبعید) 

آنتن (فر . ۵۳06۳06) : إیریال » 
هواتي ء برج لتقوية البث 

آنتی بيوتيك (انچ. 
۰ : مُضاد سنوي 

آنجا : هناك 

آنجهان : الڈار الآخيرة 

آنچنان : علی هذه الصورة » 
هکذا 


۱ آنچه :ما » الذي 
۶ ». | ققسان : على هذه الصورة » 


هكنا 


آتسرای : الذار الآخجرة 


آٹکارا : نم (عاصمة ترکیا) 
آنگاه : حيتقل ء حينذاك 


آنمی (فر. 20406) : یمیا » 


آتها 
فقر دم 
آتها : أرلفك 


آنهمه : كثير » وفیر » وافر 

آقی : قوري » ال ملع 

آه از دل بر آوردن : تنهد » 
اوه 

آه كشيدن :تاره » تر 

»مق » عاب 


آهار كردن : تنشية » صقل 
آهان :عم (صوت للتصديق أو 
حين اکتشاف آمر ما 


آهستگی (م. ی) : هُدوء »ود 
آهسته : هادئ ء متمهل » 
پهدرء» علی مهل 
آهسته رای : رزين » وقور 
آهك : جير » كلس » حجر الجير 
آهن : خدید 
هن ربا (۱. فا) : بشاطیی 
هن ساز (۰۱ فا) : حَدَاد 
آهنجان : قوي العزيمة 
اهنول : قابي القلب »لاحم 
آهتگ : قصد ء لحن » صوت » 
وقع 


آهتگ ساخق : تلن 

أهنك ساز .١(‏ فا) : ملحن ء 
موسيقي 

آهنگ سازی (م- ی) : تلحين 
ہوک 

آهتگ كردن : ان يدجه ء يقصد 


إلى » ينوي ؛ يعزم 


WY 


آهتگری (م. ی) : حدادة 


| آهقی : حديدي 


آهو : رال » ظبي 

آهو دو »ولد 

آوا : صوت 

آوا" شناسی : علم الصوتیات 
آوار : كوم تراب ء مشرد ء گسادء 


آوارگی (م. ی) : تشرد » تشرید» 
ضياع 

آواره : شريد » مثفي ء تاله 

آواز : صَوّت ء صیاح » غناء 

آواز وان (۰۱ فا) :مغن » 
55 

آواز خواندن : أن يي 

آوازه : أغنيّة » صیت ء شهرة , 

آوازه خواتی (م. ی) :غناء » 
تیب 

قوخ : آه 

آور دمأ 

آورت (فر. ا:۵0) : الثریان 
ری 

آورد ورد : تأوه » تأود » غنج » 

آوردكاه : ساحة الحرب 

آوردن (آور ء آر) : (خضار ؛ 


من « آوردن ٤‏ 


آوکا (فر . ۵۷0026) : محام 
آوند : دلیل ء برهان ء إناء » 
الأوْعية الدموية » لعبة 
الشطرغ ء مضرب الٹنس + 
حَبل الغسیل » عرش 
آونگ : خالص ء صاف ء مُعلق » 
يدول ء مهراس » هاون 
آوتگون : مُعلّق ء بندول 
آوياتور (فر. urںماهااه)‏ : طبار 
آویختن (آویز) : تعلیق ء تدلیة 
آویز : علق (أمر) ء م.ا۔ من 
« اويختن 4 


نیا وه استفهام) 

آیت : آية » مُعجزة 

آيت الله : آية الله (أعلى درجات 
السلم الوظيفي لرجال 
المذهب الشیعي) 

آيزّنه : زوج الأخت 

آيسه : مره في مين اليأس 

آيش : زراعة الأرض سنة وتركها 
منة 

آيتده (1. فا) : القادم » 
امستقيل » الَالي » الآني 


آینه : مراة 


< | يهن : قاعدة ‏ قانون » مہب ء 


زينة » حصر » تشریفات ء 
أبهة 

آيين نامه : لائحة » نظام » ورقة 
عمل : قانون 


آيينه : مراة 


ب : الجرف الاني وبوازي ارم 
() باب الجُمّل 

ب : إلى » باء الجر ء لام الجر 

پا : مع ء باء الجر 

با آپ وتاب (عم) : بالتفصیل ء 
شاق » هرج 

با آب ورقك : ون » زاو ء 


با ادب : مدب ء مهدب 

با ارزش : قیم » ذو قيمة 

با استخوان (عم) : قوي » ذو 
نفوذ » 9 مستود ۹ 

با اصل : أصيل 

با اطلاع : علیم ء على دراية > 


أبا آتبر باقرار آوردن (عم) : 


أن يعدب شخصاً لكي 
يعترف 

با آنكه : رغم أن ء مع أن 

با اين : مع هذا 

با اينكه : زغم أن مع أن 

با پایان : له نهاية » مُحدود 

لاجل 

با پنبه سر بریدن (هم) : 
جرح المشاعر » الاغتيال سرا 

با بيج وخم (عم) : ضار 

با تجربه : مرب ء مك 

با شیز : عاقل ء حکیم » دكي 

با جار وجنجال : بضجة » 

با جوت : جريء 

با جلوه : جلاب 

با حوارت : حار ء سان 


با دم خود كردو شکستن 
(عم) : تیل المراد 

با راى : ذو رأي حكيم 

ہا رشك : حسود ء حاقد 

با سواد :یعرف القراءة والکتایة: 
غير أمي . 

با صوادی (م. ی) : معرفة 
القراءة والكتابة » تعلم 


يا صدا : له صوت 


با كشت 


با گذشت : مُسامح » غفور » ین 


الجانب 

رو ا ہہیا 
با مروت : شهم » ذو مروءة 
با هره : ليذ 


با مسمی : جدير باسمه » في 


مكانه الصحيح 


با مناعت : همام 
با نوا : قادر » مقعد 


با هم در رقتن : زب » وفاق » 


توائق 

با هم شدن :اغاق » تحالف 

با هم شير وشكر شدن (عم): 
الصداقة الوطيدة 

با هم كثار آمدن (عم) : 
توائ » تقارب 

با هوش : عاقل 

با وجود : رغم 

با وجود اين : رغم هذا 

با وجود ايتكة : زغم أن 

با وفا : رفي 

باب : صدد » أن , موضوع » 
لائق ء ناسپ أي 
(اختصار بایا) 

ياب العده : کُتحة البواب (يين 
المعدة والأمعاء) 

باب دندان : ناعم » سائغ » 
شا 

باب رسانيدن : الوصول لعمق 
الشيء 

باب شدن : صار تقليداً ء عمل 
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بايا : أب ء « الأخ ٤ء‏ وتقال 
للکهول احترام) وللأطفال 
تدليلا 


بابا بزرگ : جد 


یابا دودم : مغرور 

بابا شمل : من برعی الأصول 

بابا غرابى كردن ع 
عصيان ء إصرار »تبث + 
( جعجعة 0 

بابا غوری : جُحوظ العين » 
جاحظ العين 

بابا قورى : انظر « يايا غوري + 

بايا نوروز : يوازي ٠‏ بابا نويل » 
في إيران 

بايات : محظرظ » مجدود 

باباری : مُلثُل آسود 

ابت : من باب. . ۔ ۰ موضوع ء 

ابره : موار » غُويشة 

يايزن : سیخ 

بابك : مُعلم ء ثايت » قري 

يابل : اگترب ء ارب 

بایل خانه : ماخور » نيت دعارة 

جايو : ترویش 


بابی : آحد أتباع اذهب البايي » 
بلا دين 

بابيزن : كفيل ء وسیط 

بات : يقين » قاطع 

باتره :دف 

باتری (فر. ۵00۷0:) : بطارية 

باتش گرفتن آمدن : 


باج تاه ید 
للمرور منه 
باج سبيل :از » ٠‏ فردة » » 
نود 
باج شفال : « 


2 » » إتاوة 


باج گذار (1. فا) : دافع الجزية 
أو الضریة 

باج كير (1. قا) : جاب ء مأمور 
الضرائب 


باجناغ (تر) : عديل زوج 
أحت الزوجة 


باجتاق (تر) : یل » زیچ 


باجھ فروش بليط 


باجه فروش بليط : شباك 

. التذاكر 
باجى (تر) : أخت ۰ ١‏ دادة » 
باجيان : مأمور الضرائب 
باحورا : شدة القيظ 


باخت : خسران ء خسارة » هزيمة» 


باد : ريع »وه » وم »تفاخ » 
لیکن! (صيغة دعاء من 
بودن) 

باد آبله : الجْذري 

باد اقراش :6 

باد افراه :ار 
جزاء 

باد آلو : مُتفخ 

باد آمدن : هیوب الزیح 


باد آور (1. قا) : ما يأني بلا 
عناء 
کہ و 
باد آوردن : تورم » اتتفاخ 
باد آورده : مّجَاني : ما يتاله المرء 


بلا جهد 
باد آورده را باد ميبرد : ما 
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يجيء بسهولة يضيع يسهولة 
باد بادك : طائرة ورقية 
باد يان : دلیل ء ملاح ء ران » 
شراع ء صار 
باد بان كشيدن : كرد الشراع 
باد يبروت اتداختن : التكبر » 
الٹرور 
باد بدست : مُفلس ء محروم 
باد بروت : الکیّر ء الٹرور 
باد بزخم خوردن (عم) : 
١‏ الغتور » التواني ء الضعف 
باد بزن (۰۱ قا) : مروحة 
باد بمشت : پلا جدوی » قب 
ارح 5 
باك پا : جواد شديد السرعة 
باد پروا : موی 


ن : الگلام بلا طائل 


باد خوان (1. فا) : ر 


متمق 


باد خون : متزل ريفي 

باد خيز : عاصف ء شديد الرياح 

باد دادن : تجفیف ء تتشيف » 
تهوية » لاف » تبدید 


باد دار (1. فا) : 

باد داری در دو دست (عم) : 
شديد الفقر 

باد در دماغ کسی انداختن 
(عم) : أذ يحض بير 
الغرور لديه 

باد در سر داشتن (هم) : 
التكثر 

باد در كف (عم) : صفر اليدين 

ماد درآستين کسی انداخان : 
أن يدع ء أن يستغل 

باد دست :شرف » مر 

باد دستی (م۰ء) : سراف 

باد دم : مغرور ء متعجرف 

باد راہ داشان : العودة من 
السفر ہ تعليق الآمال الزائدة 

باد وى :تیر ھواء 

ياد روزه : ثُوت یومی ۰ 
ضروریات يومية 

باد ريس ؛فُلکة : بكرة الخیط 

باد ريسه :فُلکة ء بكرة خيط 

باد زد : عاصفة ء إعصار 

باد زدن : تهوية 

باد زده (۱. مقہ) : تالف 0 
فاسد 


باد رن (1. قا) : مروحة 
باد ن برقی : مروحة كهربائية " 
باد ؤنه : مروحة 


باد زتی (م. ی) : تهوية 


ياد هر 


باد هر :تریاق 
5 4 
زهره : دريا 


باد سر + مكبر 
باد سسرى (م. ی) : كيرياء 
باد سّتچ (1. فا) : مقیاس شدة 


الريح 

شدن : أن يمحي 

باد شکن (1. فا) : طارد للرح 

شناسی (م. ی) : علم 

الریج وظواهرها 

باد فتق : تق (مرض) 

باد فو : مروحة سقف 

باد کردگی (م. ی) :ال 
7 

باد كردن : تَهوية ء تفخ » إِفساد 

باد كرده (1. مف) : تک » 

و 

باد كش (1. فا) : كأس الحجام 

باد كش كردن ': حجامة » فد 

باد كنك : بالون : 

ياد گرفتن : هبوب الریج 

باد گند : الفتّق 

باد كير (1. ها) : كوة , نافذة 


غ3 


باد مخالف : ريح غير مُوائية 

باد مقاصل : رومائيزم ء ألم 
المفاصيل 

باد تگاری (م. ى) : تحديد 
اججاهات الريح 


بادنما : سهم شیر إلى ا جا الريح 


٦٦ 


باد هوائى : عٹ 

بادام : لوز 

بادام بُن : شجرة اللوز 

بادام چشم : لوزي العينين 

بادام زار : يُستان اللوز 

بادام ّمینی : قُول سوداني 

بادامك : لوزة » إحدى لوزتي 
انحلق » في حجم اللوزة 

بادامه : شرنقة » فص الخاتم » 
لوزة ء إحدى لوزتي الحلق 

یادامی : لوزي ۰ يتضوي 

بادر : خس ء رطب 

بادرام : غَبِي » حمق ء غير 
7 

بادرنگ : تائج (موالح) 

بادزنام : ود 

بادسین : مرضعة 

بادمجان : باذِتجان 

بادنهان : باؤِتجان 


بادنجان دور قاب جين (عم) : 


مُتملق 
بادنجانیان (ج) : القصيلة 
الباؤتجانية (نبات) 
بادتگان : باذمجان 
باده : خمر » تبیذ 
باده كسار (1. فا) : سكير 
باده هوا : الوعد الوهمي 
بادی : هوائي 
بادی در هوا 0 زوبعة في فنجان 
باديان : سرا » في الحّفاء » 


بار خدائی 


بار افکن (1. قا) : یال » 
حمال 

بار افکندن : تفریغ الأحمال 

بار اندان :هط » منصّة 


بار قور (1. فا بر » حابل 

بار آوردن : مار ؛ تربية » تنمية 

بار يار : من حين لآخر 

بار بر (1. فا) : حَمَال ء تیال 

بار بردار (1. فا) : حَمّال » 
-حيوان للأحمال 

بار يردن : تحمل العبء 

بار بستن (ياريند) : حزم 
التاع » الاستعداد للسفر 

بار بند (عم) : مربط الدواب » 
حظیرة 

بار بندی (م. ی) : تحمیل » 

بار بيج (۰۱ فا) : حل لربط 
الأحمال 

بار جامه : خرچ 

بار خاطر : حزن » هَم 

يار خدائی : ألوعية 


يار خدايا 


بار خدايا :يا إلهي! 

بار خواستن : إسعدان 

بار دادن : الماح بالدخول 

بار دار (۱ء قا) : حایل ء حُيْلى 

هار دیگر : مرّة أخرى 

بار زتدكى : أَعباء الحياة 

بار شكنى (م. ی) : مون » مواد 
تموينية ۱ 

بار عام : مجلس ملكي لاستقبال 
الرعية وسماع شكاواهم 

بار عراده (عم) : غَرية نقل 
الحقائب 

بار کش (1. فا) : عربة 
للأحمال 

بار كيرى (م. ی) : شحن » 
تحميل » تثل ؛ إغداد 
القافلة 

مار نامه :تموذج ء قاعدة » 

نون » بوليصة شحن 
(عریت برنامج) 

بار نویس (۰۱ فا) : کاتب 

بار وينديل : أمئعة :ماع 

باو ور :شر » ناضج 

بار ور سازی (م. ی) : تلقیح 

بار وری (م. ی) : تخصیب ۰ 

بار یابی ‏ المثول في خضرة املك 

بار يافتن : مُثول » تصريح 
پالدحول 

باراچ : داية ء مولّدة 


صبيغة » 


WY 


ول الطر 

باران ديده : تالف ؛ رطب 
باران ريز : ميزاب › مزراب 
باران كير (1. فا) : ظطُلَّء 


باراندار :مزل القوافل 


| باراتی : معطف مطر » مُمطر + 


بارسلون : برشلونة (عاصمة 
البرتغال) 
بارش (م. ش) : مَطر : مُطول 
بارفتن : بور » كريستال 
بارقه : ومیض ء شُعاع ‏ بارقة » 
ريق 
يارك الله؟ : ما شاء الله! 
بارگان : حُفرة ء حدق » يركة 
ماء 
بارگاه : بلاط مُلكي » حرم 
بارگاو : أثفاق » وفاق »انسجام 
بارگین : میهریج » ماء راكد 
بارتانه كردن : أن یندفع » یتهور 
بارندگی (م. ی) : مُطول الطر 
باره : سور » حصن ؛ جدار 
عال »مر 3 
رس » مُمرق » مطرود » 


رشوة للقاضي » کل 


یاز افكن ˆ 


الیزان ء جميل 


باره بثد : ربط الخيل 


باروتكوب (۱. فا) : صانع 
البارود » بارودي 
ياروتى : بل تلاختعال 


باری : الحكاية باختصار . ٠‏ . 

بارى بهر جهت كردن : يختلق 
الأعذار » بُراوغ 

باريك : رقيق ۰ دقیق » ضیق 

باريك بين : اقب الرؤية 

باريك بینی (م. ی) : دقة 


f 


باريك رشتن : أن يحتاط ء یحاذر 


باريك ميان : تحيل الحصر ء 
مُمشوق 

باریکلا (عم, من « باراد 
الله!۰) :ما شاء الله! 

باريكه : شريحة ‏ خط » قطعة 

باریکی (م. ی) : رة ء يق 

باز : صقر الصید » شير » مفتوحء 
من جدید ء مَرة أخرى 

باز افگن (1. فا) : قطعة » 


باز آمدمن 


جوم لقمة 


إطلاق سراح 
باذ بين (1. ها) نش , 
مُراجع تذاکر الدخول - 
بيتى (م. ی) : تفتيش » 
مراجعة 
باز پرداخت (م. ع) : تسدید » 
سداد (دیون أو أقساط) 


باز پرداختن : أن يسدد (ديون أو 


أقساط » 

باز پرس (۰۱ فا) : مُحمّق » 
مشش 

باز پرسی (م. ی) :تحقیق » 
استجواب 

باز پرسی كردن : أن يُحقق » 
یستجوب 

باز برسيدن : استجواب ء 
مساءلة 


باز بره : فراشة 

باز هس : ما يتبقى من الشيء » 
إعادة الشيء إلى صاحبه 

باز يسان (ع) ‏ لوا العامة 

باز پسین : الأخير 


باز تاب زا (1. فا) : انعکاسيء 
له أصداء » مدر 


باز توانی (م. ی) : إعادة 


۸ 


التأهيل » استعادة القدرة 
باز جو (1. فا) : مق 


باز جوئی (م. ى) : تحقیق » 
استجواب 

باز جوتی جنانی : البحث 
الجناتي 


| باز خواست : مساءلة » 
استجواب ء مُواخذة ( کردن) 

باز دارندگی (م. ی) : ردع 

باز دارنده (! ٠‏ قا) : رادع ء 


.باز داشت شد : اق القيض 
عليه ء تم اعتقاله 
باز داشتگاه : جز » سجن" 


مُعتقل 


الدحول 


باز رسی (م. ی) : تفتیش 


(کردن) 


باز گیری 


باز سازی (م. ی) : إعادة پناء» 


ترمیم » تجدید 

باز ستاتی (م. ی) : استرداد » 
استمادة 

باز شدن : أن ینفتح 

باز شکاری : صيد الصقور » 

باز كردن : لح ٠ك‏ ؛ حل ء 
الاح 


بازگاه :ہیر » جسر 

باز كرد : ازجم (أمر) »م١١‏ 
من « بازكشتن ٤‏ 

باز گردان .١(‏ فا) : عائد » 
راجع 

باز گردانی (م. ی) : غودة » 
رجوع » إعادة 

باز گرداتیدن : أن يُعيد ء برد 

باز گردیدن (بازگره) : أن 
یمود 

باز كشا : تمبیز » تفرقة 

باز کشت : عودة 

باز گشتن (بازگرد) : أن یمود 

باز گفتن (بازگو) : أذ یکرر 
القول » يوّكد 

باز كو (. فا) : ترثار » م.ا۔ 
من « كقتن » 

باز گو كردن : آارۃ » إحداث 
الوقيعة 

باز كيرى (م. ی) : استعادة » 
استرداد ء لجاع 


باز مانده (1. مف) : وريث ء 


باز مانده ها (ج. ۰۱م) : 
بقایا ء أطلال 

باز نشستگی (م. ی) : التقاعدء 
الإحالة إلى المعاش 

باز نشسان (بازنشین) : أذ 
يتقاعد ؛ يمترل 

باز نشسته (1. مف) : مُتقاعد, 
معتل » على الماش 

باز نشسته شدن : ثَقاعد » 
معاش » اغتزال , 

باز نشین :م.۱. من « باز 
نشستن + 

باز نمودن : شرح 


عور 

باز يافتى : استرداد ء استعادة ء 
عُثور 

پازار : سوق 

بازار داشتن : الرواج 
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بازار زده (1. مف) : بضاعة 
راكدة ء کلید » 
7( مضروب ٩‏ 

بازار صياه : السوق السوداء 

بازار شكسقن : کساد السوق » 
٠‏ رقف الحال ٠‏ 

بازار گرمی (م. ى) : رواج » 
إتتعاش ء إزدهار (شدن ٤‏ 
کردن) 

بازار مکاره : سوق حْرّة 

بازاد يابى (م. ی) : تسویق 

بازارچه : سُويقة ١‏ 

بازاره : بائع 

بازاری : وقي ء مبتقل 

بازالت : بازلت (حَجر) 

بازام : آرجوحة 

بازرگان : تاجر 

| بازرگاتی (م. ی) : تجارة 

بازرنگ : خمالة ادن » بافتة 


بازنده (1. فا) : مار 
بازه : واد ضيق ؛ زقاق 
بازو : ساعد ء عَضّد (ج. بازوان) 


ياستان شناسی 


بازوان (ع) : سواعد 

بازی (م. ی) : لیب ء قمار » 
أداء » تمثیل 

بازی بازی : بهدوء ۰ بطريقة غير 
فحسوسة 

بازى دادن : أن يخدع ء یُحالء 
خث على التُمرد ء يُلهي 

بازی كردن : أذ يلعب ؛ یلهو 

بازی كن (1. فا) : لاعب 

بازیچه : لعبة » العوبة » دمية 

بازيجه پنداشتن : الجامُل » 
أذ الأمور بسطحیة 

بازيجه قرار دادن : تملق 

بازیدن (باز) : أن يلعب ؛ بَضر 
في القمار 

بازیگر : لاعب : ممل 

بازیگوش ؛ غير جاذ » كثير 
المراح » « مهیاص ٠‏ 

بازیگوشی : يش » لا مالاة » 
سطحية ۰ ١‏ مهيصة ٤‏ 

باژ (ياج) : ضريية » خراج » 
جزية 

بان :یس » وغل بلي 

ياس + قديم ء خوف » قُوة 

باستار وبيستار ١:‏ قُلان 
وعلان ۰ 

باستان : قُديم 

باستان شتاس (۱. فا) : عالم 
في الآثار 

باستان شناسی : علْم الآثار 


باستان كرا 


یاستان كرا : مهجور ء ديم 

باستاتی : ری 

باسترد : السْمَان (طائر) 

باستن : أن يُخضع » يُستسلم 

باسته (۱. مف) : خاضع ء 

باستیان (فر . 800ههط) : 
حصن ء قلعة » جدار القلعة 

باسك : تتازب 

باسمه (تر) : اللباعة بالحجر أو 
العدن أو الجیلاتین 

باصمه چي : عامل طباعة 

باسمه خانه : مُطبعة 

باسمه كردن : أن بطیع 

باصن : رذف ؛ ورك 

باسيل (فو۔ #ااأعقط) : بکتیرء 
بُکتیریا 

باش : گُن! لاحظ! (أمر) » م۱۰. 
من « بودن ٤‏ 


باشومه : حجاب المرأة ء ييشة 
باشی (تر) : رئيس 

باطرى (فر. 0806016) يطارية 
باطل سحر : إبطال السحر ء 


باغ : بستان » روضة » حَديقة 
(ج۔ باغها ء باغات) 

باغ ميوه : بسن الفاكهة 

باغ وحش : حدیقة الحيوان 

باغات (ج. عم) : رياض » 
حدائق 

باغبان : جنايني 

باغجه + حديقة صغيرة 

باغجه بندی (م. ی) : رعاية 


بافنده (1. فا) :تساج 
بافه : حزمة ء ربطة 
باقرقره : الطيهوج (طائر) 
باقلا :فول ء بقل 

باقلوا : بقلاوة 

باقيات (ج) : حَسنات 
باقیمانده (1. عف) : باق » 


بالا خانه 


باکتری (فر . ٥ا:58:9)‏ : 
بكتريا 

باکتریائی : يكتيري 

باكره : یک » 

باكره ای : عذري 

باکمال تاسف : یکل اسف 

بال : جناح » ساعد » طرف ء 
حاشية » وت » بال » 
خاطر 

بال افکندن : القُعود »لعج 

بال زدن : ان برفرف 

بالا : فوق » بأعلى 

بالا انداختن : تعاطي الكحوليات 

بالا آوردن : قَيْء 

بالا يان (عم) : طبلة 

بالا بانجی : طبال 

بالا بر (۰۱ فا) : مصعد 

بالا بردن : رفع » إرتقاء » ترقية » 


زيادة 

بالا برنده (1. فا) : مصعد 

بالا برق : معد 

يالا يقد : طویل القامة 

بالا بوش (۱. ها) : غطاء » 
لحاف » رداء 

بالا تنه : صدار 

بالا چاقی : تفاخر 

بالا خانه : الور العُلوي » الطابق 


اللوي 


بالا خواتی 


بالا خوانی (م. ی) : مُثالاة » 
مبالغة 

بالا دست : مُتفوق » آفضل 

بالا دست رفتن : الجُلوس في 


الصندارة 
بالا دست تشستن : الجلوس في 
الصدارة 


بالا رفتن : صعود » إرتفاع 
يالا رو : صاعد » متصاعد » 


مصعد 
بالا زدن :ترقية » رل 
بالا كردن : مزايْدة ء رفع 


بالا کشیدن : رفع ؛ سحب إلى 
أعلى »یلام 

بالا گرفتن :ارتقاء ؛ علو الشأن 

بالا نشين : في الصدارة 

بالا وهائين شدن : تغیر 
الأحوال ء تداول الأيام 

بالائی : مُتفوق » عال ٠‏ علوي 

بالابان : الصفر الحر 

بالاخرہ : في النهاية 

بالاراده : عن طواعية ء إراديا 

بالاستقلال : تَلقائيًا ء من تلقاء 
ذاته 

بالاشتراك :عم 

بالان ؛ دهليز » مر 

بالانس (قر. ہ٥دادطا)‏ : 

بالانس لاستيك چرخ : ضط 


اراد ال 


۷ 


بالای سياهى رنگی نبودن . 
(عم) : اللا ميالاة » الجرأة 


بالای . . . در آمدن (عم) : 


بالیداهه :با 

بالت (فر. 66الهط) : باليه 
بالتبع : بات 
بالتيك : البأطيق (بحر) 
بالجمله : علی وجه الاجمال 


پلیجاز 
بالدار (۰۱ فا) : مجح » ذو 


بالرین (فر. 06عاامط) : 
باليرينا ء راقصة باليه 

بالست : كناة پکر ء آنسة 

بالسويّه : بالنّساوي 

بالش : وسادة ء مخدّة 

بالش (قر) : وزن للذهب والفضة 
يعادل ثمانية مثاقيل ودانقين 
ذم وثمانية دراهم ودائقين 

بالش برست : کسول 

بالشت ای ء محَدّة 

بالشويك (فر. جوا 
بلقي موقیتی 

بالضرورہ : حَسب الظروف 

بالطوع : عن طراعية 

بالفرض : جدلا » قرغا 

بالك :رف 


بامیول بازی 


بالکان : البْلّقان 

بالکاته : شرفة » بُلكونة 

بالكل : ليه » تماما 

بالکن : شرفة ء يُلكونة 

بالله : والله ! (قسم) 

بالره : أبن - 

بان (فر. «مااهط) : مثطاد » 
بالون 


بالنسیه : نسبیا 


باله (فر. 6اأدط) : باليه 

بالوايه : عُصُور الجنة » سنوتو 

باليدن : أن يُختر » ينمو 

ياليك : تب » حف 

مالين : وسادة » محلة » سرير » 
مرقد 

بالینی : [گلینیکی 

پام : سطح 

يام چشم : جفن 

يام زدن (عم) : الضرب على 
الرس 

ياهب : صفعة ؛ لطمة 

بامبول : خُدْعة » جيلة ۽ 
١‏ أوتطة ٤‏ 

بامبول باز (۱. فا) ؛ دجال ء 
محتال ۰ « یکاش ٤ء‏ 
و جَتْجاع ۲ 

یامبول بازی (م. ی) : دَجَل » 
احیال : « يكش 4 » 


١ جمجعة‎ 


بامبول در آوردن 


بامبول در آوردن :أن يخدع , 


ود et‏ جاع 
يامداد : القجر 
بامدادان : وقت الفجر 


باند پیچی : ضمادة » رباط 
ارح 
باند بيجى كردن : تضميد 


باند قرود : مط ۰ مرج 


(بالطار) 

مانس : خيرات 

باتك (فر. 59596) : مَصٍفء 
ينك 


بانك بازرگانی : مصرف تجاري 


بانك فلاحتی تك رزاع 

بانکداری (م. ى) : صرافة 

بانگ : صّوت » ضَجیج ء صياح ء 
دوي 


يف 


بانگ زدن : الصياح 
بانگ تما : أذات الصّلاة 
بانگشت گرفتن : أن يُعدد » 


باوستی نے 
باویتا: : سّلة ء میّت 


بايد : يجب ء يتيفي ۰ من 


ہ بایستن ٠‏ 

بایر + بور » رب ء جافّ » 
تاضیب 

بایست : حاجة 


بایستنی : ضروري 

بایستی : إجباري 

بایکوت (انع. ۳0۷00۷ : 
مُقاطعةء کظر 

بايكان : عازن ء أمين الصندوق 

ہایگاتی : دائرۃ » ديوان ء أرشيف» 


: لاف تبدید 
بیاطن گذشتن : أن يدعو على 
ببخشيد؛ : عقوا ! معذرة ! 


پش لي! 


بتور افتادن 


يبر وبدوڑ : خياطة » حياكة » 

« صاحب السبع صنایع » 
بيع : حَمَل ء شاة (بلغة الأطفال» 
ببو : آبله » عبط » مُغمّل 


ہبین وبترك (عم) ؛ تعوپلة » 


ل خمسة وخمیسة ) 
قیام!ء دارع او » 


بها : حارس 


بالك !» 

بپا شدن : بّدء ء إقامة » شروع 

بپاس خدمات صادقاته : 
تقدير) للخذمات الجليلة 

بپول نزديك كردن : بیع 

بت : صم ء ون » حسناء 

بت برست (1. ها) : وني 

بت تگار (1. قا) :ال 

بتات : اد السفر 

بتاخت : بسرعة 5 

بتاوى : لیٔموت هندي ء جريب 
فروت 5 

بتخانه : مَعيد الأوثان 

بتر (اختصار «بدتر») : او 


بتور زدن : توريط ء أن يُورّط 


بتوته : بطانة ء دهان داخلي 
بتونه كردن : تبطین 


بثمر رسيدن : أن يُكمر» صل 
إلى نتيجة 

بجا : لائق ء شاب 

بجا آوردن : أداء ء وفاء ب ء 
إنجازء تقدیم 

يجار : فريسة 

بجان آمدن : أن يضيق بالشيء 


بجان آوردن : أن یسب الشقاء 


بجاك زدن : فرار » إِقلات 

بچشم : كل سرور ۰ من 
عيني ا» 

بچشم دیگران کشیدن (عم) : 
لقت الأنظارء تباو 

بچگانه : عییاني ؛ طفولي 


۷۴ 


بچگی (م. ی) : ميياية ء طفولة 
يجه : صبي ء ولد 

بچه یاز (1. فا) : وطي ء شا 
بچه بازی (م. ی) : لواط » 


شذوذ 
بچه دار : صاحب عيال 
بچه ننه : مُا 
بچه نو : وليد 


بُحران : أزْمة 
بُحران آميز (۱. فا) : مُضطرب 
بُحران كابينه : أَزْمة رزارية 


بحسب بيش آمد و اتفاق : 
حسب الظروف 
بخار كردن : تبخیر 


حسب 


» جمل كبير ذو 
سنامین ء قوي 

بختيار : مُحظوظ » مُجدود 

بختیاری : اسم قبيلة إيرانية 


ضخمة 
بخچه (عم) : بقجة 
بخدا! : والله! (قسّم) 
بخرج دادن : مظهرية » إنفاق 
بخرجش نرفت (عم) : لم 
يُقتنع » لم یل عليه 
بخرد : عاقل 
بخس : جاف ؛ قاحل 
بخسیدن : دبول » فصان 
بخش : قسم ؛ حصة ‏ جزء » 


بخشایش (م. ش) : عَقُو ؛ 
صق 
بخشاينده (1. قا) : غَفُور 


بخشدار (۰۱ قا) : رئيس النائرة 


0000ی 


بخود گرفتن : أن يُغترء یتدلل 
بخودی خود : في حذ ذاته 

بخور : غزّل ء 
بخور دادن : أن یغازل ء مُغارّلة 


بخور و ثمير (عم) : كنات ما 
يُقيم الأوّد » ضنك ء كفاف 
بخون دل كار كردن (عم) : 
بخير كذشت! : حَصل خير! 
بخيه زدن : خیاطة اللایس 
بخیه كردن : خياطة اللابس 
بد (مخفف « يود ») : کان » 
كانتت 
بد : رئيس ء قائد 


vt 


بد آمدن : 


بد انجام : سيئ العاقية ء ما لا 


عقیاه 


بد اندیشی (م. ی) : سُوء 


بد آورده (1. مف) : متحوس ء 


يد بكار بردن : إساءة الاستعمال 
بد بهار : سۓئ الحظ 
ید بین (1. قا) : متشائم 


بد رفتاری 


بد بينى (م. ی) : تشازم 


ید توکییی (م. ی) :قممة + 
4 


بد جنسى (م۰ ی) 
بد جتصی كردن : وشاية ء تذالة 


| بد چشم : حسودء حقود 


بد چشمی (م. ی) : حَسّد » 
جد 

بد حرفي : مياب ء إهانة 
(کردن) 

بد خو :رس 

بد خواه (۱. فا) : حقود 

بد خواهی (م. ی) : حقد 

بد خوئی (م. ی) : شراسة 

به خيال : سیی الظن » متشکك 

بد خیم : حقود ‏ مز 

بد دك وپوز : دمیم » قبح 

بد دل : حقود 

بد دماغ : مغرور » متخطرس 

بد دهن : سليط اللسان 

بد رفتار : سى السلوك ء 
التُصرف 

بد وفتاری (م. ی) :سوه 
السلوك ء سُوء التصرف 


او 


بد روزگار 


بد روزگار : تعیس ؛ شقي 

بد ريخت : میم ۰ قبح 

بد زيان : فاحش اللسان 

بد زُهركى (م. ی) : چین 

بد زھرہ : جبان 

بد سرشت : خسیس »تذل 

بد سرشتی : له ء نال 

بد سگال : لیم 

بد سگالی (م. .ىم لق 

ید شاتس : متحوس ء م 
الحَظء تمس 

بد غلق (عم) کسی 

بد فرجام : سيئ الطوية 

بد قولی : مُخلِف الوعد ء ناکث 
امه 

بد کار : فاسق 

بد کاری : فسق » مُجور 

ست ان 

بد کامی (م. ی) : سُوء الآن 

ید كردار : مى السير والسّلوك 

بد کرداری (م. ی) : سُوء السیر 
والسُلوك 

بد گل : میس وغد 

بد گلی (م. ی) : خسة 

بد گمانی (م. ی) : سُوء الظن 

بد گو (1. قا) ؛ بذيء 

بد گوثی (م. ی) : بذاءة 

بد من فيح 


بد كام : 


بد لكام : جامح » شرس » متمرّد» 
عاص 


۷۰ 


بد لكامي (م. ى) : جموح » 


بد مه 

بد نژاد : جواد هجين ء سّئ 
الأمُل 

بد نگر : كليل البصر » ضعيف 
النظر 

بد نما (1. فا) : فيح الشكل 

بد تهاد : سى الأصل 

بدا : تجديد » تخیر 

بدا بحال فلان! : دُعاء بالشر 

يدا حاصل شدن : تَغيير الرأي » 
اش 

بداو آویخان :ملق »خن ء 

هلوت دنا 

بدار زدن : شَنْق ء نق » عقویة 

الوت شن 


بداهتا : من البدهي ء بداهة 


من الم به 

بدخيم : خبیث » خیم » مُزین » 
حاد 

بدرقه كردن : توديع 

مدرك ؛ : إلى الجحيم! دفي 


داهية ! » 


یی 


بدست آمدن : أن يحصل على » 


ایی اپ 


ينال 
يدست آوردن : الحصول على ء 
يدك نيست : لا بس به » « مش 
بطال » 
يدل : يديل ء خوبلیر 
بدل جينى : جره » إناء قاري 
فی : حَسّن النظر سى الجوهر 
بدندان خوش آمدن : انشراح ء 
تشون 
دنه : جسم ء بدن » ميكل 
بدهکار : مَديون ء مین 
پدھکاری : مديونية 
بدهی : دين ۰ مديونية 
يدو + ده 
بدو : عذاء 
بدوا" : بداية » في البداية 
بدون تعارف : يدون تكليف 
دی (م. ی) : سوه 
بدی گوارش : سُوء القضم 
بدين (به اين) : یهذا إلى هذا 
يذركارى (م. ی) : عرس 
يذله : نكتة 
بذله گی (1. فا) :مرح » يعشق 
الراح 


بذله گوئی (م۰ ی) :مرح ء 


بر اثر 


ر اشر : على أثر » تتيجة 
بر آسودن : الراحة ؛ اگوت 
بر آشفان : الاضطراب 


بر افراختن : أن يرفع 

بر اقراشتن : أن ترفع 

بر اقشاندن : ا يشرء أن يرش 
بر آمدگی (م 73 : هور » 


وم » إلنفاخ » بروز 


ير آمدن : ظهور » طلوع ء 


خقن : مَحُوء إزالة ء (عا. 
ورانداختن) 

بر انداز (1..فا) : تقدیر » 
حدس ۰(عم. ور انداز) 

پر انداز كردن : تَقييم ء تقدیر › 


۷۹ 


بر تافتن : أن يُعيد » يلف » يكور 
جر تاقته : متکور » ملفوف 
بو جاى : قائم ء موجود ء ثایت 


: بیت ء إقوار 


بر جستگی (م. ی) : روز » 


بر جای داشتن 


بر زدن 


بر خود پیچیدن : أن يُتطوي . 
على تفه ول 

بر خوردن : أن یس ضيقا » 
بای 

پر دادن : أن يُخصيب 

بر دار (1. قا) :لص » شير 

بر دار رققن : الوت شنت 

بر دار و ورمال : ماب » 
ل 1 

بر داشت : جمع المحصول ء 
الأخل ء الوارد 

بر داشتن : أن بَقطف ‏ يُقلع » 


( کردن) 


بر خواندن :ا تلو ہدوہ 
بر خود باليدن : أن يتفاخر ء 
يتباھی 


بو زدن : ترام وتداقع » رسو » 
مساواة ء مُقابلة » قصل 
بر زدن + دمج » تکویم ء 


تکدیس ء ۶ تفنیط ٩‏ 


بر شمردن : بکرر العدد ء يعد 


بصوت عالِ 


پر ضد ×ضد 

بر طیق : طبة) لكذا » يموجب » 
بمقتضى ء نظ لكذا 

بر طرف شدن : ضياع » زوال » 

تح » استيعاد 

بر طرف كردن : إزالة ء مَحُوء 
إنهاء » تحييد ‏ عل ء إبعاد 

بر عكس : على العکس ء تقيض 

بر عكس كردن : أن يُخالِف » 


بر عليه : ضد 
بر فراز : على القمة 
ہو قران : ثايت » سر 


بر قراو شدن : تبات » اسُقرار ١‏ 


بر قرارى (م.ى) : إقرار » 
ترسیخ » إقامة ء إيجاد 

بر كردن : ارتداء ء (عم) : حفظ 

پر كردن : صمود ء مقاوّمة 

بر کرسی نشاتدن : قثبيت » 
إقاع > قرار 


عضن » رسم ء رقع » ارتداء 
بر كنار شدن : قح » اعتزال » 
إإتعاد 


بر كنار كردن : تنحية » عّل » 
إبعاد »استبعاد 

بر گذار كردن : إعادة ء إقامة 
(حفل)ء عقد (جلست) 

بر كذارى (م. ی) : إقامة 
(حفل) ء عقد (جلسة) 

بر كرد :عد (أمر) م۔ا۔ من 
( بركشتن 4 : أن یعود 

بر كرد هم آمدن : أن يتجمّع ء 
9 


بر گرد هم آوردن : أن يجمع » 
و ۳ 
بر گردان : مردود ء مقلوب » 


معکوس 
بر گرداندن : أن یعید » برد » 


بر گشتن (برگرد) : أن یمود » 


قح یی 

بر گمار: م.!. من بركماشتن ٩‏ 

بر گماشتن (برگمار) :تین » 
7 

بر له : في صالح ء لمصلحة ؛ 
2 

بر عالیدن : فرار » ضياع » قطع 
الطريق » تتشمير الستروال 

بر مجيدن : لس 

بر ملا : على اللا ؛ عل 

بر متش : مُتغطرس 

بر نشاندن ؛ إجلاس ؛ تصيب 

بر نشستن : ركوب ء امتطاء » 
الام ؛ جُلوس على العرش 


بر هم زدن : تشتیت » بعثرة » 
تشویش » إفساد التظام 
ہو هم تهادن : تكويم » تكديس 

ير و يجه : العيال ء الرٌوجة 


والأولاد 


بر و فرود : أرض غيرٌ مستوية » 
مُرنقعات و مُتخقضات 

بر وبرگرد تدارد : بدهي ۽ 
لم به محسوم » 
قطعي › ٤‏ لا مراء فيه 

بر وپساظ : ضرورات الحياة » 
مقدمات 

برائت : براءة 

مرابر :ند ء مُواجه 

برابری (م. ی) : مُساواة مت 
ید 

پرات : حوالة ء تد » منك 

پرات دار (۱. قا) : صاحب 
الحوالة 

برات شدن : أن بخطر على باله » 
يعن له 

برات كردن : عمل لد 

پراتکش (۰۱ فا) : مُرسٍل الحوالة 

براتكير (1. فا) : مُستقيل 
الحوالة 

برادر ناخ 

پرادر اندر : أخ غير شقیق 

تنی : آخ شقيق 

برادر خوانده بل لغ 

يرادر رضاعی اع بالرضاع 

برادر زاده :۱ 


برادر تذ 


۷۸ 


'برادر وار : پمترلة ایت 
برادری (م. ی) : أخوة 

۱ برازندگی (م. ی) : لياقة » 
۱ 

۱ 

۱ 


برازنده (۰۱ قا) : متاسب ء 
مُتنايب ء لائق ۔ 


برانی : بري ء جال 
براه انداختن : أن یسٹیر » يعد 
لحيل 


براه آوردن : هداية ء [زشاد 


پردبار 


ااات ل تا 
تفوق ء أفضلية ء أولوية » 
0 


برترى ايده ال : مل أعلى ء 


1 


برتری هيدا كردن : أن موق 
برتریجو (1. فا) : تقلمي 
برتریجوئی (م- ی) : تقلمية 
برتن : مُغرور 

برتن كردن : أن رندي »یلیس 
برتتی كردن ؛ عُرور » كبر 
برج :سراف » تفقات باهظة 
برج کبوتر : برج الحمام 
برجیسر ات 


برخورد : لقاء » صدام » مقابلة 
برخورد كردن : أن صدم 


یردیاری 


بُردیاری (م. ی) :تَحمّل > 
مرجم 


بردباری كردن 


: أن تحمل ؛ 


بردگان (ع) : ید , غلمان 
ينك 0 ا و 


یهد » الگسب والتّفوق » 

ارول على السلالم > 

الجّري » لافصال 
برده (۱.م) عَّدء لام 


7 مطیع 

برده دل : عاشق 

بُردہ فروش (۰۱ فا) : تخاس ء 
تاجر الرقيق 

برده فروشی 


یوزگو : مزارع 
پرزن : حي ء ناحیة ء جزء من 
مديئة » أمر من « برزدن ٤‏ 
برزن دار (۰۱ قا) : رئيس الحي 
وٹ 
برزنگ (عم) : النطق العامي 


ا ار 
برسام : مرض الدرت » تورم 
الحجاب الحاچر 
برسان : م ء شب ء آباع 
برسمیت شناخاق : أن يعترف 

رسمیا 
بیش (م. ش) قطع » حم 
تفصيل (اللابس) 
نے ۳ ن گت 
برشت تحرير در آوردن : آل 
کب بحر 
برشتن تحمیص » تحمیر 


برشته (۱. مف) : محمُر » 


برف پاك کن (۰۱ قا) : جاروف 
جرف پاکی (م. ی) : إزالة 
الثلوج 


يُرفى : ٹلجی 


برق زا (1. قا) :مود گهرباء 

برق زدگی : صعق ‏ الّعرض 
لصاعقة گھربائیة 

برق زدن : وميض » إحراق + 
إشعال » إطلاق الشرارة 

برق سنج (۰۱ قا) : عداد 
كهرباء 

برقرار كردن : بیت » إفرار 

بُرقكار : كهربائي 

برتگیر :مب المُواعق 

برقو : منخل ء مصفاة 

برقو زدن : أن تخل » يُغربل ؛ 


ترتیب ونظام » آلة موسيقية » 
َعْمةء رعاية ء هاجس » 
خيرقة الڈرویش 

برك زدن (عم) ؛ خداع ء 


اخیال 
يرك سيز : هدية تافهة 
| يرك شناسائی : بطاقة ء هوية 


برك ونوا 


برك وتوا : مُمتلكات » تراء » 
افندار 

برگدار (1- قا) : مورق 

برگستوان : زي الخرب 


برگه : فاكهة مجقفة » ورقة 
صغيرة » فيش 
برلیان : ماس شديد الثقاء » 


برنامه ریزی ؛ تخطیط ء برمجة 
برنامه نویسی : تخطيط » برمجة 
پرنچ : أرز » ثحاس 

برق چم ها : رز د 
ارز فاخر (درجة 


برنچ دم سياه :| 
آولی) 

پرنچ صیری : أرز متوسّط الجودة 

عنبر هو : أزز جيد اللوع 

پرنچ گرده ارز درجة رایعة 

برتجؤار :حمل رز 

پرنجکاری : زراعة الأرز » صناعة 
القحاس 


۸۰ 


یُوندک : مرتقع أرضي ء مطیةء 
بلاج 


موسق (م ى) ع ام 
بُرنده (1. فا) : حادّ » قاطع 
برنده (۰۱ فا) : حامل ہ فائز » 


برهمن : برهمي ؛ ولتي 
يَرھنگی (م. ى) : عَري 
برّمنه : عار 

بَرّهنه خوشحال : لا سال لا 


روز : حُدوث ء ظهور » قوع 


يروز دادن : إعلان ء إظهار > 


برومند : مشیر ؛ نافع 

برون : خارج (قي مقابل 
درون ) 

برون مرز : خارج البلاد » في 
الخارج 

ابرونشیت (فر . 56016ممط) : 
التهاب رئوي 

برونی : خارجي 

بروی خود نیاوردن (عم) : 
يتجاهل » یتظاهر يعدم 
الماع 

بريان : مُحمر » مَشوي 

بريان كردن : شي ؛ تُحمير 

بريتى : بريء 

بريجن :رن » تثور 

دیدن (ر) :قلع » قصل , 
كل اشن :شور شرا 

بريده زبان : صامت 

بریز : مُتواصيل » مُتوال ء پا 

بریزن : غربال » مصّفاۃ 


بریسمان پوسیده ...۰ . در 


چاه رفتن (عم) : أذ 


بريغ : عُتقود الععب 
بريكاد (فر. 00دو00) : فرقة › 


بز دل : جبان 
بذ دلی (م. ی) : جین 
بز کوهی : ماعز جبلي 


باز : تاجر الأقمشة 


أبزاق : عاب 

پُزہاز (1. قا) : حا » مول 
بالاعز 

بزخو كردن : أن يترئص » 


يترصد ؛ یصنع كميناً 
نظف ء یجلو 


بزدودن 

بزرگ : گبیر 

بزرگ فامیل : كبير العائلة ء 
عمید الأسرة 

زرك كردن : تربية الأطفال » 


بزرگ مُنش : أصيل 
بزرگ تعائی (م. ی) : تكبير» 


تم 
بزوگان (ج) : علية القوم 


۸ 


بزركداشت : تکریم ء تخلید 
ذكرى 

بزركوار : تیل » شريف 

بزرگواری (م. ی) : ثبل » 


0,99 ؛ تجمیل 

بزککار : ماشطة ء بّلانة 

ہزم : بهجة » حفل 

بزم آراستن : إقامة الحفل » 
اناد مجلس السرور 

بزم بر پا كردن : إقامة الحفل » 
إعداد مجلس السرور 

يزمجه : سِحلیة 

بزمگاه : حقل 

مزن : مُشاكس » مُشاغب 

بزن بزن : شجار 

بزن بهادر : مُشاكس > مُشاغب 

مزنگاه : موقم ناس ء موقف 
حرج ء العقدة (في القصة) 

م »جرم » تیه لم 

بڑھکار جرم 

بزهکاری خرد سالان : جرالم 


بستانکار 


یژمان : حزين ء ضعیف 

بس : كثير » کفی 

: كفاية » لا مزید 
بس شمازی (م. ی) : ضّرب 


بس است ١‏ 


بسا :ما أكثرً! 

بساز دیگران رقصیدن (عم): 
اليد الأعمى » مجاراة 
الجر 

بساط جيده شدن : إفلاس » 
كسادء بوار 

بساهد : دبذية د 

بسامد قرا صوتى 
فوق السمعية 

بسان : مثل 

بسانکار (عم) : دائن 

بسياس :عم ؛ صولجان ؛ هرام 

يست : اعتصام بالأماكن القدسة 
(تقليد شيعي للاحتماء أو 
الاحجاج) ء لاذ 

يست نشستن : لاعتصام 
بالأماكن المقدّمة ء - 
إعتصام ءتظلم 


بست وبند كردن : جَمُم ؛ 


: الدبذبة 


ترتیب 
بستان افروز : رف الديك 
بستان پیرا (1. فا) : بستاني 
بستانکار : داژن 


بصتو 


بستر : فراش المرض 

بسٹر رودخانه : سیر النهر » 
مجری النهر 

بستری : مریض » طريح الفراش 

بستگان (ج) : أقارب » أقرباء 

بُستكاه : ملاذ التظلمين » مآمن 

بستگی (م. ی) : إرتباط » قرابة ء 

بستگی داشتن : أن يرتبط » 
يتعلق » قصل 

بُسقن (بند) : إغلاق » ربط » 


بستن حساب : ال الجساب 
بسن مُرڑھا : إِغلاق الخدود 


آیس كريم » جيلاتي » 


1 


بسکتبال (انچ۔ (basketball‏ : 
كرة السلة 3 
بسگانی : تَعدّد الرُوجات (أو 


الأزواج) 
بسمل كردن : البَسّملة قبل 
الذبح 


بسملگاه : سلحانة » مُذیج 

بسنه كردن : قناعة 

بصسنده : كافي » مُرض »تام 

بسنده شدن : أن يُقتنع 

بسنده کاری (م. ی) : قناعة 
(البوسنة» 

بسی! : ما أكرا 

بسیار : كثير 


بشقاپ توگود 


بسیلی صورت سرخ كردن 
(عم) : التجمل ء التعففء 
العفة 

بسيم آخر زدن (عم) : تهور » 

« استبیاع » 

: رف الجواد ؛ جدائل 

بش : عصابة ء ضيمادة ء سيور 
معدنیة لاحکام الصناديق » 
فمل » قامّة ء زراعة بماء 


الط 


بش بر خوردن : أذ يُمل »یلق 
يشارت : پشری 
بشارت آوردن : أن یشر ‏ 


يحمل البُشرى » تبشیر 
بشارت دادن : أن یشر ؛ تحمل 
لشری » تبیر 
یشارت داشتن : أن يشر » 
تحمل البُشرى ؛ تبشير 
بشارت رسان (ا. فا) : حايل 


البُشرى 


بسیجی : متطوع ء فدائي 


بسيجيدن (بسیع) : أن يُحشداء 


یی يعد يعتزم 


بشرط كارد خريدن (عم) : 
الشراء يضمان جودة للع 
« عالسکین 4 


بشقاب : طبق 


بشقاب توگود : طبق غويط 


بشقاب لب تخت 


بشقاب لب تخت : طبق مطح 

یشقابهای پرنده : باق طائرة 

بشك : دلال ء تدی 

بشكم : شرفة ء إیوان 

بشكن : طرقعة الاصبعین (زدن) 

بشكن بشكن : رقص جماعي ء 
سرور 

بشگن : طرقعة الإصبعين (زدن) 

بشكير (معر) : فوطة » منئفة 

يشم : ملول » مكيب 

يهنم : ندى ‏ طل 

بشماط : بُقُسُماط 

بشماق : صندل » يُلغة 

بشمه : جلد 

بشن : قامّة » قوام 

یصارت : بصيرة 

بضد : رغم نف 

بطر : سرور » طرب 

بطری : رُجاجة 

بطور کلی : بصورة عامة 

بطوریکه : يحيث 

بطونه : بطانة ء دهان داخجلي 

بع بع (هم) : مأمأة 

بعیعی (عم) : شاة 

بعد از تود ویوقی '(عم) : بعد 
مّدة طويلة 


معدا : فیما بعد 


بغ : إله 

بغ كردن (عم) : توس + 
٠‏ تكشير ٩‏ 

بغاز : بُوغاز » مُضيق 

يفجه : ضرة ء بقجة 


بغرتج : مُتشايك ء مُعقّد 

بغرتجى (م. ی) : تداك » 

بغستان : معيد 

بغض در گلو گرفتن : کظم 

بقل : جضن 

بقل خواب (هم) : مُويس 

بقل خوابی كردن (عم) : 
مباشرة ء چماع 

بعل زدن : اِححضان ء إقالة العثرة 

بقل كودن : إحتضان ء إقالة 
العثرة 

بقل گرفتن : إختضان » عناق 

بعل گشادن : استعراض القوة 

یُلقاق : صدار للسلاح » زع 

بغلخواب : زوج ء زوجة 

بقل : صدار 


بكار رفت 


بفلگیری (م. ی) : اخضان 
حملّه في الجیب 


بفرزندی برداشتن : اي 


بق كردن (هم) : موس ؛ 
«تکشیر » 

بقاعده : من الفروض » اسلا » 
بحق » كما يتبني 

بقاى شما ماشد : البقية في 
حياتك 

بقبقو (عم) : هديل الحمام 

بقجه : صرة كج أ 

بقجه بندی (عم) : داف 
ضخمة 

بقدرى : كثير » للغاية 

بقلم دادن : تعریف ء تقدیم 

يقلمه : آوزي » شاة مُحشوة 


بكار بردن : استعمال » استخدام 

بكار بستن : أن يعمل ء بُجري 
جراحة 

بكاز خور (1. فا) : من يقضي 
حاجات الناس 

يكار خوردن : أن يقيد تفع 

بكار رفتن : أن يُستخدم 


يكار زدن 


بكار زدن : أن يُستخدم 

بکارت بودن : زفاف ء فض 
اليكارة 

بکتاش : رياضي : بطل رياضي 

بكتر : درع 

بكر : حَديث العهد» جدید ؛ 
مک 

بكردار : على طريقة. . . » 
مثل ۰.۰ ۲ 

بکسبازی (م. ی) : ملاكمة 

بكسل : شد » سحب ( کردن) 

یکسوات كردن : أن يدير (عجلة) 

بکسی رفتن (عم) : أن يبه 

بکش (عم) : قواد 

يكف آوردن : الحُصول على 

بكلى : تماما » كاملة 

بکوری چشم حسود : کید) في 
ال 

بکوری چشم کسی کار 
كردن : أن يُعاند » عناد 

بگذار و ورمال (هم) : تصاب» 
محتال 


بگرد چیزی نرسیدن :أن يال ما 


توصل إلى 

بگردن حق داشتن : أن توقع رد 
العروف 

بگردن گرفتن : أن يُتحمّل 
مسئولية شيء » يتولى مر 

بگل نشسان : أن يُجنح » جنوح ء 


Af 


مکایرة 

بگوش چیزی رسیدن (عم) : 
سر الغور » إذراك » هم 
للغزی 

بگوش دل شنیدن (عم) : أن 

بگوشه چشم نظر کردن : أن 

يكين بگیر (عم) : حملة 
اعتقالات 

بكير وببند : اغتقال ؛ أحكام 
عُرفية » السکم بقانون 
الطوارئ ‏ . 

بل : ذو ء الاتصاف بصفة ما 

بل ویشو : لا مبالاة 

بلا دیدن : أن يُصاب بِهُصییة » 


یمر بمحته 


بلا هوض : مجاني ء لا برد 


بلا فاصله : فورا ؛ مُباشّرة 
بلا کش (1. فا) : مُبتلّى » في 


یمر يست 

بلا گردان : ذو ء من یتحمل 
تضحية لذرء يلاء 

یلا متصدی : يلا صاحب 

بلا مقدمه ۰ فلا ء على غِرّة » 
يدون مقدمات 

بلا نسيت شها : كفاك الله 


الثر! ء « بعيد عنك ٠!‏ 

پلادت : اد 

بلاق (تر) : عَين الماء 

بليشى (عم): انظر « بهل وبشو + 

يلبلى كردن : تررة » ال 
یکلام غير لائق 

بلد : دليل » مُرشد ء عارف 
بالشيء 

بلد گرفتن : أن یَتخذ دليلاً » 
يُسترشد 

بلدرجين : طائر الحَجّلۃ 

بلديت : مَعرفة » معرفة الطريق 

بلسان : يلسم 

بلسك : خطاف » هلب 

بلع م من ٠‏ بلعيدن » : أن 
لع 

مت كردن (عم) : « سف » 
أموال الاس 

بلعجب : شدید الغرابة » عجیب 

بلعيدن (يلع) : أن بلع 

بلغاو : مُشَمّع ء بلغاريا 

ولقمی : سمين ء بدین ء ميلد 
الجس 

بلغندر :يلا ود »لب 
طلیق 

يلفور كردن (عم) : رطانة » 


بلغور کشیدن (عم) : ضّتّف » 


وهن 


برگ) 
ملم : قارب ء فالوكة 
ند :ال 
بلند اخثّر : محطوظ 
ملفد آواز : عالي الصوت » 
معروف 
بلند آوازه : ذائع الصیت ؛ 
ند بالا : طويل القامة 
بند بايه : ذو شأن » عالي 


الادعای متهور " 
ند پروازی (م. ی) : اللموح 
اند سايه : گریم ء طوف 
ند شدن : هوض من الوم 
فد كرون ؛ إغواء 
ند كي (1. فا): مُكبّر الصوت » 
میکروفون 
ند نظر : بعيد الظر » مُسایح ۰ 


تد و يست : أرض وعرة » 
7 مرتقعات ومتخظضات 


۸۰ 


تد وکوتاه كردن (عم) : 
رقابة ء مرائبة 

بلندی (م. ی) :علو » إرتفاع ء 

بلندیها (عج) : مُرتقّعات 

له بران : خطوبة ء نّم للژواج 

بله برون (عم) : خطوبة ‏ تلم 

7 للژراج 

بلهوس : هوائي » مُتقلب 

بلھوسی (م. ی) : طيش + 
تقلب, اباع الوا 

بلوايه : عصفور 

بلورين : پلوري » ژجاجي 

بلوف زدن (عم) :أن يتشطح في 
خیالاته » ١‏ يفشر 4 


يلوك زدن : صب ء قوْلية » 
الصّب في قوالب 1 

بلوكه شدن : أن يُتجمد ء تجمد 

بلوكه كردن : تجميد » وف » 

پلیات (ع) : مصائب ؛ تکیات 

بليت (فر . (bilet‏ : تذ کرة 

7 دخول 

بیت ولعل گذراتدن (عم) : 
ترد » همال » تواكل 


بن 


بلیط (فر. هلانط) : تذكرة 
دخول 
مم :مرت خقیض 
یب (إنع. ط0) + قبلة 
بمب تش زا : قُنبلة حارقة 
بمب اٹم : قثبلة کرد 
بمب فکن (1. فا) : طائرة 
مقابلة » قاؤفة نابل 
بعب خوشه اى : قُتبلة عُقودیة 
بمب كازدار سمی : فنبلة 
غازات سامة 
بمب میکروبی : قُنبلة جُرثومیة 
يمب تاپالم : ُبلة نابالم 
مب هسته ای : قُنبلة ذرية 
بمب میدروژنی : قُبلة 
هيد روجينية 
بُمباران (قر. 
٤‏ قطوروط) : 
صف ء إلقاء قتابل 
بعباران هوايى : تُصلف جوي 
یمیتی : بُمّباي (مدينة بالهند» 
ہموئی بند هعمان : أن يوك 
على »تام الوق 


بموجب آنکه : نظراً ء حسب » 


بن قب : قاع الماء 

ین بست : عُقدة ء طریق دود 

بن دندان : لئة 

بن لاد : أساس البتاء 

بنا بر . . ٠‏ : بناء على . 

بنا كردن : پناء َء ء وضع 
الأساس 

. بنا گر :بناء ء معمار 

بنا كوش : شّحمة الأدّن 
في الشّمال وتُعرف بالشب 
الأكبر أيضا 

بنادر (ج. بندر) :موی » 
مرافی 

بناف مستن : إتخام ء « تزغیط ٤‏ 

قاور : عُمیق 

بنای ... گذاشتن : أن شرع » 

بنج : طن تلو 

نجل : کامید ہ ير »راكد ؛ 
جع ۰«رجوع ؛ 

بتهاق : ید الأصلية 

قد : رياط » حزام » پند ء حل » 
رهن ؛ عقلة الاصبع أو 
شم » تفصل ‏ ققرة » 
رة من قانون ء قفل » 
.سد م ههد كر ون و 
سجن » رزمة ورق » مقیض 
سكين ۰ م۔ا۔ من 
« بستن ٤‏ » (عم) : مُعطل 


۸٦ 


بند از بند جدا کردن : 
بند آمدن : إلقطاع ء إلعلاق » 
بند انداختن : أن يعلق ءینشرء 
تین » تتف الشمر بالفتلة 
بنذ انداز (1. قا) : مَشَاطة » 
کر 
بند اندازان : تجھیز العروس 
بند انكشت : مفصل ء مفصلة 
بند آوردن : رقف ادن » 
إيقاف 


| بد باز (1. فا) : لاعب 


أكروبات 

یغد بازی (م. ی) : نط الحبل » 
رکات بهلوانية 

بند بر گرفتن : فك القيود » 
تر 

بقد بستن : پناء السود ء ربط 
الحبال » استدانة 

بند یند كردن : صل » تقطيع 

بند قبانی : كلام فارغ ء (عم) : 
رکیك يلا معن 

بند دل (هم) : تیاط القلب 

بند زدن : لحام ء ول 

بئد ازن (۰۱ قا) لام 

بن رشن م4 رمل رة 


ينك دار 


بند کشی كردن : سد ارات 
بند ناف : الل التي 
بند تھادن : تُقييد 
بند وبست : مُخطط » تواطؤ 
بند ویٔست كردن : تواطؤ » رسم 


مؤامرة أو خطة 

بند ويار : الأعراف » القیود 
الاجتماعية 

بندر : ميناء 


بندرت : في .القليل التادر 

بندوی : ساجلي 

بندگی (م. ی) ؛ عبودية 

بندلی بك (عم) : وة مطفل 

منده : عبد » رقیق » ضمیر التکلم 
(للتواضع» 

بنده شكم : تهم » آکول 

بنده نوازی كردن : حو » 
عطف 


بندی : سُجین » آمیر 


بندیدن (يند) :جس ء وضع 
في الأغلال 


به دار (1. فا) :جر جُملة » 


بتگان (معر) : فنجان 

بنمايندكى از طرف : نيابة عن ` 

نه : متاع » متعلقات 

ينه بسق : لاضاد للگفر 

تیاه : جذر » أساس ء مُؤسسة 

بنیاد نهادن : تأسيس ء تشیید » 
وضع الأساس 

بنیادگر : معمار 


بنیانگذار (۰۱ فا) : منشى ء 
مومس » بان 

بنیانگذاری (م. ی) : امیس » 
إنْشَاء » يناء » تشیید 

بنیچه : معدل الدّخل الاجمالي 

بنيجه بندی : تحدید مُعدّلات 
الدخل الاجمالي 

يَه١‏ : عجباً ! 


0220 


به. 
به : إلى ء باء الجر. لام الجر 
يه : سقرجل 


به اقتاد : في صحة جيدة » 


ام 


E 

به بال ديكر پریدن (عم) : 
الصعود على ماق الغير 

به باغ فين رفتن : أن يذهب إلى 
الجحم ء «يروح في داهية» 

به جاه فين اتداخق + ثيه 
إلى الجحيم ؛ «يوديه ورا 
الشمس» 

به دل گرفتن (هم) : تأآر 

به کسی رفتن (عم) : أن يُشبه 

به گه كشيدن (عم) : تحقير » 
إهانة ء إذلال 

به ياد آوردن : تذ كير 

ها يعر ء من ؛ قمة 

بها نهادن : تقدیر من » تقییم 

بهائى : يهائي ء یدین بالبّهائية 

بهاج :نوج 

بهادار (1. قا) :له قيمة 

بهادار : شجاع » م ارب » رشید 

بهادری (م. ی) : شجاعة 

بهار : الرّیع 

بهار جوافى : عَنْفوان اباب » 

بهاربتد : مربط الدواب ء حظیرة 

بهارستان : روضة 

بهارگاه : فصل الربيع 

بهاره : ربیعی » ما ينبت أو يكون 
آوثه الربيع ۱ 

بهانه : ذريعة ء حجة 


بهانه ترکی (عم) : إغتراض ولیه 


بهداشت 
إلعماس الأعذار التّافهة 


بهاته داشتن : اخلاق الأعذار » 
بهانه ساز (۰۱ فا) : كثير 
الأعذار ء متعلل 
بهانه كردن : إختلاق الأعذار » 

بهای قرار دادى : القيمة 
الاسمية 

مهیود :لیم :سای ؛ في صبحة 
جيدة 

بهبودى (م. ی) : صِحة؛ 
سلامة 

بهبودى يافتن : تمائل للشفاء » 

بهت : حيرة 

بهت آلود : مذهول ء متحیر » 
ملهو 

بهت آور .١(‏ قا) :محر » 
مُذهل 

بهت زدن : تحيير » هال 

بهتر : أفضل 

بھٹرك : سنة إضافية كان امرس 
يُضيفونها کل ۱۲۰ سنة 

بهترین : الأفضل (صيغة 
التفضيل العالية) _ 

پھداری (م. ی) : الحفاظ على 
الصحة ء إدارة صبحية 

بهداشت : الحفاظ على الصحة 


. بهداشئ 


بهداشتن : الحفاظ على الصّحة 

بهدانه : ثرة التفرجل ر 

هر :من أجل 

پهرام : گوکب الریخ » الگ وکب 
الرایم في المجموعة 
الشمسية 

پھر حال : على أية حال 

يّهوه : حصة ء هم » تصيب » 

محصول 

بهره بردارى : عائد » تشغيل ء 
إسشثمار » امتفلال 

بهره برداشتن : أن يُحصل على 
نصيبه ء يُشارك 

هره دار (1. فا) : فيد 

هره هند : صاجب حصة أو 
سهم من شيء ء مُستفيد ۰ 


بهره ور : مفيد 


پهروز : سعید ء موق ؛ تاج 
بهزیستی (م. ی) : صحة » 


بهل شدن : تسوية الحساب 


AA 


بهل كردن : أن يترك شخصا 
لحاله 
بهل ؛ : أترك! ء دَعْكَ من! 


بهم خوردن دل (هم) : تیان ؛ 
استیاء شدید 


بهمان (عم) ‏ علان (ثلان 


ویهمان : كلا وعلان) 
بهمدان (هم) :علان (ثلان 

ويهمدان : كلان وعلان) 
يهم : اهر الحادي عشر من 

الستة الشمسية الإيرانية (۳۰ 


یوم من ۲۱ یتایر إلى ۱۹ 


بهم رساندن : امتلاك ء تقریب » | م 


ہو دار 


قبراير» ٠‏ اهيار جليدي 


بهنگام : قي چنه ء في أوانه 

ی ۰۰۰ (عم) ایا 
من أجل خاطر . . 

(آمدن » رفتن) 

بهوّس افتادن (عم) تلق » 
ميل شدید » وس » ولع 

بھوس آمدن (عم) : تَعلّى » ميل 


بهوا 


شديد ء هوس ء ولع 
بهوش آمدن : أن يفيق » یمود 


إلى الوعي 


بهوش آوردن : أذ يميد إلى 


بو بردن امار حي 
تخمین » الإذراك بالقرائن 
بو بلند شدن : تصاعد الرائحة ء 


انکشاف للستور 


بو دادن ا 
الحَذيث باگجاز ء تورية 


يو دار : له معتى حَفِي ء مجازي 


پواسطه 


( کلام مثا 
يواسطه : يسبب » من جراء 
يواسيرى : مريض اليواسير 


۸۹ 


بورس تحصیلی : منحة دراسية 
بورس سهام : يُورصة الأوراق. 
المالية 


بوالھوس : مهُووس ء دید الولع» | بورت 


وطايش » 
بوئيدن : شم »شم 
بوبين (فر . 000106) : بوبينة 
بوتیمار : مالك الخرین » البآشون 
(طائر) : 
بوجار : عامل تن 
بوجار لتجان : 
لیس له مدا ثايت 
بوجارى (م. ی) : تنقیة ال 
بود بود كردن : تمسح » تأود 
بودائى : بوذي ١‏ 
بودیاش : سکن » موی 
بودن : فعل الكينونة في الاضي 
(کان) 
: حمر الوجه (من الخجل 
مثلا) » أشقر » شاجب + 
پیج (لون» 
بور شدن : أن يُخجل » یتفحم 
يوران : إعٌصار ؛ عاصفة 
بورژوا (قر . ءاەعوrںهط)‏ : 
برجوازي 
بورژوازی (فر . -تممونمط 
96 ) : البرجوازية 


بورس (فر. 0۳۵2ظ) : بورصة » أي 


منْحة دراسية » ید 


بورس ارز : بورصة المُملات 


موز : جواد سریع » شخص حا 
لد کاء 

بوزکنه : صّعّة ء أريكة ۰ « كنبة » 

بوزه (معر) : بوظة 

بوزینه : قرد » تسناس 

بوڈ : ذوامة 

يوس : قبل (أمر) ۰م-۱. من 


« بوسیدت » : تقبیل 


بوى الرحمن گرفتن چانه 


الحمام بعد الفجر قدي 

بوق حمام شدن : ديوع الاخباره 
اقضاح 

بوق سك : قي الصّباح الباكر 

بوق کسی را زدن (عم) : 
یار ساع طتياع + 
انرم 

بوق ماشين : تغیر العربة 

بوققمون : ديك رومي ؛ دییاج 
رومي » حرباء » شَخْص 
هوائي » ردد 

ہو كردن :أن یتشم ؛ يستطلع 

بوكسبازى (م. ی) : مُلاكمة 

بوگان : الرحم 

بولوار (قر . 5٥0٥۷۵٥٥‏ : 
شارع عریض » طريق سُریع 

بولیوی :وف (دولة بأمريكا 
اللاتينية» 

بوم : وطن 

بوم شناسی : علوم البيئة 

| بوم هن : ژلزال 

بومادران : عشب القيصوم 

بوماران : عشب القيصوم 

| يومى : مُحلي » وطني 

| بین الحم » قاع 

بونه (عم) : عُصن ۰ فرع 

بوى افراز (۱. قا) : توابل » 
مكسيات الرائحة 

بوى الرحمن كرفتن جاته 
(عم).: اخضار 


بوی حلوا 


بوى حلوا (عم) : احضار » قرب ر 


اوت (بوى حلواى فلاتكس 
يلتد شذ) 

بوی زهم دادن : تفن ء تلف » 
فساد 

بوی شير (عم) :سَاجة » 
جهالة ء میقر 

بوى گرفتگی : فاد » تعن 

بوى نا : عَطن 

بويا : عَطر ء خلر الرائحة 

بويائى : حاسة الثم 

بویدان : مبخرة 


بویژه : بصورة خاصّة » لا میما ‏ 


بی : يدون 

ہی آب وتاب : بسیط » يلا 
کلف » راضح 

ہی آیرو :يلا كرامة 

ہی آبى : جفاف 

بی احتياط : جريء 

بی اختيار :لا إراديا ء اضطراريا 

بی ادبى (م. ی) : وقاحة 


بی آزار : مُسالم 


بی باکی (م. ی) : + 
بی باقی : يلا صاحب » وحید 


بی بو وبرگرد : يلا جدال ء 


ہی برك : ققیر 

یی بند وباو : مُنتهتر ء طلیق » 
اتا 

بی بند وباری : استهتار 

ہی ہی : سیدة »م » ده 

یی پا (عم) : واه ء مهار » 
ی 

بی پر ويا (عم) : واه » منهار » 
2 

بی پرده (عم) : مكشوف » 
علتي ؛ ظاهر 

بی پرده سخن گقان (عمْ) : 
الكلام على الکشوف 


و 
ہی پرس و واپرس : يدون شكء 


ہی تا : آژحد ء لامتیل له 
بی تاب : عاجز ء سرع ۰ 


ضعيف 


بی تقاوت : مُهل » لا مال 


بى خيال 


ہی تفاوتى (م. ی) : إِمُمال ؛ 


لا مبالاة 
پی جا : غير مایب »قي غير 
کل 


بی چشم ورو (عم) : وقح ؛ 
متبجح ء جاجد 

بی چون وجرا : يلا جدال » 
بدون شك » يدهي ؛ لم 
به ۽ مُحسوم ء طعي 

ہی جين : میم » ققیر 

ہی جيزى (م. ی) : فاق ؛ قثر » 


بی حساب : پلا حَد » ملق » 
بلا جدوی 


مجذوب ء تافہ ء يلا أثر 
بی خود شدن : تُقدان الوعي » 
إغماء 
بی خیال :سه 


بى دائش 


بی دائش : جاهل 

ہی درد : هتر ء لا مبالي 

بی درمان : يلا علاج ء ما لا 
تج 

بی درنگ : فوراً ‏ بلا تردد 


می دریغ : لا جدال فيه 
بى دريغ كردن : أن يوافق 
بی دل : جبان » موله ء متیم 


بی دلی (م. ی) تیم » 
وله 1 

بی دماغ : بارد » (عم) : في 
طییق » مُغتّم ؛ ضيق الخُلق 


بی دماغی (م. ی) : برود » ملل 

(عم) : طبيق » عَم » ضيق 
الخُلق 

بی دولتی (م. ی) : فُرْضى 

بی رام : قاس ء ظالم 

بې راهه : طریق وعر 

بی راهى (م. ى) : إلحراف » 

ضلال 

یی رُحم : قاس » ظالم 

جو نہ 

می وگ : مُستهتر » فاقد الحس 

بى و لا متحي » وقح 

بی ريخت : قبيح الصورة ء دميم 

بی ریش : أمْرد » (عم) : مُث 

بی زحمت : سهل » سیر 

بی زحمتی (م. ی) : سهولة » 


۱ 


بی زوال : خالد ء أبدي 

بی سايقه : يلا سايقة 

بی سار (عم) : كنا (فلان 
ویسلر : كذا وکذا) 

بی سامان : أشعث » عبر منم 

ہی سر : يلا أساس 


بی سر وها : ذنيء ء خسیس » 
تافه 

ہی سر وهائى : دناءة ء حِلّة ء 
تفامة 

بی سر وته : بلا معنى 

بی سر وسامان : غير مُنظم » 
في حالة فوضی 

بی سر وصدا : في صّمت » بلا 
ضجیج 4 

بی سليقه : فاقد الذوق » جلف 

بى سواد : أي » جاهل 

ہی سوادى (م. ی) :امي » 


جهل 


٠‏ | یی سود : غير مُجد عَقیم 


5 ۹ 
بی سیرتی (م. ی) ‏ فجور » 


بی صدائی (م. ی) : صمت ء 
هدوء » سکون 

یی صقت : جاجد 

بی صقتی (م. ی) : جُحود 


بی كتاب 


بی طرق : محاید ء غير مُنحاز 


بی طرفی (م. ی) : حياد ؛ عدم 
الإلحياز ء موضوعية 

بی طرقى مثيت : الحياد 
الإیجابی 

بی عدالتی (م. ی) : ظلم » 
إجحاف 


بی عرضه : تنبل ء تافه 


بی علاقه : لا يالي » متحرر ,لا 


شأن له بالشيء 

بی غرضي : صافي النية » غير 
عُفرض » موضوعي 

بی غرضانه : مُوضوعیا 

بی غش : خالص » تفي 

بی قابلیت : غير مُهل » غير 
کفه 

بی قاعده : غير مُتعارّف عليه » 
لا أساس له 

ہی قریته :يلا دلیل 

بی قواره : غير متنایب » غير 
لاق 

ہی قیمت :یلا قیمة ‏ :۷ نر 
يشمن ۲ 

بى كار : عاطل 

بي كاره : عاطل 

بی كارى (م۰ ی) : بُطالة 

یی كتاب : صعب للراس » 
متهور » (عم) : مستهتر 


یی كران 


بی كران : غير محدود » لا متناه. 
١‏ لا نهایة له 

بې كردار : لا يُعتمد عليه , لا 
یوق به 

ہی كردارى (م. ی) : جحود 

ہی کس : بلا أهل ء بلا سد 


بی گدار باب زدن (عم) : عدم 
الإختياط » هور » اسْتھتار 

بی كُمان : بالتأكيد » بلا شك 

بی مائند : يلا مُثيل ء ناير 

ہی مایه : مُحتاج » قير 

ہی محابا : يلا محاياة » پیساطة ء 

پلاتکلف 

بی مزگی (م: ی) : سف 


بی هزه : يلا طعم 


بی مسلك : يلا مدف 

بی مهری (م. ی) : قسوة » 
جناء 

بی موقع : غير منامیب ء في غير 
آوانه 

بی تمان (عم) : نار الحايض 
(شدن) 


من تمازی (عم) : الحیض ۰ 
الدورة الشهرية 


ہی تمك : جاحد ء لا بركة فيه ء ۱ 


ماسخ ء سخيف ء مدلل 
بی تھایت : ماه 
بی توا : باس ء عاجز ء مسكين 


۹۲ 


| یی نيان : غير محاج » في غتی 

۹ عن 

| ہی نیاز كردن : إِعُناء 

| بی همال : فرید ؛ لا تظیر له 

: بى همه جيز (عم) : دنيء ء 

| یس 

| بی همه جيز : لا يفي بوعده » 
لا یوق به 


خفیف الوزن 

ہی وقتى شده (عم): مُمسوسء 
به مّس من الجن ١‏ « راكيه 
عفريت 4 

بيا ويرو (عم) : هة » تَجمُل + 
گراء 

بیابان : صَحراء 

بيابان نشینی (م. ی) : بدازة 

بیابانگرد (1. فا) : بدي 

میابانگردی (م. ی) : بداوة 

بیابانی : صحراوي 

میات : غير طازج » بائت 

بیاد : يقظ ء راع 

بياد آوردن : تذكير 

بياض : کتاب أدعية » مُفكّرة 

بیان كردن : أن شرح ءیُذگرء 

بيانات (ج) : تصريحات 

بيانيه : بیان 

بيت التخليه : خلوة » حَمام 


بيد مال 


بيت الحزن : بيت الأحزان 

بيت اللحم : بیّت لحم 
(بفلسطین) 

بيت ا مال : خزانة الدولة 

بيت القدس : السجد الأقصى 

بيتوته : بيات 

غيرٌ ملام ء قي غير مکانه» 


ا مناسب ء لصف غير 


بيجهت : بلا سبب ء يلا دليل 
بيج : فيط 
بيجاركي (م. ی) :مسکنةء 


بيجاره : مسكين » لا حول له 

بیچاره کردن : أن يُقلق » 
«یهدل ۰ 

بيخ : جذز » عُمق ؛ أساس » 


إسُعصال 


بيدار خوابی 


بيدار شدن 


بیرقدار (1. فا) : حايل الراية 
بيرون : خارج » ظاهري 
بيرون افتادن : هرر » تكشّف 
بیرون آمدن : خُروج 

بيرون رفتن : خروج 

بیرون فرستادن : إنعاد ء طرد ` 
بيرون كردن : إلعاد » طرد 


بیزاری (م. ی) : تفور ء اشمتزاز 
بیزانس : بيزنطة » الدولة البيزنطية 


۹۲ 


بيش از پیش : أكثر من ذي قبل 


بيشه : دغل » غابة 
بيضه بند (1. فا) : حزام الفتق 
بيضى : بيضوي 


بيك کرشمه دو كار كردن 
(عم) : ضرب عصفورين 


بحجر 

بيك : سید (لقب) 

بیگار : عامل السخرة 

بيكارئ (م: ی) : السخرة » 
العمل بلا تقایل 

بیگانگی (م. ی) : غربة 

بیگانه : جني » غریب 

بیگانه برست (۰۱ فا) : خا 
لوطنه » عمیل 

بیگاه : في غير أوانه ء في الوقت 
غير الناسب ء مار . 

بيكدار باب زدن :الدفاع » 


بيمه كردن 
ا 
تھور 
بیگلر : أمير » ژعیم » رئيس 
بیگم : سيدة (لقب) 
پیل : فاس » محراث » كرك 
یل زدن :حر الأرض » فلاحة 
بیل ميكانيك : مخراث آلي 
بيلان (فو - «دائط) : فاتورة » 
حساب الوارد و الصرف 
بيلان كار : حصيلة ء مُحَصلة » 
ناج العمل 
بيلجه : س صغيرة 
بيلك : متشور 
بيلكار : محراث 
بيله : فأس 
بيم : وف 
بیمار : مريض 
بيمار پرسی (م. ى) : عيادة. 
ا مريض 
بيمان دارى (م.ى) : تمريض 


بیماری داخلى : أمراض باطنة 

بیماری واگیر : مرض مُعلٍ 

بيمناك: : حالف 

بیمه : تأمين » ضّمان 

بیمه بهداشتی : التأمين الصححي 

ييمه عمر : تأمین على الحیاة 

بيمه كردن : التَأمِين على الف 
أو للمتلکات 


بيمه كذار 


بيمه كذار (۰۱ فا) :من یوبن | 


على ماله 
بيمه كذارى (م. ى) : الین 
على التفس أو الممتّلكات 
بيمه كزار (1. فا) : ممن عليه 
بیمه نامة : بُولیصة تأمين 
بين الاثنين : ري » في 
بين ا مللی : دولي 
بين الللی كردن : تتویل 
بينا : يُصبر 


بینایی (م. ی) : بصيرة ء إيصار 

بينش (م. ش) : رؤية » يصيرة 

بینی بخاك مالیدن : تَمریغ 
الأنف في الثراب ء إؤلال 

بيهوده : غير مُجار ؛ باطل » تفه 

بيهوده كو : ترثار 

بيهوش كردن : أن يُغيظ ء يُثير 


القضب 
بیواز : خُقَاش 
بيواكه : صامت ء يلا صوت 


الكيمياء الحيوية 


أبيوشيمى (فر . وأدنطعمةه) : 


ب : الحرف الثالث من الأبجدية 
الفارسية وينطق (۶) 

پا : رجل ء قدم (عم) : مُنافس » 
حمالم 

با از كليم خود بيرون كردن 
(عم) :یی خدرده ؛ 
یتجاوز 

پا از ات كشيدن (عم) :أن 

يتعزل » يتأى 


پا افتادن (مم) : استعداد » 


پا افشار : ركاب ء موضع 
القدم على جانب السرج » 
دواسة 

پا انداخان (عم) : وادة 

پا اقدان :بساط التشريفة 5 
مثاية ء دواسة عم : 
قواد 


پا آهو : رعرفة الاني » نات 
السّقف و الجدار 

پا آورنجن : عَلخال 

پا اوژار : ركاب » موضع القدم 
على جایب السترج ء مواسة 

پا بازى : الرّقص 

پا یپا : مُتطايق » على قدم 
المساواة 

پا بپا رفتن : أن يراق » ألا 
يتفميل عن + بواکب 

پا بپا كردن :نط › قفز(عم) : 
تردد 

پا ہدام افتادن : أن يتورط » 
تع فيك 

پا بدو كذاشان 
ی 

پا بر جا : ثابت ء مُحگم ؛ 
راسخ ۱ 

پا ہو جا كودن :یت » 
يکد » بوطد »یمد 


پا بر جين : :رد خُلسة » 
التسلل 

پا بر جين پا بر جين (عم) : 
پھدوء ء بدون صوت + 
خلة »تلل 

پا يراه (عم) : شخص مُظم 

پا بر بُخت ٠:‏ تنتظر عَدّلها ٤ء‏ 
ہ على وشك الزواج + 

پا برهته : حافي امین 

ها بست شدن : أن يتقيد » 


يتورط 4 
ها بسن گذشتن :حول في 


مرحلة الشیخوخة 
پا بسنگ خوردن (عم) :ا 
يتعثر » یمود إلى رشده 


پا بماه (هم) : اكرأة في شهرها 


الأخير من الحَسّل 
پا پعهر : مُحَكُم ء ممن » 
صّك 


7 و ون 
پا ند : قید ء ید » رهين 


پایند شدن 
5 ہف ہو 
پا بتد شدن : اد » التورط ء 
الارتباط ء الرُواج ء الاقيتان 
پا بهوا (هم) :ملق » غير 


پا بوس رفتن (عم) : تقدیم 
روض الطاعة » العف 


بلقایلة 
پا بوسی (می) : التملّق » 
لگداهتة 


پا پا كردن (عم) :تردد 

پا پتی (عم) :لا مبالي 

پا پس آوردن : السحاب 

پا بوش : حف » صتّدل 

با بوش برای کسی دوختن 
(هم) : أن يُتآمر؛ يسعى 
للإيقاع بشخص 

پا بوش دوز (ا.قا) :متیر » 
مؤذ 


ا 2 
پا پی شدن : أن یب ء بطارد 


پا بيج : عَقیة » مانع ء سد 


پا تابه : رياط للسّاق 
پا تختی : صباحية العروس 
پا تكيه : مد القدمين 
پا جامه : روال داخلي 
پا جيله : حذاء 
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پا جين : قمیص حريمي 

پا خوردن : أن ينخدع ء يضار 

پا دادن :أن يجمع المتاع (عم): 

پا دار (اھا) : رابخ ».قاور 

پا در ركاب (عم) : مُستعيد 
للخدمة 

پا در كقش كردن (عم) : أن 

پا در كفش ... كردن (عم) : 
اتدل في شود اضر 

پا در كل فرى رفتن : التُورط 

پا در مياتى (م.ی) : وساطة » 
بوط (کردن) 

پا در هوا (عم) : مُعلّق » غير 
شوم :رد 

پا دری : عتبة الباب ء أسکفة 

| پا دست : من تبيع بالاجل ۲ 

پا دستی (می) : البيع بالاأجخل 

پا دو (افا) : ساعء عايل » 
صي لکا | 

پا دوى كردن (عم) :لد ؛ 
طاعة 

پا رنجن : خلخال 

پا زدن : أذ یحال يدع » 
(هم) : اگل الحُقوق » 

: عاشق 

پا شدن : أن يتهض »یقوم » 

(عم) : التصاب 


پا منبری كردن 


پا شويه :: عَسْل گدمی المريض 


بالحمة 

پا شیب :تلم »مرج 

پا علّم خوان (ا.قا) : قاریئ 
الأذْعِية يوم عاشوراء 

پا فشارى (م.ی) : تصميم » 
إصرار » إلحاح 

| پا فشارى كردن : إصرار » 
قصمیم» صمود 

پا کار : عریف » خادم : ساعر 

پا كودن :أ بیش » يرتدي 
(ميروالا أو حذاء أو جوربا» 

پا كتار كشيدن :أن یی 
بتفسه » يبتعد 

پا كوب (1.فا) : راقص » راقصة 

پا کوفتن : رقص 

پا گذاشق بدو (هم) :أن فر 
یفلت » يُطلق. ساقيه للريح 

ها گرفتن : أن يُشفى » يُولد 

پا كشا : استضافة العروسين 

پا كير (۱۔ھا) :مانع ء منْع » 
جزاء 

با كير شدن : التُورط 

پا مال (١.قا)‏ : مُدُقرق » 
مسحوق » مهروس 

پا مال شدن (عم) :ضياع ء 
گقدان 

پا مال كردن (عم) : تبديد 

پا مد : أجْر الطبيب 

پا مثیری كردن (عم) :أن 


پا نگرفن 


علق على الکلام يُقاطع 


پا نهادن : أن يَطأ بقدمه :ان 
۴ 


پا وا شدن : أن يمشي © يتزاور 

پا ور جين پا ور جين (عم) : 
پھدوء » بدون صوت ۰ 

7 خلس »تسل 

پا ورقی : حاہش الصفحة 

بائيدن (های) : أن يدوم » يستمر 

پائیدن : أن يُحرس ؛ يُساعد » 
یتوس ء (عم) : رقابة » 
مراقية 

پائیز : الخریف 

بائيزه : خريفي » أوانه الَریف 

بائيزى : خريفي » أوانه التریف 

هائين : خت » أسفل 


بائين آمدن : 


یل 

پائین آوردن : إُرال » تتزیل » 

پائین تنه (هم) : عورة 

پائین كردن :ال ء تزیل » 

يائين کشیدن : أن تجذب 
لأسفل »ید لأسفل 

پاپ (قر . #مدم) : ابا بابا 
الفاتيكات ء الأب الروحي 
للكاثوليك 

پاپاسى : ملیم ء عُملة تافهة 
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القيمة 


پاپز : أرض مُوحلة 


| بابيتال : لبلاب 
پاپیروس (فر . 5ب95م2م) : ورق | با 


البردي 

پات : عرش 

پات كردن : أن يعدب »بقلم 

پاتال : گهل 

پاترگاه : بطرتركية 

پاتشگا : باذيجان 

باتك : مُجوم مضاد 

پاتله : لت تُحاسي 

پاتوق مُلتقّى » مرك جنع 

اتیل : یرجل ء طنلت تُحامي » 
تمل تماما 

باتيل در رفتن : أن يتهزم » 
يَضعف» تخور واه 


وٹ ء قاذورات › غائطظ 
ا مستخدمّة کوقود (جلة) 

پاچنگ : کو » حذاء 

هاجه : گراع ۰ كوارع 


| ياجه بند : قید للحوانات 


باجه ليز شدن (عم) : الجر 
عن اسر 


پاچه ورمالیدن : تب » 


پارتی 


اخیال » وقاحة 
پاچه ورمالیده (عم) : لزثارء 


پاخوه : دكة » مصلطبة , 
| پاد : حارس (ج. پادان) مالك + 
مضاد 


| باد اقراه : عقاب » جزاء 

| باداش : مُکافأ ء تواب » جزاء » 

| بادزهر : ترياق 

| پادشاه :مك 

| بادشاه وزوزک (عم) : منذ 

۱ عهد بعید 

| پادشاهی : حکم » مُملكة » 

نا 

پادگان : فرقة جراسة » حامية » 
مشاة السّاسانيين » كتيبة 


پادگانه : شرفة » شراقة » بلكونة 


منخفضة | پادنگ : هاون 


پاده : قطيع » مَرعی » هراوة » 
سیت 

پاده بان : راع ء حارس 

پار : الماضي ء السايق 

پاراد (فر. 5:806م) : م وکب ء 
عرض عَسكري 

پاراف : فورمة ارت 

پارتی : جُزء » شريك » جماعة » 
« شلة ٤ء‏ علاقات شخميية 


پارتی بازی 


پارتی بازی (عم) : مخسويية » 
محایاة » واسطة » 
پارتیزان (فر . ٥۸‏ ٥اادم)‏ : 


پارتیزانی (ف.مقر) : الرَطنيّة » 
حب الوطن 

جارج : شفشق ء كوز » طبق 

پارچه : قُماش › قطعة 

پارچه یاف (۱.قا) : ناج 

پارچه بافی (م.ی) : تسیج ء 


تنج 
پارچه پارچه : لرا ار 
پارچه فروش (٩.فا)‏ : تاچر 
أفيدة » ماش » بزاز » تاجر 
مانیفاتورة 
پاردم سائيده (عم) : كثير 
التجارب» و 
يارس : باح ( کردن) 
بارس : فارس (بلاد فارس) ء 
قرس » ايراني ء قهد 
پارسا : زاهد 
پارسال : الستة الاضية 
پارسنگ : صنجة الیزان 
پارسه : شَحَادْ 
پارسی : اللغة الفارسية 
بارسى زبان : المتُحدّث بالفارسية 
پارك (انج. هم) : حَديقة عامة 
پارکه : محکمة ء با رکیه 
ا پارکین : مُستنشّع 
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يُارمان (قر. 600عاهم) : 
برلمان 

بارنج : أتعاب ء جر ء فيزيتا 

پاره : قطعة ؛ قُصاصة 

پارہ پارہ : ربا ارب (کردن) 

پازہ دوخان : ترقع ء وصل 

پاره دوز (ا.قا) : إسكاف 

پاره زرد : شارة لليهود كانت 
تُميزهم عن غيرهم 

باره شدن جرت (عم) : إفاقة » 

پاره كردن : أن يُمزْق ء يُقطع 

هاره وقت : لجزء من الیوم » غير 
سم 

هارو : جاروف لإزاحة لوج » 


پاژنگ : كوة ء حذاء 

پاس : حراسة ء عرفان 

هاس خاته : محر 

هاس خاطر : ارضاء لخاطر 
پاسار کردن : رکل »رفس 
پاسبان : حارس 


ياشيدن 


باستوريزه (قر. 46٥۱ء‏ ت٥:۵۵م)‏ : 
ید 

باس :رد ء جواب 

پاسخ دادن : أن يرد ؛ جيب 

پاسخگو (.ها) : تُجیب 

باسُخكويى (م.ی) : رد ء إجابة 

پاسداو (1.قا) : حارس » عارف 
بالجميل 

باسك : تتاب 

پاسگاه : سن 
جراسة 

پاسنگ : صنجة الميزان 

ياسيار : حارس » جندي . قائد 
الحرس ٠‏ 

پاش : رش » صب 

پاش پاش : مُتفرّق ء هنا و هناك 

پاشا (اختصار « پاشاه » 
ہمھنی مکان اللك) : 
باشا ء ملك » رئيس 

پاشگونه : مقلوب » معکوس 

پاشنگ : قرعيات (خیار » 


درك » تقطة 


پاشنه ساتيده (عم) : كير 
التُجارب 1 وع 

باشنه كش (١.فا)‏ : لباسة 
الحناء (لبيسة الجذاء) 


ياغر 


پاغر : داء الفيل 
پاقره : داء الفيل 
پاك : تقي » طاهر» ( فر. معدوقه) : 
عيد الفصنح ء (عم) : مرة 
واحدة » تماما » كُلَيةٌ 
باك باختن : ند الممتلكات » 
الافتقار ۳ 
. اك بهم خوردن (هم) : تصفية 
الحساب 
پاك دامن : سريف » طاهر الیل 
باك سبرشت : أصيل » جيب 
باك كردن : تنظیف » تطهیر 
پاك كن (ا .فا) : بككنسة » غَسَالة 
أطباق » مُنظّف 
پاك نهاد : طَيّب السريرة ء جيب 
پاك نویس (1 .فا ) : نُسخة نهائية 
(في مقابل مُسودة) 
پاکباز (افا) : مُقاير 
پاکت (فر . مدودم) : غُلبة ء٠‏ 
كيس » ظرف 
پاکدل : تُخلِص 
پاکساز (۱.فا) : ملف ء مُطهر 
پاکسازی (می) : تطهير » 
پاکن : رتبة ء شارة الرتية العسكرية 
پاکنه : سرداب 
پاکیزگی (می) : لگمال » 
الوق الرفيع » الطهر 
پاکیزه : عفیف » کابل ۰ طاهر 


۹۹ 


پالان : سرج 

پالان آفتاب گذاشتن (عم) : 
إعقاء » إقالة » تسریح 

پالان خردجال (عم) : شيء لا 
نهاية له » عمل لا ينتهي 

پالان دوز (1.قا) : سراج 

پالان سائیده (عم) : گیر 
التجارب» وقح » ماكر ء 
مشغوذ 

پالائش كج هست : شخص 
ضال » لا دين له 

پالاتی : بقل » جمار الأحمال 

بالايشكاه نفت : مصفاة لفط 

پالتو (فر . 64اهادم) : متطف ٤‏ 


بالوده (معر) : لودج 
بالوته : قمع »یا 
پالهدن : تطهير » تتقية » تصفیة 
پالیز : مزرعة صيفية 
باليزبان : فير المزرعة ء خولي 
پامرد : وسيط ء شفیع 
پامردی (می) : وساطة ء 
شفاعة 
پانزده : خمسة عشر 
پاتزدهم + الخایس عشر 


پای لفنی 


پانزد‌همین : الخایس عشر 

پاتصندم : الحَمسمثة »رقم 
خمسمئة 

هانصدمين : الخمسمة رقم 
خمسمقة (نسبة عددیة) 

هاهنگ : غلخال 

هاور جين رفتن : أن يُتسلل » 
یُمشی على أطراف أصابعه 

پای : قدم » تحت : مكان 

ای انداز : ثقطة العروس » 
هّدايا التروس 

پای بر جان : ثابت » راسخ 

پای بست : متووط » مُشترك 

باى ند (ا .ها) : قید ء مقیّد 

باى بوسى كردن (عم) : أن 


یعدم هُروض الطاعة 
پای خالی كردن (عم) : أن 
يسافر 


پای در بند : مید » مربوط 

پای رفع : آتعاب ء اجر » فيزيتا » 
تیش ٠‏ قرط لاراقصة 

پای زن : خادم 

باى كمى از کسی نداشتن 
(عم) : ألا بقل ا 
ون ره 

پای لغ : زلة قدم » عَلطة 

پای لغزى (م.ی) : ترق ؛ 


لاق + تعر 


پای ماچان 


پای ماچان : عتبة الباب 
بايا : واقف على قدمیه 

ياياب : مياه ضَخْلة » قُدرة 
پایاپای : تبائل ء مُقايّضة » تَبادل | 


پا 

پایان : تهاية » خانمة » آخیر 

پایان خدمت : إِنْهاء الخدمة 
العسكرية 

پایان دادن :لام ء ِنْهاء ٠‏ ˆ 
ختام 

پایان نامه : رسالة لد کتوراه 

پایان یافتن : انتهاء 

بايتّفت : عاصمة ء مقر الحکم 

پایدار (ا.فا) : راسخ القدم » 
اثابت 0 مت 


جايدارى (م.ی) :ثبات » رسوخ 
۱ الأقدام 
پایدام : بصيدة 
پایزه : خبل الخيمة وود 
ن ۰ دوام 
بايكاه : مَمشى » دهلیز » قاعدة » 
إسطبل » مكانة 
بايكاه نظامى : قاعدة عسكرية 
بايكاه هوائى : قاعدة جوية 
پایگر : راقص 
پایمال كردن : أن یس ء 
تركل »یطاً مخت أقدامه 
پایمزد : أجْر الطبيب 


نابت 


بايتده باد : دُعاء بالبقاء : 


٠‏ يعيش 1ه 
پایه : رتبة » أساس ء كرجة » 


قاعدة 


هايه. دو : درجة ثانية 
بايه گذار (ا.قا) :مۇس ء 


پپه : غي » لا يُستحي 5 
پت بت (عم) : خفوت الشعلة 
پت پتی (عم) : موتوسيكل » 


خراجة بُخاریة 
پت وپاره (ھم) : مُهترئا » 
مُمرّق 


بت وین (عم) : أَغْرض من 
اللازم ء عريض بصورة غير 


مُلائمة 
پتاس (قر . مععهاهح): بُوتاس ء 
يطاس 


پتاسیٔم (انج . «نانتعماهم) ع 
. بوتامیوم 

پتروشیمی : بتر وكيماوي 

هتك : مطرقة ء قاكُوم الحتاد 

پتل هرت (عم) : منطقة نائية 

هته : إيصال ء صك 


پایندہ (ا قا) مُحَكَم » راسخ » 


پختگی 


پته پته (عم) :کل تَهتّهة » 
عجر عن الرد 


پته روى آب افتادن (عم) : 


افتضاح » انکشاف السر 

پتی : عار 

بتياره : آة ء یح »امه سلیطة 
اللسان «١‏ شلا » 

بتيل (معر) : فتیل 

پچ پچ (عم) : همس ء تجوى ء 
مناجاة (کردن) 

بع بّجه (عم) :هم ء تجوی» 
مُناجاة 

پچپچو : یر الھمس 

پچکم : إيوان ؛ متزل صيفي 

پچل : تذر 

پخ : صّوت للئرھیب 

پخ : مصقول ء متساو » پلا 
تُتوءات 

پخ پخ كردن : بح الحيوانات 
(بلغة الأطفال» 

پخ كردن : أن برهب ء يطرد 
(قطة مثلة» 

پخ كردن : صقل » ستفرة 
التتوعات 

پخپخو : دغدغة 

بّخت كردن : طبخ 

پخت و پز : طبخ ء طبيخ (عم) : 

. تآمر » تذبیر الکائد 
پختگی (م.ی) : خيرة » حُنكة 


بخته كردن : إغداد 


پخته مغز : ڏکي 
بخج بينى : اس لاف 
پخش : م ا عن 9 پخشیدن ٩‏ : 
تقطيع » تقسيم ؛ رش 
پخش :تشرقء متشور - 
پخش شدن : أن یر » يتبعثر » 
تفت » يقم 
پخش كردن : اش »ینش » 
یش »فقت اسم 
بخش ويلا (عم) : مُتفرق ٠‏ 
" پخشیدن (بخش) 


: تفریق » نثرہ 


پدال (فر . ٥ا690م)‏ : بدال » 

خواسة 
۰.. در آوردن : أن يضايق ء 
پلاحق بالأذى 
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يدر 


پدر 

پدر آسمانی : الب (الأقنوم 
الأول قي العقيدة المسيحية) 

يدر اندر : زوج الم 

پر بر پدو 4 عن جد 


۴ 


900 
پدر ون + حمو» والد الرٌوجة 
پدر سوخته : ملعون » لعين 

(سیاب) 
يدر شوهر : حمو ء والد الزؤج 
پدر کشتگی با ... د 

عداوة شديدة 
افو جر من 
پدرام : جمیل » حسن » طیب 
پدرام شهر : اسم لايران في 

الشّاهنامه : « البلد الطیب 4 

پذرانه : آبري 
پار داو : ذو خسب 
پدرزه : حصة » قسمة 


پدروار : آيوي 
پدری كردن : حو ؛ عطف على 
الصتفار 


يديد : واضح ؛ ظاہر 

سيد ی ا 

هدید آوردن : إيضاح ء إظهار 

پدیدار : واضح ء ظاهر 

پذیر : موافق » راض مہا من 
المصدر « پذیرفتن » 

بذيرا : مُضيف »من يُستقبل 
شما أو بل منہ اورا 

پذیرائی (م. ی) :استضانة » 
استقبال ء ضبيافة 

پتیران : مسئول الاستقبال 

پذیرش (م. ش) : كول ؛ شهادة 
قبول 


۳ : ملي » شون 5-8 
پر آب وتاب :سوب ء مفصل 
پر ادعا : کثیرالاذعاء والتفاخر 
پر آزرم : جول 

پر انداختن (پر انداز) :أن 


ا مم 


پر انداز :م.۱. من 
« بر انداخمن ۲ : أن يُهدأ » 

پر آواز : طنطنة » شهرة » ديوع 
العلیت 

پر يسامد : عالي التردد ء عالي 
الدبذبة 

پر بها : مين 

پر پر زدن : أن يُرفرف » (عم) + 


یش 


پر پشت : غزیر » اكليف 

پر جبرئيل (عم) : الشيء الیزه 
١‏ لبن المصفور ٠‏ 

بر جنب وجوش : مُضطرب ء 

پر جانكى (م.ى. عم) : گرثرة » 
کُضول 

پر چاه (عم) آزإثار » تُضولی 

پر حرف : قزثار » كتير الکلام 

پر حرکت : مثير 

پر حرکتی (م.ی) : إثارة 

پر دادن : تشجیع 

پر داغ دای ل , 


پر دروغ : کذاب 

پر دوش : يلة أول آمس 

پر رنگ : غامق ء داكن 

پر وی : تقح » جريء 

پر روئی (م.ی) : وقاحة : جرأة 
بر دوزی : موفور الرزق 
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پر فروش (ا غا) : رائج 

پر فروشی (م.ی) :رواج ء 

پر قیچی (عم) : ساعء خادم » 
كراش 

پر قيجى كردن (هم) : تسخر: 


9 گو جج دا 


: أن یفرق » 


فصل » ينثرء قت 


پراکنده كردن 


پراکوه : سنح الجبل 

پراگندن : پراکندن 

پراگنده خاطر : تُدتّت 
هن , كلق 

برآن : طائر ء في حالة طيران 

اپرانتز (فر. 10458م6دم) : 
سا ؛ بين قوسین 

پرانیدن (پران): تطیر ؛ لافء 
(عم) : الحديث يدون 


پرھرو : رقیق » ضعیف 

پرت : منحرف ء يلا جدرى ۰ 
یعید ۰(عم) : کلام فارغ 

يرت شدن : أن َقلق » يضطرب » 
بحار 

پرت كردن : أن رمي » طیح 
بالشّيء ء يبعده 

پرت گفتن : لمحت يكلام 
فارغ ‏ يثرثر 

برت وهلا (مم) :شش 
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پرتاب كردن : أن رمي » يُطيح 


پرتقال 


پرتقال : برتقال » البرتغال 
برتقالى : برتغالي »اي (لون) 
: سح الجبل » هاوية » 


برقو : شماع ء أشعة 

پرتو آفكن (۰۱ فا) : فنوس 
بحري ؛ بُروچکتور ' 

پرتو افكندن : أن بشم » يُنير » 
يسلّط الأشعة 

پرتو زا (۰۱فا) : مُشع ء تفط 
إشعاعيًا 

پرتو شناسى (م. ی) : علم 
الأشعة 

پُرتو گستری (م. ی) : إشماع 

پرتو نگاره : جهاز اتصویر 
بالأشعة» جهاز لزسم 
بالأشعة 

پرتو نگاری (م. ی) : التُصوبر 
بالأنيعة » الرسم بالأنيعة + 

پرتوی : مشع 

پرچك (هم) : جن » جبنة 


يدجم :رلية ء علم 


پرچم دار (۰۱ فا) :: راقع العّلمء 
حلیل الرّاية 
پرچين : جدار من ابوص لتحديد 


حدود أرض (مثلاً) 
پرخاش : نزاع » جَلية ء ضوضاء 
پرخاش كردن : أن صرخ في 

وجه شخص ء شخط 


پرخور : توم » أكول 
برخيده : رم » إشارة 

پرد : أغز 

پرداخت : دفع المال 
پوداخت : مصقول » لامع » 


پرداخت دادن : 


پرداخت كردن : 


پرداختن (پردان] لب 
يۇي عملا ء یتجه ؛ شرع 

پرداختتی : واجب السّداد » 
ملح الدع 


پر داران (ج.ها) : كل ما 


وده باز (۰۱ قا) : الأراجوز » 


الشخص الذي يحرك الدمية 
پرده بازی : یال الظل ٭ 
الأراجوز 


برده برداشقن : کذثف ؛ 


ضح » إفشاء ء إزاحة 
الستار 

پرده پوش (1.قا) : کاتم 
الأسرار 


پرده پوشی (م:ی) : 

پرده پوشی كردن : آل يخفي ء 
کم بر 

پرده تلویزیون : شاشة التليفزيون 

پرده دار (ا.ها) : حاجب 

پرده دریدن : وقاحة 
هنك الخجب » کف 
المستور 

پرده دریده : وقح ؛ فاضح » 
مکشوف الوجه 

پرده دوز (ا.فا) : خيامي » 
حياط الخیام و الستاثر 

پرده سرای : خيمة » الحریم » 
م 

پرده فرو گذاشتن : اسدال 
الستار » إرّخاء الخجب 


نشب 


پرده تشین : عفیف » شریف ٭ 


مستور ء محجوب 

رن : وبرة » زغب 

برزه : گحل » لبوس : شأفة » ثور 
حرث » وير 

برزيدنت (إنج. 510656همم) : 
رئيس الجمهورية 

شین سل 

پرست : عايد 


برست : .من ٠‏ پرستیدن » 


پرستای 


پرستات : البروستانة 

هرستار : مُمرَض ء مُمرضة 

ہرستار خانه : مُستوصف » 
منج 

پرستاری : تمريض ء رعاية 

پرستاری كردن : تمريض » 
رعاية المريض 

پرستش (م.ش) : عبادة 

پرستشگاه : معبد 

پرستنده (۱ھا) : عبد ء مُحتاج 

پرستو : عُصفور 

برستيدن (پرسد) :أذ يبد , 
یمتدح ہ یعشق ء یحتاج 

برُستيده (۱.عف) مود »له 

پرسش (مش) : سُوال » 
إستفسار » استعلام » 
استطلاع ء استفهام 

پرسش رساندن :ابلاغ السّلام 

پرسشنامه : استمارة 

آپرستنده (ا-ها) : سائل 

پرسنگ : رسخ (وحدة قياس) 

پرسنل (إنج. اءمدمدهم) : 
العاملون ء هيئة ا موظفين » 
شون العايلين 

برسه : تشرد ء عراء .عم » 
مریم الحداد 

پرسه زدن (عم) : 

برش (م.ش) : طيران » قفر 
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پرگار (معر) : يرْجَل 

پرگاله ‏ وصلة » رقعة » حصّة 

پرگر : طوق ء قلادة 

پرگرد : قطعة 

پرما : خَرامة ء أداة لتخريم الورق 

پرماسیدن : کی , 0 

پرمان (فرمان) : تر ء قزمان 

پرند : حریر سادة 

پرنده (ا ۔ھا) : طائر 

پرتو : خریر مُلون 

هرنيان : كُماش حَريري مُلون » 
دیو اک 

پره : جناح صغیر ء شفرة » حد ء 
سای 

پرهون : دارة ء مُستدير 

برهيخان (برهيز) :دیدب » 
يقب 

برهيز : تملك النّفس ء صُبر » 
تحمل ء م.ا. من الصدر 
ہ برهيختن 4 


برهيز كردن : أن يكبح جماح 


نفسه »یوم 
برهيز گار : تقي › عفیف » 
07 
برهيزاته : نظام غذائي مُحدّد 


برهيزيدن (برهيز) : أذ 


پزیچهره 


پروار : سَمین » ممتلی 
بُدواری (م-ى) : ميمنة إلا 
پروان : طيران » رحلة طيران 
پرواز كردن : طیران » أن بطیر 


پدوانچه : شهادة مدرسية 


پروانه : قراشة ء رخصة ء تصريح» 
إن 

پروانه وار : حائر ء میم 

پروها : أساس ء قاعدة 

پروپا قرص : راسخ » موکد 

پروتئین : بروتین 

پروردگار : الملك ء من صفات 
الله * 


0080 


تربيته ء مُؤذب : مرئى 
برورش (م.ش) : تربية 
پرورشگاه : مَدرسة » مُعهد 
أصل » حسب » تجابة 
پروژه (فر ۰ #زممم): مُشروع 
پروس (فر . مععل۳۳) : بُروسیا 


لف » ميل »مایق 


پروین : ایا ء آحد متازل القمر 
پوئ : ملاك ء خورية ء فاننة 
پری وش : ملائكي 


پریچهره : فاتتة الجمال » حُورية 


٭ پریدار 


پریدار (ا.قا) من به مس من 
الجن 

بدیدن (هز) : أن يطير ء يُحلى » 

دیرخ : ملائكية الوجه 

. پویروز : ول أمس - 

پُریشان : قلق ؛ مُضطرب 

پریشان خاطر : غير مُستريح 
البال ء مشت الڈھن 

بريشانى (م.ى) : قلق » 


پریشیدن 
ا 01 

پریون : جرب ء قوباء (مرض) 

ب : قد » وام 

پز دادن (عم) : تفار كاذب ؛ 


پزا إنضاج 

پزاوه : فُرن عالي الحرارة لصهر 
العادن 

ب دادن :تج تفر 

يرشك : طبيب 

پزشك دستیار : مُمرْض » 
ممرضة 


پزشکی : الطب » طي 

پزشکی قانوتی : الب الشرعي 

پزعالی ولی كيصه خالى : 
مكبر ومُقلس 


پڑھان : غيطة 


الاستعناقف 
پژوهش خواسته (!1 مق) : 
مُستأيف» طالب الاسناف 
پژوهش خوانده : اف 
پژوهشکه: : معهد أبحاث ٤‏ 
م رك زیحوث 
پژوهیدن (پژوه) :نیح » 
ہس :تعد كم » ين قم + لقن 


ی 
خلف ء وراء ء فی أثراء في 
أعقاب 

پس آب : رواسب ء يمايا الاء 

يس افت : مُتأخّر الفوعات » 
خزین ء مون » وفر 

پس افتادن : تخلف ء ار 


ادخار ء إجاب 
7. 
! پس انداز كردن : توفر ء 
اذخار » ٠‏ خويش » ء إنُجاب 
پس اندازی : توفير » إذخار » 


إتجاب 


پس بر آمدن (عم) : مُنائة » 
البراءة من المسثولية 

بس بريروز : قبل ثلاثة أيام » 
قبل أول امس 

پس دادن : رد » إعادة » تشر » 
رش ء ترطیب 

بس دادن درس (عم) : الإجابة 
عن أسئلة الڈرس الماضي 

پس دست : شريك في سرقة » 
شريك اللص ء محکر ء 


مدخر 


يس رقان 


يس رفتن : الّجوع إلى الوراء 

پس زانو تشستن (عم) :أن 

بس زدن : إعادة إلى الوراء 

پس سر خاراندن (هم) : الرّد 
پاٍضاب » اللل 

پس كشيدن : جر » سحب إلى 
الخلف 

بس گذاشتن (عم) : تقلم ؛ 


سی 

پس كردتى : ضرب على القفا 
لماح 

پس گردتی زدن : ضَرب على 
القفا للممارّحة 

پس گرفتن : رد لسلعة بعد بیعها 

يس كوش افکندن (عم) :ان 
سرف يطل 


پس مانده (ا سرع بقایا 


يس تكريسق TE‏ 
لت 

بس وارك : تكسة مرضية ء 
(عم) : ولول » حوب على 


انجلد 
پس یکدیگر : على التوالي.» واحد 
تلو الآخر 


پسائی : مون » خر » ذُخيرة » 
وگر ات ء خرین 
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پساب : كلام فارغ 
هسابيش : أنحاء » أرجاء ء آرکان 
پسادست :الم بالأجل ء تسیقةہ 
توت »ول 
پساهنگ : جواد كسول 
پساوایی : كس ء مس 
پساوند ۰ قافية .ملع 
بست (فر . ۸۵٥م‏ + يريد 
يست چی (فر. تر. معر) : 
ساعي البزید » برسّطجي 
پست سفارشی : رید مجّل 
يمست فطرت : سى ال 
پست قد : قصير القامة 
پستا كردن : أن ید »هی 
پستائی : دخيرة ء إخياطي » 
خزين 
پستان : ٿڏي 
پستان بن (ا۔قا) : ستيان 
پستان دادن : لزضاع 
پستان گرفتن : أن يُرضع 
پستاندار (ا.فا) : تي 
پستانداران (ج) : تَدييات 
پستائك : يزازة 
پستانك دار : ييرونة 
پستخاته : مکتب البرید 
يشته (معر) : كُستق 
پسته ای : فقي (لون) 


پسته شامی : فول سوداني 


پستی (می) : حقارة » خيسة ء 
وضاعة ء دونية 

يسو : ولد » صمي 

سر اندر : أبن الزوج بن 
الزُوجة 

يسو بچه :ولد 

پسر خوانده : ابن روج ء این 


الزوجة 


پسقام : رسالة » خطاب 


يُسنديدن (پسند) : أن یِمجب 
بشيء »یتقبل » يرضى 

پسونه :لاحق ‏ لاحقة 

پسیي : عزم »ل 

پُسیجیدن : أذ قصد إلى » يوي 

پسیخانیان (ج) : القطوية 
(طائفة مذهبية ظهرت في 
العصر الصّفوي) 

پسین : متخلف في المؤخرة » 
وقت العصر ء لاجق 

پسینیان (ج) : اللاجقون 

بش كوش انداختن (هم) : 
امل » إغماض العين 
ساهلا 

يش كوش انداز (عم) : 
متساعل ء مُعْمّض العين 


تساهلة 
پش هم انداز (عم) : تصناب » 
محال ء گذاب 


چشت : ظهر » (عم) :ری » 
تسل ء الابن أو البنت القّانية 


پشت به يشت دادن 


في لیب 

بشت به بشت دادن : لاحم » 

اد گا 

پا (عم) : مُقلب ء إيقاع 

على الأرض 

با زدن : ركل » إهّمال ء 

تجامّل 

اش 

۳9 

پشت پشت؛ : حاب ! »اوعٌ ! 

خم : أحْدّب » خاضع » 
خانع 

بشت دادن : فرار 

پشت درد : آلام الظهر 

پشت دو تا كردن : الحناء 

ہمد روہ تلوب 

بشت سو :لقف ء ين ورا الگھر 

بح سر هم :وال ء وال 

پشت سكه : ظهر العملة (كتابة» 

يشت كردن به : أن پدیر " 
ره ره 

بيشت کوڑ : أحْدَبِ 

يشت گرمی : احتماء » مُسائدة » 
اطمتنان » غبطة 

پشت گلی : آخمر فاتح 

بشت كوش فراع : مُهل » 
کسول 1 

پشت مازه :مود الفقري » 
فقرات الظهر 

پشت مازی : العَمود الفقري » 


لے 
يشت 


م 
بشت 


۱۰ 


شريحة ء جلية » زرف 
بشت ميق نشین : موف 
يشت تویسی (می) : الكتابة 
على ظهر الستند 


تحال 

پشتکار : جادٌ ء تؤوب » مُجب 
للعمل 

بشته : تل » مرتفع 

پشته كردن (هم): حَشد الناس » 
« لم التاس » 

بشقى : اللّغة الأفغانية » برطمان 

پشتوار : سَنّد » حامي الظهر 

پشتوانه : رصيد ء احتياطي 

پشتی : مگآ » ند » (عم) : 
حماية » ١‏ ظهر » » سند 
(کردن) 

پشتیبان : اعد ء معين 

پشتیباتی (م.ی) :عون ؛ 

| ا 

پشك انداختن : إجراء الٹرعة » 
اقراع 


پشکل : روت 

هشم :صوفء (عم) : قدرة » 
تعالية 

پشم دانستن : احتقار ء تَجاهّل 


| بشم ريختن : أن يتجرد » بفقد 


گفاءته 
پشم شيشه ای : ألياف رُجاجية 
پشمالو : مشير ؛ ذو وبر 
هشمك : عَزْل البنات (حلوی» 
پشمی : صُوفي » ين صوف 
پشنگ : رذاذ ء ماء مترشح 
پشه : بعوضة » تاموسة 
پشه بند : نامُوسية 
پشیزی :۰« نكلة ؛ » عُملة ضكيلة 
القيمة 
پشیمان : خَبْلان » تالب 
پشیمان شدن : أن يُخجل » 
یتوب > يندم 


پشیمانی (م.ی) : خجل » تلم 


يُقكى (عم) : قري في الظاهر 
وضعيف في الحقيقة 


پفیوز : کسول » فائیل 


ب 


يك :تفس ء تفخة 


پک زدن : تدخين ء تفخ 

بك وپھلو (عم) : الجْنّب 
الابط حتى الخصر 

بك وپوز : الشكل » الوضع » 
المع 

پکاندن :: تفجیر ؛ تمزیق 

پگ : نادم » حاثر ء یاس » حزین 

بكر شدن :أذ يمل » يُحزن » 

بكر كردن : أن يُزعج ؛یکڈر 

يكن : يكين (عاصمة الصین) 

. يكنيك (إنج ٭ا٥ہام)‏ : ثزهة 

يكوك : مطرقة 

پکی زدن (عم): الإلفجار في 
الضتحك أو البكاء 

پکیدن : الفجار ‏ تمق 

پل ... آنطرف آب بودن 

: قشل » إحباط ء 


» تقّث 


»من 


پل سازى (م-ی) :مد الجسور » 
إقامة الكباري 

پل صراط وت 
والثار 7 الأغراف 8 


۱۰۸ 


| پل کش (افا) : مثرنة 
هل متحوك : جنر شلد 
| بلاتين : بلاتين 


| پلاژ (قر . ”و٥ام)‏ : شاط > 


| پلاس بوش : درویش » رت 

أ اللبس 

| بلاس شدن (عم) : تمرگُزء 

إقامة 3 

|پلاسما (فر . 55عهام) : بلازنا 

| پلاسیدن : بول ء هثل » 

۱ انکماش ء عَطب الفاكهة 

| ولحُضر 

بلاسيده (احف) : ذايل ء 

معطوب 

| يلاك : لوحة (للسيارة أو برقم 
النزل) 

پلاکارد (قر ۰ 50تدام) : 
إغلان ء لافتة 

هلان :سم »زج 

پلاهنگ : زمام ء لجام » عنان 

پلشت (عم) : گر تجی 

پلخ زده (ا حف۔مم) : بارزء 
تین » متورم ٠١‏ مكيب + 

يلفيدن (هم) :روز توم » 


پلک :جهن 


پلیس مخقی 


پلکان :سل » درج 


| بلكيدن (عم) : أن ینمی ۰۰ 


سیر على مهل 


| بلماس كردن : أن يتحمس + 


يتلمس 
يلمب (إنج. طمدام) : لحام » 
هم » يرشام (کردن) 


| پلمه سبورة » لوج 


پلنگ : تمر › مهد 
پلنگ افکن : جسور ء شُجاع 


| پلنگ خو : قاسي القلب » 


لا ترحم 


| يله :سملم ؛ درج 
| بله 


: ميزاب » مزراب » (عم) : 

قود 

پله پله : شیئ فٹیتا ء تدريجيا 

پلو : أرز مطبوخ ء أرز بالخلطة 

لو : طعام من الأرز والؤيت 
واللحم 

بلوغ (شلوغ و-) : إزدحام 

پلیس (فر . هعنامم) : الشرطة ء 
شرطي ء حارس 

پليس بین المللى : البوليس 
الدذولي 

پلیس مخفى : مُخير » ضابط 

مُخايرات ء البوئيس السري 
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بماد. (قر. (pommade‏ : 
مهم » دهان 
پمپ (فر. ©م0مم) : مِضكّة » 


يناه : مَلاذ » أجوء » مان » تكيّة 

يناه بردن : أن يلجا » يلوذ » 
يطلب الأمان 

پناه هی يرم بخدا! 
يالله! 

پناهگاه : مَلْجأ , مان » مخ 

پناهنده (ا فا) : لاج 

يُنبه : طن 

پنبه از كوش بيرون كردن : 
العودة إلى الرّشاد 

پنبه ای : وردي » بمبي (لون) 

پنبه در گوش كردن : صم 
الأذنين » الكفلة 

پنیه زن (ا.غا) :مج ء خلاج 

پنبه کاری (م.ی) : زراعة القُطن 

پنتی (عم) : یس »تثل 
شّديد الانشغال 

پتچ : خمسة (عدد) 

بنع آرکان : آرکان الإسلام 


الخمسة 
بنج تن : آل البيت 


: آعوذ 


۱۰۹ 


پُنچ ریالی : قطعة عملة ذات 
١‏ خمسة رالات ؛ «شلن ٩‏ 
پتج سو : حُمامي الأضلاع 
بنج يك : مس ء واحد على 
اخمسة 
پتجاه : خمسون (عدد) 
يُتجاهم : الحّمسون (نسبة غددية) 
پنجاهمین : الخمسون (نسبة 
عددیة) 
پنجپا : السرطان » برج السترطان 
پنجره : نافذة » شُبّاك 
يتجشتبه : يوم الخميس 
پنجگانه : خمامي ء مُخمس 
ُنجم : الخامس (نسبة عددية) 
بنجمين : الخامس (نسية عددیة) 
پتچه : كف ء مخلب » قبضة 
پنجه اقتاب : حسن ء فتنة » 
حسناء » فاتنة 


بنجه انداخق : جرأة » جِدّة » 
صمود 

پنجه زدن بروی ۰.۰ (عم) : 

أن يتجرأء خد » يهاجم 

پتجه نوم كودن (عم) :أن 


پنداشتن (پندار) : أن ین » 
یتصور ؛ یتوهم 

پندر (شندر و-) (عم) : 

پنزر (ختزر و) (هم) : 

پنطی (هم) : سافل » لثيم » 


په (له وم) (عم) : مُهترعا » 
مُهلهل 

پهلو : جنب ء فلع 

پهلو بندی (می) : معرنة » 


مساعدة 


پهلو تھی كردن : عل » 

پهلو زدن : تساو » ندیة 

پُھلو گرفتن : رس السفينة 

پهلو نشین (۱.ها) : ندیم » 
صاجب 

پهلوان : بطل ء قوي 

پهلوان پتبه (عم) : بطل 
زاف ۱۰ نمر من ورق ٩‏ 

پهتوی : اللّغة البَهُلوية » الفارسية 
قبل الإسلام 


هت +عزش رماع 
ساحة 


پهتاور : قسیح ء واسع » مترامي 


پوتین : وت ؛ حذاء برقبة 
هوج : تافه ء بلا معثى ء جوف 
هود : اللّحمة (في مقایل ٠‏ تار ٠‏ 


السدی) 
پودر (فر . ٥۵۲د٥م)‏ : مُحوق ء 
بودرة 
پودر رختشویی : مسحوق تسیل 
بعد :ابن 


پورت (هارت وہ) (عم) : 

پوره (پاره و-) (هم) : 
مهترکا » رٹ «مهدل ۰ 
تجروم .خی 

پوز بند (.غا) : کمامة 

پوز خند : ضحك »!تام 


پوزش (م.ش) : عذر 

پوزش خواستن : انار ء طلب 
العذرة 

پوست : جلد › قشر 

بوست انداختن : لاخ 


۱۹۰ 


پوست پیراستن : بغ الجلود 
پوست پیرای (ا۔فا) : مَبَاغ » 
قراء 


پوش زدن (عم) :گر » تفخ » 


بوشاك : میس ء ملاس 
پوشال : ُشارة » بقايا الخشب 


پوشالی » ضخم الحجم 


وضعيل الشأن 
پوشاندن (پوشان) : أن يُلبس » 
خی بغي 
پوشش (م.ش) :ملس » رداء 
پوشیدن (یوش) : أذ برتدي ء 


پی آمد 


پوشینه : گبسول ء غطاء 

پوق : الطعام (= « مم ٠‏ بلغة 
الأطفال» 

بوقه : الطعام (< « مُم ٠‏ بلغة 
الأطفال) 

پوك : لوف ء یلا جوهر » خاو 

پوکه : ظرف الرصاصة 

پول : مال » تقود 

پول پول شدن (عم) : اهتراء » 


پول خود : قود فک 

پول دادن :أذ يُمنح مالا » رشوة 

پول فلزى : عُملة مُعدنية 

بول كاغذى : عُملة ورقية 
(حوالة » كيك ء سند 

پولاد (معر) : قُولاذ 

پولادین ‏ ولاذي » صلب ؛ 

پولدار (١.فا)‏ : ٿري » غي 

بولك (عم) :یلیم ء ترتر 

پولکی :مر ملذي ء میب 
للمال 

پوند (إنج. 0منهدم) : رطل ء 
جنيه (وحدة وزن وعملة 
إجليزية» 

پونه : تعتاع يري 

هويا : باحث » من يبحث عن 
شيء » تشط » ينامي 

پی : ورام » في آثر ء عقب 

پى آمد : تتيجة ء مُحصلة ء عاقية 


ہی در پی : مُتواصيل ء اقب » 
متوالي دم 
بى دل وا 2 دن (ھم) ٠‏ 


پی ريخات : تقريض الدعائم ء 
هنم » هدد 

بى گشتن : أن تیحث ؛ يقتفي 
الأثر 

پیاپی : محال ء مُتوال » متتايع 

بهادم : سير على الأقدام ؛ یترجّل 

پیادہ رقتن :أن يذهب سير على 
الأقدام 

بياده رو : رصيف 


بياده شدن : أن ينزل » هط ء 


يترجل »سیر 
بياده كردن : أن يُنزل ء يُجعله 
هبط 


پیازچه : صل أخضر 

پیاله : کس ء كُوب 

بياله بیما ( ها) : ساقي ء نايل 

بياله زدن : معارة الخمر 

بياله كردان (ا.ھا) : ماق ء 
نايل 

هيام : رسالة » توصية 

بيامبر (۱:ھا) : رسول ء حايل 


بيجامه : سروال للنُوم 
پیجاندن (بيجان) : أن يلوي » 
يُحني »ید » (عم) : 
إلحاح » ہ زن » 
پیجو (١۔ھا)‏ : مُقتفي الأثر 
پیجوئی (م۔ی) : اثتفاء الأثرء 
ع ء استقصاء (کردن) 
یچ : ية ء طية ء ہسمار قلاووظ 
بيج بيج كردن (عع) : همس 
بيج خوردن : تعد ء تدايك » 
تداخل » (عم) : التواء 


بيج دادن قي ۳12 

پیج در پیج :مسج ۰ 
معقّد 

بيج کش (ا غا) : کمَاشة 

ت معلية » 


پیر مغان 


بيجان : م.!. من « پیچانیدن ؛ 

پیچش (م.ش) : تعقيد 

پيچك : بكرة ء لبلاب 

بيجه (معر) : ييئة » تقلصات 
معوية » شعر مجعد ء طرة » 
سقف » إيماءة ء حلزوت 

بيجيدكى (م ى) : تعد ؛ 
صعوبة ؛ عُموض 

بيجيدن (پیع) نت 
يلتري » ينحني ء ید 


هيدا : واضح ء ظاهر » مکشوف 

پیدا کردن :أذ دا بش ء 
يُحصل على 

پیدازا : بّات هري 

بيدايش (م.ش) : ظهور » 
تكشف » شور 

پیر : شيخ »مین » عجوز » مرشد 
صوفي » شيخ طريقة 

بير در آوردن (عم) :أن 
یضایق 6 یمر ميئاته » 

پیر ديو : گبیر القساوسة » کاهن 
الدير 

بير زا (عم) ٠:‏ این شيبة » 
(مولود لابوين کبیرین في 
السن) 

بير زال : مين ء من شاب شعره 

پیر مقان : كبير گھتة مَعید النار 


ہیں وپاتال 


پیر وياتال (عم) : کل ء 


پیرا : بُستاني » جنايني ؛ مشلب 
الأشجار 

بيرا بزشكى (م.ی) : طب 

پیرار سال : العام قبل الاضي » 
قبل عامين 

بيراسان (پیدا) ؛ أن يزئن » 


يُطهر » يُنظف 889س 


پیرامون : حول 

پیراهن : قميض 

پیراهن چاك دادن : خرن » 
حداد ٤‏ قضب 


پیراھن دريدن : خرن ء حداد ء 
عضب 


بيرايش (م.ش) : تشذیب » 


انهام » افثراء » تظھیر 
بيرت میداند (عم) : كما 

تعلم ؛ «وانت سید العارفین» 
پیرزن : أمرأة عجوز 


یره ىك 
پیرو (ج. پیروان) : تاپع 
(اباع) 
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موز + غالب + شتعیرہ فا" 

پیدوزه (معر) : الفیروز (حجر 
گیب 

پیروزی (م.ی) : التصار › غلبة 

پیروك (عم) :ميل جلد اليد 
والقدم إلى البياض من ثيدة 
ال 

پیروی (م.ی) : تقلید » مُحاكاةء 
اقداء »: 


پیروی كردن : أن یبع ء بُوالي 


آ پیری (م.ی) : هرم » شيخوخة 


پیریز (ا.فا) : واضع الأساس ء 
موس 


بيديزى (می) :هم » ند » 


تقونض 

پیزر (عم) : حَشُو يوضع بین 
الأواني القايلة للكسر 

پیزر لای پالان گذاشتن (عم): 
شدة الترحاب « فرش الأرض 
رمل » 1 

پیذری (عم) : ضعیف » كبير 
الحجم.وضئیل الشأن 

پیزی : الَقَعدَة ء كناية عن الشّدة 
ایس : 

بيزى گشاد (عم) : تنبل » 
گسول 

هی : مریض بالبرص ء أبلق » 
أرقط » منافق 

هيسان : آبرص ء عریض بالترص 

پیسپار (م.ی) :مار 


پیش پرداخت 


پیسپار كردن : مُرور » ور 

پیسوز : مصباح الزّیت 

بيسى : طقٌح جلدي ؛ الیرص ء 
(عم) : قسوة » سوم المكلوك 

بيسى بالا آوردن (عم) :أن 

پیسی سر کسی در آوردن 
(عم): أذ یفضح ۰ ٠‏ یزنق » 

پیش : قبل ء أمام » سايق ء عند 

بيش افتادن: أ یتفدم » يُسبق ء 
برتقي 

پیش آمدن : بیرز » يُظهر » 
یدتو 

پیش انداختن : تقدیم » عمل 
الشیء قبل موعده الحدّد 

پیش آوردن : تقدیم » تارف » 
تقریب 

پیش بر : الفائز ء الأول » من له 
الریادة 

پیش برد :د 

بيش بردن :ألا تتصر سیم » 
ينمي ار 

پیش بند : مريلة. 

بيش بها لدم امن 

پیش بینی (می) :تہُؤء 
تکهن (کردن) 

پیش بينى نشده : غير مولع 

بيش با افتاده : مُبِتدّل ء تاقه » 


حقير 
بيش پرداخت : سلفة ‏ معدم 


۳۹ 
پیش پیش (عم) :سلفاً . 
مدمه 9 يسيس » (صوت 
لاستدعاء القطط) 
پیش پیش دادن : القع مق 
پیش پیشکی (عم) 
سلما 
بيش بيشى (عم) :من » 
lw‏ 
بيش تفتك : سلام سلاح 
بيش خود : عصايي ء يلا مُعين 
بيش دامن : مِريلة 
بيش دستی كرذن (عم) : 
حيازة السبق » أن يُسيق 
بيش رس : فج ء نيء » سايق 
لأوانه 
پیش قسط : مُقَدّم الدّفع » عُربون 
بيش كردن كربه (عم) : 
٠‏ بسبسة 4 (لاستدعاء قطة) 
پیش کسوت (هم) : سباق من 
له السبق 
پیش گفتار 
بيش تماز : إمام 
پیش نعازی (م.ی) : إمامة 
پیش نمونه : النّموذج الأصلي 
بيشاب : بول 
پیشاب راہ : اگسالك البولية 
پیشاب ریختن : إذراز 


بيشابى : يولي 


:ماما 


: مقدّمة 


اراک 


پیشاپیش : في القدمة » في 

| پیشادست : عربون ء لثم امن 
بيشاكهى : إطار ء إِعلان 
پیشامد : حدث : حادث 
بيشاتى : جبهة » جين » (عم): 


پیشاھنگ : الکشافة ء طليعة » 
قاد 


پیشباز : استقبال 
پیشباز رفتن (عم) : معرفة 
الشخصیات اگرموقة 
بيشت كردن گربه (عم) : 
ٴ8 بسبسة 4(لاستدعاء قطة) 
بيشتاب : مُسدّس » سلاح 
بيشتاز : رأس الحربة في الهجوم » 
مبادر في الھجوم 
پیشخانه : إيوان » رُواق » ماع 
الستفر 
پیشخدمت : خادم 
پیشخدمت باشی : رئيس الخدم 


پیشدر آمد : مقمة الاح 

بيشدستى :سیق » تکهن قو 
طبق صغير 

پیشدستی کودن : أن يسيق » 

پیشرقت : تقتم ‏ 

پیشرقت کردن : أن یقتم » 


:| پیشکاری (می) : 


پیشنهاد 


سیق 
پیشری : لا 
| پیشفروشی (م.ى) ۳ 
۱ بالمقتم 
| پیشقدم : مبادر » رائد ؛ سباق 
پیشقدمی (م‌ی) : مبائرة » 
ريادة ( کردن) 
۱ 
| پیشکار : مُشرف ؛ ناظر ‏ ناب » 
۱ مساعد » وکیل 
پیشکاره : قابلة ‏ أجير 
تكب 


۲ 
| 
۱ 
۱ » قائد » را 


مالي » وکالة 
پیشکرایه : مد الایجار 
پیشکش : هدية » منحة 
| پیشکشی : |داء 
پیشکی (عم) : مد » سل 
| پیشکی : سایق لأوانه »قلي » 


پیشگام :راد ؛ كنيف 


پیشگوئی (م:ی) : حدس » 
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0 تخمين » تنب 

بيشكيرى (می) : منم ء وقابةء 
احتیاط 

| پیشگیری (م.ی) : رقاية . 
حماية » مع 

| بيشلتك : قُوطة 

۱ زد : ہدج 
آقعاب ء مٌقدّم اجر 

ر پیشن : لیف اللّخیل 


| پيشتهاد 


: اقتراح ء غطاء 


پیشتھادات 


پیشٹھادات (ج) : مُقترّحات » 
عطاءات 

پیشٹویس ( .ها) : مُسودة 

بيشه : حرفة » صنعة 

پیشه ای : حرفي » مهتي 

بيشه کار : تحرف 

پیشه کاری (م.ى) : اختراف 

بيشه ور : حرفي ء صتايمي ۰ | 


:عم ۱ 

پیشوائی (م.ی) : قيادة » إمامةء 
زعامة 

بيشواز : استقبال 

بيشوند : سايق ء سابقة 

پیشی (م.ی) : سبق ء ريادة » 
سايق ء قطة 

پیشین : سايق 

پیشین تمان ::إمام الجمعة 

بيشيفه : سايق » سابقة ء حلفية » 
ملف 

پیشینگان (ج) : السابقون ء 
السلف 

پیشینیان (ج) : السابقون » 


السلف 
پیفام : رسالة » توصیة 
بيغامير (ا غا) : رمول » تبي 
پیغمیر (! .ها) : رسول » تبي 
بيف (عم) : صّوت لاظهار 
الاشمتراز من را ی 


هيك : رسول ء ساعي البرید 
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| پیکار : يفاح ؛ يال ء جهاد 


بيكاركاه : میدان القتال ء ساحّة 
رال 


| پیکان :تیم رمح 
| پیگر : جمد » جم :زسم 


صورة 
پیکر نگاو (ا.غا) رسام » 
نات » مصور 


پیگر نگاری (م.ی) : كن 

پیکرد : تعقیب 

بيكنيك (إنج. عن«تنم) : تُرهة 
جماعية 

پیگم كردن : ُقدان الأثر 

پیگیر : مواصيل + عبر دب 

پیل (معر) : فيل 

پیل افكن (ا غا): قي البُنيان » 
بطل 

پیلسته عاج »من فیل 

پیله : ُودة القّر 

بيله كردن : أن یعیر يلح » 
ES‏ 

بيله كردن دندان (عم) : تورم 
9۵ 

بيله ور : بائع جوال 

پیلی بيلى رفتن (عم) : أن 
ترح ء يفقد التوازن 

بيما :ما۔ من « پیمودن » 

پیمان : جلف ء تحالف ء عولد ء 
آیمان » قرابة ء مقیاس الماء 


3 


پیمان بسن : تعاقد ء عفد 
الجلف 

بيمان شکستن : تقض العَهد ؛ 
الحنث بالوعد » اللُکوص 

بيمان نامه : معاحدة ؛ تمد » 
حلف ء ضمان 

پیمان تظامی اتلانتيك : حلف 
شمال الأطلنطي (نائو) 

بيمانك : مستوی ء مغيار 

بيمانكار : مُقاول ؛ متعاقد 

پیمانکاری (م.ی) : مُقارلة » 
تعاقد 

بيمافه : كيل » معیار » مقیاس 

پیمانه كردن : أن يكيل » أن 
يُعاير » يفيس 

بيمانه كاه : دولاب الصيني » 

بيمايش (م.ش) : قياس ؛ گیل؛ 
سح الأراضي » تحدید 
المساحات 

بيمايشكر : مساح مهنس 
ہو 

پیمودن (پیما) : طي الطریق ؛ 
قطع مسافة » قياس ء تحرلد 

پیناس (عم) : منکوب » مُّحوس 

پینکی : تعاس (زدن) 

پینگ پونگ : تنس الطاولة 

بيتكى (م.ى) : ترقيع ء وصل ء 


تعاس 


بینه کٹل جة تمل لد 


پینه دوز 


تعاس 
بينه دوز (ا .ها) : إسكافي ء را 
بينه دوزى (می) : رثوء 


بينه كردن دست وبا (عم) : 
فا (على أثر استعمال آلة 
أو من السیر) 

پیزوشت : ملحوظة » حاشية 

بيه :فن »شم 

بيّه آب كرده : شم 

پیه دار (.قا) : سّمين 

بيه سوز : مصباح ات 


۱۰ 


پیه كير آوردن : أن يَحال » 
يُستغفل ۰ « يستكرد » 

پیه مالى (م.ى) : تشحيم 
(کردن) 

چیه ناك : سمین ‏ ملع 

بيه ناكى (م.ی) : سمنة ٠‏ 
إمتلاء 

بيهم : توانر ء مال + متعلقب 

پیو : الدودة الشريطية 

پیواز : خاش » جواب 

پیوسہ :دور 

پیوستن (بیوند) : صال ء 
إنتصاق ۰ تومل 


پیوندی 


پیوسته (ا.حف) :دما , 
بصورة متواصلة 

بيوك : الشودة الشّريطية 

پیوتد : لقاح » مل » رباط » 
صيلة 

پیوتد دادن : مُصالحة ء ربط 

بيوند كردن : تطعيم 

پیوند كاه : نُقطة الیقاء ؛ وصلة 

بيوند كير : دعامةء سند 

پیوند نامه : بُروت وکول ؛ خيطاب 
7 

پیوندی (م.ی) : صیلة القَرابة 


: الحرف الرَابع و ُوازي ارم 
(۰۰) يحساب الجُمّل 
: ضتمير الملكية والفمولية ال 
للمخاطب 
: صفة عددية » حتی ء طالا » 
إلى أن » ما دام » قيق, یه 
شجرالیس » تظیر (عم) : 
قرین ء « قردة ٤‏ 
تا بتا : متنافر » غير مُتناسب ء 
غير متوافق 
تا برداشتن (هم) : أ 
تحني 4 
تا جدی : إلى حد ما 


0 


تا زدن : ا يني » يلوي » يحني» 


تا شو : قابل للعي » قایل للائثناء 


ينزوي بشخص 
اتئاتر (فر . ©0650) : مُسرح 
تناتری : سرحي 1 
تائید كردن : يُقرر »ید عم 
تائیدات (ج) : إنُدادات » 


معونات » مُساععدات 
: تحمل » ثثرة صیّرء 
حرارة » نور » مى + 


تاب 


تاب برداشتن (هم) : أب 
دی قب 
تاب بردن : المقاومة 


تاب خوردن : أن يلتف 


تاب دادن : أن يحرك ء یجیل ء 


باه EE‏ ا 
تاب وتوان : قدرة ؛ قوة 


تاب وتوش (هم) : قدرة »وة » 
صلابة ء مقاومة 

تاباك : اضطراب » حُمَ »(قر . 
عدطدة) لباق »ایغ - 


تابان : مُضيء ء لامع » براق » 


تاباندن :آذ بشع » یی + يلوي 
تابانی (م.ى) : إشماع ء ضبياء 
قابْٰخانه : حَمام ؛ له 
للجنود الرواق الستفوف في 
اكسجد » منزل شتوي 
تابداده (احف) : مُحكم » 
مجدول» مضفور» م 
تایدار (ا.فا) : مضيء » لامع؛ 


مجدول ذو قنايا ء مُتموّج » 


تايستان 


مُجعّد » دافی ء ماجن 
تایستان : الصيف 
تايستانه : أجور صيّفية (دادن) 
تايستائى : صيفي 
تابش (م.ش) : تتْعاع ء تلألؤء 
لعان » حرارة » قدرة 


الحمراء 
تابلى (فر . د٥٥‏ اط۵ا) : وة ء 


لافتة » يافطة 

تابناك : مُشمٌ » مثير 

تابه :مثلاة » قلاية ء جر » آلة 
أسٌطوانية جرش الحبوب 

تابوت : نش » تابوت » تعش 
الحُسين في احتفالات 
عاشوراء 

تابيدن (تاب) : أن يلمع » يشع؛ 

تابيده (احف) :لوف » 

تاب : جناي عادي ء ئُرد في 
الجیش (من كلمة «ابعين» 
العریة) 

تاپ : تبیب الأقدام 

تاب وتوب (هم) : قرقعة » 
صب د طاخ طاخ ٤‏ 

تايال : جذع التّجرة » غليظ » 
الروت الْجقّف ء قذر » 


۱۹۲ 


جاح 

تاپاله : مُخلفات الواشي على 
هيكة أقراص تستخدم کوقود 

تاپاله چسیانیدن (عم) : 
تفیل ا متواصيل (یمعتی 
سای 

تابه (عم) : گومة » قبل + 
اروت المجقف 

تاپو : جرة من ار لتخزين 
الحبوب 

تاتا كردن (عم) : أن يُمشي 
(بلغة الأطفال) ٠‏ يمشي 


تاتائی كردن (عم) : أن يمني 
(بلغة الأطفال) ء « يمشي 
تانا » 


تاتری : مرحي 

تاتلی : فوطة » مندیل » مريلة 

تاتو : حصان عجوز 
0 


تاتوره پاشیدن (عم) : خداع» 


یہ 

تاتوله (عم. معر) : طاطورة 
(تبات مخٹّر) 

تاتوله در هوا كردن (هم) : 
أن يُستغرق في المت » 
سهم ۲ و یتح 


(بلغة الأطفال) ء « تانا » 

تاتى كردن (عم) :أن مشي 
(بلغة الأطقال) ٠ ١‏ يمشي 
تاتا » 

تاج خروس : عُرْف اليك 

تاج ستان (فا) : غاز » 
مُنتصير 

تاج ككل : إكليل الزهور 

تاج يونن بر سر گذاشتن : 
زواج 

تاجدار (ا.غا) : صاحب الاج » 
الك » الساطان 

تاجرانه (عم) : حلسة » حفية ء 
ومن حت لتحت ‏ أ 

تاجريزى : عنب ایب 

تاجك : عَرْف اليك 

تاجگذاری (م.ی) : کیج 

تاجيك : التّاجيك ء سکان 
جمهورية تاجيكستان 

تاجیکی : الغارسية التاجيكية 

تاجه : وال » كيس كبير » 
(عم) : جمل 

تاچه زدن (عم) : تخمیل » 

تاخت آوردن : أن يهاجم ء پفزو 

تاخت زدن (هم) : مُقایضة » 


مُبادّلة 
تاخت وپاخت (عم) : تَبائل ء 


تاخت وتاز 


تاخت وتاز : هجوم » حملة »ر 
غارة» غَرُو 

تاختن (تاز) : أن يَهِجُم » يَغزو » 

تاديه : أداء » دقع 

تادیه كردن : أن يدقع » يۇي 

تار : مُظلم ء داکن ء حيط رفيع» 
فرق اراس » رید( 
وترية) 

تار عتکبوت : خیوط العنکبوت 

تار وپود : السّدي و اللّحمة » 
سيج » أساس الشيء 

مار وتفرقه (عم) : مُدْنّت » 
مب » في حالة فوضی 

تار وهار (عم) : مر ء مُقلوب 
رما على عیب 

تار ومار كردن : أن پر ؛ 


تاراج : إغارة » تهب سَلب 

تاراج شدن : أن یتعرض لاغارة 
أو تهب أو لب 

تاراج كردن : أن يخير »یب » 
سلب 

تاراجگر : مُغير » قاطع طریق » 
لص 

قاران : مظلم 

قاراندن : تفريق الصفوف » 
تشتيت : إيقاع الهزيمة 

تارتن : عنكبوت ء كودة القرّ » 


۸ 


تاج 

تارتتك : عتکبوت 

قارك : مقرق الرأس » جبین 

تارم : تعریشة ‏ عَقٌصة الشعر » 
عصا ء السماء » تكعيبة 
العنب 

تارهى : ظلة ء تعريشة » شرفة 


تاره : یاج ء وتر » حيط واحد » 


تاری (م.ى) : ظلام ء تجاسة » 
!غوجاج 

تاريخ كذارى (م.ی) : تأريخ » 
تقویم ء تدوین التاريخ 

تاریخچه : تاریخ مُختصر ء بذ » 
حكاية 

تاریخدان : مور 

تاريك : مظلم ء مُعتِم ء »مهم ء 
ضال » قذِر 

تاريكى (م.ى) : ظُلمة » عَم » 
عُموض » ضلال ء قذارة 


تازكى (می) : مورا ء حدية ١‏ 
قي الآونة الأخيرة » حدالة » 
0 
جدة 
تازنده (1ها) : مُغیر » سارق 


تازه (معو) : جدیذ » طارّج 


تازه بتازه : أولا باول 

تازه ساز (ا.فا) : حدیث البتاء 

تازه کار : خام ء مبتدئ » 
مستجد 

تازه كن (ا .ها ) : مثعش ۰ 
محبي ء مجدد 

تازه نفس : شيط ء قوي 

قازود است : پسرعة ٠٠‏ في 
حَمُوتھا ٤‏ 

تازى : عربي ء غاز » كلب 
المكيد ٠‏ 

تازی زبان : عَربي اللغة ء 
مُتحدّث بالعربية 

تازی كارد : شاطور » سكين 
کیره 

تازیانه : سوط » کرباج ء عَم 
لحت الجیاد على امن 

تازیانه زدن : أن یضرب 
بالسوط ء یعاقب 

تازیانه عبرت : الصائب 
المفاجعة ء التوازل 

تازيدن (تاز) : أن يُهاجم » يغير 

تاس : أقرع الرأس ء طاجن + 
زهره زد » ملل » قلق » 
حزن » وحم » کوب » طبق 

: طاچن 


تاسه شدن 


1 وحم» اِلتظار بقلق 

تاسه شدن (عم) : وحم 

تاسوها : التاسع من محوم » 
عشية عاشوراء 

تاسیدن (هم) : شحوب (علی أثر 
الخوف أو الاضطراب) 

تاسیسات (ج) : مشت ۰ 
مومسات 

تاش : صاحب البیت » شريك » 
مال » کلف بالوجه 

تاشکند : طشفند 

تافتن : أن پذیب يَصْهر » يلوي » 

تع هرب :بھی 
بوجهه ‏ يقدر ‏ 0 

تافته جدا بافته : متميز 

تاق : سقف ء عفد ء فردة (في 


مقابل « جفت ٩‏ زوج) » 
عَدد فردي 

تاقچه : رف 

تاقدیس : مب 

تاك : كرّمة النب 


تالاب ۳ 
تالان : غارة » هجوم مُفاجئ ء 


شاد 
تالك : الطلق معدن لين) 
تالى : ظیر ء شییه » تال 
تالی کرامت : مُعجز ء مُذهش 
تام اختیار : له ملق الحرية » له 
مُطلق الصتلاحية 


: قب خال 


تی 


تامين آتيه : ضمان الَعقبّل 

تان : ضمیر الملكية واكفعولية 
التصل للماطين . 

تانك (اتچ . 504) : دبابة 

تانگر (انع. »مامها) : میهریج 

تانكر : حلاق » مزين 

تانگو : حلاق » مزن 

تاه : ية » طية » تجميدة » صا 

تاهل : رواج 

تاوان : غَرامة » خسارة » جناية 

تتورى (فر . 1080:16) : ید 

تئوريسيّن (فر . 0|16 ۸6)) : 

تاول : ُثور » طح جلدي + 
مُقاعة 

تاوه : مقلاة » قلاية 

تایر (إنج. 1۳۶) : (طار السیارة » 
کاوتش » سین 

تایید : تصديق » تزکیة 

تابیدیه : شهادة تركية » مبايعة 

قب : حُمَى » سخونة 

قب بسقن : محاولة شفاء الخمى 


يور من ار هشتی 

قب لازم : شخوة دئمة »الث 
(مرض) 

تب لرز : مُلاریا (مرض٤‏ 

تبار + أصل ء عائلة ء أمثرة » 
أجداد ء خراب ء دمار 


تباره : عَلقة ء صرب 


تیصره 
تباشیر : بشار ء تیاض » چص ۰ 
طباشیر 


تبانی : مؤامرة ء تَواطُو » قدہیر 
تبانى داشقن : أن يتآمر ء يتواطأء 


يدير 
تبانى كردن : أن یتآمر ؛ توا 
يدر 


: أن يفسّد » يضيع 
تباه كردن : أن يُفسد ءيیدّد 
تياهى (م:ی) : ساد ؛ ضياع 
تیدار (1.فا) : مُحموم » مُصاب 


بالحمى 


یر :قاس 8 
تبر تيشه : قأس في طرفه الآخر 


تبرخون : عاب ء خشب القائم » 
وع من الصفصاف 

تبردار (ا.غا) : حلاب 

تبرزه : السکر اللبات ء ناعم 


تبریکات تقدیم داشتن : أن 
يُقدّم التهاني » بهنی » ارك 
تیصره : ملحوظة 


تیعیدگاه : منفى 
تبعیدی : فی » مطرود »مد 
تبعية a‏ 


تبلیغ کردن : أن يقوم بدعاية » 
دغوة 
تبليغات : دعاية ء (غلام 


تبهکار : مُجرم » مُخرب » شزیر 

تبهکارانه : إجرامي ء تخربي 

تبهکاری (می) : إجرام » 

تبيره : طبّلة 

قبيره زن (۱:فا) : طبّال 

تپ تپ (عم) : امم صوت 
(ضربات قادُوم أو صوت 
محرلك) ء د تك تك » 

قهاله : روث البقّر 

تپانچه (معر.عم) : مدص ء 
۰ 0 


یحشو » بحشر » 
برعش » بیع قسراً » يُفرض 
سلعة 


ج3 
امير 


: هراوة » سُومة 

تيش (م.ش) : رغشة ء تبض 

تبق زدن زبان (عم) : لغ » 
یدیل الحروف في الط 

تپل (عم) : بدين » سمین 


تپلی (عم) : بدين ء سمین 

تبه (معر) : تل » مرتقع » رابيّة » 
تة ء غطاء رأس نسائی 

تيه تبه (عم): شکل غير مُنتظمء 
« كلكعة و 

تيه ماهور : آرض وَعة » 


مرتقعات و 


یضطرب» يا 
(عم) : يُتحثير » يَتطفّل 
قق : خَيْمة » مرادق » شاع ء 
طيقات التتصل 
تتق كشيدن : أن ميم خيمة » 
يتصب سراد 
نته بته افتادن (عم) : تأنأة » 
تهتهة ٠‏ العجز عن ال 


تجارتخانه : متجر 


تجدد خواه (! .قا) : تجديدي » 
تجديد : إعادة » بداية من جديد ء 


تجديد جواتی : استعادة الاب 
تجدید نظر : اعادة الّظر ء 


تمت الشغاع 


مراجعة ( کردن) 
تجديدى : طالب يدخل الدور 
القاني من الامتحات ء باق 
للإعادة 
تجربى : تجربي 
تجربيات (ع) : تجارب 
تجزيه : تحليل » تقسيم »تج » 
تجزيه ادرار : تحليل بول 
تجزيه هون : تحليل دم 
تجزيه طلب (ا.فا) : الفصالي 
تجزيه طلبى (م.ى) : الانفصاليّة 
تجسيم : تجسيد 
تجلیل كردن : تكريم ء إِحفاء 
تجمل : ترف ء رفاهية 
تجملى : مرف ء كمالي 
تجهيزات (ع) : مُعَدّات ء 
مُهِمّات الجيش » مُوّن 
(شدن ؛کردن) 


تجير (عم) : خَيّمة للنساء 
لفصلهن عن الرجال في 
الحافل 

تمت الهمایه : تحت الأنتداب أو 
الوصاية 

تحت الحنك : ڏيل العمامة ء 
طرف العمامة 

تحت السلاح : مُسأح ء في حالة 
تیعة ء جندي عامل 

تحت الشماع : ڪي ء يزي + 


اتوي 
تحت الخماته : بكفالة 
تحت اللفظى : حرفي ء یالحرن 
ارجنة حت الي : 


تحت عنايت : تخت رعاية ' 
تحت نظر قرار گرفان : تحدید 
الإقامة » مب 

تحتانى : فلي 
تحریص : تحریض ء استفزاز » 
استثارة 


تحريك : تحريض ء إغواء » استفزاز 


تمسی تحسى (عم) : على 

تحسین ؛ إشادة ء تنويه (کردن) 

تحصيل : دراسة ء تحصيل 
(کردن) 

تحصيل كرده (ا.فا) : عم » 


تحصیلات عاليه 
تعصيلات قوق الليسانس : 
دراسات عُلیا 
تحصیلداری (م.ى) : جباية » 
تعصميلى : درامي ء أكاديمي 


تحفه : ية » تذ كار » بُح 


: دراسات عُلیا 


۱ 


ترسیخ » عم 

تحلیف قانونی :الیمین 
اشنو 

تحمل نا پذیر (۱.قا) : غير 
حل ۰ حمل 

تحميل : فرض ء سر 
(کردن) 
قهري ء قري » بالاکراہ 

تحویل : تسلیم (کردن) ١‏ 

تعویلدار (ا فا) : مراف 

تخت : عرش » سریر » مُسطح + 
متو مد » (عم) : 
هادئ » تماما 

تخت بند شدن (هم) : الجر 
عن الحركة » مُعود ء إعاقة 

تخت پاك کن (! .فا) : بشاورة 

تخت خواپ : مریز ‏ مرقد 

تخت طاوس : عرش الطاووس 
أحضره نادرشاه من الهند 
إلى قاری ۱ 

تخت نشسان : الجُلوس على 
العرش » توج 

تخت وتبار (عم) : على ما نام 


من 


تخليه 


تخت وتبارك (عم) : على ما 
رام 

تختان : شرفة » ترصينة 

تختروان : مخمل » بتات نش 
(فلك) 

تختگاه : مقر الملك ء متصّة 

تخته دلوج ء خشية 

تخته بندی : تجزيء » تفطیع 
(کردن» 


تخته سنك : صغْرة » جلمود 


تخته سياه : مبورة 

تخته شدن (هم) : ضياع » 
تخته فرش : سجادة 

تخته كردن : إغلاق 

تخته كوبى : تَکُسية بألواح 

تخته گوشت : فرمة (لتقطيع 

اللحم) 

تخته ماله : جاروف 6 فاس 

تخته نود : الطاولة » لعية الثرد 
تخرمه (هم) : تفیل ۱ 
تفس (عم) :نیت ہ ماكر ء 


تخليه : إخلاء ء إجلاء » تفریغ 


(نمودت) 
تغم (آخم و-) (عم) + ضیق » 
كدرء كشارة ء عصبيّة » 
شخط 
کو بے شید 
حیوان منوي بي » عة تتامُل 
الحيوان » عند القرویین : 


بیضة 


تُغم 


تم از ميان بردن : أن يُيد » 
يمحو 

خم افكندن : ٹر البذور » صیّد » 

تُخم پاشیدن : تثر البذور » صّیدء 
تسب الخ 

خم حوام : لقيط »این حرام » 
(عم) : خیث » داهية 

خم ريخان : ٹر البتور »مد » 
صب الفخاخ 

خم شر (عم) :شزیر مو » 


تُخم شراب (عم) : شزیر » موو » 


۱ 


خليّة الاح في التبات 
تمه شکستن : « فزقزة الب ؛ 
تخمی (عم) : کسول تثبل 
تداخور شدن (عم) کل 
حى النْحَمة 


تدارك : تلبية 
تدارکات (ج) : اِسُعدادات 
تدافعی : ذفاعي 


تدویتگر : کایب » مُؤلف 

تدوینگری (م.ی) : کناية » 

تذری (معر) : الحَجل » الاج 
(طائر) 

تذهيب : طلاء الب ء تَمُویه 

تذهيب كردن : أن يللي 
بالڈعب » تَمُویه 

تو : رطب ء طري » مبلول 

تر بياز : يتصل أخضر 

فی دامن : فلیق » فار 

تر دست : ماهر ء مُختال » 


تز دستی (م.ی) :مها 
خمة» تملب » و خفة اليد » 


تراشكار 


تر وتیلی (عم) : رطب ء دي 


تر وجسب (عم) : عاجل ء 
فوري 

تر وخشك كردن (عم) : رعاية 

ر وفرن (عم) : عاجل » قوري 

تراز كردن : مُخالصة ء مُقاصّة » 
تسوية الجساب 

تراز كرفان : تسوية » جعل 
الشيء مُستوي 

| تراز نامه : مُولزنة ء ميزانية » 

| مُخالصة ء قائِمة بالحساب 

ترازو : ميزان 

ترازيدن : أذ رن ء يسوي » 
يُساوي ء يطرز ء بزین 

ترازدى (فر . 1394010) : 
مأساة » تراجيديا 

تراش :م ۱. من تراشيدن © : 
حلاقة ء فليم ء إعداه » 
لکول رس فرط 


| 
ا 
۱ 


تراشكاري 


تراشكارى (م.ی) : برادة » 
وَرشةٌ برادة 

تراشیدن (تراش) : حلاقة ء 
تقلیمء (عداد » صقل » 
برادة» خراطة » تنعيم 

تراشيدن اشكال »الاق 
الأعذار 

ترافيك (انع. )٤٥٥‏ : مرور 


تراكتور (قر . /1286180) : جزارء | 


قاطرة 
ترانزیت (إنج ۰ /1۳۵0۵) : تصدیر 
ترانزیتی : تصديري » لِلتُصدير 
ترانه : نُقْمة » لحن » تشید 
تراته سان (1:فا) : تلن 
قراو + م٠‏ ۱ من راواه :رٹم 
الماء » قرب 
: فلنكة للکات 


: رشح تسب 


تراورس 
تراوش 


تراويدن (تراو) : رشح الماء » 
02 


ترس : خوف 


تفہ مد 


ترساندن (ترسان) : أن يُخيف 
7 شاك : مخیر 
ترسو : خواف ء جات 


ترسوئی (مءى) : 
ترسيدن (ترس) : أن يُخاف 
ترسيم : سم ء تَخطيط ء وصطفء 
توصیف ( کردن) 
ترسيمى : وصفي » تصويري 
رش : لاؤع الطعم ء حَمْضي 
قرش رو : عبوس ء حا الطباع 
ترش شدن : أذ يحمض 
ترشح د إقرار 
ترشع بینی : الح 


| رشي (می) : حموضة (معر) : 


طرني 


! ترشیده (ا حف) طعام 


ترآہ هوا شکستن 


حامضء (عم) : عانس » اة 
بائرۃ 

ترفيع : ترقیة (يافتن ء دادن) 

ترق وتروق (عم) : صوت 
الفرقعة قد «طاح اغ 

ترقه :بمب الأطفال 

ترقه شدن : قلق ء عصبية 

ترقه فرنگی (عم) : سباب الام 
للطفل الزیج 

ترقی :تقدم ء ارتفاع » (عم) : 
!سم صوت لتحطٔم الأشياء 

ترقی مزینه : غلاء » ارتفاع 
الا سعار 

ره ثركي » تتتم إلي فرکی 

تراد : صَدْع › شق ء فالق » شرح 


ترك اعتياد : ترك الإدمان 
ترك برداشتن :أذ هم ۰ 
كي تم » يُتشرخ 

ن یلم » 


توك دادن : أن يقلع عن ء هجر 


یسب 


ترك دهوى : تصالح ء تال عن 
الحُسومة 
ترك زیان ا کیا 
ترك زدن : أن يُحطّم » یکر 
يهشم ء يشرخ 
ترك كفتن : آن یتخلی » يهجر ء 
یتفمیل ء یُوڈع ء يُترك 
ترك هوا شکستن (هم) : أن 


تركانين 


ترکاندن : أن يم » فلق » 
يكمير »یمق » يُفججر 

تركدار (1غا) : مشروخ ء 
مشقوق » مکمور ء مقطوع 

تركش : جني السّهام » ية » 
کنانة 

تركش (بكسر الشين) : افجاره 
الطلاق ء مزق 

ترکمون زدن (عم) : تخریب ء 
إفساد » ولادة (بلّػة 
ساخیرۃ) 

ترکه : خرص » بوص (عم) : 
تحیف » هزبل 

تركه مركه (عم) : تحيف ۰ 
غزیل 

تركيبى : عضوي 

توکیدن : أن ينشق » یلق 

ترکیه : ثركيا 

تركل وشنكل (عم) : شَخْص 
منظم وکرب انی ` 

تركل ووركل (هم) : غخص 
مُنظم ورتب » أنيق 

ترم (انع. ١۲٠ا)‏ : كترة » مصلل 
دراي 

تُومز : مكبح السيارة (كَرْمَلة) 

رمه : كشمير » جبة ء شال من 
الکشمیر » غطاء ارج ء 
مل 


IYE 


ترميم : تعديل » إصلاح 

اترمینال (إنع . اه0۳1۳) : 
اكحطة الرئيسية » آخير الخّطا 

ترن (إنج. ٥٥ئ)‏ : قطار 

ترن زیر زٌّمیقی : مترو الأنفاق 


تره بيان 07 
.رور كردن : آن يُغتال » اغنيال 
تروریست (فر . 500:1006) : 
هي 
اهاب 


ترویج + ٹر » ترویج » بش 
(کردن) 

ترياك : أفيون » مُورفين 

تریاکی : دمن أفيون 

تریبون (قر . 00۳0:) : متصة ء 

e. Es 

تریز : عصن »فرع ء طرف 
الوب ء قوادم الطير 

تريش تريش (عم) : لر لزيا ء 


وحت و 


تريشه : كنات ء قطعة 


تسی 


تز (قر . 652) : رسالة جامعية ء 

0 أطروحة » ّث أكاديمي 

تزئين : زخرفة 

تزثیفات (ج) : تجمیل » 
خرف ءزیتات » ديكورات 


تزیینات - (e)‏ : تجميل ؛ 


تس (مس و-) (عم) : الأدّوات 
انز لية ء آدوات الطبخ 


تسبیج ہت 


تصلیت : عزاء ء تعزية » سُلوان » 
مواساة (فتن» 

تسلیت نامه : برقية تعزية 

تسليم :الاو 

تسمه : حزام جلدي » سير الموتور 


(عم) : قخص تحیف 


و قوي 
تسمه ای (عم) :شض تیف 
لکنه قوي 


تسهيم : اسهام » مُساهمة 
تسو : الساعة الائية 


تسی (هم) : الال المعلق ف , 


تشاله 


شت (معر) گے 
تشت رسوائی از بام افتادن: 
إفضاح 
تشخص : لمیر ء تفرد (عم) : 
0 
تكبر » غرور 


تشر زدن : أن يُشخط : يويّخ ء 
بُرھب 

تشرشر (عم) :7 

تشریف آوردن 


ہے «للاحترام» 
تشریف بردن : أن یغایر 
للاحترام؟ 1 
تشريف داشتن : حضور 
اللاحرام) 
تشریفات (ج) : إجْراءات » 
مرامیم 
تشرهفاتی : روتيني 
تشريك : إشراك » مُشارکة 
مظنم ای : إشاع وري 
تشعشعى : إشعاعي 
تشه : حَشيية » مرتبة » معد 
تشک : وسادة » مد 
تشکیلات (ج) : هيات » 
تُنظيمات » أجوزة » 
مُوسسات؛ اتحادات 
تشلمه (عم) : الشاي الغايق 


۱۰ 


ج) : توترات 
تشنگی (م.ی) : عطش 
تشنه جگر : في حالة طش 
تشنه لب : في حالة عطش شدید 
تشويق : تشجيع ء مُسائّدة 
تشويق كردن : أن يُشجّم » 


تشويق كنقده (1۔3ا) :نج 
تصادف : تَصادم » صدام 
تصادفی : مصدوم » مصاب في 
تصادم » صفة » بالصُدفة 
تصادم : اممطدام. » صدام 
تصاعد عددی : ترتیب تصاعّدي 


تصاعد هتدسی : ترتیب جذري» 


أغنية شعبی 
تصنيف ساز (ا.ها) :لخن ء 
7 
مغن 
تصویب : قرار » تصديق » موافقة» 


56 


تضييع : تبديد (کردن) 

تطبيق : مُقارنة » تَوافق ( کردن) 

تطبيق دادن : توفيق الأوضاع » 
تیف 

تطبیقی : مان 

تظاهرات (ع) : مظاهرات 

تعادل : تواژن 


تمارف : تعازف » استقیال » 


تعییر خواب : د 

تعبيه : إعداد ء تنظیم ء اختراع » 
ارتجال ( کردن) 

تعرض : عُدوان ء اعتداء » تشویثر 

تعرفه : بطاقة » شهادة ء کارنیه 

تعرفه خدمت : شهادة أداء 


تعطيل : غطلة ؛ إجازة 

تعقيب : عقاب 

تعقیب كردن : أذ عاقب ء 
مُعاقبّة 

تعلیمی : عم دريب أو التأديب 

تعمير :ملاح » ترميم »تفدیل 

تعميرات : مرمات » ترمیمات 


تعميركار :عامل تَصلیح » عامل 


۱۹ 


نقغار : وعاء ء سطل » کس ء 
تغسيل :عل 
تغلا كردن : أن ململ ء يكابد 


| ی : حَمّل » شاة وليدة 


| تغليظ شده (ا حف) : مُرگرء 


مکلف 
تغير كردن (عم) : شخْط » 
تغییر : تطور » تحريف » 


تف سر بالا (عم) : فاضح » 


وعاء 


تقاضا کردن 


تقسیم » توزیع (کردت) 
تفتگ + بندقية ء سلاح ناري 
تفنگ تمام اتوماتيك : بندقية 


تفنگ نیمه اتوماتيك : بندقية 
نصف ألية 
مشاة 

تفنگداو : تخص لح ء جندي 
مشاة 

تفتگداران دریائی : مُشاة 


طقْطقة ( کردن) 
تق وتوق (عم) : ضَجة » قسم» 
قرقعة 
تق ولق (عم) :مقر » 
مُضلطرب » غير درب 
تقاص : قصاص ء مُعاملة بالثل 
تقاص دادن : أن يُعاقب ء یَقتصٌ 
تقاضا : طلب ء استدعاء 
تقاضا داشتن : أن طالب ء 
ٹم لا 


تقاضا كردن : أن بُطالب یقتم 


تقاضا نامه 


طلا 
تقاضا تامه : طلب (کتابي) » 


تقدير نامه : شهاد: تقدیر 


تقس كرون (عم) :تیم » 
توزیع 

تقسیم کردن : قسمة (عملية 
حسابیة) 

تقش را در آوردن (عم) : 
ضح » کف الستور » 


تقلید : اتبّاع » طاعَة کناوی علماء 
الڈین 

تقه زدن (عم) دق » گسر 

تقويم : تتيجة (التقويم) » تقويم 

تقويم ديوارى : تتيجة الحائط 

تقيه : مداراة » خیاط » كبح 
جماح التفس 

نك :من ء منقار » طرف حاد 


كه :واحد م رت وحید 


۱۷ 


حدق » ١‏ يلعب بالبيضة 
والحجر ٩‏ 

که پران (عم) : غادرة (صفة 
للشاء خاصة) 

تك پنجه راه رفتن (عم) : 
مهارة » حذق » « يلعب 
بالبيضة والحجر ٠‏ 


وا 
ممع 


| ك خوان : منفرد »من مُفرد 

| قد رو : مُستقل » لا تمي إلى 
أي تنظيم 

تك ووی : فردیة 

تك زبانى حرف زدن (عم) : 


لغ ء تبدیل الحروف في 
الط 


قك زدن : أن قر 

تك گوتی : مناجاة » مونولوج » 
جوار من طرف واحد 

تك گوئی دروتی : حوار مع 

تك قواز : متفرد ء عازف منفرد 

ك هسته ای : أحادي لو 


تعاط دایب 


تك وپو (هم) : كفاح »سي ۰ | 


تك ها راه رقتن (عم) : مهارة » | تك وتوك (عم) 


ا 
۱ 
۱ 
۱ 
| 
۱ 
1 
ا 


تكليف رسیدن 


: ناور » مود » 
معدود 

تك ودنده (عم) : الجرء من 
ادن أعلى الخصر 

تك ودو : سمي » تشاط 

قك ياخته ای : أحادي الْخَليّة » 
ذو علّة واجدة 


| تکاپ : قاع الماء ء منحدر » میاه 
| نك تك : کل على حدة » « واحد أ 


تكان دادن : أذ تهز» له 0 


يُنفض » ترج 
تكاندن (تكان) : أن فض » 


يهز » برج 


| تكليف يجا آوردن : أداء الوم 


لیام بالواجبات 
تكليف رسیدن : بُلوغ مين 
الرشد 


تیف كردن 
تکلیف كردن : أن يُكلّف » 
يُسدي مهمة 
۳ أ 
تکمه : زر ۱ 


تكميل : تطویر » تدمية 
تکنیسین (قر . ۱۵0۳0[060) : 


تكه تکه شدن : تمق ء القسام ۱ 


رواوہ 


تكيده (هم) : تحيف ء مُزیل 
تكيه كردن : أن يتكى » بسند ۱ 
تكيه گاه : ككية ؛ متا ء ملاذ » | 

تُقطة ارتکاز ۱ 
تگرگ : برد ء حَبّات الطر 

الْتجمدة ا 
قل ويل كردن (عم) ٠:‏ يدا | 
تلاش : كفاح ؛ جهد ‏ اجهاد | 
تلاش كردن :أن یل جهدا | | 
۱ 


1 


تَلْحکامی : اخباط ؛ مرارة » كسوة 


۱۸ 
الحياة ء شف اميش ء 


یس 
تلخه : حتظل ء الصقراء » اگرارة 


تلضى (می) :مرارة » مرار 


آتلسکپ (فر . 6مممدهافا) : 


تلسکوب 


تلف كردن : تبدید ء تضییع 


| تلقظ : نطق 
| فن كردن : اتیل تليفونيا 
| تلقنجى : عامل الهاتف » عايل 


السويتش 
.| تلففى : هايفي ء تليفوني 


| تلقيق : تُوقيق » تولیف 
| تلق تلق : خشخشة ء فُعقعة 
تلقى : استیماب ء إذراك 
| تلقى كردن : أن يستوعب ء 


۳ 
| تلقین : إیحاء » إيعاز 


| تلك بلك كردن (عم) :عمل 


الشيء بصعوية 


! تلكه (عم) : إتاوة » فردة ( کردن) 


تلكه بند شدن (عم) : كرض 
الإتارة 

قلكه تسمه (عم) : إتاوة ء فردة 
(كردن» 

تلگراف (هر . وطمهموةافا) : 
برقية » تلغراف 

كرام (فر . ۳۰۵ھ و6اغا) : 
برقية ء تِلخراف 


| تللى (هرجه يه يللى آيد به 


تماس داشان 


تللی برود : ما يأتي بسهولة 
یضیع بسهولة» 

تلعبار : كومة (شدن » کردن) 

تلمیه (معر) : مضخة » طُلمبة 

تلمبه بادی : منفاخ 

تلنبار : کومة (شدن » کردن) 

تلنگ (عم) : ضرط 

تلنگش در رفتن (عم) : الجر 
عن عمل شيء 

| تلتكه (هم) : عُنقود 

تله : فخ » مصيدة 

| تله انداختن : تصب الفح » 

۱ وضع المصيدة » تصب 
0 

تله باتى (فر ٠‏ ٩۸م‏ 6ا6ا) : 
اهاط بال الور 

۱ عن يعد 

| تله سی : تليقريك ء حافلة مُعلقة 

| تله كابين : تليفريك » حالة 


معلقة 

| تلو تلو د تربع » مايل 

| تلى تلى خوردن : أن يرح » 
۱ يُتمايل 


| تفواسه : هم ء قلق ء وسواس 

| تلويزيون رنگی : تليفزيون ملون 
| تليت كردن : أن يخس 

| تليشه (هم) :قش 

تماس : انُصال ء تواصّل 

تماس داشتن : أن يتُصل » 


داو 9 يبوره 


تماشاچی : متفرج ء مُشاهد 
تمام كردن : إتمام » إجاز (عم) :| قن : چم » جد 
وفاة | شن : طن (۱۰۰۰ کیلوغرام» | تنبیه : تبیه ء تأدب ء عقاب 
تماميت : الأتمال ء إتمام ء اقات و :مره » گسول | تنبیهی :ایی 
.2 

ی 

3 

1 


مييادة » وحدة آساتی (م.ى) : رکون إلى ی : رداء » مس 
مايل : ميل » توجه ‏ تجاه » الرّاحة , سل 


7 تن بكار دادن (عم) وی ا صيبغة 

تمبر (فر, 80:0) : طابع بريد | عن ساعلیه » لاشمداد ‏ تنتووید : صیغة نود 

تمبر ویژه دولتى : تمغة + اللعمل أ نخواه : رأسمال » أثاث » ماع 
: تن بها : کفالة : تنخواه كردان : تَثريات » 
| ن پرور (قا) : گسول » | مصروفات ثثریة 
گور اد :+ نوتم 
شن دادن ن + إسسلام تیم »| ققد خو : حا المزاج ء حصي 

تمدن : حضارة ۱ إذُعان ند رو : ڏکي سیم 


تمدید : مد ؛ تجلید »مد ّل | تن درماتی (م.ى) :علاج | تند روی : مغالاة » تطرف ء 
سُرعة الستير 

1 

ؤ ' تند نویسی (م.ی) : اختزال 

| قنور : رعد ء صاعقة 

| کندرستی (م.ی) : صحة » لیاقة 

| تندش تبرعم »شوه 

مس وت 


تمركز : حشد ؛ تعیفة » تمرگر 
تمرین : تدريب 
تمرین نظامی : ت 


تمرينات (ج) : 

تمشك : توت العليق 

تمشيت : إدارة ء قيادة » الذفع 
لد 

تفا (مغ) : ختم ء وَسُم » علامة 

تمليك (هم) : کالون الیاب 


تنبان : سروال قُضْفَاض ء رداء 


تنشُوی : حوض للاستحمام » إ۱ 


بانیو ' نگ نظرى : ضیق الأفق 


تنطور (قو. ۰ (teinture‏ : ميبغ , | قنك متا (عم) : قدرة » إعتبار » ۱ 


تنگش گرفتن (عم) : أن باج 
کاب :حل ليل الشمق ۰ ۱ .لاب للستام بئدة 
تفکه : ميروال + ردام داخلی أ نگنا : ضبيق الوَقْت » ضّغْط 
تنگ: ضبق ء مطتفوط م محرق | | تنگه : مضیق » لب ؛ واد یق 
شنک : كوز » رعاء لول ١‏ تنگه هرمز : مُضيق هم 
گنک افتادن : أن يتحر » 5 + جذع الشّجرة ‏ (هم) : 
ينضغِط | بدن ء دع بالجسمء « زق » 
قنك آمدن : أن یکل » يُصاب | تنه زدن : أن يَدْمَع » يرق » 
انا | 
تنك آوردن : أن يكل .یصاب | تنها : رحيد » ثقطظ 
بالإثهاك ۰ 
تنگ چشم (عم) : حسود , 
جع »بل ء حقود 
تنگ چشمی (م‌ی) : حسد » 


گنگ حوصله :مسر ٠‏ عصبي | تفيس :اس 
تنگ روزى : بس ء تعاسة | ته :قاع » قعرء سملي » آخر 
تنگ غروب :وقت الأصيل ٠‏ ! شيء 


تنگ كلاغ پر (عم) :رقت ,ته يندى كردن : تعمیر الترجیل 
الأصيل | . بالختر 
تنک گذاشتن : أذ يُحشرء يضغط | ته تغارى (عم) : آخير منود 


تو آمدن 


ته ته ويته (عم) :تن » تهتهة» 

| عَجرعن الرد 

ته تو در آوردن (عم) : 
تمحیص ء تدقیق ء مر 

القير 

ته جيزى بالا آمدن (عم) : 
اء » رصول إلى الهابة 

ته جيزى بالا آوردن (عم) : 

۱ إنهاء » إتمام 

| قه خانه (عم) : كراكيب 

ته خوار (عم) : لوطي ؛ شا 

ته كشيدن :آذ ؛ »صل 
للتهاية 

ته مانده : کات ء مایا » ثُفاية 

ته نشست : ثُمالة » حثالة » 

1 رواب 

| ته وتو (عم) : کله ء جوهر 

تهمت : افتراء ء هام 

| تھوع : غتیان 

تھی : خاي ؛ خار 

| تھی دست : ققیرء معدم 

| تھی دستى (می) : قر » فائق 


إسّلاق 
تھی هخز : أبْله 
تهیه : (عداد » تَمُهيد 


تهيه كردن :ای مد 

تو : ضمير اكخاطب الفَرد أت 
للمذكّر و الؤلّثك 

تو آمدن : أن يدل 


تو یتو : متدانعل ء متشايك » 

نيم 9 

تو بحر چیزی رفتن (عم) :اد 
یر في شيء 

تو جلد کسی رفتن (عم) : 
وَسوسة » إغواء 

تو خالی (عم) : فارغ › جوف ء 
مدع٤‏ دعي جال 

تو دار (1.ها) : كتوم 

تو در تو : مُتداخل » مُتشايك » 
ملم 00 

تو دل۔شیر رفقن (عم) : جراة » 
جارة 

تو دل کسی رفتن (عم) : 
مُهاجمة » مُقاطعة في 
الکلام ء إعتراض بعصبية 

تو دلى (عم) : جنين الشاة 

تو رفتگی :ریز تلم » تسنین 
دع : تقوس ؛ تفٹر 


تب 

تو رفته : حر , تلم » من ء غاثره 
مقوس 

تو ریختن دل (عم) : قلق » 
إثقباض ء اضطراب 

تو سرخ : ليُمون هندي ء جريب 
قُروت 


تو كوك رفتن (عم) : تَذُقيق ء 


1۳۹ 


تو گوشی : لطمة » صفعة 
تو گوشی حرف زدن (عم) : 


تو نخ چیزی رفتن (عم) :أن 
بیرف شیب 

تو نگو من يكو (عم) : جقل » 
مكايرة 

تو هم : مُتداخل ء مج > 


تو هم وفقن : أن یضیق ء يكل » 


يمل 


| تو هم كردن : أن یضیق » کل 


تواقق : اتاق ء أثُفاقية 


| تواما :مت 
| توامان : وم 


قوان : قُدرة » فة » م.ا. من 

المصدر و توانستن 0 

توان داشتن : أن در » يتمكن» | 
لديه القُذرة 

توان قرسا (۱.ھا) : مرق ء 
متعب 

توانا : قدیر » قوي 

تواتائی (می) : قُذْرة ء اقدار » 

تواتیخشی (می) : إعادة تأعيل 


توانجو : معوق ء عاجر 

توانخواه : معوق ء عاجر 

تواتستن (توان) : أن يُستطيع » 
يقدر 

توانگر : قادر » عني 

تويان : إزار ء رال 

توبرہ : مِخُلاة » مخلة » خرچ 

توب (تر) : مذفع ء کرو 

۱ (عم) : ماش خام 

| توب باز (ا.قا) : لاعب الكرة 

توب بازی (م.ى) : لِعْب الگرة 

توب بسق (به _) : إطلاق 
الدافع » ملف 

توب وتشر : تهویش ء توف 

توهجى : مدقي ء جُندي مذفعية 

توپخانه سنگین : الدفعية القيلة 

توپدار : بارجة ء طراد مرو 

5 قشم‎ ٦ 

توپر (عم) : أَصَمٌ (غیر أجوف) » 

ضلیع 

توپی : سدادة 

| توبیدن (عم) : طط ء ريف 

| توت فرنگی : فراولة 

تون (عم) : رغیف خبز صغير 

توته : تراکوما (مرض رَمَديٴ) 

توتو (هم) : کتکوت » دجاج 
(بلغة الأطفال) ؛ ہک رکوه 

توتون : ی » طباق ء ورق ال 


توتى (طوطی) : ییغاء 

توجه : اهتمام ء إتباه ء التفات » 
عناية 

توجيه ؛ بریر 

تود (توت) :توت 

تودرھ : طائر الْحَجلة 


توده : كومة ء ركام ء زحام » 


تورم : ضحم 

تورتمنت (إنج . 287۲ )100r‏ : 
دروي جو کناب 
مُسابقة 

توره : تعلب 

توری : شيكة » تل » رتينة 

قوز : أصل » طبيعة 

توسرى : لکْمة » فرض الراي 

توسری خوردن : يَتَامّى 
لمة 

توسرى زدن : أن بُوجه لككمة » 
قرض الرأي 

توسعه : تنشيط ء تطوير ‏ تدمية 

توسعه طلبی (م بى) :توسع » 
هيمنة » توسعية ۔ 


توسل : اسْتخدام ؛ اللّجوء 


۱۳ 


قوس :ام »وني » 
جواد حرون 

توش : ماع ء قُذْرة » جد »ما 
يميم الأود 
توش كردن (عم) : إدخال 


أ توشت 5 


۱ 
أ توش : أريكة » مد » وسادة 
توشمالی (م.ى) : تدليك ء 

۱ اماع 


| توطقه + :مه 

| توطته چینی (می) : تار » 

تواطو 

توطثه كردن : يتآمرء يُدبر 

| مؤضة 

| توطته گر : متآمر » منواطی 

| توطنه گری (م.ی) :تفر » 
تواطو 


توفان : سيل » فیضان » اعصار ء 


زا ء كوت .+ شاع ار | تومار : أن 


انلوقي 


توکیو : طوکیو (عامیمة الان , 
تولد : مود ؛ ميلاد » ولادة 
تولدگاه : محل الیلاد 


توليدات (ج) : جات ء 
محاصيل 


توضع فیها ارام ر الملكية 


قرار سمي مُلفوف ء دقر » 
کراسة » کتاب 


| ومان : المملة الإیرایّة (عشرة 


ون (تر . عشرة آلاف) 


تون معب : تور » اتون » وجم» 
موقد الحَمَام » جرقة قذْرۃ ء 
أرضية السجادة (عم) : قير 

تون بقونى (عم) : دُعاء با موت 

توتل (فر ۰ 6081دة) : تفق 


تی تيش ماماتی (بلقة 
الاطفال) : رداء جديد 
وجميل 

قياتر (فر . 18ه106) : مرح 

تیار : جاجز » مهيا ء مستمد 

تيار كردن : تَجهيز » إعداد » 


تیان : مرجل ء غَلاية 
ٹیپ : لواء ؛ ولاية (تيب زرھی : 
إواء مر 


تيب (مم. فر . 0۳0): مایب ۰ | 


مان 

تيب هم (عم. فر) : في حالة 
ناعم » مُتوافقان 

تیپا زدن (عم) : ركل ء طرد 

تيبيك (فر . ۹۷۰م۷) : 
تموذجي » ط 

قيتال : مگر » خدیعة 

قير سم + مود » چٹرء 
رصاصة » (عم) : مرة » 
عالي الجَودة » الشهر الرابع 
من الستة الشمسية الإيرانية 
(من ۲۲ يونيه إلى ۲۲ 
يوليه) ء حَظ » غطارد » 
صار ء دعامة » عصا ء 


ال 


تير اندازی (می) : رماية . 

تیر بار : رثاش تفيل 

قير باران : الإعدام رم 
بالرصاص 

تير بسنگ خوردن (عم) : 
مَل » قتل الساعي 

تير خورده (ا.فا) : مصاب 2 
جریح » غاضیب 

تیر دان : جب السّهام 

| تیر در كردن (عم) : إطلاق 

الثار 

ا تیر در كردن ؛ أن یلق » 

/ يُقذِف 


| ید (مم) در 

| تيدكى (می) : تذکیر »تور 

| توثر 

| تيرم : عشيرة » يلية يلعب بها 
الأطفالٌ ء داکن »تیم 

أتيره بغت : تيس » متحوس + 

| تيره يشت : العمود الفقّري 

| تيره رنگ : مظلم » میم 

| تهره روز : ٹیس ء بائس 

آتیروئید (فى . 10۷:9189) :ال 

أ ارق 

| تیریز :عضن ء فرع » جناح 


ا الطير وقوادمه ء طرف الوب 


| تير رس (ا.فا) :مَرمی » ّف | قیز : حا » ذقیق » حارق » ذو 


| تير ریختن : أن یسمّف » یمم ۱ 


٦‏ سقف 
| تيد زدن : ليق ار 
| تير كردن (هم) : جع 

| تیر کش : فشحة لإطلاق الثار 


موسرم و تور 
تیز میتی e‏ : حدة الیصر » 


| تيز كن (1.فا) :مس » مشحذ 


قير مالی (هم) : تحيف ۰ زيل | تيز گوش : حاد لمع ء فوأفق 


| تيرماه : الشهر الرَابع من السّنة 


من ۲۲ يونيه إلى ۲۲ 
پولیه) » برج السرطان 


أ تير ومو : سلیم » دقیق 


تیراژ (قر. 596) : سحب » 
طباعة » توزيع . 


۱ مرهّفة 


الشّمسية الإيرانية (۳۰ يوم | تيز هوش : حادٌ الڈکاء 


| تیزی (م.ی) سی سوق 

| تيشه : قاوم» بطرقة ء بلطة 

| تيشه بر ريشه خود زد :حمر 
بره بيده ء « زد على خراب 

٩ عشه‎ | 


ع 


مُوسی ء میظع ء علم » 
شوك ء شاع ء قمة أي 
شيء ء لمعان السیّف ء 
طرّف الأثف 
تيغ آب دادن : أن يسن » يصقل 
تيغ سلمافی : مُوسی الجلاقة 
تيك تيك (هم) : اسم صوت 
تك تك » 
تيك نيك لرزیدن (ھم) : أذ 
ترتعش ١‏ ۱ يتكتتك ٩‏ 
تيكه (عم) : لقمة ء قطعة ء لاق 
تیکه برای ...گرفتن : أن 
يُتَرصد » و يتلكك له ٠‏ 
تیلسان : غباءة ء ميلان 
تيلغراف (عم) : الط العام 
لكلمة « تلغراف » 
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۱۳ 


تیله : کسرة » شقفة ‏ بلية (يلعب 
ا بها الأطفال) ء مُذية 
تيله بازی :الب بالبلي 

| تيله کسی بودن (عم) : أن 
تيم (إنع. 10۵۳) : ریق 


تیمار : رعاية » اختمام » حون » 
هم » تمض ء تصوير » 
تدبير ء تفقات عسكرية 

تيمار كردن : أن رعی »هتم » 
بدي اهتمام 

تیمارستان : مَصحة ية 


تيماركاه : مصحة ء مستوصّف 


| تیماس : غابة 


تیمچه : بائكة » سويقة ؛ خان 


نه بندی 


صغیر 

تيمسار : لقب عَسكري لقادة 
الجیش الإيواتي 

تین ايجر (إنج. ۱007۵96۲) : 
رای ہ مراهقة 

تیهی (معر) : سِمّان ء طيهوج 
(طائر» 
Ey‏ 

تیوا : تهور ء فوة 

| تيو : الإطار الدَاخلي للعجلة 

| تيول : الإُطاع » الإقطاعية » 

۱ ضيعة » عزبة 

تيول كردن (عم) : إحکام 

۱ السیطرة .تحگم 

| تيولدار (1.قا) : إقطاعي 

| تیولی : النُظام الإقطاعي 

| ته بندی (هم) تصبيرة » دام 


خفيف 


ث : الحرف الخامس و يساوي 
60 ) بحساب الجُمّل 
ويُنطق (س) 

ثابت شدن : بوت 

ثابت قدم : ثابت القدّم » 
مُحْكم ؛ رابخ 


ثابت قدمی :رسوخ » بات 


ثروت اندوزی (می) : جَمْم 
المال 
ثفر :سن ء حد 


| ظث بذير (۱.فا) : ما یقبل 

القسمة على ثلاث 

| گف(عم. قلب للفظ ٠‏ ثفل »): 
بقايا ء « تفل ٠‏ 

ثمر : فائدة 

٦‏ اء ء مٌدیح (كفتن) 


قناخوان (1.فا) : ما 


ُناخواتی (م.ى) :دح ء مُديع 

گنا گر :ملاح 

كنا گری : مدْح ء مديح 

كنا گوئی (م.ی) :شاه ؛ ماح ء 
إشادة 

ٹوایکار : فاعل لخر 

ثوابكارى (می) : فثل الخیر 


ج : الحرف السادس و يساوي (۳) | 
في جساب الجُمّل جا بيج (عم) : تاد 
جا : مكان ز جا خالی :غاب کٹداء عجر » 
جا افتاده : مُجرب » رزین » ۱ مراوغة : 
مهدب جا خالی با فلانکس (عم) : 
. جا آمدن حال (عم) :تعاف ۰ | مواساة » مُوائسة » زيارة 
شفاء » استرداد العافية اجا خالی دادن : أن بُراوغ + 


مت 


جا انداختن : رض ‏ إعادة العظام 


الکسورة إلى مکانها » جا خالی كردن : [خلاء ؛ جلاء 
تأئیٹ » ترتيب » بسط جا خوردن : أن يرتيك » یفاجاً » 


الفراش ا 


يُعود إلى رشده ۰ يُفيق » 


جا انگشتی : لوحة الفایح »| أ ۰ 
جا آوردن : امام » أداء 
جا بجا شدن : تتقُل » ابثقال » 


جا دادن : أن يُقيم یٹم 
أجا داد (1 ۰فا) :شع اج 
جا دادی (م ی( :سعق 
اساع 

جا داشقن : انساع ء سّعة 

» شمّاعة 


جا رختى 
جا زدن : أن یقُش » يخدع ء 
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مخدوع 


جا سنگھن : وقور » رزين + 


«ثقیل ٩‏ 
جا سیگاری : طتطوقة ؛ ملفضة 
السجاگر 
جا كردن (هم) : جلب 
الاهتمام ء لت النظر 
جا کش (۱ . فا) 
, جا کشی (م . ی) : قوادة 
جا گذاشتن (عم) : أن یتسی » 


جا تمان 


ولي العهد ء خليفة 
جا ماز : سَجّادة الصّلاة 
جا تماز آب كشيدن : أن 
يُخادع ء يتظاهر بالتُقَوى 
جائى (عم) : ذورة اميا 
جابر : مُجَبْر العظام ء جیار » 
طاغية 
جایرانه : قسرا ء بالاگراہ ۱ 
جاجا جاجا (عم) 
بيتك !ه (لاقتیاد الدجاج إلى | 
العش) 
جاجيم : كليم ؛ مفرش سریر ۱ 
جاده : طريق » سیل 
جاده صاف کن : وابور زلّط ‏ | 
جاده کشیدن :مد الطرّق 
جاده كوبيدن : تسوية الطریق » 
جادو : ساجر » حاو 
جادو جنبل (عم) : تعويذة » 
« عمل ۱ء حجاب » طلسم 
جادن جتبل كردن (عم) : عمل 
تفویدة»اللجوء للسسّحر لحل 


جادو زن : ساحرة 

جادو كر : مشعوذ » حار 

جادو كردن :محر » شكوذة 

جادو كرى (م . ی) : شَمُوذة » 
بل یل 

جاذبه : الجاذبية 


جار + صراخ » صیاح ء نداء » 


جارجيكرى : عدم القدرۃ على 
الكتمان » تشر الأخبار 
(کردن) 

جار زدن :ا یصرخ ء يصح ء 
يُنادي ء يجار » (عم) ء 
يفشي الأسرار على الملا 


أجار کش ( . ها) : مار 


جار كشيدن : أنْ يُنادي ء يُعلن 
على الملا 
جار وجنجال : ضوضاء » 
١‏ دوشة ۱ء ۱ فيصة ٠‏ 
جارو : مكنسة 
جارو كش (ا . فا) : کناس 
جاروب : مكنسة 
جاروب زن (۱ . فا) : کتاس 
جاروب كردن : كنس 
جاروب کش (! . قا) : کنای 
جاری : سلفة » َوجة أخ ازج » 
سار » جار » راهن 
جاری كردن : صب » نید 
جاريه : الراهن ء الحاضر » 
الجاري » جارية » سفينة 
چات : معصرة العتب 
جاسوسی (م .ی) : جاسوميةء 


تجسس 


جامعه 


جاشدان : مشئة ء سل ال 
جاشو : عايل على متن سفينة » 
ملاح ء مراكبي 


جاغر : حوصلة 

جاف : عاهرة 

جال : فح لصيد ایور » شّجَر 
الأراك 

جالب : جذاب 


| جالب آنکه : من الطریف أن ... 
جالب نظر ‏ لافت للْظر 


اجام : كأس 

جام جم : مرأة خيالية رض 
أحداث العالم (عم) : 
تليقزيون 

| جام جمشید : مرآة خيالية تعرض 
أحداث العالم 

جام جهاتى : كأس العالم 

جام زدن : فرع الكؤوس » معاقرة 
الخمر 

جام ملتها : کس الأم 

جامد : صلب ( غير سائل ) 

جامدار (۱ ۰ قا) : ساق 

جامع : شايل 

| جامعه :مجح 


جامعه شناس : عالم اجتماع : 

جامعه شناسى (م ۰ ی) : علم 
الاجتماع 

جامعيت : شُمول » غموم 

جامگی : راتب ء تعبين (للجند 
و الخدم) قتيلة البندقية 

جامه : رداء » وب ء تسیج ء 
رقعة و » كأس » لياس 

جامه دار (ا . فا) : مُسكول 
الملابس » شماشرجي 

جامه دان : دولاب » خرانة 
الملايسء شنطة اللابس 

جامه دريدن : تفاد العتبر 

جامه زيرين : اكلابس الدّاخلية » 
الا 

جامه سوگواری : ملایس الجداد 

جامه شور (ا ف ۰ عا) : 

جامه شويى (م . ی) : غَسْل 
اگلابس 

جامه عمل پوشیدن : أن دحل 
حيز لشفي 

جان :روح » تفس 

جان افزا (1 . ها) : مُنعِش 

جان افشان (۱ . فا) : ندائي 

جان باز (! . فا) : ندائی 

جان بازی (م ۰ ی) : فدائية » 
استبسال ء تضححية 

جان يجان كسى كردن (عم) : 
أن يُضطهد 


.| جان سپار (ا . فا) : فداقيی 
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۱۳۸ 


جان بجانی (عم) : حبيب + 
حبيية » لدود 
جان بدر بردن : أن ينجوء 


جان به لب آمدن : تفاد الصبر 

جان بناه : مُلاذ » متراس » 
حاجز شرفة 

جان جان (عم) : حَبيب » 
خبيية » آدود 

جان جانی (عم) : حمیم ؛ 
« الروح بالروح » (یار جان 
جانی : صدیق حمیم) 

جان دادن التضحية بالروح , 
(عم) : أن ليق ء یناب » 
لام 

جان دار (۱ ۰ قا) : کاژن حي 

جان دانه : افوخ 

جان در بینی رسیدن : تقاد 

جان را فدا كردن : ا يُفتدي 


بروحه 


جان سپردن : أذ یسلم الروح 

جان سوز : أليم » مولم ء جع | 

جان فشاتی (م ۰ ی) :لثار » 
(کردن) 

جان كاه (۷ . فا) : مُيِلء 
تم 

چان کندن : تعیب ء عَذاب 


جایگاه مخصوص 


جان كدان (ا . فا) : مُمِل ء 
مولم » مأسري 

جان گرفتن : انْتعاش ء صحوة » 
ذبیب الروح 

جان نثار : تابع مخلس . لام » 
جم 

جانان : حَبيب 

جاتب دار (ا ٠‏ 
تصیر » منحاز 

جاتب داری (م . ی) : تید » 
انحياز ء تُصرۃ » حماس 
(کردن) 

جانخانی (عم) : شوال كبير 

جانور : کان حي ء حیوان 

جانور شناسى : علم الحيوان 

جانی : مُخلٍص ء لدود ء جرم ء 
مذتب 

جانی خانی (عم) : شوال كبير 

جاه طلیی (م .ى) : طب 
الجاه ء طُموحج 

جاودان : خالد 

جاوید : خالد 

جاويدان : خالد 

جای پا : أثر الم »ری قدم 

جايت خالى بود : افتقدناك » 


أوحشتنا 
جايكاه : منصة ء محل ء مقام » 
مکان 
جايكاه متهم : تفص الاتهام 
جايكاه مخصوص : ملصورة 


الشرف » متصّة الشرف 

جبر و مقابله : الجتبر والتّفاضل 
(علم) 

وة » ظلما وعدوا 

جبران : تعيض ء قدارك ء جبران 
(کردن) 

چبران محبت : العرفان » رد 
الجمیل 

جبلی : غریزي ۰ فطري 

جيه : يرع 

جبه خانه : مُخرن السلاح 

جبهه اقلیت : جهة المعاضة 

جبين در هم کشیدن : تقطیب 
الجبین 

جت (اني . *هز) : نُقائة » طائرة 

جثه دار (ا . فا) : ضخُم الجلة 

جخت (عم) : الملّسة الثانية وهي 
دلیل الفأل الحسن 

جخد وبلا (عم) : حالاً ٠‏ على 
الفور 

جد وآباد در آوردن (هم) :أن 

جدا سازی (م . ی) : قصل ء 
ترع » عزل 

جدا شدن : أن يتفصل ء مصال | 


جدا كردن : أن یفصل » قصل 


۱۳۹ 


جداگانه : على حدة » بصورة 

جدائى (م .ی) : الفصال » 
فراق 

جدال : عراك » عیراع 

جدو شدن (عم) : التعب المفرطء 
الارهاق الشّديد من فرط 
الحرارة 

جدول : جذول » راقد ؛ ساقیة 

جدول بندی (م . ی) : جدولة » 

جدول پیاده وو : طريق اناد ء 
مکان عبور الطریق » رصیف 

جدی : جادً » خطیر » حقيقي 

جدید : حلیث 

جدید احداث : مستجدات 

جدید الاستخدام : مستجدٌ » 

جدید العهد : حدیث العهد 

جدیدا : حدیتا » موخرا 

جذابیت : جاذبية 

جر آمدن (عم) : أن یت 
بوعده » يشتد 


جر انداختن (عم) : أن يُضايق » 

جر ثقيل : ونش » جزار » رافعة 
أثقال 

جر جر كردن (عم) : تمزيق » 


جر خوردن : تمزق ء مزق 


جر دادن : تمزیق ‏ مزق 

جر زدن (عم) : أذ ینکر ء یٹ 
بوعده 

جر كردن : أن يُقاتل » یحارب 

جراحى (م .ی) : جراحة ء 

جربزه (عم) : کاریزما ‏ القذرة 
على الإدارة » مَكثْر » جرأة 

جرت قوز (عم) : شخص تاقه 

جرز : دعامة » عمود » أساس 


الجدار 
جرزن (! . فا) : مُشاكس » 
مشاب 


جرش گرفته (هم) : « رجع في 
کلامه » 

جرق (عم) : استمناء 

جرقه : شرارة » شور 

جرگه : طائفة » جم 
دائرة » حلقة » هیلة » فة 

جرم شتاسی (م ۰ی) : علم 
الجريمة 


جرمانه : غرامة 


جرندہ : عُضروف 

جرنگ : رنين » صليل 

| جرنگ جرتك (عم) : رنین » 
صلیل 

جرنگی (عم) : عدا ونقد 

جره (عم) : مُتوسط الجودة » 
ذکر ء شُجاع » آلة موسيقية 

جرو (عم) : حرون » الحانث 


جری سس شم 


بوعده 

جرى : جريء 

جرى شدن (عم) E‏ يقد 
أعصابه؛ یخرج عن طورہ 


الوعي 


جریانات (ع) : أحْداث » تیارات ا 


جريب : عشرة کیلومترات مربعة 
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" | جزائر (ع) : جزر 


| جزاتی ‏ عقوبي ء چائی 

| جزاندن (عم) : أن بوذي , 
یم 

| جزئيات (ع) : تفاصيل » 

٦‏ 1 لات 

ا جدغاله ما : اراق 

| جذمی : صارم » حاميم » قاطع 
زو : ضيمن 


جفت وتاق كردن 


جشتواره : بھرجان 
جعقری : بقدونی » عفري 
اذهب 


جهل : ترییف ( کردن) 
| جلك ان 


ملف » حافظة أوراق 


۱ 

(وحدة مساحة) ٹوالم يتحرق »ین اج 
جريحه : جرح | جزيى : جزئی ١‏ 
جريعه دار : جريح » مصاب | جسامت دو مه 
جریم : مجرم ء مُذنب | جممت و خيز كردن ؛ أن يتعثّر 
جريمه : غرامة ء تعویض » عرض | جست وخیز : تر 
جز : إلا » یوی » فيما عدا : جستجو :بث ء تفتیش ء تنقيب | 
جذ اینکه : إلا أن »ی أن » غير | چستن (جه) : أذ يقفز 

أن ء مع ذلك | جستن (جو) 0 
جز زدن (عم) : إحتراق » ينب ۱ 

شکوی | جسته جسته (عم) : بصورة 
جز ولایه (عم) : مسكنة . ۱ متفرقة 

اشطاف ۰ اشدرار العطف | جسته كريخقه (عم) :كلنة | 
جذ وناله (عم) :استعطاف ۰ 0١|‏ إسان 

استدرار العطف جعمد : جلة ء رفات » جشمان 
جز ووذ (هم) : مسكبة » جسیم : ضحم الج ۱ 

استعطاف جنشن : سمل » اختفال ء قر 
جز وولا (عم) : اسطاف »| جشن گرفتن با 

استدرار العطف جشن نیم قون : اليُوبيل الذُعبي 
جزء : ضمن جشن هزاره : مهرجان ء العید 
جزء لاينفك : جزء لايتجرا الالفي 


ا جعلی : مّیف » ا 


جغد : وم 
: جغرافیائی حرفي 
ا جغله : طفل ؛(عم) : صغير 
الحجم وشدید 21 
جغله بغله (عم) : شخص صغیر 
الحجم وشديد الذّكاء 
جغور يغور (عم) : شَخيطة » 
« تفوس » (طعام) 
إجفا : جفاء ء طلم 


جفت كردن : مزارجة » تثنية » 
طيء لف 

جفت وتاق كردن (عم) : 
أكثرة »تیال » مبوعة 


جفت وجلا 


جفت وجلا (عم) : ترتیب ء 
اختیال » تململ › جھد 

جقتك (عم) : رفس + رکل ء 
حرون 

جفتك انداختن (عم) : أذ 
رفس + يركل » يُحرن 

جفتك چهار کش (هم) : أعبة 
اه 

جفتك زدن (عم) : أن يرفس » 


تركل » بحرن 
جفتگیری (م ۰ ء) : ترارج 
(جماع الحیوانات) 


جفته : رکل » رفس 

جفو : علم حساب الأعداد 
ومحاولة کشف الغیب 

جفنگ (عم) : لنوء كلام فارغ 

جفنگ بافی (م ۰ی) : آرثرة " | 
حَديث اللّغو 

جك : رافعة » كريك السّيارة ١‏ | 

جك وجانور (عم) : الحشرات 


الضارة 
جگر خراش (! . فا) : مُعذب | 


جگر خوردن (عم) مَدقّة »ألم 

جگر داشتن (عم) : جرأة » 
شجاعة 

جگر سفيد : رة 

جگر سوخته (عم) 
حزین 


: ملعاغ ء 


جگر شکافتن (عم) : أن يؤلم » 


جكركى (عم) : الع ١‏ النفوس ٤‏ 
يائع الكيدة المقلية 

جكركوشه : فد لکد 

چگری : كبدي » أحمر داكن 
(لون» 

جل (عم) : کُسوة الحصان » رداء 
مهلل » فاكهة له 

جل و پلاس (عم) : أثاث » سناع 

جل و يوست (عم) : اثاث + 
ماع 

جل و بوست پهن كردن (هم): 
إقامة ء اتقرار 

جل و بوسك (عم) : أناث » 
متاع 

جلا دادن (عم) : أن جلو » 


تصقل یلع 


جلاب : سرب ء جلاب 


جلاد : سياف » « عشماوي ۷ » 


ساح » معتاص دماء 


جب (عم) : غير أصيل » محال» | 


صاب » عاهرة 
(کردن) 

جلب نظو : جتب الانتباه 
(نمودن) 

جليك : طحالب 


جلوه فروش 


وقح فاقد الو ء عاهرة 


جلد : مُجلّد ء جزء من كتاب 

جلد بندى (م ۰ ی) : تجلید 
الکتب 

جلدی (هم) : على الفور » في 

| اشر 

جلز وولز (عم) : مسكنة » 


جلمبر (هم) : تخص رت الحال 
جلنیه (عم) : شخص رث الحال 
| جلو : أمام ء في مواجهة . عنان » 


ا 
| جلونی : أمامي 
| جلوتر : أسبق 
| جلودار (ا . فا) : سائس 
أ جلوكيرى كردن :تم تفا » 
اعد 


جلوتد : تتديل 

| جلوه : رونق ؛ ریق 

| جلوه دادن : أن يُعطي بریقا ۽ 
ER‏ 

ا جلوه داشتن : أن يُعطي بريقا » 


جلو كاء 


جلوه كاه : معرض ء حرم 


جلوه گر : جلي واضح 

جليديه : عدسة يلورية 

جليقه : صدار 

جليك (عم) : حوض لااتات 
والڑھور 


جم خوردن (عم) ۰افتزاز ۰ | 
تحرك ء الاستعداد لا جاز أمر 
جم وجور (عم) : منظم » مرتب | 
جمان : لؤلؤ » در ۱ 
جمشاك : حذاء ۱ 
جمع امال : شريك ۱ 
جمع آوری (م . ی) :تجمیع ؛ 
گار 
جمع زدن : 
سیت 
0ھ 


تجعد 
جمع كردن : أن یُجمع ؛ يخر 


جمع (عملية 


جمع وجور (عم) :متظم » 


مم بازاز : سوق الجمعة > 


ازدحام 
جمعيت : السكان ء تعداد السکان» 
جمعيت خاطر : راحة البال » 


| جملو (عم) :توم 


جمهورى : جُمهورية 

جمهوريخواه (! . قا) : 
جمهوري » من أنصار 
النظام البجُمهوري 

جنابعالی : حَضْرة اليد 
(للاحترام) 

جنابه توأم 

چنازه : چنازة لشن نابوت 

| جناعی :عمق 

جناق (عم) : عظمة الدبوس (في 
الطیور» ء عظم قفص الصّدہ 

جناق بستن (عم) : مراهنة » 
ررهان ء مراهنة فى القيمار 


جقب دادن : أن يهر » يُحرك ء 
يدف » ير الومة 

جنب وجو (عم) : حركة » 
سّعي ء حِمّة » تشاط 

جنب وجوش : حركة ء سعي ء 
همة » شاط 


جتكاور 


جتباندن (جتبان) : أن يحرك ء 
جنبش (م . ش) : خرکة ء 

/ نهضة 

جنبل وجادو مم : شعُوؤة 

۱ جنبیدن (جنب) : أن سك 


| جنت مکان : مثواه الجنة ء مُرحوم 
جنجال : جلیة » ضّحة 


جنده : عاهرة 
| جنده باز (ا . فا) : شَهواني » 


| جنده خانه : ماخور 

| جنده خايه دار (عم) : رجل 
فاقد لعاني الرّجولة 

جنس : أمئل » ميلعة » وضاعة » 

| (عم) : حسناء (وعاهرة 

عادة) » خامات » مواد خحام 

ر أ جنسى : لعي 1 

جنسیت : جنس (ذكر وأشی) 

| جنك : حرب 


| جنك خانگی + حَرب أهلية 

جنگ داخلى : حرب أهلية 

جنك زركرى (عم) : جدال 
زائف للقت نظر شخص 
الث 7 

أ جفك سرد : الخرب الباردة 

جنگ وكريز : کر ویر ء 
مناوضات 


جنكاور (! . فا) : محارب » 


مُقابل 

جنگجو (ا . قا) : محارب » 
مُقايل 

جنگل : غابة 

جنگل مولى : حَلقة الڈراویش » 
قوضی 

جتگلاهی : غراب 

جنگنده (۱ . قا) : محارب » 
حربي 

جنگولك بازی (عم) : إثارة 


ضجة 


جنون : هس » بارانويا 
جنون جوانی : طش الشیاب 
جنون سرقت : مُرَض السرقة 
جنیبت : حصان احتياطي 


جهان : نیا عالم 

جهان دیگر : الأخجرة 

جهان سوم : العالم الاك 
جهاندیده (۱ . مق) : مجرب ء 


محتك 


جهانگرد ١(‏ . قا) : سائح 
جهاتكردى (م . ى) : السياحة 
جهانكير (ا ۔ فا) : فاتح ء 


1:۳ 


جهت گیری (م . ی) : تَر » 


موالاة 


جهش (م . ش) :وب » ولبة » 

جهتم دره (عم) 
١‏ داهية » 

جهود : بهودي 

جهود بازی در آوردن (هم) : 
إثارة ضّجة بدون داعر» 
١‏ شغل يهود » 

جهيدن (جه) : قفر » ونب » 
هُجوم » القضاض 

جهيز : جهاز اروس 

جهيزيه : جهاز العروس 

یون ۳ 

جواب دندان شکن : رد مُفحم» 


جواب سریالا (عم) : إيماء 
بالرفض » کلام غير مُترايط 
یقید الرفض 

جواب كردن (عم) : إقالة » 
إعفاء » إنهاء خدمة 

جواب نامه : رد » رد على رسالة 


جواز : تصريح ء إدن 


جهانی :عائي ؛ دُنيوي » من آهل | جواز كار : تصريح عمل 


جود بازى در آوردن 


جوال رفتن (عم) : اد بالمثل 


جوائك (عم) : فی ء غلام 

جوائْمرد : شهم » گریم 

جوائمردی (م .ی) : شهامة » 
رة 

جوانه : برعم 

جوانی (م ۰ء) : الشباب 

جوجه : قرخ » كتكرت » ذجاج 

جوجه خوردن (عم) :تم ؛ 
رفاهية» راحة ء قراغ 

جوجه فكلى (عم) : محدث 
نعمة » متظاهر بالظمة 

جوجه کشی (م . ی) : تفريخ » 
فقس 

جوجه مشدى (عم) : معا ؛ 

از من 

أجوجى (بلفة الأطقال) : 

۱ دجاجة » كتكوت ؛ خشرة 

ضارة 


| جوخه : فرج ؛ جماعة تصيرةء 
(معر) جوقة ء فرقة 

أجود : سّخاء » (عم) : يُهودي » 

0 جبان 

جود بازى در آوردن (هم) : 
إثارة ضّجة بدون داعء 


» شغل يهود‎ « j 


جور يه جور 


جور به جور : متنوع 

جور در آمدن : توائق ء تكيف » 
تلف » ملاعمة 

جور شدن : توائق ؛ تجاس 

جور كردن : توقیق ء تصنیف » 
رز 

جور کسی را كشيدن (عم) : 
حمل الجبء عن الغير » 
التكقّل بالغير 

جور کش (! . فا) : اکٹل 
بغیرہ » من یتحمل عبء 
غيره 

جوراب (معر) : جورب 

جوراجور (عم) : مختلف 
الأتواع 

جوزن : فطر ء عفن 

جوش :نش » يثر» م ۱۰ 
« جوشیدن ٤‏ 

جوش آمدن : أن يغلي » غلیان » 
يُغضب »لور ُشتهي 

جوش آوودن : أن پیر الغضب » 


.ان 


جوش خوردن جراحت :لام » 
ار 

جوش دادن : رصل » توفیق » 
إصلاح بين متخاصمین 

جوش زدن دل (عم) أن 
يتعصي ء خضب 

جوش شيرين : بیکربرنات 


الصودیوم 


| جوش واحواخی (عم) : 
عضب » ثورة 
¡ جوشاك : عَليان 
| جوشان :م .٠١‏ من 
ہ جوشاندن » 
جوشاندن (جوشان) : أن 
لی مله يقلي 
جوشيدن (جوش) : أذ يغلي » 
جوغن (عم) : هاون 
جوق (هم) : تهر ء جدول 
جوقه (عم) : جماعة » فرقة 
جوقه بجوقه (عم) : جماعات » 
رر 
جوگر (انع. ×٥اہز)‏ : محال » 
تصاب 
جوکی (عم) : الققیر الهندي » 
گسول » تيف 
جولان : تجول ء طواف 
جولاتكاه : ساحة ء مرح » 
جونه (هم) : برعم 
جوى : جدول ء ترعة » ساقية 
جوى آب : جدول » تُرعة ء ساقية 
جويبار : ساقیة » جدول من نهر 
جويدن (جو) : أن يتمضغ 
جوينده (ا . فا) : باحث 
جويى داشتن : أن يتعود » یألف» 


یعتاد 

جيب بر (ا . قا) :نال 

جيب کن (ا . فا) :تغل » 

جيب گنی (م . ی) : استغلال ء 
ہ استقطاع ٠‏ 

جير جير : سفسقة ء زقرقة 
(كردن» 

جير جير كردن (عم) : إثارة 
ضَجة من باب الجر 

جير جيرك : جُنْدُب » صرار 
الليل ء (عم) : إمرأة 
« زتانة » 

جير جیرو (عم) : مُشاكس 
(خاصة من النساء) » 
مُشاغب 

جير و ویر (عم) : جلبة ء ضجة 

جیر و وير راہ انداختن 
(عم) : صیاح » إثارة 
جلية ء إثارة ضَجة 

جير وير : ضّحّة ۰ صیاح 

جيرتك جيرتك (عم) : رئین ؛ 
یل 

جيره : تين » جرلية (للجود أو 
الخدم) 

جيره بندی (م . ى) : تعیین 
الجرايات » نظام الشّموين 
بالبطاقات 

جيريتكى (عم) : فور ء في الو 

جيز (بلقة الاطفال) : اسم 


جيز رفتن 


صوت لللاحساس بالسخونة 

جيز رفتن (عم) : سّرقة الأشياء 
الصغیرة 

جيز كردن (بلغة الاطفال) : 
لسع » کی » وخر 

جيز گر (هم) : مراب » مراجن 

جيز گر خانه (عم) : محل 
رهونات 

جيش (بلغة الاطفال) : بول 
( کردن) 

جیغ :را » ماع » لب 


"٤٤ 


5 
جیغ جیغو (عم) : عالي العنوت 
جيغ زدن : أن یصرخ ء يولول 
جيغ کشیدن : أن يصرخ ء يولول 
جيغ و ويغ (عم) : صراخ ٠‏ 
صباح » جلية » ضجة 
جيك جيك : رقزقة المصافير 
(کردن) 
جيك زدن : أذ وح ء يُفشي » 
يفضي ء (عم) : يعترض » 


جيك نزدن : ألا ينبس ببنت شفةء 
يلوذ بالمّمت 

جيم شدن : أن يُختفي فجأة » 
سل سل 

جينك جيتك : صلصلة ء جَلجلة » 
رین 

جینگ جينك (هم) : رنين ء 
صليل 


جیوه (معر) : زئبق 


چ : الحرف السابع ء ينطق 
كالصوت (٥م)‏ في 
ال جليزية 

چائیدن : أن يُصاب بالإنفلوتزا 

جائيمان (عم) : إنفلونزا 

جائيمان كردن (عم) : أن 
یصاب بالانفلونزا 

جايك : ذكي » ماهر »شین » 
سریع 

جابك پا : رشیق ء خفیف 
الحركة 

چايك دست : ماهر 

جابك سن : يليغ » قصیح 

چابك سوار : فارس » جوكي 


جاب (هن) : يّصمة » طباعة ٠‏ 


عكس الصورة (مجاتيف» » | 


چاپچی : مُطيعي » عامل الطباعة 

چاپخانه : مطبعة 

جاب زدن (عم) : أن یکذب » 
یخدع ؛ يُمكر 

جاب سّتگی : طباعة على الحجر 

جاب كردن : أن طبع ء طباعة 

چاپار : زسول » قاصد 

چاپارخانه : مّحطة بريد 

چاپاری : بالبرید 

چاپلوس : متملق ء مُداهن 

چاپلوسی (م. ی) : تملق » 
مداهتة 

چاپی : طباعي ٠‏ مطبوع (في 
مقایل خطی) » (عم) : 


کلب 

جابيدن (چاپ) :أن يُهاجم » 
(عم) :یش في البيع 

جاتمه : كومة 

چاتمه زدن : وضع البنادق على 
شكل هرمي 

چاج : تملق ء مُدامَنة 

جاجول زدن (عم) : أن يتسكع» 


سیر یلا هدف 

جاجولباز (ھم) : محال ؛ 
تصاب 

چاچولبازی (م. ی) : احنبال ٭ 


ONE 
۰۰ أونطجي‎ ٠ » چاخان : مناقق‎ 


محال 


چاخان وياخان 


چاخان وهاخان (عم) : منافق » 
١‏ أونطجي ٩‏ ء مُحال 
جاخجولى (عم) : عتيق ؛ ديم » 
چاد : تشاد (دولة إفريقية) 
چادر : خيمة ء عباءة نسائية 
جادر زدن : أن يُعسكر ء خیم 
جائر شب : مفرش سرير 
چادر مشکی : عباءة نسائية » 
مُلایة لف 
چادر نشین (1. فا) : يدوي 
چادر تشینی (م. ی) : بداوة 
چادر نماز :غباءة نسائية 
جار بازار : مرق » تقاطع 
چار بر :مع 
جار بند : الأرداف 
چاو پا : داب » خیوان للرکوب 
والأحمال ۱ 
جار پا دار : حُوذي ء مکار 
a‏ پایه + گرسي صغير 
جار پھلو : مريع » مهم » 
یحمل معانی عديدة 
جار تكيير زدن : الصّلاة على 
الميت » مد في الڈیا 
جار جافه : ربعة ء عريض 
للنکیین 
جار چرخه : عربة تل رها 
الدُواب 


جار چوپ : إطار ء برواز » نطاق ۰ ! 
کے 


یز 


۱:۷ 


جار حد : الجهات الأصلية الأربع 

جار دانگ : متوسط الحجم ء 

جار دیواری : بیت » خجرة » 
عرفة 

جار راہ : میدان , تقاط 

جار زافو تشستن : أن یجلس 
على ركبتيه 

جار سر (عم) :وء كلام 
فارغ 

جار سرى گفتن (هم) : لفو » 
ٹرثرۃ 

جار سو : مفرق »تقاط 

جار سوق : مرق ءتقاطع 

جار شاخ : مذراة الجوب » 
ضّجة ء ضوضاء 

جار شانه : عريض المتكيين » 
عمتلی 

جار طاق : على مصراعیه (در 
كلاس جار طاق است : 


باب الفصل مفتوح على 


ا مصراعيه) 


| جار طاقى : ضريح » سقيفة » 
أ عت ملق » خجرة فوق 
سطح بیت 
, جار عنصو : العتاصر الأربعة 
| جار قد : طراحة ‏ طرّحة » 

إيشارب» منديل للرآس 
جار كوش : مربع 
جار ميغ کشیدن 


: أن یصلب 


جار تعل (عم) : بسرعة 

جار وادار (عم) : مكار » 
حوذي ء وقح 

| چار واداری (عم) : فاحش ۰ 
خارج عن حدود الأدب 

چارغ : صتدل » خن 

جارغ : صتدل » خفٌ 

جارق : صتدل خف 

جارك : ربع (وحدة وزن) 

جاره : حيلة ء علاج ؛ تام 

جاره بذير (۰۱ فا) : قابل 
للعلاج 

جاره جستن : تحایل » بحث عن 
علاج 

چاره جوئی (م. ی) : مُعالجة » 
تدیره يَحث عن حل 

چاره سازى (م. ی) : مُعالجة » 
تحايل 

چاروا (عم) : داب 

جاروق : تعل » صندل 

چاشت : وقت الضحی ۰ (عم) : 
إقطار 

چاشت خوردن : تناول الافطار 

چاشته : تنوق 

جاشتى : طعم » مشهیات » نة 
البارود 

چاشنی كير (1. فا) : کو 


جاق شدن 


جاق شدن (عم) : أن يُشقى ». 
يُسترد عافيته 
چاق كردن (عم) : أن يُعالج » 


یکی 7 
چاق وجله (عم) : سیم » مُعاتى 
جاق وسلامتی (عم) : السلام 

والسوال عن الأحوال 

(کردن) 
چاقچور : یرال 
چاقو : سكين » مذية 
چاقو بی دسته ساختن :(هم): 

أن یکذب ء يُمكر 
چاقو کش (۰۱ فا) : جرم 

مأجور » « بلعطجي ٤ء‏ 
قاح 
چاقو کشی (م. ی) : إجرام » 

« بلطجة ٠‏ 
جاك : قطعة » شق » مزقة 
جاك جاك : إرباً ربا ء مرق 
جاك دادن : أن يمزق » يقطع ‏ . 
چاله زدن : أن يُمزق » يُقطع » به 

جاك زدن : أن یفلت » 
چاکاندن : أن یمزق » یشق » 

(عم) :یش » يُستغفل 
جاكو : خادم 
جاكناى : لمان الزمار : اللهاة 
جاکوچ (معر. عم) : 

شاگوش ٠‏ قادوم 
چال : خفرة دق اللحسن » 


۱:۸ 


غمازة 

چال چوله : مرتفعات 
ومتخقضات ء (عم) : بثور 

چال كردن : أن دفن ء یطمر » 
يودع راب 

جال وجول : مرتقعات 
ومنخقضات 

جالاك : ماهر » ريع ء عَنيد » 


جالاكى (م. ی) : مهارة » سُرعة 

جال ء جاله : حُفرة » كُجوة » 
عش » رهان فی القمار 

چاله پر كردن : ردم ؛ نسوية » 

تعويض ؛ تلاح 
الفجوة 

چاله خركشى : حي عدوي 
يجتوب طهران کان يسكنه 
الخارجون على القانون 

جاله سيلابى (عم) : وَضيعة ء 
سيكة الحُلق 

چالو : كبو » مَخزن غلال ء مُجوة 

جاليش : لال » تكبر 

جامه : شعر » کلام مُقَقّى 

جامه سرا (۰۱ فا) : شاعر 

جامه سرائى (م. ی) : قرض 
القصائد 

چانه فك » ثرثرة 

جانه انداختن (هم) : أن 


یشهق ء بصاب بالهلع 

جاته زدن (عم) : رثرة » 
مساومة ۰« فصال » 

چانه شل (عم) : الشّخص الذي 
لايحفظ اسر » غير كتوم 

چانه اش بوى الرحمن گرفتن 
(هم) : أن بحضر » یسلم 
الروح 

چاه :یر 

چاه آرتزین : بكر ارتوازية 

چاه خانه : صومعة للاعتکاف » 
خلوة 

جاه فاضلاب : بالوعة 

چاه قنات : قناة معطاة » مُجرٌی 
ماي لی 

جاه كنى (م. ی) : حفر الآبار 

چاوش (تر) : حاجب »بل » 
حاو ء مُطوف 

چاووش (تر) : حاجب ؛ ذليل » 
حاد » مطوف 

جاى : شاي 

جاى بررنك : شاي ثقيل 

جاى صاقكّن (1. فا) : مصفاة 

جاى گمرنگ : شاي خفیف 

چایخوری : كُوب » فنجان 

جايمان :لوا 

جايمون : لوا 

جب مو : ريشة عزف الکمان أو 
العود 1 

چپ : يسار » آیسر » (عم) :حول 


چپ اقتادن با کسی 


چپ افتادن با کسی (هم) :أن 
يسيءَ الظن » یُخاصیم 

چپ اندر قیچی (عم) : 
عشوائیا ء بلا نظام » بدون 
تريب 

چپ جب تكاه كردن (عم) : أن 
يَنظر بغضب ء يزمجر ء پنظر 


چپ چس (عم) : حول 
جب شدن :تطرف ء مُغالاة » 


معاداة 

چپاندن (جبان) : أن يكبس » 
يضخط ء (عم) : إجبار » 
إكراه 

جباول : غارة نْب 

جباولكرى (م. ی) : َرْصنة ؛ 
سلب و هب 

چپراست : مر بالسیر یطلقه القائد 
(: شمال » یمین ) 

جبرى (عم) : على الفور » پسرعة 

چپش : حمّل 

چپق : نیون ليرايي شبيه بالجوزة 
( کشیدن) نارجيلة 

چپکی (عم) : من الیسار 

چپگرا (۱.ها) :يساري 

چپگرائی (م. ی) : التزعة 
اليسارية 

جيه : أشول ء مجداف 

چپو كردن : إغارة نهب 


جيه شدن 


۶ ٤۹ 


جبيدن (چپ) : أذ يتضغط » 


ينحشر ء (عم) + يتطفل 
باراشوت 

چتر باز (1. فا) : مظلي » 
يدي يلات 

چتر بازی (م۰ ی) : القفز 
بالظلات 


چتر باغ : كشك الحدیقة 

چتر نجات : باراشوت : مظلة 
هبوط 

چتری : مستدیر » مدور 

چتور : لغافة » ربطة 

چتول (رو. عم) :رع 

جع : غربال ء مذراة 

چچو : لدي » میتار من البوص 

جخ (عم) : صوت لطرد الكلاب 

چخماخ : حجر الثارء زناد 

چخماق : حجر النار » زناد 

چدن : حدید صب 

چر (عم) : عضو الذكورة 

چوا : لماذا؟ (أداة استفهام» » بلى! 
(رد على سوال مَنفي) 

چراسك : صرصور » صرار اللیل 

چراغ (معر) : سراج » مصباح » 
مرشد (عم) : بوط » قود 
یجمعها الحواة 

جراغ الله (عم) : الثقود التي 
یجمعها الحُواة من 


۱ 


| جراغ خواستن 


جورب 


| جداغ خا : البّدرء القمر في 


تمامه 
: آن يَسأل الناس 


صدقة 


۱ ۱ 
| چراغ دادن : أن یمدق 


اجداغ دتده عقب : نور السیارة 
عند اليجوع للخلف 


| جراخ راهنمائى : إشارة اكرور 


چداغ زنبوری : كلوب » 
مصباح کیروسین 

چراغ فتیله ای : مصباح 
کیروسین 

چراغ قوه : بطارية جیب 

چراخ کش (۱. فا) : متورط ء 
مشترك في عمل شائن 

چراغ گردسوڑ : مصباح 
كيروسين » لمبة جاز 

جراغ مه شكن : بصباح 
الضیاب (بالسيارة) 

جراغ نشسان : أن يثاير » یعزم 

چراغانی : إقامة الزينات » تُعليق 
الأنوار (کردن) 

جراغك : براعة 

چراعی : مُیمن مُخرات 

جراكه : لأن ءإذ أن 

جراگاه :مع » تج ء حر 

چرام : مرعى ء مرتع 

جوان : حَيوان مجتر 

جراتيدن : أن یج » يعلف 

جرب :من ء تعن ء دهي ء 


جرب زبان 


جرب زبان : ليق ء مدان 

جرب زباتی (م. ی) : لباقة » 
تفاق خسن المعاملة ( کردن) 

جرب كردن : زیت ؛ دهان 

جرب وجيل (عم) : نسم 

جرب وترم : ما لذ وطاب 

چریه : قشدة 


دهن ء دهني 
چربی گرفتن : أن یأخذ ژبدة 
لشیم بل قة 


جرت زدن : تعاس ء إغفاء 
جرت گرقتن : تعاس ؛ اغفاء 


جرت وبرت (عم) : كلام فارغء 
نو » آرثرة (گفتن) 
چرتش برد (عم) : ع 


چرچر رام انداختن (عم) :أ 


عم » يعيش في رغد 
جرع : عجلة » الدنيا , السّماء » 


القَلّك » القوس ء الایوان » 


دائريا » دوران 


داریا ء دوران 


چرخ زاپاس : عجلة احتياطية » 


دور ۰ مراد 
دائریا ء دوران 
ES‏ جیا 
جرخ كردن : أن يفرم » قرم » 
عصر 


جرخ گوشت : مقرمة 
جرع يدك : عجلة احتياطية » 

« استبن » 
۱ 5 
| جرخاب : يكرة رفع الماء من الآبار 
| چرخاندن (چرخان) : أن يدير » 


يُحرك دائريا » قدویر 
| چرخساز (1. فا) : عجلاتي 
جرخشت : معصرة 
چرخگر : لحّام كاوتشوك » 
عجلاتي 
چرخه : بكرة ء مغزل 
چرخه ریسی (م. ی) : 
الخيوط 
چرخه كارى (م۰ ی) : 
الخیوط -* 
جرخى : داري ء مُستدیر 


چرمو 


جرخیدن (چرع) : يدور » 
يتحرك دائریا ء دوران 

جرده : ممحی اللون ء أسمر 
البشرة 

جرس : تب (مخدّر) 

چرس كشيدن ؛ تعاطی الخدّرات 

چرسی : مدمن مُخذرات » تاه » 
زائخ البصر 

چرغان : خم 

چرخند : مج 
ی 

جرك : قر » مبقع » صديد 

جرك تاب : غامق ء داکن ء 

جرك شدن : أن يتسخ ء يلوس ء 
بک 

چرك نویس : مسودة 

چوکس : شرکسی (أصلاً : 
چھا رکس أي القوي 
البطل) 


جركه (عم) : عاد ء أداة يدوية 


جرم : جا 

چرمسازی (م. ی) : صناعة 
الجلود 

چرمك : عضو قد ء قامة 

چرمگر : دَبَاغ » تاجر الجلود 

چرمی : جلدي » مصنوع من 
الجلد 9 


جرمين 


چومین : جلدي ۽ مُصنوع من 
الجلد 

چرند يافقن : أن یتحدث باللْمُوء 
برش 

: چرند وپرند : کلام فارغ » لو 

جره كردن (عم) : أن يُتتي علیء 
تدم باعتزاز 

جروك انداخان :أن یج ء 
يعطوي 

جروك برداشتن أل یتجد » 
يُنثني ۰ ٠‏ يكرمش ٤‏ 

جروكيدن : أن يتجعد ؛ 
١‏ یکرمش » 

جروكيده (1. مف) : مُتجعد » 

٠ «مكرمش‎ 

جريدن (جر) : ري ء تقال 
«عزال) 

جريك : ميليشها » جيش غير 
نظامي ء جنود حرب 
اليصابات ء فداقي 

چز دادن (عم) : أن يكوي ۰ 
يُحرق 

چزاندن (عم) : إيذاء 

جس (عم) : ريح البطن 

چس افادہ (عم) : كير على 
غير أساس 

چس آمدی! (عم) : أهلاً 
(یسخریة) 

چس خور (1. فا. هم) : بخیل 


چس محل كردن (عم) :أن 
یتجاهل شخب 

جس وپس (عم) : گراکیب ء 
ا وضع 

چسان + كيف ؟-(أداة استفهام) 

چسان فسان (عم) : زينة 
التساء» ؛ الأحمر 
والأحضر ۲ (یسخریة) 


چسبانیدن (چسبان) :أن , 
پلسق 
چسبندگی (م. ی) : اجذاب » 
چسینده (۰۱ ها) : حنون » 
چسبیدن (چسپ) : أن يلتصق ء 
ألا یفترق ٠(عم)‏ : یسجب | 
چست : مُحکم » وثيق » سریع » 
ماهر » لائق ء حذاء برباط 
جسك زدن (عم) : أن يتعس 
چسکی (عم) : مؤت ء ضیف 
جسم : معتي » هری » اراد 
چسنگ : زبيبة الصّلاة 


چتم ياك 


چش : صوت لایقاف الاية عن 
یر 
چشاندن (جشان) : أذ یی . 
شقان بالا (عم) : تدليل 
الطقل برقعه وخفضه 


جشته : وجبة خقيفة 


جشم : عَين ء أمل ء توفُم » رة 
حسد ء عزیز 

چشم آب جلقوندى (عم) : 
مل 


چشم آب خوردن (عم) : أن 

چشم آب در آوردن :أن تدمع 
العين ۲ 

چشم آب نخوربن (عم) :ألا 


يشعر پاطملتان _ 
چشم افتادن : أن يَرى ؛ یلحظء 
پلاحظ 


چشم انداز : رجهة نظرء رؤية » 
۳ 

چشم آویز (۱. فا) : نقاب ؛ 
حجاب ۱ 


جشم بان : يقظ ۰ ١‏ مفتّح ١‏ 


| چشم برداشتن (عم) : أن 


يرضى » یلقی بقبول حسن 
چشم بستن : أن يخيف » يموت 
چشم بسته : کفیف ؛ ضرير 
چشم بند (۰۱ فا) : دجال » 
خاوء مشعوذ 


چسو (عم) : ضعيف ء جبان 


جشم باك : عفيف ٠‏ حي 


چشم پرزشد 


جشم پزشك : طيبب العيون 

جشم پزشکی (م. ی) : طب 
العیون 

چشم هنام : تعويذة ء حجاب نع 
الخند 

چشم پوشی (م. ی) : عدم 
اللّدقیق «تفویت 4 » غضّ 


تواضع ء حیاء 

جشم جراغ :لب » هر » 
خلاصة التيء 

جشم جران (عم) : ون زائغة » 
« بصباص ٤‏ 

جشم چرانی (عم) : مُغازلة ء 
٭ يصبصة ١‏ ( کردن) 


2 1 3 
چشم خواباندن : تعقب » ت رکیز 


جشم داشتن : أن يتوقع ء ينتظر 

چشم درد : ألم العین 

چشم دريده (1. مف) : جریءء 
لمتحي » ولي 


لا 


چشم دو دو زدن (عم) : أن 
يتعب » يشعر بالارهاق 

چشم دوخان : أن يُحَمْلق » 
يُحدّق » يرنو ء ب رکز بصره 

چشم رسان (1. قا) : حاسد 

جشم روشنى (عم) : هدية 

چشم روشنی آوردن (عم) : 

چشم روشنی تقدیم كردن 
(هم) :أن يُقدم هدية » 
يرشو 

چشم زدن (عم) : أن يُحد ء 
اه ءخذر 

چشم زهره (عم) : رجر ؛ تظرة 
مخذير » ۱ زغرة » (رفتن) 

چشم سفيد (عم) : جريء لا 


4 زغرة‎ ٩ 
چشم غرّه رفتن (عم) : أن ينظر‎ 
» بجدة ء ينظر شزرا »زج‎ 


ہ یزغرء 

چشم گفتن (عم) :أن يُذعن » 
يتصاع 

جشم كير (1. فا) : أغاذ » 
باهر ء یخّلب البصر 


چشم تعتمی (عم) : آغمش 
چشم وایرو آمدن (عم) : 


تل :شی 

چشم وچار (هم) : حا البصر 

چشم ور قلمبیده (عم) : 
جاجظ العينين 

چشم وری (عم) : عرفان 
بالجمیل 

چشم وكوش باز (عم) : ڏکيء 


دمفم » 
جشم وكوش يسته (عم) 
ساوج » غير مجرّب 
چشم وهمچشمی (عم) : 
تدافس » منافسة 
چشمت درد نکند! : سلمت 


چشمه : عين الاء » تيع » تقب » 
بدا » مصدر ء تقب الإبرة» 
راس الجرح » أحَلقة (عم) : 
فن » مهارة 

چشمه آب معدتى : عَین سختقء 
میاه معدنية 

جشمه جشمه : مَليء قوب ٠‏ 
مُخرم 

چشمه دار (1. قا) : مثقوب 

چشمه زار : أرض مَليكة باليتابيع 

چشمه سار : أرض مليئة باليتاييع 

چشمه سوزن : تقب الإبرة 


چشمه گاه 

چشمه كاه بع ؛ یع 

چشیدن (چش) : أن يدوق ء 
يتذوق 

چطور؛ : کیف؟ (أداة استقھام) 

چغ : مغزل ء عصا الخض 

جغاله : فج ء غير تاضیج 

الغو : رهبة » خوف 

جغر داشتن : أن یرھب ء یخاف 

چھگی (عم) : رشاية ء مکیدة » 
نميمة ء شكوي گیدیة » 
إسفين 

جغلى كردن (عم) : أن يشي » 
يُدبر مكيدة ء یشکو سرا 

چغندر : پنجر » شمندر 

چفیدن (جغ) :أن يتكلم » 
تیحث يدأب 

جقت : فل » ترياس ء ضلفة » 
مصراع اليا » سقف 

جفته : تُهّمة » خيانة ء (عم) : 
مُنْحن » موس الظھر 

چفته زدن : أن يتنهم » يُخون 

جقدر؟ : کم؟ (أداة استفهام 

وسجب) 

جقلی كردن (عم) : أن يني ء 
يدير مکیدة ء یشکو سرا 

جقماق : انظر « چخماخ » 

جك : شيك ء سَنَد ؛ صك 

جك : صفعة ء لطمة ء اصطکالگ ء 
قطرة 

جك بلا محل : شيك بدون رصيد 


۱ 
۱ 


tef 


جك دادن : ان يُصدر شیکا أو 
استذا أو صکا 

جك در وجه حامل : شيك 

جك زدن : أن بلطم » تصفع 

جك سقيد با امضاء : شيك 
على بیاض 

جك هاى مسافرتی : شيكات 


ميياحية 
جك وچانه (عم) : مُساومة 
(زدن) 


| جك وچواد (عم) : مُساومة 


(کردن) 

جكاك : کالب الوثيقة ء مُصدر 
الشيك 

جكامه : گصيدة ء تَشيد 


| جكامه سرا (1.قا) :شاعر» 


منشد 
چکامه سنرایی (م. ی) : رض 
الشعرء إنشاد ء نَظْم القصائد 
جكان : قطارة 
جكاندن (جكان) : أن يقطر » 
ول بالقطرة ء يُطلق 
جكسلواكى : تشيكوساوفاكيا 
جِكّش (معر) : شاكوش ء قدوم 
جكشى جواب دادن (عم) : 
رد بلهجة حادة » أن يرد 
جككى (عم) : فور ء يسرعة 
جكله :رٹ 


چله 


چکمه : بُوت » ناء طويل الرقبة 

جكتامه : حجة ء سند ملكية 

جكه : قطرة الماء ء (عم) : مهذارء 
كثير اراح 

چکه كردن :ان يُقطر » يُرشّح 

.چکیدگی (م. ی) : تقطير 

جكيدن (چاد) : رشح ؛ تقطر 

جكيده كار : مُتمرّس في العمل 

جكلك : فراولة 

چگوتگی (م. ی) : گیفیة 

چگونه؟ : کیف؟ (أداة استفهام) 

| جلاع : سيل ؛ طوفان 

| چلان :م.ا. من ١‏ چلاندن » 

| چلاندن (چلان) : أن یعصر » 


| جلجلى (عم) : عَلل عقلي » 
ا یں 
| جلسكيدن : أن يُذبل » دبول 
| جلمن : جلف » ماج 
| چلتگر : خاد ؛ صانع الأثفال 
و الفانیح 
چلنگه (عم) : عُنقود 
چله : الأربعون ؛ اليوم الأربعون 
للوفاة أو مود طفل » 
إغتكاف 


چله بزرگ 


چله بزرگ (هم) : الأريعون بو 


الأولى من الصيف أو الشتاء 
چله تابستان (عم) : درو 


الصيف 


چله دادن : إقامة مراسم الأربعين | 


جله كوجك (عم) 
أو الفصل الناحي 

جله گرفتن (عم) : إقامة مَراسِم 
الأربعين 

جله نشین (۱. فا) : مُعتكف ؛ 
عارف » مُتصوف 

چله نشينى (م. ی) : اعتکاف » 
رياضة الصوفية 

چلو : أرز مُسلوق 

چلو صاقى : مصفاة 

جلوزيده (1. مف. عم) : 
أُعُجف » ناف 

چلیپا : صلیب 

چلیپاوار : على شکل صليب 

جليك : صفيحة » پرمیل 

چم اندر قیچی (عم) : غير 
مُنظم ء عشوائي » غير مرب 

چم ...را بدست آوردن 
(عم) : استرضاء » 
استعطاف » امتمالة 

چماق + هرأوة » طُومة »وت 
(عريّت ١‏ شومة )٦‏ 

ا جماق لاتسلم : عناد ‏ 
جماله كردن (عم) : أن يفرك ء 


چتانکه : کما ء مثلما ء بحيث 
چقبر : طوق ء قوس » وسادة 
جنير : محط الداثرة » حَلقة » 


طوق » قید 


جنبرك زدن : أن يُجلس القُرقصاء 


چتپری : منحن ء منحرف 2 


چندر قاز (عم) : مُلاليم ؛ مبلغ 


تفه 
چندش : رعشة 
جندش زدن : أن يُصاب برعشة » 
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چندگان : مژواج 

چندل (معر) : خشب الصتدل 

چندی : قترة » گمیة 

چندین : العدید من ... » مُدة 
طويلة » کم! (لشجب» 


چنگار : السرطان (حیوان بحري)» 
السترطان (مرض) 


السقف » دبرياج 

جنكلوك (عم) : غير متتایب 
الشكل ء « مبعجر ۶ ء وهن 

چنگمالی كردن (عم) : هرس » 
دعك ۱ د لغمطة ٠‏ 

چتگول چنگولی (عم) :مج » 
مُفلفل (صیفة للشّعر عادة» 

جتكول زدن (عم) : ّدش ء 
حك ء گت 

جنين : مثل ؛ كهذا ء مكذا » 
على هذا الحو 

جنين وجثان : کیت وکیّت ء 
كذا وكذا 

جه : لاحقة للتصغير 

جه : ما؟ء ماذا؟ يا له من ... ! 
(أداة للاستفهام والتعجب) 

جهار : أربعة (عدد) 

جهار اقران : الخُلفاء الزاشدون 

چهار پا : دای ء وان 

چهار چشم (هم) : من یلبس 
نظارة 

چهار چنگولی (عم) : گس ؛ 


چهار چوپ : إطار » پرواز ء 
تطاق » حير 


ا جھار راه : مُقرق ء تقالع 
جهار سالكى : کل أریع سنوات | 


جهار ديوارى (حم) : ساحة 


sa 


مسورة ء رحبة » المكان 


الخاص بالشخص 


جهار شنبه + يوم الأريعاء 

جهار شتبه سورى : عيد ء آخر 
أربعاء في السّة الشّمسية 

چهار ضربه :من كل انّجاه 0 
تماما » من کل جانب 
(زدن) 

چهار طاق : على مصراعيه 

چهار طاقی : مکان مسقوف 
رمقتوح من کل الجوانب 
وبلا أيواب 

جهار تعل (عم) : پسرعة » فور 

جهار يك : ربع 

چهارده : أربعة عشر (عدد) 

چهارده معصوم : اي وفاطمة 
والأئمّة الاثنا عشر لدی 
الشيعة 

چهاردهم : الرابع عشر (نسیة 
عددية) 

چهاردهمین : الرایع عشر 

چهارم : الرابع (نسية عددیة) 

چهارمین : الرابع (نسیة عددیة) 

چهچه : تفرید 

چهر :وج میما 

چهره : وجه ء سيما 

چهره پرداز (1. ها) : رسام 


چهره شدن : أن پواجه 


چوپ دست 


چهره كردن (عم) : أن بني 
على »یم باعتزاز 

جهره تگاری (م. ی) : رسم 
البورتريهات » رسم الوجوه 
البشرية 

چھل : أربعون (عدد) 

چهل تكه ۰ كررية ء بقايا لماش 


توصل وتصنع منها سجاجيد 
جهل ستون : بائكة 


چهلم : الأربعون (نسبة عددیة) 

جهلمين : الأربعون (نسبة عددية) 

چو ؛ شائعة 

چو انداختن + تتشهير » تشنیع ء 
يث الشائعات ء نشر أخبار 
كاذية 

چو خط (عم) : لوح دون عليه 
الباعة الحساب الآجل 

چوب :عشب حصا » قفا 
ود 

چوپ انداز : بيع بالزاد 

جوب پا : عُگاز 

چوپ يرجم : صاري العلم 

چوب پنبه : لين ء بدادة 
ُجاجة فل 

جوب خط (عم) : لوح دون 
عليه الباعة الحساب الأجل 

چوب خط زدن (عم) :تال » 
إِغماض العین 

چوپ دست : عگاز 


چوب على موجود (عم) :عصا | 


الڈرویش » هراوة 
جوب كبريت : عُود كبريت 
چوبان : راعي الغتم 
چوبخوار (1. فا) : عة ؛ أرضة 
چوباد : عصا صغيرة 
چوبکاری : ٍحراج با معروف ۰ 
الإمراط في الاحسان 
(کردن) 
جوبكين : عَصا الْدجّد 
چوبه : عصا لبط العجين ء 
تخب اع 
جوبه دار : عرد القصلة » 


جوجوله بهم زن (۱. فا 
عم) : فاسق» ٠‏ فلاتي » 

چوزه : حدأة 

جوق (عم) : شب ء تومان » 
«تحلوح ٠‏ 

چوگان (معر) : صَوْلجان ء عصا 


: چونه : 
| چی (تد) : لاحقة الَسبة إلى 

0 صتعة أو حرفة 

أجى ؟ :ما؟ » ماذا؟ ء إختصار 

1 چه چیز ؟» 
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| جيدن (جين) : أن يقتطف + 


فصل » يقطع » یکوم » 


| جيدن ناخن : تقلیم الأظافر 

| جير : بزاع ء تصر : مُتمیرء جر 

| چیر دل : شجاع 

| جيره دست :ماهر ؛ شجاع 

| جيره گشتن : استیلاء ء عُلیة ٠‏ 
سرت 

جيز : نيء 

جيز خور : ممم » مسموم » 


شارب حاجة > 


چیز خور شدن : أن یتسمم » 


(عم) : « معمول له عمل » 


جين خوردگیها 


صاب بالّسمم 
جيز خور كردن : أن يُسمم » 
يُصيب باشمم 
جيز دار (۰۱ فا) : عي » مُقتیر 
ا 
| چیزد : شيء صغير و تافه ء نڏ 
| چیزه : مذ ء ملقاط نزع الشعر 
نيز مار ديك : جاهل ٭ 
| 


أحمق ء تافه 
جيست ؟ :ما ؟ , ماذا ؟ 
۱ (للاستفهام) 
| چیستان : لغز » فزورة 
| چیشتان بالا (عم) : 
« تهشيك » ء تدلیل الطفل 
اه يزب وة 
چیلان : شجرة الاب 
| چیلانه : شجرة الاب 


جين چینی (عم) : متموج » 
| جين حمامه : قرفة 
جين خوردگی (م. ی) : تموجء 


| جين خوردكيها : تضاریس 


پش سس ۱300 سس یی خانه 


جين خوردن :اذ يتموج ؛ تي» | جهن وشکن : تموجات الشعر | چینه شناسی : علم طبقات 


يتجعد » « یکرمش 4 أ جينه : حب » كنات ء جدار طيني الارض 
ی ی رکه 
جين دار : مُتموّج ء مُتجثد | جيته ای : طيني ایی صيني » طبق صيثي 
ن دامن + کسر » طيات الوا | جيقى آلات : طقم صيني 
جين دامن : لل » طيات الرداء | جيقه بندی (م. ۶) جل | چینی بند (1. فا) :لام 


جين صورت 


اعيد البشرة الشّيء في طبقات ۱ الصیٔتی 


1 
1 
| 
جاعيد ء طَيّات » | چیته دان : محصول ء حصاد » | جينى خانه : دولاب الصيني 
1 
۱ 
۱ 


تیا حوصلة والفضية 


ج : الحرف الثامن ويوازي الرقم 
(۸) بحساب الجْمّل وینطق 
کالهاء 

حائز مقام : صاحب مکانة 

حاتم بخشی كردن : سخاء » 
جود » کرم 

حاج آقا : رجل مقتدر 

حاجب دو » حارس :مقع 


حاجیت (عم) : تمحصويك؛ ء أنا 
اجيه (عم) : حاجة (مؤنث 


حاج) 
حادثه جو (۰۱ فا) : مغابر » 

مُشاغب » جريء 
حادثه شوم : تكبة ء كارثة 
حاشا! : حاشا لله! ء معادً الله! 
حاشا زدن (کردن) : أن 

يُستكر ء ین يستيعد 
: حاشية ء هامش + 

۔ رصیف » جاتب 
حاشيه دوزی (م. ی) : تطریز 
حاشيه وققن : أن يُخرج عن 

الوضوع 


حاشیه 


حاشیه نشین (۰۱ فا) : مُتطفل» 


ولي شور 


حاشيه نشیتی (م. ی) : تطفل» 


مضول » اتوواء 0 
حاصل : تتيجة ء محصلة » 


خلاصة 
حاصلخیز (1. قا) : خصب ء 


مهن 
حاصلخیزی (م. ی) : صوبة ٠‏ 
مار 


حاضر : حاضر » معد ء جاهز» 
مهي 

حاضر اومدہ (عم. من 
« حاضر وآماده ») : 


حاضر كردن أن پجهز ؛ يعد » 
بُھئ ء يحفظ عن ظهر 
قلب 

حاضر يراق : مُتحفز » مستعد 
تمان 


حاضری 


حاضوی : ضور » استعداد ؛ 
إفطار » ما توفر من الطعام » 
تثر 

حاقد : حفید 

حافظ صحت : مُسثول الصلحة » 
مدير إدارة الصلحّة 

حافظه : ذاكرة ء قُوة الحس 
الیاطنی 

حاكم : مُسيطر ء سائد » غالب » 

حاکم نشین :مقر الحكم 

حاكميت : سيادة » سیطرة » سکم 
حاكى : دلیل ء دال على 

حال : حال » الوقت الحالي » 
الحاضیر ؛ فعلاً » قي حين 

حال آمدن (عم) : شقاء ‏ بدانة | 
استرداد العافية 

حال آمدن دل (عم) : استرداد 


التشاط 
حال بحال شدن (عم) : تفر » 
تغير الأحوال 


حال داشتن : اعتدال المزاج ء 
الاستعداد للعمل 

هال كردن : سعادة » سُرور 

حال نداشتن 
عرض 

حال وزارياتى (عم) : في حالة 
موسقة 

حال وهوا : مزاج ء الحالة 


الذّهنية 


: تعب » ضعف 4 


مت 


حالا : الآن ء قي او 

حالا حالاها (عم) : منذ فترة 
طويلة 

حالا نه وكى (عم) : انتهاز 
الفرصة » عدم تبديد الفرصة 

حالائی (عم) : جَديد ء معاصير » 
آخير صيحة 

حالپرسی (م. ی. عم) : 
لول عن الأحوال ١‏ | 

حالت : حالة » مُوقف » وضع ۱ 

حالت رقت بارى : حا يرثى 
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حالت غير عادى : حالة طوارئ 

حالت فوق الماده + حالة طوارئ ! 

حالی : مُطلع » على علم » مدرك 

حالى بحالی شدن (عم) : 
تقلب ء تغیر الأحوال » 
اسان 

حالی شدن (عم) : أذ ينهم ؛ 
يُدرك 

حالى كردن (عم) : أن يُطلع » 
يُخبر» بهم 

حاليّه : حاليا ء الآنّ 

حاملگی (م. ی) : حمل 

حامله : إمرأة حامل 

حاوى : شامل ء حاوء ضام 

حياب : حَباب » رعا » زید ٠»‏ 
اعات 


حيس ابد : مجن مود 


حيس با اعمال شاقه : السجن 


حد اکٹر 


مع الأشغال الشاقة 
حيس هبوت : تسجیل الصوت 
حبس هجرد : سجن انفرادي 
حبس نظر ؛ تحديد الإقامة » 
مُراقیة 
حبه ای : مبلور » محیب 


| حبویات (ج) : خجوب 


حتمی الاجوا : واجب التّفاذ 

حتمی الوقوع : مُحوم » حتمي» 
واقع لا محالة 

حتی القوه : بقّدر الامکان 


[ حتی القدور : قدر الامکان 


حج. خریدن : قيام شخص بالج 
عن الیت 


| حجارى (م. ی) : تقطیع 


الأحجار ؛ تحجیر ( کردن) 
حجة الاسلام : حه الإبثلام : 
أعلى مراتب غلماء الذين 


الشيعة (لقب) 
حجت گرفتن : أن يُختلق الأعذارء 
« شحجج ۲ 


حجتانه : إيصال ء تند 

حجله خانه (عم) : حجرة 
الزفاف 

حد اقل كارمزدها : الحّد 
الأدنى للأجور 

حد اکثر : على أقصى تقدير » 
الحد الأقصى ء بحل أقصى 


متوسط 


حدس زدن :أن يحدس ء يخمن | حرف بحرف كردن (عم) : 


حدود : زُهاء » تقريآ 

حدیده كردن : طرق الحديد 
حذاء : بحذاء » في مُواجهة 
حر از رد نشناخان (عم) : 


حراج : مزاد 

حراججى : مُزاید ء مُشترك في 
المزاد 

حرارت بخرج دادن : إباء 
الحماس لشيء 

حوارت سنج (1. فا) : میزان 


حرام كردن : تحریم » تبدید 

حرامان : الحَرّمان الشریفان (مكة 
والمدينة» 

حرامخور (1. فا) : من يُقبل 
الرشوة » آکل السّحت 


أ حرف داشتن :! 


1 تغیبر موضوع الکلام 
| حرق بری كردن (عم) : 


تميمة ء فة ء تقل الکلام» 


حرف مقت : لغو 
حرف مقت 
حرف تشتو (۰۱ قا) : عاص 


حریف بردن 


حرف یکی بودن (عم) : 


حرفگیر (1. قا) : منتقد » ناقد 

حرفگیری (م. ی) : انتقاد » 
اعترااض 

حرفه ای : محترف » حرفي » 
يعني ۳ 

| حرکت انتقالی : دوران الأرض 

۱ حول الشمس 

| حرکت كردن : أن يُحرك ء يقل 

| حرکت وضمی : ذوران حول 
الذات» دوران الأرض حول 
نفسها 

حرمت داشتن : أن يُحترم » 
احترام 

حرمت نگاه داشتن : رعاية 
الحرمة 

حرمخانه : حَرم» الجر الخاص 

۱ بالحریم 

حرمسرا : حرم » جناح الحریم » 
الحریم 

حروفچین (۱. ھا) : جمیع ء 
عامل مع الحروف المطبعية 

حروفچیتی (م. ی) : جمع 


الخروف الطبعية 
حریحی : جشع ء بخیل ء حریص 
حريق :ند » عصم 


حريف بردن : إجبار على الشر 
۱ تحریض على ارتكاب الآثام 


حریم 


حریم : متطقة مُحرّمة » ملكية 
خاصة » حرمة 

حريم فضایی : اكجال الجوي 

حريم گرفتن (عم) ام 1 
انقیاد ء احترام ء مراعاة 


حزب جمهوريخواه : الجزب 
الجمهوري 

حزب دموكرات : الجزب 
الڈیمقراطی 

حزب کارگر : جزب العُمّال 

حزب کموٹیست : الجزب 


الشيوعي 
حزب محافظه كار : حزب 
الحافظين 
حزب ملى : الحزب الوطني 
حس باصره : حاسّة الإبصار 
حس باطنی : وة الخيال ء ال 
الكتخيّلة 
حس ذائقه : حاسّة لوق 
حس سامعه : حاسة السّمع 
حس شامه حاسة الثم 
حس ظاهرى : الحَواسٌ امس 


حساب يردن (عم) : أن 


يخشى » 


1 


| قدیم » ديون ميتة 


حساب کار خود كردن : أن 
حاط » يتنبا 

| حساب كردن (عم) : دقع جزء 
من الحساب » مساهمة 

حساب كشيدن : أن يُحاسب 

| حساب وكتاب (عم) : تصفية 

الحسابات 

احسابدار (1. قا) : محایب 

أ حسابدارى (م. ى) : الْحاسبة 

| حسابی : معقول » مُمتاز » وضع 
اهتمام » بح » حقا » 
تما 

حسادت : حسد 


(طعام) 


حسيات (ج) : أحاسيس » مشاعر 


یرھب » ٠‏ يعمل حسابا ل ٠‏ | حسینیه : زاوية » مركز دینی 


حساب بستن : إقفال الحساب 
حساب سوخته (عم) : حساب 


حشره شناسی (م. ی) : علم 
۱ الخشرات 


حشره کش (1. فا) : مبید 


حشري 

| حشرى (عم) : شهواني » 
شهوانية 

| حشيشى : ملعن حَشیش ء 
حشاش 


حصار : برج ء قلعة 


ا تطويق 

| حعماری : مُحاصر ء حصار 

| حصرى : اختكاري 

أحصه دار (۱. قا) : شريك » 

أ ما 

و ین 
الحضر 

| حضوت عباسی معامله كردن 

0 : الصندق » مراعاة الضتمیر 

حضور طلب : طلب حضور 

: حضور نویس (1. قا) : كاتب 
الجلسة ء أمين المّر » 

سكرتير 

أ حفاری : تنقیب ء حفر (کردن) 

| حقاظ : درابزین » سور 

ا حفاظت : صيانة » رعاية » 

۱ کتمان 

| حفظ ظاهر : الحقاظ على 

ا اگظاہر ء رعاية العادات 

و التقاليد 

: ق » آلعاب ء (عم) : 


حق 
۱ رشوة ء إتاوة » فردة 


حق آيه 


حق آيه : حق المشاركة في الماء 

حق الزحمه : عمولة » أتعاب »> 
۳ 

حق العمل :ماب » عُمولة » 


حق القدم : فيزيتا » آلعاب 
الطييب 

حق المكالمه : فاتورة التليفون 

حق الورود : ورسم الول 

حق الوكاله : أتعاب المحاماة 

حق انحصار : خی الاحتكار 

حق بردن (عم) : قرض الاتاوة » 
تقاضي الرّشوة 

حق بناهتدكى سیاسی : حق 
اللجوء السّیاسی 

احق تقدم : أولوية ء أسبقية » 
ات 

حق حاکمیت : حى التتصرف ء 
سيادة 

حق دار (ا. فا) : صاحب حق 

حق دلالی : العُمولة ء أجر الوسیط 

حق زحمت : عُمولة ء أتعاب » 


لم 
حق سرویس : نسية الخدمة 
(بالغتادق والطاعم) 


حق سعى : عمولة » سمسرة ء 
آتعاب الوساطة » أتعاب 
حق شناس : عارف بالجّميل 


WY 


حق عمل : عمو مر + 
آتعاب الوساطة ء اماب 

حق قدم : أجر » آتعاب الطبيب 

حق قلم : اعاب 

حق ناشناس (ا. قا) : جاحد 

حمق وتو : حق الفيتو 

حق وحساب لأصول » 
(عم) : رشوة » إتاوة » فردة 

حق وحسایدان (عم) : عارف 
بالأصول ؛ مهم 

حق وكالت : آتعاب الحاماة 

حقانیت : المّدل 


1 
حقه : رعاء 


حقه باز (1. قا) : محال ء 
جال » تصاب 

حقه بكار بودن (عم) : 
استتقال » خجداع 

حقه زدن : خداع ء استغفال 

حقوق (ع) : روانب ء آجور 
العمال والوظفین 

حقوق بازنشستگی : الماش » 
راتب العاش 

حقوق بشر : حُقوق الإنسان 

حقوق بين المللى : القانون 
الثولي 

حقوق بايه : ارتي الأساسي » 
سای الرب : 

حکاك : صانع الاختام » 
جواهرجي . . 

حکم کتبی : أمر كتابي 


حلال كردن 


حكمران (1. فا) : حاكم 

حکمرانی (م. ی) : الخکم 

حکمروا : صاحب الأمر والّھي » 
صاحب ُفوذ. 

حکمقرما (۱. فا) : سائد » 

حکمفرمافی (م. ی) : سيادة » 
هيمتة 

حكه ای (عم) : من يتلذذ بسباب 
الآخرين له (تلقیحة) » 
مُخنّث » امرأة شهوانية 


حلاجى كردن (هم) : تغطیة 
الوضوع ء شرح تفصيلي 

خلال بائی طلبيدن (عم) : 
طلب العُفرات من الآخرين 
حین الموت أو السفر 


حلال كردن (عم) : تحليل ء 


حلال وحرام كردن 


سماح ء بح الحیوان قبل 
موته 

خلال وحرام كردن (هم) : 
تجاهل آوامر الشرع ونواهيه » 
إستباحة 

حلب : صفيح 
متسوب إلى حلب 

حلبى ساز .١(‏ فا) : سمكري 

حلقه : حَلقة » دبلة 

حلقه ای : حَلقي » لولبي » 
داژري 

حلقه بگوش : عبد ء رقیق » 
حادم 

حلقه رینگ : حلبة » مَیدان 
السباق 

حلقه زدن : تحلق » تحلیق 

حلوا جوزی (عم) : حلیم ؛ 
صبور ء طيب القلب 

حلوان : أجر ؛ رشوة » خلوان 

حلیم روغن خوردن (عم) : 
شدة العطش 

حماسه : أسطورة ء ملحمة 

حمال : حَمَال ء یل ء (عم) : 


مبتدئ ء مستجد 


حمامك مورچه داره (عم) : 


يننا 


تردد » تذیلب (آوردن) 
حمامی : عایل اْحْمام » حمامي 
حمایل : حَمّالة » جزام » وشاح » 

قلادة 
حمله : توبة (صرّع بخاصة) » 

ص000 
حمله غش : توبة إغماء » صر 
حمله كردن : هجوم ء مُهاجمة 
حمله گرفتن : الإصابة بنوبة 

(وخاصة نوبة الصرع) 
حمله هوائی : ية 
حموله : حيوانات الأحمال 
حنا بستن : التَخضِب بالحتاء 
حتائی : مخضب بالحناء » 

« متحتي » 
حنوط : تکفین » تُحنیط ( کردن) 
حوادث (ج) : أحداث 
حواس پرت : مُضطرب ء تائہ » 
مُذھول 
حواس پرتی (م۰ ی) : 

اضطراب » دُهول ء عفلة 
حواس جمعی : مُطمئن » واثق » 

آعصابه قوية 


ریة 


حواس را جمع كردن أن 

حوالى : حول » أطراف ء جوا 
ناحية » نطاق 

حوزه انتخاباتی : دائرة انتخابية 

حوصله : حوصلة ء صبر » تحمل 


حوصله داشتن : أن يُصير » 

حوصله سر آمدن : تفاد الصير» 
زهق » ملل 

حوصله سر رفتن : فاد الصبر . 
زهق » ملل 

| حوصله كردن : أن يُصبر» 
تزع بالصير 

حوضچه : خوض » ميهريج 

حول وحوش : ضواح » مناطق 

۱ نائية 

حوله : وُوطة » منشفة 

حوله حمام : بشکیر 

هومه : ضاحية » حي 

حيات (حياط) : فناء ء صحن 

حياتبخش (۱. فا) : حَيوي » 
واهب للحياة 

حهاتی : حوري 


حياط : فناء » حوش 


حیدر : أسد » كئية للإمام علي 
بن أبي طالب 

| حيرت انكيز (1. فا) : محر ء 

حيرت زده (۰۱ مف) : متحيرء 
في حيرة من أمره 

حيف شدن (هم) : الزواج غير 
المتكافئ » زيجة غير مناسبة 

حیف ومیل كردن (عم) : أن 
تبتر ء ابتراز 


۹٦٤ حیف!‎ 


حیوانکی 
حیف ! : یا خسارة ! | احتیال » مکر ٠‏ | حيوانى (عم) : لسر واشّدلیل 
حيله باز : مُحال | حيله كر : مُتحايل (يا ولناه !4 
حيله بازى (م. ی) :احیال أحيله كرى (م. ی) : تحايل : 1 

(کردن) | حیواتشتاسی (م. ی) : علم حیوانکی (عم) : تحر 
حيله بيله (هم) : صب ء الحیوان ۱ والتُدليل (يا ولداہ!) 


خازته 


خاستن (خیز) : أن ينهض › يُقوم 
من مکانه 

خاش : عاشق مُله » نی » عُتاءء 
جدال » حدة ۽ هيام ء 
ُء جبان ۽ حتيء » 
مضغ 

خاشاك : ثشارة » قش » قَذّى » 
تن 


۱۹۹ 


| خاطرات (ج) : ذكريات » 
خواطر ء أفکار 

خاطره : ذكرى » خاطرة » فكرة 

خاقانی : ملكي ء أحّد شعراء 
القرن السادس الوجري 

خاك : راب ء الأرض 

خاك ارہ : نُشارة الخشب 

خاك آلوده (۱. عق) :مر » 


يعلوه التراب 


أخاك انداز (1. فا) : جاروف 
| خاك برسر : متکوب » تمس 


خاصان حرم : الخاصّة :العف | خاك برسر ریختن (عم) : أذ 


اگقرية » أصدقاء مُؤتّمنون 
خاصه خرجی (هم) : تفرقة » 
تمييزء اختلاف العاملة 
(کردن) 
خاصيت کار : طبيعة العمل 
خاطر :من أجل ء خاطر 


خاطر پریشا » مضطرب 


خاطر تعلق : موضع اهتمام 
حاص 


خاطر جمع كردن :أن يطمئن › 


خاطر نشان كردن : تنويه » 
إشارة » إِعُطاء انطباع 


۱ 


۱ 


خاك برسر شدن (هم) : أن 
یصاب بالتّعاسة » یصاب 
بدكبة 

خاك برسر كردن (عم) : أن 

خاك برسرت! : عارٌ عليك! 

خاك بسری (عم) : چماع » 
مباشرة 

خاك توسرى (عم) : جماع ء 
مباشّرة ( کردن» 

خاك رس : صلصال 

خاك كردن + أن یسحق » یطحن 


خاك مرده : نسیات » دُهول 
خاك وخل : قُمامة ء بايا » 
فضلات 


خاکبیز (1. قا) : مكتة 


خاكروب .١(‏ فا) : کاس 


خاله خرسه 


خاکروبه : قمامة ء بايا ء خردة » 
كراكيب 

خاکریز : سد ترابي » عائق ترابي 

خاکسار : تافه ء بلا قيمة 

خاکستر : زماد 

خاکستردان : منفضة الدخان 

خاكسترى : رمادي (لون) 

خاكه : مسحوق » بودرة من أي 
شيء 

خاکه زفال : حم ناعم 

خاکی (معر) : ثُرابي » مغر » 
رمادي 

خاگ : بيض الدجاج 

خاكينه : بیض مقلي » أؤمليت 

خال : حال ء شامّة 

خال خالی : مُنقّط ء مُشجی 
بلق 

خال دار : منقّط ‏ به لفط 

خال کوبی (م. ی) : دق الوشم 

خالباز (عم) : حار » رمال 

خالص :تھی ؛ صاف » خالص » 

خالصجات (ج) : أملاك » أملاك 
حكومية 

خالصه : من الأملاك الحكومية 

خالقیت :لداع » ابتکار 

خاله + خالة 

خاله خرسك (عم) : المديق 
الجاجل 

خاله خرسه (عم) : الصدیق 


خاله خواب رفته 


الجاهل 

خاله خواب رفته (هم) :بل ء 
تائه عن الوعي 

خاله رورو (عم) : تقيلة الحركةء 
إمرأة في آخر أشهر الحمل 

خاله زتکه : غمطاء 

خاله سوسگه (عم) : طفلة 
تصرف كالتساءء « زئردة ٠‏ 

خاله قدومه (عم) : طفلة 
تتصرف كالثساءء « زئردة » 

خالو : الخال ء اخ الأم 

خالی خالی (عم) : حاف » 
يدون إدام 

خام :فج » سادّج »نيء 

خام دست : مدع 2 


خام طمع (عم) : طماع ء جع 


خام كردن : ان خدع » يستغفل 
خامسوز : جلد مدبوغ 
خامه ٠:‏ وش ؛ قشدة ء بوصة ء 
رة » لم + خریر عام » 
آي شيء بلون واحد 0 
طرحّة ء خيمة من شعر الماعز 
خاموش : صامت » هادئ 
خاموش كردن : سکات » 
إطفاء » (خماد » م 


خاموشی (م.ى) :صمت ۰ 
و 

خامى (م. ی) ١‏ سذاجة 

خان : لقب قديم لکبار رجال 


اترك ء خان ء مَنزل 


سر ء طبق 
خان خانی (عم) : قوضی ء 


خان ومان (عم) :الٔیت » 
مُحتویات البیت » الحياة 

خاندار :رز ء به أحادیدڈ 

خاندان : تَوطن ؛ مَسقط رلى ۰ | 
أسرة (مُلكية») 

| خانقاه : تكية الدراويش والصرفية 

خانگاه وج » تكية الذراويش 


| خائُم : لقب للسیدات (معر. 
هانم) » (عم) : عاهرة 

خائم باز (۰۱ فا) + ماجن » 
عربيد ء زیر نساء 

خائم بازى (م٠‏ ی) : عربدة » 
مُجون (کردن) 


ابیت (معنويا) 

خانه : بيت » سکن 

خانه آبادان : دعاء » « دائم) 
عامر ٤!‏ 

خانه ات آیاد ؛ : أعمرٌ الله 


بيتك ! 
خانه بدوش (عم) : رحال » یر 
2 مقر » يُوهيمي 


خانه بدوشى (م ی( تشرد » 


خاتمان : العيال ء الأهل ء العائلة» | 


بوهيمية 
خانه بر انداز (۰۱ ها) : 
مهلك ۰ مُخرب ء مدر 
خانه پشت شید يلا مأ 


| خانه خدا : صاحب البيت » 
ل 

أخاته دار (۷. فا) : سيدة البيت 
| خاته داری (م. ی) : التُدبير 


إ يوشك على الوفاة 


| خانه زاد :ربیب ء حادم 
| خانه سالار : شيخ العشيرة » 
۱ یر العائلة 


| خانه شاگره : خادم صبي 
خانه كن شدن : أن يُهجر مکانه» 
۱ تقل من بیته 
خانه نشین (۰۱ فا) : معتل » 
مفصول من الخدمة ٭ 
معافی ۰ محدّد الإقامة 
خانوادگی : آسري ۰ عائلي 
خانواده : آسرة » عائلة 
خائوار : تعداد السکان ء حي ء 


خاور : الشرق 


خاور دور 


خاور دور : الشرق الأقصى 

خاور ميانه : الشرق الأوسط 

خاور نزديك : الشرق الأدتى 

خاورستان : مشرق الأرض 

خاور شناس (۱. فا) : 
شعدرق 

خاور شناسی (م. ی) : 
استشراق 

خاوری : شرقي 

خاویار : کافیار 

خایه : بيضة » خخصنية 

خایه کشیده : حصي 

خايه مالی (م. ی. عم) : 
نفاق ء مداهتة » تملق 
(کردن) 


خيجه : تمر هندي 

خبر جين (1. فا) : مُخير » 
جاموس ‏ تام 

خبر چینی (م. ی) : تجسس ؛ 
استخبار » تميمة ( کردن) 

خبر دادن : أن يُطلع ؛ يُنبئ 

خبر دار (۱. قا) : مطلع » 
إنتباہ! 

خبر كزارى (م. ی) : وكالة 
أنباء 


خبر كيرى (م. ی) : تجسس ٠:‏ 


الأخبار 


۱14 خداوندی 


أ یل | خجلت : عمل 

| خبرگی (م. ی) : < | هده : الله ؛ صاحب ء مالك 
: خیوه : سير » ماهر » متمكن . أخدا بد تدهد! :لا بس عليك! 
| خبط كردن : أن يُخطى ۱ کفی الله الشر! 

خبله + شخص سَّمين وقصير ١‏ | خدا بردارد! : دُعاء بالشرء 


أخيه : دق ء اختناق | قرہنا یاخده!» 


| خپه شدن : أن یختق » یصاب ؛ خدا بگیرد : دُعاء پلشر ؛ هرن 
بالاختناق | یاخده !» 

خهه كردن : أن يخنق » يُصيب : خدا يَسّند (1. ها) :ما رضي 
پالاختناق ا الله 

ختم : إنهاء » نهاية (کردن) :خدا ترس (۱. فا) :من خاف 

ختم امن يجيب گرفتن (عم) : الله 


دة الاشتياق إلى ميب » 
ختم بوداشتن (عم) : شدة 
الاشتیاق إلى مُنصيب » 
ال إلى میب 
ختم گرفتن (عم) : شدة 
الاشتياق إلى منعیب + 


: خدا حافظ : وداعاً » مع السلامةء 
في مان الله 

خدا حاقظى (م. ی) : وداع 
(کردن) 

خدا خدا كردن (عم) : أن 
في الدعاء 
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يلع 


اخدا داد :هية » عطية » نعمة من 


اطع إلى تتصیب إن" كاله 


ختنه سوران : حَفل الختان 


ا خدا وحم کرد! : ربنا سر » 
ا ١‏ قذر و لطف !؛ 
| خدا كند ! : يإذن الله ! « على 


| خجالت : حجل ء حياء الله !» 
۰ خدا ناكرده : لا قدر الله ! 
يستحي خدا نگهدار : في أمان الله » مع 
ا خجالت زده (!. مق) :محرج» | السلامة 


| خداوقد : رب » رئيس » رب 
البیت: عُمدة » مالك 


| خداوندی (م. ى) : آلوهية » 


خدايى شد كه (عم) : شاءً اللهء 


قضى الله بأن ۔ 


خدمتکار : خادم ؛ خادمة 
خدمتكزار (1. فا) : خادم » 
مُستختم » موف 


خدمتی : هدية تفسة لدم 
لشخص ذي شان 

خدمه هواپیما : طاقم الطائرة 

خدمه : طائم » مُوظفون 


خدنگ + سهم » مستقیم ۽ حا , 


الخور لأیض ء قوس » 
ُنفذ » سَرطات البحر 

خدیجه خبر کش (عم) 
تان 


خدیو : مك ء سيد » غَني » أميره . 


لقب للاحترام 

خر : حمار » حمق » جاهل ء 
طين مترسب » م. اء من 
« خریدن ٠‏ 


.خر از پل گذشتن (عم) : أن 


0 ام“ 


خر پول (عم) : 
| خر تو خر (عم) : قوضی ؛ 


ا خو دماغى (عم) : غَباء » عناد» 
تصلب الرأي 
خر كجى (عم) : حُوذي ء مكار» 
0 حمّار » 

خر مقدس (عم) : مُراء ؛ مدعي 
لّدین 

خر ويف كردن : 

أخراب : مُعطل » ء خرب 

خرابات : حاة » ماخور 
" خرایاتی : عربيد » فاق » من 
أهل الحانات واگواخیر 
! خرایکار : نام » مُخْرب 
خرابكارى (م. ی) : تخریب » 

أعُمال تخريية 

خرابی (م. ی) : تَعطل ء عراب 
خراج تحمیلی : اوة مفروضة 

: خراجگزار (۰۱ فا) : داقع 

الضرائب 

خراز : خردواتي 
أ خرازی (م۔ ى) : محل خردوات 
| خراش : جُرح صغير » حلش ٭ 


۱ شرخ ۰م.۱. من 
۱ و خراشیدن 4 
خراشان عم ا من 
ا ہ خراشاندن » : أن جرح » 
| يخدش +یشرخ 
1 خراشاندن (خراشان) : 
یجرح ؛ يُخدش یشرخ 
خراشیدن (خراش) : أن 
جرح » يتخدش + ينشرخ 
| خراطی (م. ی) : خراطة 
خرافاتی : خرف ۰ مین 
بالُرافات 
خرام : تبتر ء اسر بتلال 
خرامیدن (خرام) : اهر 
بدلال » البختر 


خربزه :شام 

خربوزه : تمام 

خرت وپرت (عم) : گراکیب » 
ات رث 


خرت وخورت (عم) : گراکیب» 
أثاث رٹ 

خرج : نفقات » مصروفات 
(کردن) 

خرچ اتينا كردن (عم) : تبديد 
الال » سه » تبذیر » سراف 


خرچ تراشی (عم) : سراف » 


خوج ودخل : الصروفات والحل 
خرجى م 


خرجين 


خرجين : خرج ذو جبین 

خرجه : يطيخ أقرع » ہایش 

خر : یط في الوم » شخیر 
(کردن) 

خرخرہ : القصبة الهوائية ؛ الريء 

خرخری كردن (عم) : الأصرف 


خرد : عمل ۽ دهاء » ذکاء 
«داشتن) 

خرد بيشه : حازم ء حکیم 

خرد خرد : شیئ فشيكا » قليلة” 
قليلة 


خره سال : حَدث » صغير السّن 


خود شدن : أن يتكسرء يتهشم » 
خود كردن : أن يكسرء بُھشم » 


خرد وخاكشير (عم) : قطع 
صغیرة » ١‏ قتافيت ٤ء‏ 
مُه للغاية 

خرد وخمیر (عم) : قطع 
صغيرة » ١‏ حتت ؛ ء مرهق 
للغاية 

خرد وريز : اٹ ء بضائع 

خوداد : الشهر الثَالث من السنة 
الشمسية الإيرانية (۳۱ يوم 
من ۲۲ مایو إلى ۲۱ يونيه» 

خردل : مسطردة 


خزدمندی (م. ی) : حکمة » 


من 


کھاء ء حرم ر 
خرده (معر) : مقدار صغير » 
خرده بين (1. فا) : دقيق النظرء 
| کم 
أخرده پا (عم) : تاچر صغير 
خرده حساب (ھم) :ت 
لیف 
ا رده ریز (هم) : گراکیب » 
خرده فروش (۱. فا) : بائع 
قطاعی ء خردواتي 
خردہ فروشی (م۰ ی) : بیع 
| بالقطاعی , تيع الطردوات 
1 


غية 


خرده گرفتن : ان دقق ء ينتقد » 
ويتلكك » 

خرده كيرى (م. ی) : تدقيق » 

انتقاد حاد » « وقوف على . 

٠ الواحدة‎ 


۳ 0 
| خرده تان : تات 


| خرس : ذب » (عم) : شخص 

خرس کجا تخم میگذارد! 
(عم) : مُستحيل 

هرسك : دمية دب ء سجادة 
سميكة الخیوط 

خوسند : مُسرور ء قانع 

خرسند شدن ء أن يقنع ٠‏ يقتنع » 
يكتفي ء برضی 

خرسند كردن : أن يُقتع ء يُرضي 


کی ۳ ا ب 
خوقت (عم) : خرف » مخرف 
خرگاه : خيمة 


خرگاه زدن : أن ینصب خيمة » 


خرمالو : كاكا (فاكهة) 
خومن : كُومة ؛ بيدر ؛ جدائل » 
ضغائر ء هالة القمر 
خرمن كوب (۱. فا) : رج 

خرمن ماه : هالة 
| خرمی : أحد أنصار بابك زعيم 
أ طائفة الخرمية التي تؤمن 


شخير ( کردن) 

خرنده (1. فا) : مشتر 

خرنش : العطیط في النوم ء شخیر 
( کشیدن) 


خروار : وحدة وزن تعادل حوالی 
۰ کیلوغرام 

خروج : مرد » عصیان 

خروس : ديك 

خروس جنگی (عم) : مُشاكس» 

خروس وزن : وزن الديك (في 
الصارعة) 


خروسك : السّعال الديكي 
خروش : ضجة ء ضجیج 
خوید : شراء » ابتیاع 


خریدار (۰۱ مض) : مشتر » 


خریدن (خر) : أن يشتري 


خز : ماش خریر 

خزان : الخريف 

خزاته دار (۰۱ ها) : خازن 

خزنده (1. فا) : زاحفة » حيوان 

۱ زاجف 
۹ ےہ و جوز 
خزیدن (خز) : أن یرحف 
خسارت عمدی : لاف تعمد » 

تخریب عن عمد 

خسبیدن (خسب) : أن ينام 


1Y1 


'| خشاب : خزانة السلاح ء مط 


خشت : طین » اجر خام 

خشت خشتی : ذو ترا 
مریعّات 

خشت زن (1. فا) : صانع 
لاجر 
خشت مال (۰۱ فا) : صانع 


خشك كن (1. فا) : منشفة 
خشك وخالى (عم) :لیل » 
ضكيل 


خستگی (م. ی) : تعب ء ها | خشکان :م. ا. من 


خسته (1. مف) : مب ء مُرهّق 

خصته خانه : بيت العجرة 

خسته دل : مهموم » حزين 

خسته روان : مط » خامل 

خستو : إقرار » اغتراف (شدن) 

خسرو : ملك » قائد 

خسروانی : ملكي 

خسروى : ملكي 

خسيس :تخل » تجح 

خسيسى (م. ی) : بُخل ء شح 

خش خش كردن : أن يُخشخش » 
بشخشخ ۰ 

خش وفش (عم) : دلال » غج 


« خشکاندن » 


خشکاندن (خشکان) :أن 


خشکسالی : قَخْط . جفاف 

خشکش زدن (عم) : أن يُصاب 
بذهول » «یتسمر مکانه ۷ 

خشکه (عم) :م 
«حقه ناشف ٩‏ 

خشکه مقدس (عم) : مدعي 
ارت »مرا 

خشکی (م. ی. عم) :شلد » 


خط کشیدن 


مراعاة الروتین 
خشکیدن (خشك) : أن جف » 
یس 
خشمگین : غاضب 
| خشملو كردن : أن يدغدغ » 
1 يداعب 
خشمناك : غاضب 


خشنودی (م. ی) : سرور » 

۱ سعادة 

| خشونت : شحف » قسوة » تشدد 
خصلت : طبع » طباع 
أخصمانه : غدائي 

| خط : وثيقة ء خط 

| خط آتش بس : خط الهدنة » 
| خط وقف إطلاق التار 


خط امان : وثيقة أمان 
| خط آهن : الخُطوط الحديدية 


أ خط جاده : دليل ء علامة الطريق 
| خط خطى (عم) : مُخطط » 
مُقلم 

| خط خورده (1. مف) : مُشطوب 
| خط دار (۱, فا) : مسطر 

| خط زدن : أن یخط ؛ يُشطب » 
۱ يُوضح ء يدل 

| خط شکسته : خط ابتکره الفرس 
| خط طغرا < خط اخترع قديم) 
۱ لتوقیع اللوك 

| خط کش (ا ۰ فا) : مسطرة 
| خط کشی (م. ی) : تسطير 
| خط کشیدن : إيطال » إلغام » 


خط وصل : شرطة (-) للربط 

خطا :دنب جرم ء جرم غير 
متعمّد 

خطر جو (۱. فا) : مغایر 

خطر جوئی (م. ی) : مُعامرة » 
مخاطرة 

خطرناك : خطیر 

خطوط ارتیاطی : وسائل 
الاتصال 

خف : حجر النار 

خفت : عُقدة 

خفت انداختن (عم) : توريط » 


خفگی (م. ی) : اتتاق ۰ فق | 


التقس 

خفه : ضبق اس ۰ منقطع 
التقس 

خفه خون گرفتن (عم) :آذ 
يُصمت ء يلوذ بالصّمت + 


خفه شو ! (عم) : ارس ! 
: خفه كردن : أن یختق » یقتل 
عق 
خفيات (ج) : أسرار ء أمور 
خافية» بُواطن الأمور 
خفيه فروش (1. فا) : مهرب 
خقيه نویس (۱. فا) : مُخير 
ميري 
َل (عم) : التار الكامنة حت 
الماد » تراب 
خل : سَفيه » الله » محل 
خل :م.۱. من ٠‏ خليدن » 
خل وجل (عم) : سیه » أبله » 
خل وردو (هم) : سفيه » یله » 
خلاف كردن : أن یخالف ؛ 


خلبانی (م. ی) : طیران 


: خلم آب :تدگی الاء » مکان 


یتدقق فيه الماء 


: خلع سلاح :تزع التُسلح 
: خلع ید 


: رفع اليد ء (جلاء » 


اخلاء » تیم 


خمرہ 


| خلعتى : ملایس المُرس 

أخله : تقب ء شق ء مجداف » 

مخاط 

؛ خلواره (عم) : التار الکامنة تخت 

الرماد 

ز خلیدن (خل) : أن ينشق » تشقق 

: خلیلی (عم) : ید ؛ أصفاد » 
غل 

حم : إناء خرفي كبير » دن ء قبيةء 
سقف ء مجداف ء نفير » 


صمت 

حم : ية ء طيّة » منعطف » منزل 
توي ء فرار » وان » 
سقف هرمي 

ا خم دادن : أن يني » يحي ء 
يُطوي 

خم شدن : أن یی ينحني 

: خمار : تمل » سكر 

: خمان : تقليد ء مُحاكاة 

خمان :م۔ا۔ من « خمانیدن ۵ 


خمپاره (معر) : كُتبلة » قذيفة » 


1 دانة 


| خمپاره اتداز (1. فا) : مدفع 


هاون 


| خمره (عم) : خميرة ء جرة » 


3390 ای ۱۷۴ خوان 
إبريق یتسم خوابان : :م۱ من «خوایاندت» : 

خمره ای : راقود + وعاء للتخمير أ , ختزر وپٹژر (عم) : گراکیب ء قثریم 

خمسه آل عبا : آل البيت «لبي | آذات تافه اها ناتيت (خوابان) : أن ينوم 
وفاطمة وعلي والحسن | نك + يارد »تیش » علیل ٠‏ أخواماتيدن (خوابان) : ويم 
والحسین) دلع» مدلل » «دلوعة ٤‏ : خوابگاه : فراش ۰ مق > 


خمیازه : تاؤب 


خمیر اصلاح صورت : معجون 
الجلاقة 

خمير دندان : معجون الأسنان 

خمير ریشتراشی : مُعجون 
الحلاقة 

خمیر كردن : أن یُخبز » یُخبّر 

خميره (عم) : عل ء وهر » 
ذات 


خن (معر) : الطاب اللي من 


خند E‏ 
خنده قور (1. قا) : مُضحك ء 

باعث على الضحك 

خنده رو : بشوش » یام 
: أن یضحك ء 


خنديدن (خند) 


حك شدن دل (هم) :شفاء | ١‏ مخدع , موی 
القليل » شف ء الرّاحة بعد ١‏ خوایگردی (م. ى) : لسر في 


اتقام ۽ اء الوم 
ختکی كردن : الدلال الکو خوابیدگی (م.ى) : سکون ۰ 
خنگ (عم) : بل » أبله خمود» جمود 


خنها : لحن ١‏ تمه » تید 


خوابيدن (خواب) : أن ينام 


" خنياكر : منشد » مطرب » معن ٠‏ خواتين : جمع «خلون + 


خو : طبع ء عادّة ء لق ؛ لعاب » عم زرم ی 
عرق 
خو كردن : أن یماد ء آلف ٠‏ خوار : ڈلیل ء مُهان 
يتطيع خواربار : تموین ؛ زاد » جراية 
خو گرفتن :أن یناد بالف ٠‏ خواربار قروش (۰۱ فا) : بقال 


یط خواربار فروشی (م. ی) : 
خواب : توم » منام » رژیا ء م.اء بقالة » محل البقال 

من « خوابیدن ١‏ : أن ينام خوارى (م. ی) : ذلة » مُسكنة » 
خواب آلود : ناعس ء تعسان مهانة 
خواب آلودی (م. ی) :لا خواصت : مُطلب ء رغبة » رة 
خواب آور (1. فا) : منوم خواستار (۰۱ مص) : مَطلب 


خواب بودن : أن ینام » یُستفرق ‏ خواستاری كردن : عرض 


في التوم امطالب 
خواب خرگوش : توم خفيف ١‏ خواستكارى كردن : أن يُخطب 
خواب دیدن : أن يَرى ما قتاة 
خواب رفتن (دست/ پا)  :‏ خواسق (خواه) : أن بريد » 
تتمیل تطلب» ترغب 


خواب كردن : أذ یخدع خوان (معر) : وليمة » سفرة » 


خوان يغما AVE‏ 
مائدة ء م. !. من ۱ یمیل 
و خواندن ٠‏ | خواهش كردن : ل یرغب > 
خوان يغما : :مجاني ۰ «ينمة » أ یمیل 
خوانا :مقروء » واضح » يُمكن ٠‏ خواهشمند : ملتیس » راجرء 
قراعته ١‏ متقلّم يرجاء 
خوانچه : طبلية خواهی نخواهی :لا بد , لا 
خواندن (خوان) : أن يقرأء عفر » طوع) أو كراهية 
يدعو » پنادي خوب : طيب ء جید ء خسن 


خواندنی : قراءة » تمرين للقراءة , خوب وو : جميلة » وسيم 


خواندہ (۱. مف) : مُدُعى عليه »| خوب كردن (عم) : مُعالجة » 


طرف في دعوی شقاء » قطبیب 
خوانسالاو : مُضيف ؛ صاحب | خوبى (م. ی) : حُسن » كياسةء | 
. الدذعوة جودة 
خواننده (۱. قا) : قاړئ | خود (معر) : خوذۃ 
خواه ... خواه : سواء ... أو | خود : تفس (ضمير مبهم يحل 


خواه نا خواه : سواء شعت أم ‏ إ 


أبيت خود باختكى (م. ى) : إنكار 
خواهان دع طف في دعوى | القات اکر 
خواهر : انعت خود باخته : مرتيك » مضطرب | 
خواهر اندر خود بخود : تلقاگي » من تلقاء 


بين (1. فا) : أناني » 


خواهر تنى :اعت 
خواهر خواند 
خواهر وضامی : أخت بارضاع 
خواهر شیری : أخت بالرضاع 
خوافر صلیی 
خواهش (م. ش) : رجاء » 
التماس » رغية ء ميل » 
مال ء وساطة 
خواهش داشتن :أن يرغي » 


خود 


خود بيتى (م. ی) : أنائية » 
غرور 

خود پرست (1. فا) : أناني 

خود پرستی (م. ی) : أنائية » 
عيادة الذات 

خود هسنند (۰۱ فا) : مغرور 

خود پسندی (م. ی) : غُرور » 


: أحت من الأب 


خود ساق 


خود دارى (م. ی) : كبح 
جماح النفس ء الصبر 


| خود دارى كردن : أن تمتع ؛ 


يُحجم 

| خود را از تنك وتا تينداخقق 
(عم) : ألا یعترف بهزيمة 
أو خطاً 

خود را باخق (عم) :أذ 
یخاف ء يرتعش ء الا 
يُتمالك نفسه 

خود را گرفتن (عم) : أن 
يتمص الذور ء «يعيش في 
دور؟» 

خود رای یا 

خود رضائی (م. ی) : ارضاء 
الذات 

خود رو (1. فا) : تلقائي » 
عشب ء كلا ء أتوماتيك 
(سیارت) 

خود ساختگی (م. ی) : 
الصامیة 

خود ساخته : عصامی 

خود ساز (ا۔ فا) : عصامي 


خود سازى 


خود سازی (م. ی) : المصامية 

خود ستا (1. قا) : مب 
للمَظهرية » مُظهري 

خود ستائی (م. ی) : خب 
للمظهرية » مظهرية » 

خود مسن : عَنيد ء مُتشبث برآیه » 
جامح ء مطلق العتان 

خود سرى (م. ی) :اد » 
جمرح 

خود سوزی (م. ی) : كلق » 
كمد 

خود شيرينى (عم) : نامر 
بالولاء 

خود فروشی (م. ی) : تَفاخُر , 
تباه 

خود کار :یسمل تلقائيا » قلم 
جاف 

خود كافت : تحلل 

خود کامگی (م. ی) : عناد » 
نرجسية 

خود كامه : عَنيد ء ترچسي 

خود کامی (م. ی) : عناد » 
تبث بالرأي 

خود کشی (م. ی) : انتحار 
(کردن) 

خود کفائی (م. ی) : كفاية 
ذاتية ء اکتفاء ذاتی 

خود مانى : قرب » يلا كُلفة » 
غير غريب 


۱۷۰ 


خود مختار : مخیر » له حق 
تقرير مصیره » یحکم نفسه 

خود مختاری (م. ی) : تقربر 
الصیر » الحکم الذاتي 

خود نما (1. قا) :تُب 
للمظهرية 

خود نمائى (م. ی) :خب 
الظهرية » تباه ( کردن) 

خود نویس (۱. فا) : قلم حبر 

خودت : أنت نفسك 

خودش : هو نفسه » هي نفسها 

خودم أنا تفي , 

خودی : منتم. » ينتمي إلينا 

خور : ضوء ء نور ء شعاع » 
حقیر » رائحة ء مذاق » 
شريك » جتدير » أكل » 
قصر الخورتق » حرباء . 

خور :م.!. من ٠‏ خوردن 4 

خوراك : قُوت ء غذاء ء طعام 

خوراکی : غذائي 

خوران :م.۱. من « خوراندن ‏ 

خوراندن (خوران) : أن يطعم » 
00 


خورد دادن (عم) 


تذبر » 3 تدبيق © 


خورد رفتن (عم) : دوبان » 
ضياع » تحلل : 

خوردن (خور) : أذ باکل » 
یشرب ء الضكرب ء الدّق » 
التُحطیم » المصادقة » 
(عم) : يتهزم 

خوردتى : لذيذ » يؤكل ء 
مشروب 

خورده برده (عم) : كُلفة » 
مجاملة 

خورده شده (1. مف) : 
متأكل» مُھترئ 

خورده وبردہ :شید »وف + 

| رهية 

| خوردی كردى (عم) : الدّخل 

الموازي للمنصرف » 


خوزستان : الإقليم الجتوبي 

| الغرني من إيرا 

| خوش اطوار : حَسن الطباع 
| خوش عد : ترحاب ء ترحیب 
| خوش آمدن : إعجاب (مثال م 


خوش آمدید" ۱۷۹ 

از ... خوشم آمد) : خوش گلی (م. ی) : جمال » 
خوش آمدید! : أهلاً و سهلاً! خسن الطلعة 
خوش اندام : رشيق ء فارع » خوش گوار : آذیذ 


جمیل القد 
خوش باور (عم) : ساج ء أبله 
خوش بختانه : لحسن الحظ ؛ 
لحن الطالع 


خوش بختی (م. ی) : خسن ا خوش نامی (م- ى) :خسن 


" خوش مّزگی (م. ی) : حلاوة 


ام ماج » قبل 
العشر 


EI ۴‏ 
| خوش نام : حسن السمعة 


1 


خون دیزی 


خون < دم » دماء » وة » حیاة 
| خون آشام (۱ ٠‏ فا) : ساح 
! خون آشام (ا . فا) اح 


مَصّاص دماء 
| خون آمدن : أن يُتزف 


الطالع ء خسن الحظ ۱ السمعة 
خوش برخورد (عم) : لو | خوش تشین (1. قا. هم) :من أ 
العشر » » اجتماعي ۰ طببوح | يتنقل حسب هواه ویقیم 
خوش بین (1. فا) :مُتفائل ۱ حيث يطيب له البقاء 
خوش بينى (م. ی) : تفاؤل | خوش نقش (عم) : محظوظ » 
خوش پوش (۰۱ فا) :تق | مجدود 


خوش نما : خسن الظهر 

خوش نويسى (م. ی) :تسین 
الخطوط 

خوش ویش (عم) : تبادل السّلام 


آنیق 
خوش حال : معيد » مُسرور 
خوش حالى (م. ی) : سعادة ٤‏ 
سرور 


خوش حساب : خسن العاملة والسؤال عن الأحوال 

خوش خوشك (عم) : يهدوء ۰ | خوش وقت : مسرور » سَعيد » 
على مهل فرحان » متوج 

خوش دل : مُسرور خوش وقت 


خوش دلی (م.ى) : سرور » 

خوش زفتاری : جسن الیر 
والسلوگ 

خوش گذرانی (م. ی) : ترف ٭ 
هر 


خوش هره : آذیذ الطعم » خسن : خون بپا كردن (عم) : : شجار » 


مشاكسة » م 


حون بجوش آمدن : أن یغضبء 
غَلیان الم في العروق 

: خون به شيشه كردن : أن 
يُستغل » استغلال 

| خون بها : دية القتيل 

خون جوار (1. فا) : سَفَاح ؛ 


قاِل 


| خون خواری (م. ی) : سك 


الدّماءء تقتيل 

خون خواه (۱. قا) : مُنتقم ء 
مُقتصّ» صاحب ثأر 

خون خواھی (م. ی) : الرغبة 
في الانتقام » قصاص » 
طلب الثار 

خون خوتش را خوردن (عم): 
شدة الغضب 

خون راہ انداخق (عم) : 
شجار » مُشاکمة ء مُفاغبة 

خون روش : تريف ء تّف 

خون ريز (۱. فا) : سَفَاح » 
متوخش» سافك للدماء 

خون ریزی (م. ی) : تریف »2 
وحشيةء إراقة الدّماء » سك 


خون سرد 


خون سرف : قاس » يارد 
خون سردى (م. ی) : برود » 
سر 
... پا ... در يك ديك 
نمی جوشد (عم) :لا 


يُستريح لەء لا ي ان 


ان 


خون كردن :أن يقل » بسفك 
الام 
خون گرفتن : الحجامة » قصد 


الم 

خون گرم (عم) : عفیف الام » 
عاطفي ء اس 

خون گرمی (م. ی. عم) : 

لئ خفة لوح 

خون كير (1. فا) : حدم 

خون كيرى (م. ی) : حجامة » 
کملد دم 

خونى (عم) : قاتل » عَدُو نود 

خونین : دموي » دام » مصاب » 


الأقارب» صيهر 
خویشاوندی (م. ی) : قرابة » 


| خير خواه (1. فا) : حَسن اللیة 


۱ 

۱ 
ایوہ ہی یی أخير خواهی (م. ی) : حُسن 
۱ 


يحل محل كل الضمائر) <١‏ اليه ُب الخیر 
| خویشی (م.ى) : قرابة ...| شير كردن (عم) : وزيع الّحمة 
ن : مُصاهرة ٠ ٠‏ على روح الیت 
خیرات کردن (مم) : توزیع 
۱ الرّحمة على روح الميت 


۱ 
| خيره : ار مد عید » 


جرىء » سیی الظن ء وقح » 
كسول ء دّهشة ء عاجز » 
| تلم مور 
ز خیاطی (م. ی) : الخياطة » | خيره چشم : وقح ؛ مجح 
الجياكة ١‏ خيره سر : عتید 
ا خيال : حال » إدراك + تصور 2 خيره کننده (1. فا) : مُدهش ؛ 
| خيال باق (۱. فا) : حالم عجیب 


| خيال كردن : أن يتخيل »یتوهم» ا خيره نگاه كردن : أن يُحملق » 


ا 
۱ 
۱ 
۱ 
1 
۱ 
1 
1 
۱ 


يتصور يُنظر في دهشة ۰یسرح ٩‏ 

| خیالات (ج) : آوهام » رسارس ء ! خیز :م.!. من ٠‏ خاستن 2 » 

۱ أعثيلة ا (عم) ورم 

| خیالاتی : ز برداشتن 

۱ واهم» موسوس ء مضطرب ۱ للهجوم » شن 

ا خیالپرداز (۱. فا) : واهم + ا 8 

| سمل وو موش لط 

| خیالپردازی (م. ی) :توعم ۰ ! خيز گرفتن (عم) : الامتعداد 

وو .7 »تخل : 


خيت (عم) : محرج هقی 
أ خير : خير » لا (للنفي بتأدب) 
خیرا إن شاء الله! 


۱ 2 
۱ (تقال لمن يعطس وللمریض) , خیزیدن (خیز) 
۱ ۱ 


خير خانه (عم) : ماخور یتزلق » یرحف » 


خيو 


خیس ۱۷۸ 

خيس : رطب » مبلل ا التحاقة يخجل ا بخ ۰ قضح 

خيس خوودن : أن یشرب بالماء | حيه : قرب » جُوال » (عم) : تنبل | خيلى : جد 

خيس كردن : أن تقع | خيك بلقم : بارد الطأباج خيمه زدن :أيهم »سکره 

خیسان :م۱۰ و : شخص شدید شرب امه 

خیساندن (خیسان) : أن ینقع السّمنة وگسول ب ا ا 
| خیکی (عم) :سمین روز 

خيش : محراث : خیکی بار آوردن (عم) : 1 رہ 

خیش زدن : أن حرث الأرض إخراج » قضح خيمه كاه : مخ ؛ مسکر 


خيط شدن : آنایمیل إلى أخيكى بالا آوردن (هم) : | خي :ریق »عاب ؛ بُصاق 


د : الترف العاثير و ُوازي الم 
() باب الجُمّل 
داء الثعلب : صلع » كَْلبة 
(مرض جلدي) 
:ا ۳۳۳۹ 
دام اسر : إغماء تخشبي 0 
داء الصدف : الصدفية (مرض 
جلدي) 
داء الكلب : سُعار (مرض) 
دائره کش (1. فا) :یرل ء 
فرجار 
دائم القمر : مدن الکَمّر 
دائمی + دائم ؛ مُستمرٌ » مُستديم 
دائی (تر) : حال ٤أ‏ الأم ء 
وتستخدم أيضا للاحترام مع * 
الغرباء (خال) 
داتوره (معر) : الذاتورة (عشب 
سام) 
داج + شایدون » شرکاء »تار 


یتبعون قوافل الحجيج » 
ظلام 
داجك : قرط ء حَلقة الأذن 
داخل : الحرم » الحریم ء بلاط 
املك 
داخل : داخل ء جوف ء باطن ء 
تخل 
داخل دقتر : مسجل ء مُدوّن » 
موحل 
داخله : الداخلية 
داخلی : باطنی » داخلي 
داخول : يال (المقاتة) ء بلاط 
: صرخة ء صيحة » عدل » 
عطاء » هبة » حصة ٠‏ 
شکوی » استنجاد » خد » 
تصیب ء مراد » التقام > 


داد 


| داد خواست : عريضة » 


عرضحال » تَظلّم » العماس 


داد خوانده : مدعی عليه 

داد خواه (١۔‏ فا) :مدع 
اي شیم »شم 

دادخواهی (م. ی) : ادعاء » 
تظلم ؛ اخصام ؛ تکوی 

دادرس دادكاه بخش : قاضي 
املح 

داد رسی (م. ی) : مُحاكمة » 
قضاء ء عدالة ( کردت) 


دادستان : لدعي العام ؛ 
الثيابة » ممثل الدّولة فی 
القضاء 


دادستان ادارى : النيابة الإدارية 

دادستان كل : لدعي العام 

دادسترا : إدارة النيابة ء دائرة 
الدعی العام 


دادسرای 


دادسرای 
داد کشیدن (عم) :ند » 
تعصب ء اظهار الغضب 


دادکوب (۰۱ ها) : تفار الخٗشب | 


(طائر» 
دادگاه : مَحكمة 
دادگاه استيناف : مَحكمة 
الْقض 
دادگاه بين المللى لاهه : 
مُحکمة العدل الدولية 
دادگاه جنائی : محکمة 
الجتایات 
دادگر : عادل 
_ دادگستری (م. ی) : العّدل » 
وزارة العدل 
دادنامه : حکم قضاتي ٠‏ وثيقة 
الحکم 
داد وپیداد تَظلّم ء جلبة , 
فُوضی ( کردن) 
داد وستد تال ٠‏ تع واه * اد 


داديار : وكيل نياية ء معاون 
نيابة » الثائب العام 


: عادل ء متصف 


دادار 


دادار ودودور (عم) : شرف ء 


a 2‏ 
دادار وديدير (عم) : شرف » 
عرض 


1۸۰ 


نفس اليلد (بلدیات) 
دادگاه اداری : مجلس تایب 


الحبل » دعامة التزل » نول 
1 السجاد 

| دار اشکنه :سم الفار 

| دار الایتام : مَلجاً 

| دار التادیب : إصلاحية 

| دار التربیه : (صلاحية ء مَلجاً 
| دار الحكومه :مقر الخکم 

| دار السلطته : مَقر اللك » 
حا ظا 


أ دار الوكاله : مُکتب مُحاماة 
| دار أويققن + الإشام 
۱ شت 

۱ 

۱ 


| دار باق (1. قا) :لاب 


| آگروبات 


داداش (تر) :اخ ء صّديق »من | دار بست : سَقّالة 


دارو خاته 


دار شکتك : تقار الخثب (طائر) 
دارکوب (۱. فا) : تقار لحمب 
دار موش : زرفيخ ایض 
دار ودسته (عم) : عُصبة » 
١‏ شلة 4 ١‏ رباطية » 
دار وديزى (عم) : أدّوات المنزل 
دار وكير (عم) : بزاع » صيراع 
دار وتدار (عم) : مُمتلكات ؛ 
كل ما يملكه الشخص ٭ 
دارا : فو » صاحب ء مالك ؛ 
(عم) : غَني » ثري 
دارائی (م. ی) : أملاك ء مال » 
آرصدة » المالية » (عم) : 
تراء 
| داراب : أبّهة » جلال ء ميد » 


دارگوتہ : 


: إله ء إلهة ء رب ء رية 

دارندگی (م. ی) : انتلاك » 
قراء ء ممتلکات 

دارنده (۰۱ قا) : مالك 

داره : وظيفة » راتب » مرب » 
ماهر » دكي ء هالة القمر » 
الدّارة (الطار) 

درو : علاج » تا 

دارو اشكنه (عم) : سم الفآر 

داوو خانه : صيدلية 


دارو سان 


دارو ساز (۱. قا) : صيدلي 

دارو سازى (م. ی) : الصیدلة » 
صناعة الأدوية 

دارو شٹاسی (م. ی) : علم 


داريّن : العالمين » الدُنيا والآخيرة 
داس : متجل 
داستار : سمسار » دٌّلال 
داستان : قصة » حكاية 
داستانسرا : راو » قصّاص 
داسفاله : نجل 
داسکاله : عگاز ء منجل صغير 
الحجم 
داش : أخ (مختصر « دادش ) »> 
شم » تقور »رن 
داشاب : هية › منجة 
داشاد : هبة » منحة ؛ سرور » 
عطار » تثور 
داشبورد (انع ۵00۳0970) : 
تایلوه السیارة 


داشتن 


_ داشته : ديم » عتیق » مهترعا 
داشخار : يرادة الحدید 


۸۹ 


دامن آلوده 


داشخال : برادة »تفل » نُخالة ۰ | دالان هوانی : مَمر جوي 


بقايا ء قمامة 


داعى : داقع ء باعث + مُبرر 


داغ : حار » سان ء وم 
ا 


علامة » ختم ء مَحْمِي » 
حرق ء کی بالتار » خن » 
مُصاب » تکبة » حسرة » 
خال ء یٹر ء أثر الجرح 

داغ به دل ماندن (عم) : 
خسرة باس 

داغ دل : غل ء غیظ 

داغ دل از کسی برآوردن : 
أن يصب غضبه » « يفش 
غله فيه » 

داغ دیدن : رہ » تكية » 
الحرن الشدید على فقد عزیز 

داغ ديده (۱. هف) : منكوب ؛ 
من فقد عزيزاً لديه 

داغ سر : أصلع 

داغ كردن :تسخن :وم » 
کي 

داغول : محتال ء لص 

داغون شدن (عم) : أن يتفكك» 


يُشدت ء يبعثر » يفرقا 


دالاندار (1. قا) : حارس + 
حاجب 


| دای + مل فة اما 


دای (عم) : لعبة الاستغماية »> 
من یظهر حینا ثم بختفي 
دة طويلة 

دام : مصنيدة » فح ء خیوان أليف 

دام پروری (م. ی) :تریة 
الحیوانات الأليفة 


دام پزشکی (م. ی) : الطب 
الیٔطري 

دام دار (۰۱ها) : ید 

دام داری (م. ی) : صیّد 


دام گستر (۰۱ فا) : نایب 


القخ » صياد : ع6 
دام كسترى (م. ی) : صب 


القخ » إعداد الگمین » 


باع 
دام نهادن : تَصّب الفخ ء أن 
يُحتال 
داماد : عريس ؛ صهر » عاثيق 
دامغول : عة 


دامن : حاشية ء طرف » جونلة 
دامن افشاندن : أن يُختال » 

شه ا 
دامن آلوده : سيرع السمعة ء ثم 


دامن بدندان كرفت 


داهن بدندان گرفتن : أن يلوذ 
بالفرار ۱ 

دامن پاك : تريء » طاهر 

دامن پاکی (م. ی) : براعة » 


ی چیا ا و۰ 
دامن تو : غير شریف ؛ سیئ 


دامن خشك : قاسي القلب 
دامن زدن : إيقاد الثار » إثارة 


دامن زنانه : تنورة 

دامن کٌشیدن : اعراض » تنب » 
اجتاب ء خاش ء تفا 

دامن گرفتن : أن يلتمس » 
یٹوسُل » ينزوي 

دامنگیر شدن : أن يُضْطْرٌ 

دامته : سح » هضية » ملحدر » 
جونلة » یل » طرف 

دامته دار : واسع التطاق ء 


شامل ء ممتد 
داهنی : طرحة » نیمار » إيشارب 
دامی : صیاد 


دان دان : مطحون » مدشوش ۰ 
طحين 

دانا :علیم (من صفات الله) 

دانائی (م. ی) : علم ء معرفة 

داتچه : علس 

داتمستن (دان) : أن یعلم » يعتير» 

تخرف 

دائش (م. ش) : علم » معرفة 


5 دانشكده حقوق : كُلية 


AY 


دانش آموز (1. فا) : تلميذ 

داتش پرور (1. قا) : حب 
للعلم » راع للعلم 

دانش پژوه (1. فا) : باحث 

دانشبايه : صق ء فرقة » صف 
دراسي 

دانشجو (۱۔ فا) : طالب » 


دانشجوى غير تمام وقت 


داتشکده ادبيات :لی الآداب 

دانشكده افسرى : الک 
الحربية 

دانشكده اقتصاد : كأية 


الاقتصاد " 
دانشكده بازرگانی : كلية 
التجارة 


دانشكده باستانشناسى : 
ػلیة الآثار 

دانشکده پزشکی : كُلية الأب 

دانشكده بليس : كُلية الشرطة 

دانشکده تربيت : كلية 


الحقوق 
دانشکده داروسازى : كُلية 


داتشکده دامپزشکی : كُلية 
الطب اليتطري 


دانشكده دنداتبزشكى : کی 


دأو آمدن 


دانشكده کشاورزی : كُلية 
الزّراعة 


دانشكده مھندسی : كُأية' 


دانشكده هترهای زیبا : كُلية 
الشوت الجميلة 

دانشگاه : جامعة 

دانشگاه ملی : الجامعة الأهلية 

دانشگاهی : جامعي 

دانشگر : آستاذ » عالم 

دانشمته : عالم 

دانشنامه : الشهادة الجامعية 

دانشور : عالم 


دانشیار : مُعيد » مُدَرْس ماد 
بالجايعة 
داك : 


ني جات من القمح 
داتكى : مشاركة ء مساهمة 

دانه : كة تواة » پذرة » رة » 
علم (معر) : دانة » 


دانه كردن : قرز › فصل 
دا : آمام 
دای آمدن (عم) : ادعاء » نظاهر 


افشر و , 


دلو پرداشتن 


داو برداشتن (عم) : ادعاء ء 
تظاعرء « فشر » 

داو على گلابی بر داشتن 
(هم) : ادعاء ء تظاهر » 
ا جعجة ٩‏ 

داور : الخکم (من صقات الله) ء 
حكم رياضي ء قاض 

داورگان : هيعة الحلفين 

داوری (ماى) : تحكيم » 
کضاء » إجراء العدل 

داوْ طلب (۰۱ قا) : مُستجدَ » 
مُتقدم بطلب ء متطوع » 
مکتتب 


داوطلیان (ج) : متقدمون 
پطلیات ء متطوعون » 
مُكحبون 

داوطلباته : تطوع) » عن ملواعية 

داوطلبى (م۔ی) : تطوع » تقدم 
بطلب 

داوطلبين (ع) : شُقسون 
بطلبات » متطوعون » 
مکتتبون 

دایر :سار ء جار ء قائم » 
« شغال » ء مزدهر » متألق - 

دايره : دائرۃ قسم » إدارة » 
مکتب + نطق + 

دايوه ثبت نام : مکتب التنسيق 

دايره وار : على شکل دائرة » | 
دائری 

دايكى (م. ی) : تمريض » تولیدء 


AF 


عمل القايلة 

داین : دائن 

دايناصور : ديُناصور 

دايه (معو) : قابلة مود ء , 
داية 

دایی : حال 


دیاغخانه : مُدبغة 


دیش : حریف » لاذع » حار 

وو و وت 
الوجه 

دینگور (هم) : مُتھتر » متشرد 

ده : قنينة » قارورة ء رُجاجة » 
قربة 

دية : كثير مزاح 

دبه خايه : مریض الفتق 

دیه در آوردن (عم) : لُکوص + 
تراجع » تقض العهد 

ده كردن (عم) : تکوص + 
تراجع » تقض العهد 

دبورى (عم) : مُستهمّر ء تفه 

دیوس : هراوة » شومة ء هراوة 
حديدية 


ديوسك : خيازي ء خبیزة (نبات) ١‏ 


بيت : مان (قماش) 1 
دییر : کایب » سكرتيز. مُدرس 


دختو اندر 


إعدادي وثانوي ء رئيس قلم 

دبير كل : سكرتير عام » امین 
عام ء أمين مير 

دبير كلى : سكرتارية عامّة » 
الأمانة العامة ء أمانة مير 

دبيرخانه : مكتب » دائرة » 
سسكرتارية » أمانة عامّة 

دبيرسقان : مدرسة متوسطة 
(إعدادي وثانوي) 

دبيرستان شبانه روزى : 
مُدرسة متوسطة داخلية » 
ثانوية داخحلية 

دبیری (م. ی) : أمانة » 
ميكرتارية 

خبارتمان (قر. :])٦60۵٥٥٥٥0٥٥٤‏ . 
قسم , فرع 

دج : جامد ؛ صلب 

دجاجه : بجعة 

دجال : دَجَال » ایح الجال 

دجاو : مُتورط ء مصاب » فريسة » 
يعاني شيا ا 

| دچاری (م. ی) : تورط » ابتلاءء 

معا 


دختر : ینت ء کتاة ء ابنة 


| دختر اندر :ینت الزوج أو 


کالأعت ؛ ةة حميمة 


دختر نمونه : قتاۃ مثالية 


دخترك : طفلة » ينت صغيرة 

دخترکی (م. ی) : بكارة » 
عذرية 

دختره : قناة ء آنسة » يكر 

دختری (م. ى) : انوثة 

دخل : موارد » ربح » متفعة » وعاء 
لجمع عَلة ال کان 

دخل اوردن : أذ يُفضح ء يُؤذي 

دخل دان : صتدوق الال 

دخلی تداود : لا دخل له ب » 
لا علاقة بين كنا وکذا 


دخم : سرداب » مغارة » تح » 


قبر 

دخو ُمدة » ساقج » عبیط 

دخول كردن : الأول بالزوجة » 

مباشَرة ء مُضاجَعة 

دخیل : وسيط ء دخیل ء غريب » 
ملاذ » حجاب » تعويذة » 
مهم ء ملتمس 
ربط حجاب في ضريح لحل 
عقدة 

دخیلت! : في عرضك ! 

دد : حیوان مفترس 

ددر رفقن : اقتراف السيعات ء 


18 


جور »مشق 
7 ددر رو .١(‏ فا) : فاجر ء فاسقة 


| ددر ودودور (عم) : شرف » 

۱ عرض 

| ددری (هم) : فا 8ء فاسقة 

ددم واى (تر. عم) :قال في 


۳ مقام التْحسر والسخرية في 


آن معا (آه يابا 4 


| دده : مربية ء دادة 

در : قي (حرف جر) » باب ء 
غطاء » م. أ من دريدن 

در آستهن داشتن : استعداد 

| در افتادن :نزاع » حرب » 


در آمد سراته : الدخل العام 

در آمد كردن : أن یستهل » دا 
ار 

در آمدن : أذ يُخرج ء یُدخل ء 
تصعد ء بظهر 

در آمیختن : اخخلاط » امتراج » 

خلط 

در آوردن : أن يُخرج » يُستهزئء 
(عم) : يُختلق » یخلق 
کلام من عنده 

در باز کن (1. فا) : متّاحة 

در مان : یواب » حارس 


در بایست : لازم » ضروري ء 


در بای : ضرورة »وم » حاجة ل 


در حال رشد 


ضرورة ء طريقة 
در بايستى (م. ى) : 


در برداشان : أن يضم » یتضمن 

در بركشيدن ؛ احتضان » 
استقطاب 

در يست : کامل » مُستقل » 
و من يابه » 

در بد : مقيد ء امیر مهتم » 
زقاق » حارة مسدودة 

در بتد کشیدن : تقیید » حيس» 


در به در : شرید » متشرد 
مده و ا 


عناد » إطوار » 
در پرده را کا 
در پشت کریدورها : وراء 

الكواليض 
در پوست نگنجیدن : شدة 


در حال وشد : نام في حالة 


نمو 


در خاطر داشع 


در خاطر داشتن : أن یذ کر 

در خانه باز : مضیاف » گریم » 
ہ بابه مفتوح » 

در خوار : شحاذ 

در خواست : استمارة » التماس» 
طلب 

در خواست كردن : أذ يلتمس › 

در خواستگر : مق بطلب 

در خواه :شاد 

در خود قرو رفتن : أن یتطوی 
على نفسه ء يتعزل 

در خور :کف » جدیر » مُلائم 

دو دام : أسير ء جين 


دو دانه : وحيد »ین وحید 
در دل نگاه داشتن : أن یکتم » 


در دم :فی 


التو ء قي لحظة ء فور 


یتفق ء يتفرط » ینسل ء 
يُفعل عن غير قصد 
در زدن : الطرق على الیاب » 


استدعاء 


الفائدة » في المائة 


در صد سود باتك : اسعار 


146 


الفائدة اكصرفية 

در صدد بر آمد که .. 
شرع في ... »يدأ قي ۔۔ 

در صورتيكه : في حين أن » 
بیتماء بينا 

در عقب : خلف » وراء 

در عين حال : في تفس الوقت 

در قليه انتظار گذاشتن 
(عم) : أن يلف وعده » 
يترك خر في الانتظار 

در كار :تلع ء علي علم » 
تعمل » مفيد مول 
مطلوب » لازم 

در كردن : إخراج ء إدّخال » 
إِطلاق التار ء غربلة » 


در كردن : رق » صقل » وصلء | 


شی قور 
در کشیدن شر ء إخراج ١‏ 


در کتار : بجوار 


متش عفري اء | 


در وأيست 


در گوشی (م. ی) : همس 

در كير شدن : شوب الحرب » 
تورط ١‏ 

در كيرى (م. ی) : صدام » 
إشتباك » تورط » دل 

در كيرى ها : مُشاغل » 
إزتباطات ء مُشغوليات 

در مالى كردن (عم) : جماع 
ناقص » مباشرة غير مكتملة 

در ماندگی (م. ی) :عجر » 

در ماتده : عاجز ء ضعيف » 
بائس » ابن السّیل 

در ميان : بین ؛ وسط 

در نيان نهادن : طرح ؛ 
عرض ء تعاون 


در نظر داشقن : أن ينوي » 


الخسبان أو الاعتبار 

| در هم : مخلوط » ٠‏ على بعضه ٢‏ 
| در هم بن هم (عم) :مر 
غير مرتب » مُتشابك » 


| سل 
: در وا كردن : أن يُفتتح الباب 5 
۰ | در وايست : لازم » رض ء وفاق» 


إنُسجام ء رما على عقب » 


در یاب 


قوضی 

در ياب : م۔ .١‏ من « در يافتن 9: 

ا أن يدرك مم 

در یابی (م. ی) : إثراك » 
استیعاب 

در یافت : عيمة ‏ استیلاء » 
إذراك » هم ؛ كسب » 
استفسار 

در يافت داشتن : أن يُحصل 
على » ينال 

در یافت كردن : أن يتسلم » 


در یافتن :أن يدرك ؛ يهم 

در يك آب خوردن : في شربة 

دراز : طويل » مُمتذ 

دراز بهنا : مُستطيل 

0ھ 
۳ 

دراز دستی (م. ی) : عُدوان » 
تعد » ظلم ء جشع » نف 

دراز کش كردن : أن يتبطح 
أرض 

دراز كشيدن (عم) : مد الأرجّل 
للراحة 

دراز تفس : ترثار 

درازا : طول 

درازتا : طول 


A1 


درام (فر ۰ 32006) : دراما 
دراندشت (هم) : واسع » رحب 
دراى : جرس » رین 


أدرب : باب 


درب وداغون (عم) : حائر » 
متحير » مضطرب ء مشت » 
ضائع 

دويار : بلاط ملكي 

درباره : يصند ء بشأن » فيما 


يتعلق 


دربارى : ملكي ء من الحائية » | 


من الخاصّة اكلكية 

دربچه : باب صغير 

درج : إذراج » تدوين 

درج كردن : أن درج ء يدون 

درجه بندى (م. ی) : تصنيف » 
(کردن) 

درجه دار (1. قا) : مُدرج » 
متدرج » ريج » صاجب 
هرجة 

درجه كرما : درجة الحرارة 

» صلیب» 


درخت : شجرة ء مشنقة 
دعامة ء مجداف 

درخت کاری (م. ی) : تشجیر 

درخش : يربق » آمان ء ميض » 
برق » صایقة 

درخش :م.1. من « درخشيدت ۲ 


| درخشان : لامع » يراق ء تُعتبل 


درخشانی (م۔ ی) : كعان ء 


دردر كردن 


ريق » تألق » تال" 
درخشش (م. ش) : ازدهار » . 
انتعاش 
درخشیدن (درخش) : أن 
يومِض » بالق » یلمع + 
درد : ألم » مرض 


درد : لمالة ؛ رواسب (معرب 


ذری) 
درد داشتن : أن يتألم » يُعاني 
دود دل كردن : أن يفضي 
پمکنون قلبه » وح » 
٠‏ يفضفض ٠‏ 
درد ریگ : رمال مُتحركة 
درد سر : صداع 


درد گرفتن : آلام الخاض ء الم 
دردمتد : مالم »ميض 
دردناك : مُؤلم ء أليم 


دردهاى زايمان : آلام المخاض 


والألم» 
درداخ : قمیص داخلي ء ثقاهة 
دردانه (ھم) : مدلل » 
٠‏ دلوعة » 
دردر كردن (عم) : إشهارء 
يوع 


يرد 

دردو (عم) : گرثار 

دردی کش (۰۱ فا) : خمار » 
بائع الحُمر 

ديق :شی ء ية 

درز كردن : أن ينشق » ینکشف» 
بتضح » يُظهر على الملا 

درز گرفقن : أن یحك ء یخط » 
يسد الشقوق 

درز گرفتن : رتق » (عم) : إيجاز 
في لکل 

درز گیری (م. ی) : سد 
الشقوق ء مَّلء القجوات 

درزن : رة 

درزی (معر) : ترزي ء حياط 

درس خوان (۰۱ فا) : دارس 

درس خواندن : أن یِستذ کر » 
تلم ۳ 

درست : صّحيح » سلیم »تم » 
صادق » أمين ء ستو » 


دُرُستکار : أمين » صادق ء تو 

درستی (م. ی) : ميدق ء 
صحة ء سلامة 

دوسه : عفو 


درسی : دراسي 


AY 


درشتی (م. ی) : خشونة » 
غلظة» قَسوة ء ضخامة 


درشتی كردن : ان يحت » يفسو 
درشکه : عربة ء حنطور 
درشكه چی : عربجي » عربجي 
خطور 07 

درغال : آبن ؛ مطمئن 

درغاله : طريق ضّیق » واد ضيق 
درغالی (م. ی) : من ء طُمأنينة 
م كيف » 


ب الجلد » راية» 


درقشان > قصيح ء بلیغ 

دِرقشانی (م. ی) : بلاغة » 
مصاحة 

دوك : إذراك ء قهم (کردن) 

درك : جحیم » جهنم ۰ ١‏ في 

.۴ داهية »> 

درك خدمت كردن : أن يلتحق 

القوم 


درگاه : غتبة » بلاط ء فصر 


دروا 


دم (يو) : رهم ء غملة فضية 

درم سرا : دار سك المُملة 

درم سنك : صنجة وزن تُعادل 
الثرهم 

درم كزين (1. قا) :راف 

درما : رب 

درمان : علاج ء دواء 

درمانگاه : مُتوصّف » وحدة 


درماتی : علاجي » طبي ؛ صيحي 

درمنه :ثیح (عُشب» 

درندگی (م. ی) : وخشية » 
بطش ء شراسة ؛ كك 

درندہ (۱. فا) : مُفترس ؛ 
کامر » مُتوحش » بايلش » 
شرس 

درنده خويى (م۰ ی) : شراسة » 
جدة الطبع 

درنگ كردن : أن يتوقف » یتأخره . 
يتأمل » یتریث » بۇر 


رين الجرس » ألم » 
هلاك ء أبدية » رمن 
درنگیدن (درنگ) : أن يرن » 


درو : حصاد 
درو كردن :ا يحصد » يجني 


خ : نقاهة » شفاء 


دروازه بان : حارس المرمى (في 
کرة القدم) 

دروازه فوتبال : اكرمى (قي 
کرة القدم) 

درود : عشب ء تَحیة » سلام » 
دعاء » تجارة 

درودکار : نجار 

درودکاری (م. ی) : نجارة 

درودگر : تجار 

درودگری (م. ی) : 

درودن : أن يحي » يدعو 
الشخص بترم على 
شخص 

دروغ : کذب 

دروفگو (۰۱ فا) : كاذب ۰ 
گذاب 

دروغگوئی (م. ی) : كذب » 
زور 

درون : جوف » باطن » ررح » 
.وجدان » ضمیر 


AA 


(الإسلامية) » الفارشية 
العاصرة 

دری وری :لو » ثرثرة ء کلام 
فارغ » كلام غير مرتب » 


بخار » قبطان 
دریا دل : شجاع 
دريا سالار : قائد القوات 
اة 
دريا سالارى : قيادة القوات 
۳ 
دریا کار : بار ٠‏ 
دریا نورد (۱. فا) : 


قطان » ملاح 
دریا توردی (م. ی) : ملاحة » 
إتحار 


درياتى : بحري ء البحرية 
درياق (معر) : نرياق 


ز دریای اڑھ : بحر إيجة 


درياى سرخ : البّحر الأحمر 
درياى سياه : الببحر الأسود 
درياى مدیتراته : البحر الأبيض 


دودیده نكاه كردن 


دریدگی (م. ی) : وقاحة ء جرأة 
دريدن (در) : أن يُمزق »ینت 
دريده (1. مف) : وقح ؛ جريء 
ذریغ : حون تدم ء حسرة 
دریغ خوردن : أذ حزن »یندم » 
يتحسر 
: استنکاف » وان ء 
تقاعی ء ضَن ء استخسار 
دریغ كردن : استخار » 
استنکاف » توان » تقاعس 
دريفا! : وا أسّفاه! 
دريل (انی. اا۵۲) : مثقاب ؛ 


دريغ داشتن 


دديوذكى (م. ی) :سول 
دریوزه : تاذ » شرید 
دریوزی (م۰ ی) : تسول ء 
میراث ؛ طلب 
دزد :لس ۰ من 
« دزدیدن 4 : أن پسرق 
دزد بازار : قوضی > هرج 
ومرج » إزدحام 
دزد دريائى : رصان 
دزدانه : خلسة » اغراق ء شفیة 
دزدکی : شلسة راف ؛ في 
دزدی (م. ی) : سرقة ء لصوصية 
دزدی دریاتی : قرصتة 
دزدیدن (دزد) 
دزدیده نگاه كردن : أن یختلس 


دا 


دژید :ده ء عقدة » حبة 
دزبيه : عة 
دژخیم : جلاد ء قاتل » ساح 


دسامير (فر. 86:6:10۳9) : 


: دیسمیر 

نشد طم موق 
فائدة » عتر » مسند » قوة » 
من نفس التَوْع ء قاعدة ء 
لوب » وزير » جرفة » حَد 


(عم) 


دست از آستین به پر آوردن : 
أن يهاجم ء بح 
دست از پا درازتر : ياس » 


محبط» مُھزوم 

دست از جان شستن : البوح 
بم في تب عم 
ادنيا 


دممث از كار كشيدن : إضرابء 


۱۸۹ 


اعصام 
دست اقزار : آلة يدوية 
دست امتمان : استعراض القوة 
دست موز (۰۱ قا) :سرب | 
دست آموز كردن : تلریب ۰ | 
تربية الحیوانات 
دست انبویه : شَمّام (فاكهة» 
دست انداختن : أن يستهزئ ؛ 
یسخر » ١‏ یضحك على 4 


دست اندازی : تَدخل » میطرة »أ 
امتیلاء » وضع يد د 
(کردن) 

دست اندر کار (عم) : مُسؤول» 
متوزط» له علاقة بالوضوع» 

دست آورد : صنعة » من 
عمل ... »من إنتاج ... 

دست آورده ها : مکاسب ء 
إنجازات ء مُعطيات » 

دست آویز : کُريعة » وسيلة 


دست آويز قرار دادن 


دست بترکیب ... زدن : لا 
يُضايق » يُشاكس ۰« بحظ 
تقره من نقر .۰-۰ 


دست یدامن شدن : اڈ یتوسل » 


بحمي 
دست بدست ء صفقة ء تکاتف 
دست بدست دادن : تعاون » 
تماق على اواج 

دست بدهن (عم) : كقير » من 
جد قُوت يومه بالکاد 

بر قضا : ُجة » يصورة 
غير متوقّعة 

دست برجن : سوار » غويشة 
دست برختخواب (ھم) : علج 
برد زدن : سمطو 
برداشتن : صرف النظر ٠‏ 
رفع اليد ء توقف عن المتابعة 


دست 


دست 
دست 
دست بسر کردن : أن رمي 0 
يتخلص من » يبعد 
دست بكريبان شدن : أن 
يتعارك ء پتشاجر 
متقد. (عم) : بسرعة » 
فور ؛ قوري » عاجل 


دست 


دست پرورده 


مُضطرب ء جار » ساو 
«شدن» 
دست پرورده (۰۱ مف) : ریب 
دست پیش را گرفتن (هم) : 
یسبق بالشكوى » « يسيّق ١‏ 
دست جلو را گرفتن (هم) : 
يُسبق بالشکوی » «یسیق »۰ 
دست جمعی : معا , سوبا ء 
جميعاً ء جماعي 
سك هيا اق | 
منحوس : مشؤوم ۱ 
دست جهن دایار قرز 
« نقاوة » ( کردن) 
دست خالى : خالي الوفاض » 1 
عیفر اليدين » ملس 
دست خوردہ : تعمل + بات | 
شيك ١‏ 
دست خوش : عُرضة ؛ معزض 
لشيء : مبتلی » فریسة » 
عاجر 
دست داشتن (عم) : مهارة » 
كفاءة 
دست در كار :له ذٌعل ٢‏ 
دست درازی (م. ی) : عُدواك » 
اغتداء 


دست دست كردن (عم) : ترددہ | ` 


مماطلة ء تسویف 
دست دندان : طَقم أسنان 
دست رسیدن (عم) : قُدرة » 


دست كارى كردن 


کی 


إننهاز القرصة » عور » 
حول 
دست رفع : أجر » آتعاب 
دست رو شدن : أن يتكشف 
1 یتصرف » بویت ء 
تمس يسرع جم 


دست زدن 


| دست ساخت : يدوي ء صتاعة 


يدوية 

دست ساز (1. قا) : يدوي » 
صناعة يدوية 

دست شكسته : عاجز 

دست شوره : خطيبة ء اة 
تقد عليها 

دست فروش (1. فا) : بائع 

ستجول 

دست فشردن : أن يصافح ء يُشد 
على يده 

دست كار : عامل يدوي » يدوي 


ملح ؛ 


دست كع (عم) : لص ء غير 
أمين ء لا یوق به 
دست کش : از » جوانتي 


إ دست کشیدن : أذ يُوقف » 


يتصرف عن ء یتخلی + 

رت مسج » یلمس 
دست کم : على الأقل » على 

تقدير ء الحّد الأدنى 


أقل 


دست نگاه داشان 


دست كوقاه كردن : آل يكف 
اليد ء َصد 


دست گردان : قرض ‏ معونة 


مرتبط » صعب ء عون 
دست كير شدن : إذراك » هم 
اعتقال 
دست گیر کردن : إعتقال ۰ 
إلقاء القبض 
دست گیره : مقبض » أكرة 
دست گیری (م. ی) : عون » 
إعانة ء مساعدة » رفقة 
( کردن) 
دست لاف : اڑل البيع ؛ استفتاح» 
یی 
دست مال (۱. فا) : مندیل 
دست مالی كردن :اذ مسح 


بيده » ربت 


دست مريزاد ۱ : سلمت يداك ! 


| دست هزد : أجرء اتعاب 

دست نایافتنی : بعید اكنال 

نشاندگی (م. ی) : 

میطرة » هيمنة 

دست نشاندن : أن يتبع » طیع+ 
ینفذ الأمر 


دست 


أ دست نشانده : منقاد ء ربیب » 


تابع 
دست نگاه داشتن : 


ا یتوقف 


دست نماز 


عن عمل » يُتتظر » يُعطل 
دست نماز : وضوء (گرفتن) 


دست تمودن : استعراض القدرة 

دست نوشته : مخطوط 

دست های کارگری : الأيدي 
العاملة 


دست وبال پسته (عم) : 
مضطر » مُقيّد » عاجز 
دست ويا : جهد ء كفاح 


دست وبا جلقتى (عم) : كبل » | 


« لخمة ٠‏ 
دست وها كردن (عم) : أن يذل 
جهدا ء یکاقع »یسعی 

جامد 
دست ويا گم كردن (عم) : أن 
هَل ء يتحير » يُخاف 
دست وبا وا كردن (عم) :أن 
يتمعلى 


ا 
دست ورزی (م. ی) : الصناعة 


: أن پساعد , 


دست يكى شدن : توحّد ء انحاد 
دستادست : متصل ء جناحا 


| دستینه : قید ء أغلال » موار » 


| دستك دنيك كردن (عم) : أن 
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الجيش ء صفقة ء عیراع 
دستار : عمامة ء شال 
دستار بند (1. فا) : مُعمّم 
دستاران :دم » عُربون 
دستاس : طاحوة دود 
فستاق : حبس › 
دستان : لحن » شيد » حيلة » 

دهاء » حكاية 


رفص بتهأبك الأيدي 2 | 
دستیند نامزدى : شبّكة ء هدیة | 
الخطوبة 
دستجات (ج) : قات » 
جماعات » طوائف » شرافم | 
دستخط : خط يدوي » كتابة 
يدوية إقرار بخط اليد 
دسترس : في متتاول اليد » 
متاح » ممن »هل ۱ 


دصقك : تصفیق ء ذفتر 


سر » تلق الأعقار  »‏ | 
يتمص | 
دستك زدن : أن يُصفق 
دستگاه : جهاز ‏ آلة » قُدرة » 
متاع ؛ قروة » علم ء حاشية 
دستكاه اعصاب : الجهاز | 
دستگاه هرس : مكيس 
دستكاه تبلیغاتی : الجهاز 
الإغلامي 


جه مد f‏ ۳ 
| دسته بندی کردن : أن بصئف 


دستوو 


دستگاه تهویه : جهاز لتکییف 

دستگاه دولت : الجهاز الحكومي 

دستگاه گیرنده : جهاز استقبال 

دستنیو : تَمام (فاكهة» 

دسته : مقیض ء حفنة » طاقّم » 
طائفة » جماعة » زمرة » 
طْهْمة » فرقة » رزمة ء بائة 
گمان » صديق » جرأة 


دسته بندی ؛ فرز ؛ طائفية » 
تكثّل ء تحالف » تواطوء 
« شللية » 


000 


دسته دسته :زمر 2 في 


جماعات 


| دسته دیزی (عم) : قرابة بعيدة 


دسته را در كردن (هم) : 
تَصفية الحساب 


دسته راہ انداختن : تَجمع » 
تگون » تکوین جمعية أو 


دسته گل : باقة ورد 

دسته گل به آب دادن :أن 
تخل مشاكل »یب 
متاعب 

دستور : مر » حُكم ء برنامج ء 
قانون ء وزير » إن » سّلام 
الانصراف » مُستشار في 


دستور العمل 


الاّولة » أساس » طريقة ء 


دستورات (ج) : تعلیمات » آوایر 

دستورى : نَحَوي 

دستی : يدوي ١‏ (عم) : عمدا » 
عن عمد » قروض متريع 

دستی دستى كارى كردن : أن 
يتعمد الأذى 

دستیفہ : أثر ؛ کم ؛ إنضاء 

دسخط : إِمُضاء ء توقيع 

دسر (قر. ۵05500) : حلوی 


a 
دشديسكى (م. ی) : تشوه‎ 
دشدیسه : مشوه ء شائه‎ 


ا دشنه : مدي ٤‏ خنجر 
ا دشوار : صعب 


| دشواری (م. ی) : صعوبة » 


ا ر 
| دها نویس (1. فا) : كاتب 
الأذعية 


أ دعاى باران : صلاة الامْتسقاء 
| دعب (عم) : طريقة » لوب 
ارء جدل » 
مكابرة ء ة خناقة٤‏ ( کردن) 
| دعوت نامه : يطاقة الدّعوى 

! دعوی : دَعُوی ء عرضحال » 

۱ مشاجرة ء قتال 

| دعوی دار (1. فا) :مدع 
متظلم شال 


دعوى كردن : أن تشاجر ء يُقائل 


دغل : فساد 

دغل بان (1. فا) : مُحال » 
ماكر 

دغلداز : مُنافق » قتان 


دق كران 


دغلی : زائف ء غير أصلي ء يديل 

دق : رفرفة 

دفاتر (ع) : مکانب ء إدارات » 
دفائر ء گراسات » کشاکیل 

دقاين (ج) : نوز »تفن , 
حفائر 

دققو : مکتب ء إدارة ء ذفترء 
كزاسة ء کشکول 

دقتر اهلاك : الشهر العقاري 

دفتر دار (۱. فا) : مُحاشب 

دقتر داری (م. ی) : إمساك 
الذفاتر » محاسبة 

دقتر یادداشت : مُفكرة 

دفترى : إداري ء مكتبي » وظيفي 

دقع : مُکافحة » صد » مقاومة 

دفع الوقت كردن : أن يكيب 
وقنا ؛ يُماطل » يُسوّف 

دفعه : مرة » توبة 

عرق : رقیق ‏ تحیف ء ضُمور » 
حزن » قلق »سل (مرض) 

دق دل (عم) : حقد » عداوۃء 
حزن » کرب 

دق دل خالی كردن (عم) : 
اتقام » شفاء الغل 

دق دل در آوردن (عم) : 
إتتقام » شفاء الغل 


دق ولق 


یدقن 
دق ولق : جاف » فارغ » ور » 


دك وديم : وجه ء محنة 

دك ولك (عم) : جاف » فارغ » 
بوره لزع 

دکترا : د کتوراه 

دکترای افتخاری : د وراه 

دکل : صاري السفينة ء أمرّد » 


00 


مختث 
دکل باز (۰۱ فا) : لوطي 
دکمه : زر ء ززار 
دگو : آخترء الاختر 
دگردیس : متناسخ » متحور » 
متسول 
دگردیسی (م. ی) : تناسخ » 
دگرش : تبثل » تحول » تفر 
دگرگون شدن : أن غير » یتبدل 
دگرگونیها (ج) : تغيراث » 
تحولات 
دگل : مرساة القن ١‏ 
دل : قلب ء م رکز » ضمیر » روح 


4r 


(عم) : يطن » ميدة 
دل آب شدن (عم) : لهفة » 
دل قرام : مُطمين » تریح 
دل اقروز (1. فا) : مُبهج > 
باعث على السرور 
دل آمدن (عم) ‏ أن يُخطر على 
أ البال »یج سلفا 
دل انگیز (۰۱ فا) : بهیج » 
| مفرح » باهر 
إ دل باختن 
|00 هیام »رام 
| دل بدريا زدن (عم) : هور » 
۱ جُرأة 


دل برداشتن (عم) : أن بزحد » 


بتر جر 
دل م ... بستن : أن هو ء 


تتم ء تعلق واه 
دل ينهد : قلذة الگبد + زیر , 


حبیب 


دل پری داشتن (هم) : أن 
یتقم » یحقد » یسخط 


1 
۱ 
۱ 
۱ مواساة 
۱ 
۱ 


: أن يتوق » هيم جا ء | 


دل بر (1. فا) : خیب ء حبيية ! 


دلدار 


دل تو ریختن (عم) : ملع ؛ قلق 
دل جوئی (م. ی) : لطف » 
ظرف ء وداعة » رض » 


دل جوئی كردن : أن يُستعطف » 
|" يسترضي » يليب الخاطر 
¡ دل جور : مل وج 
| ول جركين شدن (عم) : أن 
دل چسب (۰۱ فا) : جذاب » 
ا محيوب 
وک 
: دل نك شدن (عم) :تنغ » 
| دل خواستن : أن يرغب ء يود 
ا دل خور شدن :ا غم » یتأنی 
دل خورى : عضب » ضیق ؛ 
۱ شكوى 
| دل خوش كردن : أن يسعد » 
يواسي » ید السرور 
دل خوشی داشتن : نرب » 
دل خون : حَزين ۰ مغتم 
| دل دادن (عم) أن يصغي ء 


یتب » يتدله 


| دلداده (۰۱ مف) :مول .هم 


با ء عاشق 
دلدار : حبيب » خی (عم) : 


جريء » لا يهاب 


داداری 


دلداری (م. ی) : سُلوان » 
تخاطف » مواساة 


دلداری دادن : أن يُواسي > 

یتعاطف ۱ 
دل دل كردن 
دل ربا (1. ھا) : الحیب ء 


الحبيبة ۱ 

دل روز : الظهيرة » مُتتصف 
الهارء ه عر التهار ٤‏ 

دل ريسه (عم) : ضّعف ۰ 
إنهاك » خمول 

دل زدن : أن يَمل » يزهد 

دل زنده : تشیط» مَليء بالحيوية 

دل سر رفتن : أن يُمل » يقد 
صیرہ 

دل سرد :٠‏ ملول » فاتر »باس 

دل سرد شدن : أن يمل » يفتر | 
حماسه » یی 

دل سوختن : أن يتعاطف » یاسی؛ 
برق » ُشفق » يواسي 

دل سوز (1. فا) : رثيف » 
حون 

دل سوزی (م. ی) : شفقة » 
رأفة ء رخمة 

دل سياه : حَقود » سى الظّن 

دل شاد : مسرور ؛ مبتهج 

دل شپ : مُتصف الیل » « عز 
اللیل » 

.دل شکستن أن يولم » يُحبط » 
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دل شور زدن : أن يتعجل 

دل غشی (عم) : ضعف > 

دل غشه رفتن (عم) : شدة 
اللأثرء خرن 

دلفریب (۰۱ فا) جذاب » 
جمیل »ااذ 

دلقگار : مُجروح القلب » زین » 


مهموم 
دل قر : جريء ء جسور » 
« قليه جامد » 


دلکش (1. فا) : جذاب ء مُبوج 

دل کندن : أن يُعرض عن » 
یتصرف النُظر » يُقلع عن + 
ُھجر 

دل گرفتن (عم) : أن يحرن ؛ 

دل گرم : مُشغول » مُتشخل 


؟ دل نازك : حَساس ء عاطفي ء 


رقيق 
دل نشین (1. ها) : مُؤثرء 


دلش هوای ... کرد 


دل نگران : قلق ء غير مطمین 

دل نواز : عطوف ۰ 

| دلواپس شدن (عم) أن ينشغل 
على »یلق على 

دلوايسى (عم) : الشغال » قلق 

دل وحوصله (عم) : استعداد ء 
صتبرہ طاقة » تحمل 

دل ودماغ (هم) : شاط ؛ 
استعداد » صبر » طاقة » 
تسل 

دل وقلوه (عم) : سقط الأبیحة 

دلادل كردن (عم) : ترد 

دلاك : مُدلك » خلاق » مزين » 

خائن ء خلاق الصلّحة ء 

بلانة 

ولال : ميمسار » وسیط تجاري 

دلالگی (م. ی) : الؤساطة + 
عمل السمسار ء العمل 
كخاطبة 

لاله : خاطبة ء واش » مت » 
واد ء مومس 

دلالی (م. ی) : سره » 
وساطةء العمل کوسیط 

دلاور : شجاع » مقدام 

دلایل پوچ : تلفیق الأدلة ء أدلة 


کرک 


ملفقة 
دلش تیامد (عم) : لم يهن 
عليه » لم یطاوعه قلبه 
دلش هواى ... کرد (هم) : 


دلق 


اثتاق إلى » هَقَتْ نفسه إلى 
دلق : جبة » رداء 
دلقك : مرج » پأیاتشو 
دلك : الرتْلاء » عتكيوت ضَخْمة 


ده : صرة ١‏ قجة ‏ « محشي ٤ء‏ 
ورق عنب محشو 

دکه (هم) : شره » دنيء 

وله : مطل . 

دله دزد (عم) : شرہ ؛ ٩‏ طفس ۱ 

دلهره : قلق » وف 

دلی دلی خواندن (عم) : 
دندنة ء سرور 

دلیر : شجاع » باميل 

دلیری (م. ی) : شجاعة » بُسالة 

دام (معر) : دنب » قبل 

دم ... دیدن : أن برضي + 
یسعد 

دم : تقس ء لحظة ء طرف الشيء» 
عند » قرب » وم » تجار » 
كير الحدّاد ء حاز » داقی » 
مشتاق » خداع » سعادة » 
شکوی ء وقت » خد 
اليف » جاتب » حدأة 


دم بخت (عم) : كتاة في مين 
الزواج 

دام بدست دادن (عم) : استفزاز 

دم بريده (عم) : كي » ماكر » 
داهية 


دم بشكنك : أبو قُصادة (طائر) 
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دم به دم : لحّظۃ بلحظة : محالء 
من لحظة لأخرى 

دم تله دادن (عم) : لوقوع في 
الفخ ء السقوط في الشرك 

دم تو طاقچه گذاشتن (عم) : 
رعونة 

دم جتبانك : ابو تصادة (طائر) 

دم خروس بیدن (عم) : الب 
الظاهر ؛ ضوح الگذب 

دم دار (ا. ها. عم) :وق 
جريء 

دم در آوردن (عم) أن ينجر 8 

یتجاسر ء يتهور 

دم در كشيدن : شُفوت » موت 

دم روى كول گذاشتن (عم) : 
أن ياس ء يخيب رجاه 


دم سیخ شدن (عم) : أن يموت 
«للسخریة» 

دم علم كردن (عم) : رعونة » 
مُظهرية 


پر ۳ 
دم كار گرفتن (عم) : تسخيرء 
۳ 


دماغه اميد 


دم لفت : كدير » مُقتدر » ذو 
نُقوذ » 9 مسنود » 

دم كوتاه (عم) : قصير القامة 

دم كوتوله (عم) : قُصير القامة 

دم گرفتن (عم) : أن بُشارك في 
الإلقاء أو الغناء » غناء 

جماعي 

دم گرفتن (عم) : أن يُصطف » 
يقف في طابور 

دم نزدن (عم) : أن يخرس » 
يلوذ بالصئمت 

دم ودستگاه (عم) : تجهیزات » 
ترتيبات » تروة ‏ زينة 

دم ودود (عم) : تدخين 
الخدرات » مجلس الأنس 

ماقم : تمر »ول » لحظة 

دمار : غشاء العضلة يستخدم في 
عمل ارب « الطرب ٤‏ 

دماغ : آلف تکیر » طاقة » 
إهتمام ء رَغیة ء سک » 
سُرور 

دماغ بالا رشان : ككثر ء غرور 

دماغ چاق : مُعافى ء راض ء 


1 ميسوط 4 
دماغ سوختن : کور » ياس + 
اخباط 


دماغ گرفتن : أن یتمعّط 
دماقه اميد : رأس الرجاء الصّالح 


دمان 
دهان ۰ غاضيب ء مُرمچرء نار | 
دمبك : طبلة 

دمپختگی : عام القحط 
دمقور : صاحب » صديق 


۱ 
حمیم ء مُوتمن على الأسرار 

دمدست : كريب اكنال »هل 
الؤصول إليه 

تعدامه صبع (عم) : القجر ء 
المح 

دعدمی (عم) : مُتردّد » هوائي ء ! 
« بغزالة ٤‏ 


دمر : تنية , طَيّة » حنية (شدن) 

دمر افتادن : أن تتکفی » يسقط أ 
على وجهه 

دمو شدن : أن بد 
ينحني » یتقوس 

دمرو افتادن : أن تتکفی » 
یسقط على وجهه 

دمصاز : ملاگم ء موافق ء متاسب ' 

دمش را دیدن (عم) : استرضاء 
یالال » رشوة 


5 1 
؛ یلوب ۰ | 


مش را كرفتن (عم) نع 
مُلازّمة 

دمكرات (قر. ٭٥۵:ہ۰0٥1)‏ : 
دِمُفراطی 


دمكراتيك (فر. وه 
(tique‏ : ديمقراطي 

دمكراسى (قر. نا۲3٥0‏ 46) : 
الدیمقراطية 

دمگاہ : كير الحداد ء موقد الثار 


إدموكرات (قر. (démocrate‏ : 


إُدموکراسی (فر - 07618 46): 


| دمیدن (دم) :أن ب 


| دتباله : بقية » لول 
دتیره (معر) : طُتبور (آلة إیقاع 


41 
دمه : متقاخ > كير الحداد 


دیقراطی 
دموكراتيك (قر -06:02 
عاونا : دِيمُقراطي 


الديمقراطية 


دتبال رفن : أن يتعقب » يُمشي 
في گر یع ۰ بی 
دنبال فرستادن : أن يستدعي ۰ | 
يُرسِل في طلب 
دنبال كردن :أذ يتعقب » ا 
کے 1 4 ۱ 
يمشي في آر يتبع » تع | 
دتبال كذاشتن : أن براقب » 
ضع خت الراقیة 


موسیقیة) 
دنیل (معر) : دمل » خراج 
تبه  :‏ الخروف 
دنيه كداز كردن (عم) : غزائم 
سحرية تى على دمية 
لتحقیق اراد 
دنج : خلوة » اشراحة » هادئ 
دند : أيْله » شحاذ » يروز ء عظمة 


دا 
1 


ز چیزی کندن (عم) : 
أن تیاس من ء یتصرف الظر 
تدان آسيا : شرس 


ا دندان اقریز : مسواك » حل 
| دندان ثتايا : تواطع ء نان 


تالم 

دندان روی جگر گذاشتن 
(عم) : تحمل » الصبر 
على الکروه 

دندان سا (۱. فا) : مسواگ 

دندان شکن (۰۱ فا) : حاسم » 
قاطع 

دندان عقل : ضرس الکقل 

دندان قرچه (عم) : الجز على 
الأسنان 

دندان كروجه كردن : أن یجز 
على أسنانه » أن يرتعش 

دتدان کسی را شمردن (هم): 
إمتغلال » إيتزاز ء معرفة 
نقاط العف 

دندان کشیدن : خَلع الأسنان 

دندان کندن : تلع الأستان 

دندان گرد (عم) : طمّاع » 
جع » لحوح 


دندان کرفتن 


دندان گرفتن ١‏ 
پأستانه 


يُمسك الشيء 


دقدان نيش : ناب 

دندان پزشد : طبیب اسان 

دتدان پزشکی (م. ی) : طب 
الأسان 

تداق + »وه » روز »شرف 

دنداقه دار (1. قا) :مستن ء 


ماق 
دندانهای شيرى : الما 
اللبئية 


دنگ : رنين » دات الساعة » تقطة 
ارتکاز 

دانگ ؛ سهم » حصة » تصيب 

دینگ : هاون دق الأرز 

دنگ انداختن (عم) : مباشرة 

دنگ وفنگ (عم) : طُنطنة ء آبهت» 

دنگال (عم) : واسع » وثير 

دنگش گرفتن (عم) : إصرار» 
إلحاح 

دنگل : أبله ء أحُمق ۰ 

دنه : نعمة » میڈ ء منحة ء فرح 

دنیاتی : ذنيوي 

دتیا دار (۰۱ فا) 
التهازي ء مُافق 

دنیدن (دن) : أن یتبختر » يمتي 
في دلال 


: داهية » 


ده يك : عشر ء واحد من عشرة 
دهات (ع) : قُرى ء الریف » 
آریاف 


| دهاتی : روي » ريفي » جلف 


دهاقین (ج) : ملاك الأراضي » 


و 
. گرقتن : (سکات 
یہن أو بالوعید) 
دهان : كم 1 


دهان بدهان رسيدن : 
11 ء تتاقل شفاهي 

دهان بنك (1. قا) : كمامة » 
رشوة للسکوت عن شيء 

دهان بین (۰۱ قا) : ضّعیف 
الإرادة ء دید اثر بما 
يقال 

دهان دره : ناب 

دهان دريده (عم) : تُضولي » 
ترثار » وقح 

دهان غنچه كردن : رة ء دلال 

دهان لقی كردن (عم) : ترثرة » 
حدیث تاق أو غير متسب 

دهانه :تحت فوعة ‏ لجام » 
كمامة 

دهانه كردن : تلجیم ء تكميم » 
کج البجماج تم _ 

دهباشی : عریف » قد عقرة 


دهدار :عمدة 


مطلب ء حربة 
| دهری : ماي » مُؤمِن بالطبيعة 
أ دهستان : ناحية ء مركز لعدة 


1 فُری متجاورة 
| دهش (م. ش) : عطاء » عثل » 
/ صدق 


| دهشاهى : نصف ربال » تعريفة 
| دهقان : صاحب الأرض » 


| دهله : جسر » یر 

| دهلی نو (دهلى جديد) : 

۱ نيودلهي (عاصيمة الهند) 
| دهلیز قلب : الأذّين (بالقلب) 
| دهم : العاثير (نسية عددية) 


همين : العاشر (نسبة عددیة) 

دمن :کم 

| دهن باز (عم) : ملهوش 

| دهن بين (۰۱ قا. حم) : هو 
| .من یتر يأقوال الآخرین 

| دهن باره (عم) : قح » لا 

۱ يستحي  »‏ لسانه فالت ٤‏ 
دهن دره كردن (عم) : تتاژب 
| دهن دریده نشور »وق 
| دهن سوز (۰۱ فا) : مفید » 


دهن سوز 


دهن گچی 


جناب ء آخاذ 
دهن کُجی : رطانة » استهزاء » 
١‏ منظرة » 
دوه کو فشّحة > 
مدخل » طوق ء لجام 
: عقد ء عشر سنوات » عشرة 
أيام 
دو : أثنان (عدد) 


دهنه 


دو ۲ م.۱. من ٠‏ دویدن ‏ : أن 
يجري + يُعدو . يسعى ء 
ییذل جهن 

دو أتشه (عم) : مُحمّص + 
حامر حا اطع » ضریع 
الغضب ء متطرف 


دو آمدن (عم) : إدّعاء ء تظامرء 


(فٹر؛ 

دو برداشتن (عم) : إدّعاء » 
تَظامُرء ١‏ فشر؛ 

دو اسبه تاخق : أن يُهاجم » 
يسرع 

دو بامھی (هم) : صفعتان » 
۲ قلمین ؛ 

دو آمدن (هم) : ادعاء ء اهر » 
ور و 

دو برداشتن (هم) : ادعاء » 
تظاهر » و فشر » 

دو به دست 


۹۸ 


تهيئة الفرصة ء إمّهال 

دو به شك (عم) : متردد ء سح 
ان 

دو بهم زدن (عم) : الوقيمة بين 
ائتین » وشاية 

دو بهمزن (عم) : من بوقع بین 
اثنين » تمام » تان 

دو ميتي : دوییت ‏ مَطع شعري 
من بیتین » کوبلیه 

دو بين (1. فا) : حول 

دو پا : دودة القز 

دو هشقه : مُترادف ء تال 

دو پوشه : مُردوج ۽ ثنائي 

دو تا شدن : أن يتقسم ء ينحني » 
تركع 

دو جانبه : ثنائي ء مُردوج 

دو جهان : العالین ء الڈیا 
والاخرة 

دو چرخه : حراجة 

دو دستگی (م. ی) : فرقة » 
اخقلاف 

دو دل : مُتردّد » في شك » مُتحيّر 

دو دلی (م. ی) ترد » خيرة » 
شك 

دو وتگی (م. ی) :تلو » رباء 

دو رو : رداء یلیس على الوجهین» 
ماق ء تان » این 

دو روئی (م. ی) : تفاق » رياء » 
3 


دو زدن : أن يجري » يعدو 


دو أيه خوردن 


دو زيست : ماقي 


دو سره : ذهاب و إياب ء ذو 
انجاعین ء متفرع » ذو 
طرقین 

دو شاخه : ذو طرفين » ذو حدین 

دو شاھین : ميزان 

دو شكستى (م. ی) : گر 


دو طرفى : تباڈُلی » ثنائی » 
مُردوج 

دو علی گلابی بر داشتن 
(عم) : إدّعاء ء تَظامُر » 
١‏ جعجعة ٠‏ 

دو كارد : مقراض » قصافة 

دو کوهانه : جمل ذو سنامین 

دو كانه : ثنائي ء صلاة ب رکعتین 

دو كانه پرست (۰۱ فا) : 
۳ 

دو كانه پرستی (م۰ ی) : 
تثنیة » شرك » إثراك 

دو كروهى (م. ی) : كُرقة 
اختلاف 


دو لاغ (عم) : طرحة 
دو ثيه خوردن (عم) : الأكل 


ها 


يتهم ء شراهة 

دوا : دواء » (عم) : إزالة الشّعر 
من الجسم 

دوا خانه : صيدلية 

دوا خور (۱. قا. عم) - مدن 
الخمر 

دوا ساز (۱. فا) : صيدلي 

دوا سازی (م. ی) : صناعة 
الدّواء 

دوات دار (۰۱فا) : كاتب 

دواج : لحاف 

دواجى (عم) : عطار 

دوازده : انا عشر (عدد) 

دوازدهم : الثاني عشر (نسبة 
عددیة) 


دوازدهَمٔین : الثاني عَشر (نسبة 


عددیة) 
دوال : جلد ء جزام جلدي » 
مقرعة جلدية 


دوال بان (۰۱فا) : مُحال ء 
ماكر 

دوالها : أخطبوط » تحيف 
السّاقين» (عم) : لحوج » 
سمج » ١‏ لزقة » 

دوان دوان : يسرعة ء عدوا 

دوئیت : إِلفصال » تفاق » رياء 

دوباوہ : مّرة أخرى » من جديد 

دوبی : هي (إمارة بالإمارات 
العربية المتحدة» 

دوخ : جاف ء يأيس » راس أصلعء 


دوختن (دوز) : أذ يحيك » 
يخبط 


فود : دخان 

دود از سر بلند شدن : أن 

دود چراغ خوردن (عم) : 
سور قحل شب 

دود دادن : تدخين الحم 

دود دل (عم) مد ۰ حاير 

دود دلی (م.ی. هم) : تردد » 
حيرة 

دود زا (1. قا) : تفاث » تفاث 
للدّخان والعوادم 

دود زائى (م.ى) :قث » 
انث العوادم » عم 


دود شدن : ضياع » تلد 


دود كردن :فد » 

دودکش (1. فا) : مدخنة 

دود گرفتن (عم) :تدخین 

دود ودام (عم) : عمارء أبهة ء 
جاه 


دوده کش (۱. فا) : مدخنة 


دوو ویر 


دودی : أسُود » فاحم ء مدن 
تدعين 
دور : بعید 


دور : دوران » طواف » جولة » 


مرحلة 
دور افتادگی (م. ی) : بعد » 
تي 


دور افتادن : أن پنزري » بخترب» 


يبعد 

دور افتاده : بعید ء ناء » غائب 
دور أنديش (۰۱ قا) : بعيد اللّظر 
دور آندیشی (م. ی) :بعد 
الّظر 

دور باش : صولجان »عم 


دور برداشتن (هم) : الماك » 


مغالاة 

دور بين (1. فا) : تلسکوب » 
بعيد ار 

دور بينى (م. ی) : بعد ار 


: بعید اكنال 


دور نما : متظر عام ء بانوراما 
دور وير : حول » أطراف ۰ 
جب ء أصنحاب ء رفاق » 


۲.۰ 


دوزنده (1. ها) : عياط 
نه : من له زوجتان 


1 
۱ 
5 7 ۱ 
بعيد » قلیل ٠‏ إن 
0 7 
مختصر ء موجز ا دوزھ : صّمغ ء ماده لاصقة 
رات صر عد | دوژه : لدغة » لسعة 
س د ۳ 
دوران رونسانس : عصر الهضة ! دوست : صديق » رفيق ء حبیب 
دوركه : هجین ء مُخلط »يحمي أ دوست داشتن : أن بحب 


لنوعین في أن مع ء : دوسقكامى : وعاء للٹراب » 
مُتحشرج | تخب : کاس 
دوره : هد » قترة غَصرء _ | دوسقى (م.ی) : محبة ء صداقة 
مرحلة » مد | دوستی خاله خرسه : صداقة 
دوره داشتن : ا تواعد , يُحدّد أ الجاهل ء صداقة ضارّة 
موعدا للقاء | دوش : كنف » كاهل ء ليلة 


سی ء دش ء رؤا » قوم » 
غراء » لحام 
أ دوش م من ٠‏ دوشيدن » 
دوش فروش (1. فا. عم) : 


دوره روزانه : قترة صباحية » 


دورہ گرد (1. فا) : جائل » 

جوال » بائع مُتجول دوشا : حلوب » أنثى حیوان 
دوری (م. ی) : بعد ء راق » 
7آ تأي 


دوری كردن : أن يتعول ء ينزوي » | 
تمد » ينتحي جانا 
دوز :م.٠.‏ من الصدر ١‏ دوختن ٠‏ 


دوز (إنج. 9066) : جرعة دوشيدن (دوش) : حلب » 
دوز وكلك (عم) : مكيدة ٠‏ | إتزازء استغلال 

موم دوشيزكى (م. ی) : يكارة » 
دوز وکلك جيدن (عم) : أن عذرية 


دولتهای پیشرفت 


دوغ : اللين الرائب (مشروب 
شعبي في إیرات وت رکیا) 
دوغاب : ماء الب الاب » 


دول : دوران الایام 
دول دادن : أن یسوف » يُماطل ء 


دولابجه : تملية 


| ولت : حُكومة » مجلس الوزراء 
| دولت : مال ء اقتدار » حظ ٠‏ نعمة 
دولت اثتلافی : حُكومة إثتلافية 


دولت حافظ منافع : الدولة 
الراعية للمصالح 
دولت خداداد : مال بلا جهد » 
دولتدار (1. فا) : مُقتدر » ثري 
دولتداری (م۰ ی) : افتدار » 
دولتمره »: رجل دولة » مبياسي 
دولتمند : مُقتدر ‏ تري 
دولتمتدی (م. ی) : اقتدار » 
دولتهای بیشرفته 
المتقدّمة 


: الول 


دولتهای در حال توسعه 


دولتهای در حال توسعه : 
الذول الثّامية 

دولتهای عقب افتاده 
المتخلفة 

دولتهاى غير متعهد : دول عدم 
الانحيار 

دولتی : حُكومي » أميري 

دولجه : دلو صغيرة 

دوله : ريح ثرابية : عاصيفة رملية 


: الول 


دوم : الثاني (نسبة عددیة) 
دومين 8 القاني (نسبة عددية) 


دون بازی (م۰ ی عم) 
دون پاشیدن : تثر الحب للطیوره 
(عم) : سخاء » جود 
دوندگی (م. ی) : سمي » تعب ۰ 

يدل الجهد 
دویدنِ (دو) : أن يجري » يعدو » 
یسعی » يُبذل جهدا 
دویست : متتان (عدد) 
دویستّم : المتتان » رقم تین 
(نسبة عددیة) 
: اتسر لیلة أمسرء الشتهر 
العاشر من السنة الشّمسية 
الإيرانية (من ۲۲ ديسمير 
إلى ۲۰ نایر 
ديا الله (عم) : هیا » واللا: » 
«تاني f‏ 
ديار : راهب ؛ أحَد » شخص 
ديالا (عم) : هی » «یاللا » » 
٠‏ تأني f‏ 


دی 


ديالكتيك (فر. سوک مامة) : | 


ائيسه 


أ جدلي 8 | ديدتى : مزار » مکان یستحق 
| دیبا (معر) : الذيباج » الخریر | الزيارة 

ديباجه (معر) : ديا | ديده :مین نظرة 

گاه : مکان اكراقّية 
(م.ى) : حراسة ء 


دیدھ 


مُقدمة ء عارض » جبهة 
دیها (قر . 0:0۱06) : دبلوم 


یو : بعید ء طويل + مار 
یر آمدن :أن يتأخر » يي 


| ديبم دبیرستائی : شهادة 

| القّانوية العامة » التوجيهية 

یکالوریا 

| ديهم صدمتى : دبلوم صاع أ 

| دييلم متفرقه شهاده القانویة ا دير كردن یب 
العامة التُوجيهية » يكالوريا. | دير تشين (1. فا) : 

| دیپلمات: دبلوماسي ۱ 

أ دیپلماسی : الدبلوماسية 

|ديجيتال (إني. اهاونه) :ری | 

دید : بصرء تظرء تظرة » خلس» | ديركاه : وقت متأخر » قترة 


راهية 
ديرك : عمود ء وتد » صاري 
ال 5 


1 رؤية ۱ قصيرة » في الزمان القديم 
| ديد زدن : حَدْس » تخمین » ! دیروز : امس 
تقویم ؛ نٹمین | ديرى نباييد كه ... :ما ليث 


| ديد ور : حارس ء مراقب أن ء سرعان ما... 

| ديدار (1. مص) : رؤية » لقاء »,۰ ديرين : قدیم » مُنذ عهد طويل 

| دیرینگی (م. ی) أقَْمية , مُدة 
ديديان : حارس » مراقب ء رقیب | سايقة فی الخدمة 

| ديز : قدرء آسود اللون ء حصن 
| ديزه 


زيارة 


ديدكاه : رؤية » وجهة نظر » 


رأي » منطلق ء منظر طويل القامة ء إطار » 
دیدن (بين) : أن یری » يزور > آسمر » قلعة 

یمود شخصا | دیزی : قدر ۰ « حلة » > طاجن 
دیدن كردن : أن يزور » يُلتقي » | ديس + مثل » لاحقة بيه 

1 ايل دیسر (قر. ۲ : لوی 
دیدن ماه : رژية الهلال + بعد الطعام 

استطلاع الولال | دیسه : شخص ‏ ذات 


TY 


دیشپ 

دیشب : ليلة مس ديماه : الشهر العاشر من 

دیفتری (فر . ٥119:1ام01)‏ : الشّمسية الإيرانية (من ۲۲ 
دفتریا (مرض) دیمیر إلى ۲۰ ینایر) 


ديكتاتورى (م. ی) : دكتاتورية» 
اداد خکم شمولي_ ر 

ديكته : إِنلاء ء ار » حکم .تهج 

ديكته كردن : أن يُملى ء 
يتحكم » يهيمن 

دیگ : قدرء ١‏ حلة » 

دیگچه : قدر صغيرة ‏ تڈرمن 

الخلوی 

دیگدان : موقد » کانون 

دیگر : آختراء آخری » بعد » 
غریب » غير. موی » 
بذلك ء الان 

دیگر سراى : الذار الآخرة 

ديكران (ج) : اروت 

ديكه جى؟! (عم) : وبعدين! 

ديلاق (عم) : طویل القامة وتاقه 

ديلم : عتلة » رافعة ء مُستراح 

ا الإبل »الديلم 

ديلماج (تر) : مترجم 

ديلمك : رتیلاء » عنكبوت 


ضخمة ٠١‏ أبو 


ديم : جاف ء يايس ء حجدب ۰ 

ديم : وجه » مطر غزير » زراعة 
على الطر 

ديم زار : أرْض جدباء ؛ أرض بور 

ديم كارى : زراعة على الأمطار 

دیماس حَمَام ء رداب » من » 


وکر 


ديمه : وجه ء مطر غزیر 

| ديمهر : اليوم الخامس عشر من 

كل شهر , مُنتصّف الشهر 
ز دیمی : ما يُزرع على الأمطار » 

۱ زائف » قيطاني » يلا آساس 
| دیمی حرف زدن (عم) :لفو » 
الحدیث يذو افکیر 


دیمی كارى : زراعة علي الأمطار 


دين دار (a.‏ : متدین 
دين دار (1. فا) : مّدین ٭ 
دینار : عُملة قيمتها في إيران 

وازي اإٔلیم ۱ 
دينام (قر. )1۷٥۵٥٥‏ : دینامو 
ديه : قریة » مزرعة 


دیو جان : جّریء ؛ قاسي القلب 
6 ۳۹ 
ديق دارو : الصتوبر الهنذي 


تیه دين : أذ يسان يمان آذ 


دیق زده (! . مف) : به مس > 
مجتون 

دیق سوار :سيل ء قیضان ء 
فارس مقدام - 


دیوی كردن 


دیق كير (م ی( : مصاب 


جدار الات 
دیوار ندیه : حائط الیکی 
دیواره : بروز 


دیواری : جداري ۰ يعلق على ۱ 
الجدران 

دیوان : دیوان حکومي ء دائرة 
حكومية » الوزارة (قديما) 

دیوان بلخ : حکم ظالم » رأي 


دیواتگی (م. ی) : جنون 

ديوانه : مجنون 

دیوانه وار : أحمق » ار » 
کالجنون 

دیوچه : عة » ارضة 

ديوك :موس » أَرَضة 

دیولاخ : غابة ء دغل 

ديوى كردن (عم) : 
كالعفاريت ء يدث 


ف ؛ الرف الحادي عشر و يوازي 
الرّقم ۷۰۰ بحساب الجُمّل 
و ينطق كالزاي 
ذات : ذات ؛ سريرة » فطرة 
ذات البين : وفاق ء مصالحة » 
تالف 
ذات الریه : التهاب رئوي 
ذات الصدر : مرض الصدر 
ذاق وذوق : ضجة ؛ ضجيج 
الأطفال » إلحاح 
ذخائر : اختياطي » مون » خر 
ذخایر نفت : الاخياطي التفطي 
ذخيرم : إحتياط » اختياطي 
ذخيره تھادن : إدّخار 
قرت :ده 
ذرت الثقال : ذرة ء مثقال کر 
ذرع : ذراع (وحدة قياس) 
قدع کردن :ا 


ذرّه : ذرة ء قيد ملة ء قطعة ء 
١‏ فتفوتة » 
ذره بين (1.ها) :مجهر ۰ | 


مكبر ۱ 

ذغال : قحم 

لق دق كردن (عم) : إلتهاب 

تق تق كردن (عم) : سَجة » 
ضجیج الأطفال » إلحاح 

ذكاوت : ذكاء 2 

ذله آمدن (عم) : كلل » تعب » 
عجر 

ذله آوردن (عم) لھا » | 

ذلیل شده (۰۱ مف) : ساب 


ذو جنبتين : مُزدوج » ذو جانبين 

ذو حیاتھن : برمائي 

ذو ذنب : مُليٍب 

فو زنقه : مُستطيل 

ذو فقار : سیف ذو حلین 

ذوب : صّهر ء تذويب 

ذوب كردن : أن یصهر ‏ يذيب 

ذوق : توق » طعم ء متعة 

ذوق زده (1. مف) : سید 
فرح 

ذوق كردن (عم) : سعادة ء فرح: 

ذوق تمودن : إظهار البشاشة » 
سعادة ء بهجة ء قرح 

قیحساپ : محاسب 

ذیمسابی (م. ی) : مُحاسبة 

ذیحق : صاحب حق » على حق 

ذيحيات : حي » كان حي 

ذيريط : مُختض » مُتعلق 


تیصلح ۰ ین 


دیشمور : ساس »حيس _| ذیعلاقه : مهتم »همه الأمر 
ذيصلاح : مُعترّف به » مُؤمّل »> ؛ ذيفقار : فقاري » من الکائنات 
مختص ء من يهمه الأمر 


ر : الحرف القاني عشرو يوازي | راقيان : قلفونیا (مادة صفراء من | رادكان (ج) : گزماء » أخرار » 


ارقم (۲۰۰) يحساب شجر الصتوبر) مخلصون 
لجل راتیانه : قلفونيا (مادة صفراء من | رادمود : گریم الأخلاق » 
را : لاحقة الفعول الباشر شجر الصتویر) مُتقیم ء شھم ی 
والتخصيص راجع په :یتعلق ب ؛ بصدد ٠‏ رادمردی (م. ی) : شهامة » 
رٹالیست (فر . عادتاهه») : يشأن إباء » گرم الأخلاق » 
واقعي » تايع للمدرسة راحت : مُستريح رجولة 
الواقعية راحت العلقوم : ملین رادمنش : گریم الخصال ء غیورء 
رئالیسم (فر . #«وااة») : راحتبخش (۱. فا) : تریح شهم 
الواقعية ء الرعة الواقعية راحتطلب (۱. قا) : كول ۰ أواده : إخلاص ؛ جود 
رایض : مُروْض ٠‏ مدرب الخيل من يؤثر الراحة راذی (م۰ ی) : گرم الأخلاق ؛ 


رايط :اتصال ء ارتباط ء وصلة | راحتی (م۰ع) : خرية » إياء ء شمم » سخاء 
رابطه : علاقة » صلة وشيجة » | راد : کریم » أي » حر » صیح › |رادیات (فر. ٥٥9٥٥٥٥۷‏ : 
اصال حكيم ء راوية » جدار » زان تبريد محرّك السبارة » 
راپرت (فر ۰ ۲۵0۳0۲) : تُقریر » رادياتير 
بيان » حبر ميري رادیاتور (فر . 7نهاها۰)۵: 


خان تبرید السيارة » رادیاتی 
رادیال (فر . ۱دآ٢٥٥)‏ : إشعاعي 
راديى : إذاعة » مذياع ء رادیو 


راهرت دادن : تُقديم تقرير » 
تقدیم بیان 


راقبه : تعیین » جراية ء رانب 


رادیو اسكيبي 


رادیو اسکپی (قر . 
وأممعه22010) : تحص 
الأجسام بالأشعة 

رادیو آكتيو (فر. 
(radioactive‏ : إشعاع 
تشط ء نشط إشماعيا 

راديو آكتيويته (فر 
6 : تشاط 
إشعاعي 

راديو تراپی (فر . 
çe : (radiothérapie‏ 
بالأشعة 

رادیو گرافی (قر. 

٥‏ ام٥٥‏ ): تصویر 
بالأشعة 

راديويى : إذاعي 

رارا (عم) : مقلم » مخطط 


داز : مر » تجوی ء رمز » لون » 
1 


داز بان : كلتم الأسرار » محرم 

راز دار (۱. فا) : أمين على 
اسر » كتوم 

راز دل : مکنون القلب 

راز گشادن : إفشاء الس 


واذى : من أمالي الرَيّ ء نسبة إلى 


۰۹ 


رازياته : شمر (نبات) 

راز : متوسة ‏ خرن غلال » 

داز : كوم 

راس الجدی : مار الذي 

راس السرطان : مُدار السترطان 

راست :یمین » صحح ء صادق» 
میدق » مُستقيم » صواب + 
١‏ دوغري ۰ 

راست یاز (۰۱ ها) : واضح 
التعامل انح 

راست در آمدن : أن يَصدّق » 
يُصدق حدسه » تَصِدّق 
تبوفه 

راست روده شدن (عم) : أن 
تصاب بالاسهال 

داست شدن (مم) قطان 

راست کردار : مُخْلِص في 
عمله ء خسن المعاملة 

راست كردن (هم) : التصاب » 
مار 

راست كردن : تقویم » تقریم 
الاغوجاج 

راست گوشه : مربع 

راست وريس وا داشتن (عم): 


إسلهاب » « لف ودورات في ۔ 


الکلام ٤‏ 
داستا : مُستقيم » صٌحیح ؛ على 
امتداد البصر 7 


راقم 


راستا حصیتی :تسط ء بدون 
تکلف » « باط أحمدي » 

اتاد را مرت اج 

راستكار : مُستقيم ؛ أمين 

راستكارى (م. ی) : امتقامة » 
صدق ء أمانة 

راستگرا (1. فا) : يُميني 

راستكرايى (م. ی) : الوجه 
اليميني 

راستگو (۱. قا) : صادق ء غير 
کاذب 

راستگونی (م. ی) : صدق 

راسته بازار : سوق مُغطى » 
بوك 

راستى ! : صنحیح؟! ء على 
فكرة! ء بالمناسية1 

راستى (م. ى) : صدق » 
استقامة» صحة 

راستين : واقعي ء حقيقي » 
صادق 

واسن :زاین » العرعر » نبات 
من الفصيلة الصتوبرية 

راسو :این عرس ۽ عرسة 

راش : صومعة » مُخزن غلال » 
غلال منقاة 

راشن : ضيف غير مدعو » منحة 

إضافية » إكرامية فوق الأجر 

راغ واد » مرج ء روضة 

داقم کیب تن موق 
یامضاگه 


راکاره 


راکاره : عاهرة 

راکت (إنج. :78016) : مضرب 
الکرة 

راکت (انج. 00800) : صاروخ 

راکتور (انع. :۰00۱0) : مُقاعل 

راك ورگ : فرح وسرور » بهجة؛ 
حفل هیچ 

رالیست (فر : ءاهااه۳۵) : 
واقعي » من أنصار الواقعية 

رالیسم (فر . ©«وتادة») : 
لواعة؛ الترعة الواقیة 

رام : یس » مُطيع ؛ هادئ » 
مهل القياد ء سعید » 
دكي » شوق » لهو » طاقة » 
تا 

رام كردن : ترويض ء اسعناس » 
تریح 

رامز : رمزي 

رامش : طرب ء سُرور » مطرب 

رامشگاه : مجلس مجلس الطرب والأنس 

رامشكر : مُطرب ؛ معن 

رامياد : مُطيع » اسم اليوم الثامن 
والعشرين من كل شهر 
شمسی 

رامیار : راعي الغدم 

ران : فخذ 

راندگان (ع) : معدن ؛ 
مطرودون » منفیون 

داندن (ران) : أن قود » یسوق؛ 


تفع » يطرد ء يعد 


¥ 


رائده (ا. مق) : مطرود + 
متفي » مُبعَد » مُستيعد 
راتکی : كفل سرج الحصان ء 
سیر من الجلد ۱ 
رانندگی (م. ی) : قيادة السيارة 
آو ما شابه 
راننده (۱. فا) : 


سائق ء قائد 


راہ آي : مُجری ا اء 

راہ از پیش بردن : تلع 

الطریق إلى آخرہ » ْمام 

۳ 

راه افتادن :أذ سیر » يُدور » 
یتحرك » يفتتح ء پدیر 
محر ۰ 

راہ انداختن : أن يُقيم » يُؤدي » 
به » بيد أسباب السفر ٠‏ 

راہ انداز (۰۱ فا) : مُثعل ء 
مفتاح التشغيل 

راه آهن : السکك الحديدية 

راه آورد : هدية المسافر » مال بلا 

جهد ء ما يأتي مصادفة 


مُضطر 

راه بستن : سد الطریق 

راه يقد (۰۱ فا) : لس ؛ قاطع 
طریق 


رام نمودن 


راه بتد شدن : انُسداد الطریق » 
هور موانع على الطريق 

راہ بيدا كردن : أن ید حلا » 

راہ پیما (۰۱ قا) : وسيلة سره 
معلية ء مسافر 

راه پیمودن : أن سیر » يُمشي 

راه چپ رفتن 
يُخرج عن جادة الطریق 

راہ چپ كردن : يتحرف ء 
يُخرج عن جادّة الطريق 

راہ دادن :أن أذ بالدّخول أو 
الخروج » يُسمح بالمرور 

راہ داشتن (عم) : وجود علاقة 
ميرية ؛ وجود صلة 

راه راست : الصراط المستقيم ؛ 


: أن يتحرف ء 


راہ رفن : أن يمشي » يسير 

راه زدن : قطع الطريق 

راه سازی (م. ی) : تمهيد 
الطریق » تعبید » صف 

راھ سيردن : أن يمشي ء یسیر؛ 
قادر 


اتی تداشت ‏ لاحلةً لهء راه سنج (۰۱ فا) : عاد 


الکیلومترات أو الأميال 
راہ كردا نيدن : تغیر الطريق 


راهبخانه 


راهبخاته : دير 

راهبر : زعم ء قائد 

راهدار (۰۱ فا) : حارس الطریق» 
مُحصّل رسم الرور 

راهداری (م. ی) : رسم الرور 
على طریق 

راهدان (۰۱ فا) : دلیل » هاد 

راهرو : مُمر » دهلیز » بائكة » 
مسافر 

راهن (۰۱ فا) : قاطع الطریق 

راهزّنی (م. ى) : قطع الطريق 

راهگذر (1. فا) : عاير » ماز » 
المارة 

راهنامه : خریطة » دليل السفر 

راهتما : دَلیل » مُرشد ء مُشرف 

, (علی رسالة) » إشارة مرور 

راهتمائى (م. ی) : إزشاد ء 
جدایة ء تَعلیم 

آراهنورد : وسيلة مواصلات » 
عربة» مركبة 

راهى شدن : يُسير »دا 

راویه : دلو الساقية 

رای : تصویت ء إِذْلاء بالرّأي » 
رأي 

رای اعتماد دادن : متح اللّقةء 


رای دادن : تصويت ء اشراع » 

لذلاء بالصّوت 

رای دهنده (1. فا) : تاخب ء 
ہیں 


۰۸ 


رای شماری (م. ی) : قرز 
الأصوات 

رای گرفتن : استطلاع الرآي 

رای گیری (م۔ ی) : انتطلاع 
الرأي 

رايرّن (1. فا) : مُستشار 

رایزتی (م. ی) : مشورة » 
استشارة ء مستشارية 


ريا خوار (۱. قا) : مراب 

ربایش (م. ش) : خطف » 
اختطاف» جذب » شد 

ریایندگی (م. ی) : اختطاف » 


جذب 
رباینده (۰۱ فا) : مخطف » 
جذاب 
ربايى (م. ی) : خطف » 
ربط : صيلة ء شأن ء علاقة 
دبودن (ریا) : 
پختطف ء یجلب 
دیون (معر) : عُربون » مُقدم 


الشراء 


رپورتاژ (فر. 0۳0۳۵290) : 


د 
رج : صّف ء طابور » رتل » کلة 


رخت كشيدن 


رج بندی (م. ی) : صف ؛ 
رص ء تتضید ؛ ترتیب 

رج زدن : أن يَف ء یتب 
عمودیا 

رج کشیدن 

رجاله : مقلة » جر ء غاد » 


رحلت : رحیل » هجرة : موت 

وحم : رحمة » رأفة ( کردن) 

رخ : وجه ء خد » طرف » تُقطة » 
شُجاع » لحام » طار لزع 
الخرافي » جلد ء تاج ء 
یوص 


رخت آويز (1. فا) : مشجب ء 
شماعة 
رخت بربستن : أن برحل ٠‏ 


يهاجر » يموت 
رَخت کشیدن : اَن برحل » يسافر 


۹ 


رخت کی 


رخت كَنى : غُرفة حلع الملابس 
۱ ازم » متاع 
رختخواب : فراش » مرقد 


رد کسی را بر داشتن (عم) : 
رخت وپُخت 
رد وبدل كردن : تبادل 
رختقواب بيج :ملاءة السریر ‏ | رده : طبقة » صف »ملسلة 
رختدان : خزانة ملایس ء ولاب 
رختشو (1. فا) : غَسّالة 
رختشور (هم) : غالا 
رختشورخانه (عم) : مغل » : 
مکان الغسيل 
رختشویخانه : مَفْسَل » مکان 
الیل 
رختشویی (م. ی) : یل 
رخسار : یما » وجه 
رش : حصان رستم ء برق » 
صاعقة ؛ قوس تُرح » 


رده بقدی (م. ی) : تُصتيف » 


إغداد العٌّدة للقتال 
وزم ناو : طراد » بارجة ء سفينة 


سريع » مبازك ؛ قرح ء بداية حربية 
رخشان : ماق » زاو رزمجو (۰۱ فا) : مُحارب » 
رخشيدن (رخش) : أن يُضيء » مُقايل 


رزمكاه : میدان الحرب ء ساحة 
القتال 

رزمه (معر) : حزمة ء حفنة 

وزمی : ملحمي » يُطولي 

وه : رداء الحرب 

وؤه : عرض » استعراض 

رؤيم (فر . ۲۵9۳0) : نظام » 
نظام حاكم » ريجيم 

رسا : لاّق > كاف 

رساندن (رسان) : أن يُوصيل » 
ینغ 


۹ بستاخیز : يعث + تهضة » 


تُغرة » فجوة » مُتحة ء ق 
“عدج 

رخنه كردن : تسلل ء تغلغل » 
امراق ء تاد 

رخيدن (رع) : اذ یلھوٹ 

ود : رفض » أثر 

ود پا : آثار القد 


وخقه : 


یصرف النظر 
رد شدن : أن يعبر » یمر ؛ 

پرسب » پرفقض 
رد كردن : أن ترفض ء یمر ء يعبر 


زد دادن (عم) 


رسماته 


القیامة 
02 


رسته : طائفة ؛ فة ؛ صينف ؛ 
صف ء قصيلة » ناچرء 
حر قاعدة 

رستوران (فر ۰ (restaurant‏ : 


مطحم 
رستی : رزق › فوت » راحّة » 
رفاهية » حصة ء شجاعة » 
قُدرة ء صّلصالي » ظفر 
رسد : وحدة عسكرية ؛ حصة » 


عو ب ومد 


“جدير »باه 

رسدیان : قائد الرّحدة (بالجيش 
أو الکشافة» 

رسم : غادة : قاعدة , خط » 


رسم خدمت : كُروض الطاعة 
رمما : رسمیا » بصورة رسمية 
رسمائه : رسمیا » بصورة رسمية 


رسن باز (۰۱ فا) : لاعب 
الأكروبات 

رصن تاب (1. فا) : صاجب 
حيلة 

رسوا : مُفتضّح ء لا يستحي » 
مكشوف الوجه 

رسوائی (م. ی) : التضاح ء 
وقاحة 

رسوب شناسی (م. ی) : علم 
الرسوبیات 

رسوب كردن ارب » ترسیب 

رصوم (ج) : عادات ء قواعد » 

تقالید ء رسوم مالية 

رسومات (ج) : ضرائب على 
الشروبات الروحية 
سید : إيصال 


رسيد تاييديه : شهادة ترکیة 


۹۰ 


رسیدن بخیر؛ : حمدا لله على 
السللامة 

رسیده (۱. مف) : قادم » وارد » 
ضیف ء تاضج 

أدت : ذّكاء » رشد ء شجاعة 


كتيل ا قرع 
؛قم 
آرشته ياران : مَطر مُتواصل 
رشته برشته : كنافة 
رشت دراق : مُدة طويلة 
رشته سخن 


وناك الیش 


رشته گُسیختن : إنفصام العُرى » 
إلقطاع 

رشد اقتصادى : اللُمو 
الاقتصادي 

رشد كردن : تطور » تتام» 

تصاعد 

وشد على : الوعي القومي 

رشك : کٹ اللحية » حسد ء 

. حقد ء غیظ ء غيرة 
رشك بردن : أن يحد » یَحقد ء 


رف 


رشن : عَضة » جرح » دمع » تم 
» مطر 

رشوتی : مرنش 

رشوه خوار (1. فا) : مرنش 

رصافت : صدق » رسوخ 

رصد : مُرصد 

رصد بند : عالم أرصاد 

رصدگاه : مرصد 

رضاعی : مرضع ء بالزضاع 

رضایت بخش (۰۱ فا) : مُرض» 
كاف 

رضايت بخشى (م۰ ی) : 

إرْضاء ء إشباع » ترضیة 


رطيب : رطب ؛ رقيق » ناعم 


رعاف : تزیف الأنف 


رعتائی (م.ى) :خسن ٠‏ 

وعیّت : الرّعية ء الطبقة ادن 
فلاح ء أجير 

رهیت داری (م. ی) + حکم ء 

شكون الرّعية 

زمیتی (م. ى) : ضوع ء أرض 

مستأجرة » إيجار 

رف ء عطف ء شفاعة » 

مقعد » أريكة 


إدارة 


رف 


: رخاء ء رفاهية 
رقاه حال : راحة ء طُمأنينة 
رفت وآمد ؛ التردد على مکان 
رقت وروب : كنس ء تنظیف 
رفتار (1. مص) : تهج ء منهج 
اسلوب » سُلوك ء مُعاملة 
رفتار گرائی : التظرية السلوكية 
رفتگی (م. ی) : رحل » 
. مغادرة » ققد » ضياع 
رقن (رو) + أن يذهب ء الوت » 
فقدان الحواس ء الحُدوث + 
اگُرور 
فتن (روب) : أن يكنس » يُنظف 
رفته رفته : شيئا فشيئاً ء تدريجيا 


رفراندم (قر. «دالمع,6168) : 


استفتاه عام 
رشرف : باب الحَّيمة » پساط 
رفری (إنج. 6:66م) : حكم 
وفع : حل ء إزالة » رفع 
رفع مصونيت : رفع الحضانة 
رقو كردن : أن يرفو» يُصلح » 
7 
رفوزه (فر . ۲۲۴56) : رايب 
في امتحان 
رفوکاری (م. ی) :رو » 
اصلاح الاب - 
رفوگو : رفا . 
رقایت : رقابة ء مرا مناقسة 


رقابت تمودن : أن راقب » 


94 


رقاص :حلي , 
رقاحك : رقاص » 2 
رقاصی (م. ی) : رقص 
رقاصی در آوردن (عم) :أن 
بُراوغ » « برقص ٤‏ 
رقبه : رقبة ء ملك » عقار 
رقص پیرا : مدرب الَقص 
رقصیدن (رقص) (م. ع) :أن 
ترقص 
رقعه : قُصاصة ورق » رسالة 
موجزة ء ملحوظة » قطعة 
رقعه دعوت : يطاقة الدّعوة 
رقم : عط »وین , زسم » 
تقش »عمل 


رقم بندی (م. ی) : تُصتيف ۰ 


2 اران 


89 و ت 

| يتقش »ممل 

رقیب : منافس ء خصم ء 
«عزول ٩‏ 


رقيمّمات (ع) : مکانیب ؛ 


رك : صریح ء بار 
رك گی (1. ها) : فیح ء 


رگ داش 


صادق + مستقیم 

رك نگاه كردن (عم) : حَملقة, 
ت رکیز النّظر 

رك وراست (هم) : پصراحة ء 
يدون مُجاملة » بلا موارية 

ركاب : دواسة » مُشروب ء کاس 

ركاب دادن (عم) : لذعان ؛ 
طاعة ء ضوع 

رکبی گفتن (عم) : أن یف ء 
يوبخ» يقسو 

رکورد (قر. 60000) :رقم 
قيامي 

رکورد دار (1. فا) : صاحب 
الرقم القياسي » حامل الرقم 

وکین : خکم » ثايت » رایخ 

رگ : عرق ؛ وريد 

رگ ... بدست داشتن (ھم) : 
مُعرفة طباع شخص 

رك يرك شدن (هم) :ألم » 

رگ بُتدى (م. ى) : تعريق + 
اثتشار العروق 

رگ تركى (عم) : عرق تُركي 
( کناية عن العصبية) 

رگ جان : شريان 

رگ جنييدن : جس الأؤردة 
للتطير (للتّماؤل والتّشاقم» 

رگ خواب (هم) : نُقطة الضّعف 

رگ داشقن : حَمِية ء غيرة » 


عصبية 


رگ زدن 


رگ زدن : قصد الم 

رگ زده (۰۱ مف) : معروق 

رگ رن (۱. فا) : حجام 

رگیار : تراشق ء وابل » مطر غزیر 

ركه : عرق (معدن أو غيره» 

رل (فر. 
اشتیار »مود » عجلة 
القيادة 

ول بازی كردن : تیل غرض ۰ 

تحقيق نصر سيامي 

وم : خوف ٠‏ فرار » تفرة 

رم : شعر الما » روما 

رم دادن : تنفیر » تخویف » 
ترهیب » طرد 

رم کردن : تفرة » خَوف » فرار 

رماتیسم میں سا سج 
رومانیزم (مرض) 

رمارم : کر وثر 

رهاس : لبان ذکر 

رمالی (م. ی) : ضَرب الرمل 

رمان (فر ۰ ۲0۳۵0) : رولية » 


قصة 


رمان نویس (۱. فا) : كاتب 
روائی » قصاص 
رمانيدن (رمان) : تتفیر ء 


ن ييسقط » ينهار » 


واث) : أثْرء إرادة » 


رمز : شفرة » مظهر 
دمزی : رمزي ۽ ري » كاتم 


۳۹۲ 


رمل انداختن : تب ء امتطلاع 


رمل انداز (1. فا) : رال » 
ضارب الرمل 

رمه : قطیع » جماعة من الناس 

رمي : إنسان أو يوان خواف 

رموك : اسان أو حیوان خواف 

رمیدن (رم) : تفرة » فرع »> 
وف رفار »از 

دنچ : ألم » مشقة » آچر. آتعاب 

وفع : درد ء یط رفیع ء رٌغب ء 
كل 

رنچ اور (1. قا) :موم » موز 

رنچ بردن : أن یکدح » يُكافح 


ونچ دادن : أن سیب المتاعب » 


يتعب 
رنجاندن (رنجان) : أن لم . 
يُؤذي 


ونجیر : کای » عابل ‏ كلاح 
رنجش (م. ش) : كدح » تعب» 


رثك رف 


رنده : ميشّرة 

وندہ تجاری : فارة التجار » 
مسج 

رتدى (م. ی) :مکر » دکاء » 
خنکة » مجون » إلحاد 

رندی كردن : أن یمارس ذکاءه» 

5 ید 

رنساتس (قر. 566وةةنهمم): 

:بقاع 

: لون ء طريقة » شکل » 

مييغة » ميمة » خال + 

عیب عاز محنة هد 

رُوح ء مال » تفع » أسُلوب» 

کیل مگ شر وہ 

خسن ء يواح » مار » 

خیاء 

رَنك آمیز (1. فا) :تاش : 


رنگ ریختن 


نگ ریختن (عم) : تدییر ء إيجاد 
حلة 

نگ زدن : تلوین ۰ صبغ 

رنگ زردى كشيد شحوب 

رنگ كار : صبّاغ » تقاش 

نگ کودن : أن بَخدع ء يلون » 
پلوث 

رتگ گرفتن : أن يتلون » تصطبغ» 
5 ۰ 

رتگ وري : جمال اكظهر 

رنگارنگ : مون » متنوع 

زنگرز : صبّاعغ »تاش 

رنگرزی (م. ی) : مصبغة 

رگش را گرفتن (عم) : أن يزيل 

رنگش را گرفتن (هم) :أن 
يَعزف لحا إيقاعيا لرقص + 
و رقص ؛ 

رنكى نشويد! : احترس من 
البوية] 

وکین 

ره رو : سالك ؛ زاهد » درویش » 
صوفي 

ده زن (1. قا) : اص ء قاطع 
طريق ء عَدُو ء شيطان 

رها كردن : أل ترك يُسمح » 
بر يُطلق اسراح 

رهائى (م. ی) : خلاص + 


SF 


إبراتي 
رهانیدن (رهان) : أن يُخلص ء 
ڈیرب كران بي 
رهاو : مقام موسيقي ليراتي 
وهی زعم ۰ قاد »رد » 
كيل 
رهبرى (م. ی) : رعامة ء قيادةء 
رشاد ء جدلية 


رهن دادن اَذ يرهن 

رهما (1. فا) : دلبل » مُرشد » 
قائدء هار 

رهنمائی (م. ی) : هداية » 
ارشاد 

رهتمون ۰٩(‏ قا) : دلیل » قائد ٠‏ 
عارف 


رهتورد : وسيلة مواصلات » 
عربة » مرکية 

رهیدن (ره) : أن حلص + 

رف ما من « رفن » : أن 
يذهب 

وی : وجه » ہیما صد ء باعثء 
رياء ء مکر » قلق » قدقیق » 
إظهار ء (عم) : جرأة » 
شجاعة 

رو آب خنديدن (عم) :أن 
ینمی الوت لآخر 


وو يتد كردن 


رو آب نشسان (عم) : أن 
یرکب البحر » یُستقل قارب 
أو سفینة 

رو آمدن (عم) : أن برتقي ء 
3 

رو انداختن : أن يقصد ء يسأل , 
يطلب 

رو انداز (1. ھا) + غطاء الثوم» 
ملاءة 

رو آوردن : أن يتجه ء نوجه 

رو باذ : مکشوف 

رو براه : مستعد ء مهيا ء متحفز 

دو يردن (عم) یر » 
يفحم 

رو برو : وجها لوج ء في 
مُواجهة» مواجه 

رو برو شدن : أن بُواجہ » يُجابه 

رو برو كردن : یضع في 
امُواجَهة » يُواجه شخصنا 
بآخر 

رو بستن : أن بغطي رجهه ء 
يُغطي» تکون طبقة فوق 
الئل 

وى بند (۰۱ ها) : حجاب » 
برع » قاب ۰ قناع + 
حركة لا إرادية 

رو بند شدن + أن نخدع »یقبل 
من باب المجاملة 

رو بند کردن :أذ يتغل حرج 
الاخر » يحرج 


رو یدهم ج 8۹۹ روا نامه 
(شدن ؛ کردن) رو کش : غطاء » طربوش 
رو دست يالا آمدن (عم) : أن للاستان ؛ قشرة خشب 
رو بوسی (م. ی) : عناق ۰ سیق » یتفوق ء يبز » یتافس | رو کش طلا کشیدن :نمویہ » 
مُعائقة پتخدع » طلاء بماء الب 
رو پنهان كردن (عم) : أن يساق ء ينطلي عليه » يأكل | رو كش كردن : إخفاء العيوب ء 
هرب من مسكولية الم طلاء » تكسية 
رو بوش (۱. فا) : غطاء » رو دست زدن :أن خدع ء رو كاه : ديياجة ء غرة » 


حجاب یستففل » يملي لرادته استهلال » بداية 


رو پوشی كردن : أن يُخفي ۰ | رو دل (عم) :تخمة إمتلاء | رو گردانیدن : إغراض » ضيق » 


یخی المعدة ( کردن) سُخط 
رو تختی : ملاءة مرير » كُوفرتة | رو روك (عم) : مشاية رو گرفقن : إخفاء الوجه » 
رو ترش كردن : أن یکشرء (للأطقال) » مصعد اخجاب ؛ تحجب ‏ تستر 
ا يكفهرء خضب رو زدن : أن ال » يطلب ٠‏ | روكير كردن :أن يُستغل حرج 
رو داش : أن جر » يتجراً ایقصد الآخر » يحرج 
رو در ماندن (هم) :ا يحرج »] رو سری : إيشارب » طرحة رو مال (۱. فا) : متديل' » 
يُقبل من باب المجاملة رو سفید : ذو گرامة » شریف » منشفة » فوطة 
رو در ماندن : أن يُضطر » مرفوع ارس ء محظوظ رو میزی : مفرش الائدة 
يُخجل رو سياه : مُفتضّح ء مُھان » رو نشان دادن (عم) :أن 
رو دربایست : مجامل ء محرج باس » تعس یتصدی 
رو دربایستی (م. ی) ؛لخراج» | رو شدن (عم) : جرأة وو نوشت : مُسودة » سخة 
مُجاملة رو شناسی : علم الفراسة رو نویسی كردن : تسخ ء 
رو دربايستى داشتن :أن | رو شوتی : حوض امتدساخ» تسوید ء كتابة 
يُجامل » یحرج رو قوز آمدن (عم) : إلحاح » - 
ړو دربایستی كير كردن إصرار ء إقدام 


(عم)ء أن يحرج » يُقبل من | رو كار : ظاهر الأمر ء مُظهر » ما 
ياب المجاملة . يوضع على السسطح 

رو درهم کشیدن : تقطيب » رو کاری (م. ي) :مام » 
عبوس + 9 3 وضع اللمسات الأخيرة روا ديد : تأشيرة » فیزة 

رو درواستى (عم) : إحراج ۰ .| رو كردن : أن يتجه إلى : يقصدء | روا نامه : رسالة يحملها السبفير » 


رداب( N‏ سای 
أوراق الاعتماد تفساني روحانی : رجل الدين ء عالم 
روابط (ج) : علاقات » صلات» | روان كردن : أن يُحرك » سير ء ديتي 
روابط يحفظ »یلم روحانیون (ج) : رجال لین » 
روابط عمومى : العلاقات العامة | ووانكى (م. ی) :اياب ء عُلماء الدين » گهنة 
دواع : رواج » ديوع ء اتشار » تق » إذرار روحيه : الروح المعنوية ء معنويات. 
مرغوب روانه كردن : أن ُرسل ء یوفد الحالة النّفسية 
رواج دادن : رواج ء ديوع ء انی (م۰ ی) : رواج » السيابء | وود : تهر » أبن عزيز 
انتشار » مرغوب سريان ء جّریات رود آب : تهر 
رواج داشتن : رواج »ديوع ۰ | رواتیدن (روان) : تحريك ۰ | وود خانه : تهر ء ماهر » 
نشار » مرغوب تسیر » ترویج » 3 مُجری الثهر 
رواج یافق : رواج » شوع ء رود خیز (1. ها) : سيل ء 
شار رب ی يان 
دوا : تظم + طريقة »تهج ٠‏ | ددثيدن (روی) «أذيبت ۰ أرود وّن .١(‏ فا) :عازف » / 
روات :روح قلب ٠‏ جار ۰ | رونهن تن : قوي الينية رود ساز (1. فا) : ملحن ء 
مساب ء صاف ۰ م۱۰ من | روب :م.!. من «رفتن » مُطرب 


١‏ رواندن » : آن یتساب 
روان بخش (1. فا) : روح 
القدس ٠‏ خالق اوح 
روان پزشك : طیب نقسانی 
روان پزشکی (م. ی) : الطب 
التتفسي 
روان ساختن : أن يجري » سیر 
روان شدن : أن یتحرك » سير » 
وف 
روان شناس (1. فا) : عالم 
روان شناسی (م. ی) :علم 
ی - 


روان کاو (۱۔ فا) : باجث 


روییدن » : أن یکنس ء 


روبان : شريط ء حاشية الرداء 
روباه : تعلب 


روباء بازى (م. ی) :م 0 
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دوباه بازى درآوردن : اك 
یمکر ء یتظاهر بالبراءة 

روییدن (روب) : أن یکنس » 

روبيه : رويية (عملة متداولة 
بالهند وباکستان) 

نوج افزا (1- ها) شيش » 
ا 


ا مل 
رود گر : عازف : مغن 
رودك : وشق (حیوان) ء قرية 


يسمرقند 
رودكان : أمعاء 


روده اى : معري 

روده بزرگ : الأمعاء القليظة 

دوده دراز (عم) : آرثار » کشر 
الكلام ء «لتات» » «رفاي» 

روده درازی (م. ی. عم) : 
ترثرة » ١‏ لت ٤ء‏ فرظي» 


(کردن) 
روده شور (عم) : جهاز لفسیل 
العدة 


روده كوجك 


رودہ كوجك : الأمعاء اتمه 

روز كسى را شي كردن 
(عم) : أن يُنقّص » « ينكّد 
على شخص ٠‏ 

دوذ :یرم » تهار 

دوز افزون (۰۱ قا) : متزايد 

دوز باز پرس : بوم الاب ء 
یوم القيامة 

روز باز پسین : الشيخوخة » آنر 

العمر 


دوز اذاي : رواج ء ازدهار » 


اتسار 
دوز بازی : القَدَر ء ما تجري به 
الأقدار 


دوز بان : حارس ء باب 
روز بروز : یوما بعد يوم + یوما 


يبوم 
روز خسب : كسول » تنبل ء 
عاطل 
روز رستاخيز : یوم القيامة 
روز روشن : عَلنا » في وضح 


روز مبادا : لا قذر الله 
دوز مره : يُومي > یوما یوم 
روز هزد : يومية ؛ أجر يوني 


لحف 


دوز مه : تقويم » تاريخ 
دوزاته : يوميا ء تھا 
دوذكار : رمن ء غصرء هد 
دون : تقب ء شی » صدّع » 


۳ 
»یاب » ُتحة 


دوزنامچه : تقویم ؛ سجل يومي » 
تقرير بومي 

روزنامه : صحقة » جریدة 

روزنامه هصو : صحيفة مسائية 

روزنامه فروش (۱. فا) : باقع 
الجرائد 

دوزنامه تگار (1. قا) : کا 
صحفي » مُحزر ‏ مُرائیل 

روزنامه تگاری (م. ی) : 
الصحافة ء الكتابة الصحفية 

روزنامه نویس (1. فا) : 
کایب صحفي ا محر 

مرامیل 

روزنامه نویس (م. ی) : 

دونه : طاق » طاقة » کو » 
تقب؛ تح ء طريق 

دوذه : صوم ء صيام 

روزہ خوار (۰۱ فا) : مفطر 


رمضان 
روزه دار (۱. فا) : صائم 
دوزه داشتن : أن یصوم 


روزه شك دار كرققن :أن يتردد 
روہ گرفتن : أن یصوم 
روزه كشادن : إفطار (يعد 


روشن قياس 


صیام) 

دوذه كيرى (م۰ ی) : الصلوم + 
الصیام 

دوزه وصال : صيام مُتصل ء 
صيام الكسيحيين 

دوزی : رزق 

دوزی ده (1. قا) : ولي الئعمة 

دوزی رسان (۰۱ فا) : لازق ء 
الررّاق ء الله 

روسپی : عاهرة ء مویس 

ووستا : قرية ء عزية 

روستانی : ثروي 

روستا نشین (۱. فا) : روي » 
لاح 

دوش (م- ش) : تهج » منهج ء 
موقف ء آسلوب » عادّة 

رون : مُضيء ء مُنير » واضح ء 


روشن دل : حي الضمير 


روشن كردن 


روشّن كردن : آن يُوضح < 
إيضاح 
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روغن كارى (م. ی) : تزیت 


دوشن كردن خانه : أن بحضر | روغن كرجك : زيت الخروع 
ووشنائى (م. ی) : ضياء ء ثورء | رون کشیدن : استخراج 
وت ء رایت 


جلاء 
روشتان (ع) :جوم 
روشتفكر : متیر ء مُتقّق 
روشتفکری (م. ی) : استنارة » 
تقافة 
روشّنی (م. ی) : غیباء ء ور » 
جلاء 
روشتی (م. ی) : وضوح ء 


تعازي الشيعة في محرم 
دوضه خوان (1. فا) :قاری 
سيرة آل البيت 


روضه خواندن : تلاوة التعازي | روند 


الشيعية 
روضه خوانی (م. ى) : تلاوة 


ارومان (فر . 65985)) : رواية » 


نه 


ة آل ابیت تُتلى في | روماتی : رومانيا 


رومی : يتتمي إلى الجنس 
الأبيض» طراز معماري » 
« می 4 

: املوب » تهج » طراز » 
(عم) : بصورة مُتصلة > 


على الدوام 


تعازي آل البيت في المحرم رونسانس (فر. سو 


دوغن :من » زیت » دعن 

رون خوش : سُمن 

دوشن دادن : تزييت 

رون داغ كردن : صّهر السّمن 

روغن داغ كن (1. فا) : تلاية 

روغن ريخته نذر كردن : أن 
يعد یما لا يملك » 
یٹم 

رومن زدن : تلميع ء صقل » 


روتیای :اقفن یات صبني) 
وروی : على ء فوق » وجه » 
صورة » زنك » رصاص + 


ا 
روى آوردن : توجيه ء توجه 
روی بژمین زدن (هم) أن 


ردیگر 


تخل » ترف طلا 

روی خود تياوردن (عم) : أن 
تظاهر بالجهل والغفلة 

روى دائره ریخان (عم) : 
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دوی داريه ريقان (ممٍ) :ا 
يفضح » يفشي سرا » 
يكشف سر يُحرج 
روى درهم كشيدن : تكشير » 

عو 
دوى تددى (م٠‏ ی) : شحوب + 
اصفرار الوجه 


روی ذمين : أديم»» سح الأرض 

روف كار آمدن : أن تولی › يبدأ 
العمل 

روى كردن : أن يُلتفت » يتجه 
یتوجه 

روی نداشت : اسحی أن .. 

روى هم ریختن : تکدیس + 
تکویم » توحيد » مرج 

رويا :ریا » مام » حلم 

رویاروی : وُجھا وجه 

رویاندن (رویان) : إلبات » 
زراعة » إنماء 

روياى بیداری : آخلام الیقظة 

رويداد : حدث ء حادثة ء واقعة 

رویش تشد كه 

أب 
وويكر : سمکري » سباك 


دويكرى 


رویگری (م. ی) : سمكرة 

دديه : رَوية ء اسلوب ء طراز » 
وجهة نظر 

دويهم ریختن (عم) : تولیف » 
تجمیع ء توفیق 

رویهمرفته : عموما ء إجمالة 

ری : وحدة وزن تعادل ۱۰ 
کیلوغرامات تقری) 

ری خیز (۰۱ ھا) : ساقية 

دى كردن (عم) EE‏ يزيد » 
١‏ ينفش » ء تحل به الب رکة 

ریا کار :مراع : مظهري 

ریا كارى (م. ی) : مراءاة » 
رياء ء مظهرية ؛ تَظاھر 

ریاست ماب : مدعي الرّعامة » 
مُتظاهر بالرّعامة 

رياضيدان (۰۱ فا) : عالم 
رياضيات 

ريال : عُملة إيرانية توازي القرش ؛ 
عثر التومان 

ویباس : راوند (عشب) 

ریپال را در آوردن (عم) : أن 
يُعذّبء ۱ يكفر سيكاته » 

ريجار (عم) : کلام لاذع ء 


بویخ" » یٹھر ء ومجر 


ریچال : مرنی ء مرب 
ريخ : غائط » مُخلفات الانسان 


والحيوان 


7 
ريخت وپاش (عم) :سراف » 
تبذیر » تثریات 


ريخةن (ریز) : أن يتشر » یبش » 
برش يصب في قاب » 
يهجم »لیب 

ريخته گر : سابك المعادن 

ريخته كرى (م. ی) :سبك 
المعادن 

ريدك : أمرد 

غیت یا کول مرو 


ریدن : 
7 

ریز : کات » کرة ء تَقْمةء عقل 

دی باف (! ۰ فا) + تليق ود 


ریز بافت : تسیج دقيق القّد 

ريز بين (۰۱ فا) : مجهر » 
میکروسکوب 

ريز حساب : فاتورة 

دیز ریز كردن (عم) : أن 
یفتت» یمزق ؛ بطم 

ريز ومريز (عم) : دقیق الحجم؛ 

ریزش (م. ش) : تثر » بعثرة » 
صبء هطول » رش + 
جوم 


ریسیدن 


ريش كوه : اٹھیار جبلي 

ویڑھ :كّرة ء كنات » كسرة ء 
١‏ حبة ٤ء ١‏ فتفوتة ١ء‏ رزة 
الٹفل 

ريزه خوانی كردن (عم) : 
قمهمة »زمره ء شکوی 

ريزه خورده (عم) : گراکیب » 
اٹ رخیص 

ريزه كارى كردن (عم) : أن 
يُضايق ٠ ١‏ یقف على 


الواحدة ٠‏ 
ريزه نقش (عم) : دقيق الحجمء 
صغیر القّد 
ريس : ماء الأرز» یط 
ريسك (انع. 96") : مُجارّفة » 


مخاطرة » مغامرة ( کردن) 

ریسمان : خبل 

ریسمان تاب (1. فا) :تساج 

ریسمان تابى (م.ى) : سج › 

تج 

ریسندگی (م. ی) : حياكة » 
خيياطة ء ماکینة الخياطة 

ريسه : شريط 

ريسه رفتن : أن يفقد السیطرة 
على نفسه (من الضحك أو 
الألم) 

ريسه كردن : أن یصف > يرتب: 
يُنظم في صفوف 

ریسیدن (ریس) : أن يُغزل » 
يفل » يستغيث » يبعثر 


ریش 


ریش : لحية ء گن » جرح 
ريش يباد دادن (عم) : أن 
ريش بدست كسى دادن (عم): 


أن لم قياده ل 
ريش تراش (۰۱ فا) : ماكينة 
الحلاقة 


ریش در آمدن (عم) : تُقدان 
الرُونق ».تضاح ء تدهور 
ريش در آوردن (عم) :أن 
شيخ » يطعن في ان 
ريش در دست داشان (عم) : 
أن يُسيطر على شخص 
ريش دراز (عم) : مق ؛ غي 
دیش ریش :یر ری (کردن) 
ديش ریش شدن (عم): تأثر » 
قلق » تحیب 
ريش سفید (عم) 
کبیر العائلة 
ریش قرمز (عم) : شخص مُراوء 
مُتظاہر بالتقوی 
ديش كاي (عم) : احم »اي ء 
گرثار 
ريش گرو دادن (عم) :أن 
ريش كرو داشتن (عم) : أن 
یحاج إلى شخص ‏ يُضطر 
ريش ند : سخرية ء استهزاء 
ریشخند كردن : أن یسخرء 


: گبیر القوم ؛ 


ا 
ريشه : جنر ء أصّل ء هلب ء 
جديلة ء آلیاف ء جَفن 
ريشه دار .١(‏ فا) : قوي ء 
مُقتدر 


ريشه دواندن : أن يقوى » يشتد 

ريشه ريشه كردن (عم) : تتل» 
تتسير 

ريشه كردن : مد الجذور » 
رُسوخ الأقدام »انار 


يُجحث ء يبيد ء يفني 


| ریشه يابى (م. ی) : تأصيل 


ريشى : کٹ اللحية 
ريع كودن (عم) : أن يزيد » 

۾ ينفش » ؛ تحل به البركة 
ريغ : أحشاء ء عَداوة » صحراء » 


(عم) : دنس » غائط 
ریغ رحمت را سر کشیدن 
(ھم) : أن يموت (بلھجة 
ساخرة) 
ریغماسی (عم) : طعیف » 


واهن 
ريغو (عم) : ضعیف ء واهن 
ريف : أرض مزروعة 


دی 


ريق : أحشاء 

ريق افتادن (عم) : أن يُصاب 
بالإسهال 

ريق در آوردن (عم) : فيص 

ريقو : إسهال 

ديك : رمل ء حَصى » غبار 

ریگ به كقش داشان (ھم) : 
إغراضء أن يكون له غرض 
خاص 

ریگ شوى :تیم (کردن) 

ديق ری 

ريل (إنع. اآ۲) : قضیب ؛ 
شریط 

ریم : صديد ء قیح » تم » مُخاطء 
ثفالة » صدا ء قذارة 

ریمن : ماكر ء قر ساقل | 
(مختصر من « آهريمّن »2 

ريمه : إقرازات العين 

رينك (إتچ. 259) : حَلية , 
ساحة 

دیھائیدن دزن 

ريهيدن : أن سقط »ینهار ؛ 
يتدحرج » ينساب 

ریو : مکر ٤‏ حلة » ریاء 

ريواس : مر » إختيال » تفاق 

ريوتجه : التمل الأبيض آکل 


الخشب 
ويوقد : الرازند (دواء عُشبي) 
دیوی : رئوي 


ز : الحرف القالث عشر و يوازي 
الرقم (۷) بصاب الجُمّل 

زائو : نُفُساء ء والدة 

زائيمان : ولادة 

زاب : تيع » مُجری الماء » سمة » 

حالة ء وصفء توعیة 

زايرا : مُورّق » مُصاب بالأرق 

زاياس : دّحيرة » مون اختياطي» 
استبن 

زاپاس یدکی .: قطع غیار 

زاتول (عم) : حصیف » شاطر »" 


ذكي » حنق 


زاج سور : احفال يقام للمولود 
زاد": مر ء مين ء این » زاد 
زاد بر زاد : أب عن جد 
زادیود : عائلة ء مك » جود 
زاديوم : وطن ء مسقط راس 


زاد روز : یوم ايلاد ؛ عيد 

الیلاد 

زادگاه : محل الیلاد ء مهد 

زاد ورود (عم) : الأبناء » 
الأطفال 

زاد وولد : تناسل ء محل الیلادء 
مسقط الرای 

زادر : قوكب ال 

زاده :این » وليد 

زاده تاك : تبيذ » خمر 

زاده خاطر : ينات الأفکار » 
خواطر 

زاده خور (ا ها) : مين ء 

زاده مود : رجل أيي » رجل خر 

زار : ليل » وضیع » ضعيف » 
لاحقة مكانية 

زار زان گریستن : البكاء 
بحرقة » تیب 


زاو زدن : البكاء بحرقة » 
النُحيب ء عدم الأياقة » 
عدم اللاءمة 

زار ونزار (عم) : مسكين » 
«غلبان » » مغلوب على 
أمره 

زارى (می) : بُکاء » تحیب ؛ 
حزن (کردن) 


| زاریدن : أن يکي »يكن » 


تب 

زاغ : عراب » حتأة » زاج » شية 
(ملح معدني» 

زاغ جشم : أزرق المينين 

زاغ دل : حاقد ‏ لاترحم , 

زاغ زدن (عم) : تقب ۰ 

زاغ سياه کسی را چوپ زدن 
(هم) :عقب » جس ۰ 


تلصص 


زاغ كرفن 


زاغ گرفتن : تجريح » استهزاء ء 
سخرية » غمز ولز 

زاغر : حَوصلة الطير 

زاقه :عش » كوخ 

زاغه : مغارة » گهف 

زاغه نشينان (ج) : سُکان 
العشش 

زاغول : آزرق العينين 

ذاق وزوق (عم) : بکاء الأطفال 

زاق وزیق (عم) : بکاء الأطفال 

زاك : مر قان » ملح مُعیني » 
مادة وین 

زاكون : قاعدة » قانون » تقليد 

ذال : عجوز » مین » شيخ أشيب» 
عاد امس 

ذال زالك : ثبق 

ذال سفيد ایرو : السّماء 

زال سقید وو : الشمس 

ذال سيه دل : اليا . 

ذال وزاتول (عم) : حصیف » 
شاطرء كي » حذق 


ؤالى : املق » دودة طفيلية (عم) : 


شخص سمج ء عضو 
الڈکورۃ 
زالی (م. ی) : شیخوخة ء رم ء 
اتو : ركبة » اتحتاء ء سجاف 
زافو يقد : رباط الركبة 
زان بند كردن : ركوب التواب 


زاتو در آمدن : أن رکع ء 


۹ 


یسجد »ینصاع 
ذانو درد : ألم الفاصيل 
ذانو زدن : الجلوس على 
رکبة »ال رکوع 
افو لرزيدن : إرتعاد الفراقص 
زافوتى : كُوع الاسورة » مَفميل» 
مقملة 


زاقيج : وطن » مسقط ری 

زاهدی (م. ی) :رھد 

زاو : شق » صدع ‏ تقب » قادره 
وي ء ماهر » قدرة » 
كوكب الزهّرة 

زاود : خادم 

ذاوش : كوكب الفتري 

زاويه دید : رجهة نظر » 

ذاويه كش (۰۱ قا) : من 

زاويه ياب (۱. قا) : يثقلة 

ذاى :مر قساء 

زایا (معر) : دایة ء مود » 
طبيب ولادة 

زاياتدن (زایان) : تولید 

زایچه : بيخت ء طالع » شهادة 
الميلاد 

زايجه كشيدن : یز العاف 
یمستقیل الولود 

ايش (م. ش) : ولادة » وضع 

زايشكاه : مُستشفى ولادة 3 
مُستوصف 

زایشنامه : شهادة الميلاد 

زايمان : توليد ء ولادة » وضع 


زبان در قق 


زاييدن (زای) : أن تلد 

ر لسان ء لغة 

زبان باز (۰۱ فا) : طلق 
اسان » فصیح » متحدث + 
0 کلمنجي 0 

بان بد گذاشتن : یاب » 
ذكر بالسوء 

بان بريدن : السکوت : 
المت 

ژبان بريده (۱. مف) : 
ساکت» صایت 

زبان مسقن : إسكات » منع 
شخص من الكلام 

7 (10. مف) : أخترس » 

زهان بند آمدن : كدان الوعي + 
إغماء 

زمان قراو : موسر الميزان 

زبان حال : لسان الحال 

زبان خواندن ؛ عم لغة أجنبية 


افرار ؛ وعد 
زباندار (۱. فا) :لبق ؛ واضح + 


ای »ین 
زباتدان (1. فا) : مم 
بلغةالغات أخرى 
زبان در آوردن (هم) : ُضول» 
ترثرة 


زبان در قفا (عم) : زهرة 
العليق 


زيان در كشيدن 


زیان در كشيدن (عم) : 
مکوت » صّمت 

زبان دراز : جَريء ؛ سليط 
اسان » وقح » بڌيء 

زبان درازی (م. ی) : تطاول » 
جرأة » وقاحة ء بذاءة 
(كردن» 

زبان ران (۱. فا) : مضولي » 
جریاء 

زبان رائدن : جُرأة » فضول 

زبان ریزی كردن (عم) : 
تملق ء مُدامنة 

زبان زد : مُشهور ء ذائع الصّیت 


نْ يتكلم ء يتحدث 


٠‏ زبان شناسی (م.ى) : علم 
اللّغة ء اللُغویات ء اللّساتيات 
زبان قلم : مين القلم 
زبان گذاشتن : إنداء لرأي 
زبان گرفتن : ثقل الکلام » 
ضف الق » بواج 
زبان گشاه : وقح ء جريء » 
فالت اللّسان ء لا يُحفظ 
7 
زبان كير (1. فا) : جاسوس 
زبان كيرى (م. ی) : جاسوسية 


زبان مو در آوردن (عم) : أن 


يكل من دا شح , 


اعَجَمي » يوان أعجمي 

زبان نگرفق (عم) : يُكاء » 
حسامیة مُفرطة 

زيان ور : ناطق ء کلم 

زبان يافتن : التُصريح بالکلام 

زبانه : سات الشّيء ء سان 
الیزان » آهب 

زبانه دل : حُرقة القلب 

زبانه كشيدن : اشتعال 

زبافى : لغوي ء شفاهي 

زر : قوق » أعلى ء حّركة الفتحة 

زیر پوش (1. قا) : جُة ؛ غطاء 
الیراش » لحاف 

زیر دست : ماهر ء ق دير » ذكي 

زیر دستی (م. ی) : مهارة 

زر وژرنگ (هم) : گفء » 

ذَبون : مقلوب على آمره » 
مسكين » وضیع » عربون 

ژیونی (م. ی) : مسكنة » ضبعةء 
حقارة ء دد 

زبیل : صندوق القمامة 

زپرتی (عم) : واهن ء مهم » 
صعییف 

زجر : ترهیب » دی » تعذیب » 
طرد » ماد 

زجر دیدگان (ج) : مضطهدون» 


زخمی كردن 


متبوفون » مُعذّيون 
زجر دیده (۰۱ مف) : مضطهدء 


عتبوذ ء معب 


زحمت افزا (1. فا) : 
مرهق» میّب للمشا کل 

زهمت کشیدن : كدح 

زحمتکش (۰۱ ها) : مُکاقح » 
کاوج 

زخم ‏ جح قطع , شی , 
ضربة ؛ طعنة ؛ صفعة » 
تفرق 

زخم بند (1. فا) + ضمادة 

زخم بندى (م. ی) : تضمید 


زخم پیرا : مداو » مُمرضة 
زخم خورده (۱. مق) : جريح » 


مُصاب 
زخم دار (!. قا) : جريح » 
مصاب 
زخم زبان : الگلام اللاذع 
زخم زدن :أن یجرح »یدش 
زخم كردن :أن یجرح ء یخدش 
زخم معده : قرحة 
خمفاك : جريح ء مُصاب 
زخمی : جريح » مصاب 
زخمی كردن : أذ يُجرح ؛ 


YY 


أ ر دوزی (م. ی) : تطريز 

! ذو زر كردن (عم) : بُکاء 

ا کول 

| زر سارا : تھب خالص 

أ زر ساز (۱. فا) : صائغ 

| زد كار : صائغ 

| زد کش (معر) :رز موشی 
بالڈعب 

| ژر كوب :مب »موه 

| زر كوبى (م. ی) : تذهیب + 


زدايش (م. ش) : تنظيف ء 
زداينده (۰۱ فا) : مُطهر » 
طف 


ربط (عم) : يُسرق + 
. يُنقص ء يصادف 


ور تكار (1- فا) : قوش 
1و۷ 


دی : ص صمغ 
زدودن (زدای) : أن یمحو » 


۳۳۹ ۳ 
الما وار : د 


زدوده شدن : أن يتبدد » تقشع 
ود تعب » شيخ » أصفر 
زر اندود : مَطلي بماء اهب ؛ 


زداعتی : زراعي 
| راق : مُحتال ء صاب » نفاق » 


| ذرتی (عم) : عشوائيا » بلا رویة 

| زرد : آصفر » ذهبي » رعفران 

| ررد آب : الصفراء » العصارة 

یٹ 

| زود آلو : مشمش 

| ژر اوه : شاجب ؛ شید 

۱ الصفرة» مريض ؛ ضّعیف 

| زرد جهره : شاجب » مُصفْرٌ 

۱ الوجه 

| ذده چویه : ک رکم 

نده دخ : حي » نتجول 

زره زخم : دمل » مرض جلدي 

زرد فام : أصفر اللون 

زرد نبو (عم) : شاجب » شدید 
الصفرة ء مریض » ضعیف 

زرد يرقان : الصفرة (مرض) 

زردك : جزر 

زرده : مصفر » صقار البيض 

زرده تخم : صفار البيض 

زرشکی : أرجواني » یاس ء 

رفين : رز » حَلقة الاب 
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زوق + داع »یل » قصب 

زدق كردن : أن يمن 

ذدق وشیدا : محر و جل » 
قصب واحتيال 

ذدق ومدق (عم) : بهرجة . 
١‏ دندشة ٠‏ 


زرتا : بوق 


د فهلوة » 
زره : در » رداء الحرب 
زره پوش : مُدرعة (سفينة أو 
عربة» » ريي » مُقائل 
٠‏ زره بوشها (ج) : مُدرّعات 
زوین : نحي 
زرین چلیپا : هلال 
زرین فام : ذَهبِي اللون » يلون 
الذهب 
زریوند : الثقائق ء هبي 
زشت : فیح » سيئ » فظ 
زشت خو : سی الحلق 
زشت رو : دمیم » دميمة 
زشت ياد : مغتاب ء من یذ کر 
الاس بسوه غي 
زشت ياد كردن : أن یغتاب ء 
یذ کر الاس بسوء یب 
زشتى (م. ی) :سوه .قح 
زهير : بَڈر الكتتان 


+ بر الثرة » حوب ء 
أصباغ للوجه 


زغاره 


YE 


زغال : قحم ء حطب 


الوك 
| زغال ممنك : قحم حجري 
| زغال قروش (. فا) : ام 


زرنگ :كي » ماهر » ٠‏ شاطر » | هن : حأ » عُصفور اود 
زرنگی (م. ی) : ذكاء » مهارة» | زغتبوت : سم رُعاف ء سبة تقال 


| زغنگ : التجشو 
پور 


| زق : كيس 

| ذق زدەن (عم) : بكاء مُتواصل 

| زق ذق كردن : رقزقة » صوت 

دق ذق كردن :از ء ضربان 
موجع (ھ تقح » باعضاء 
البدن) 

زکی ! : عجا! د یا سلام !» 

زکیدن : همهمة  ١‏ بَرْطّمة » 


زگ :ث رکیزاظر » حَمّلقة » 


مس بور 


| قال جوب : كحم تباتي » محم 


ا 
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ذل : ترحلق 

ل نكاه كردن (عم) : أن 
يُحدق ء یحملق 

زلاند تو : نیوزیلنده 

لت : ترحلق » اوجاح » ہیزان + 
لوخم 

زلؤله : رلزال 

زلزله سنج (۰۱ قا) : مقیاس , 
الزلازل 

زلزله شناسى (م. ی) : علم 
الزلازل 

زلزله نكار (۰۱ فا) : جهاز 
رصد الزلازل » 


بیسموجراف 
زلف : جديلة ء ضفيرة ء عة ء 


زلف بریدن : ضح ء أن يضح 


زلف بستن : عقد الجدائل » 
جدل » تضفير 

زلف جيدن : عقد الجدائل » 
جدل ء تضفیر 

زلف شب : السّواد ء الظلام 
التي : 

زلم زيميو (عم) : آجراس ء 

زلیبا : زَلابية 

ڌم : الریح الباردة » برد »كتيل ء 
مشعل ء جرح » وجنة » 


هك ء خيمة 


زمامدار 


زمامدار (۰۱ قا) : حاكم > 
وزیرء مُسقول 
زمامداری (م. ی) : رثامة » 
الإمساك بأزمّة الأمور , 
مسكولية 
زهان : رقت » زمن » اوت 
ژمانه : عهد ء دنیا » لحظة 
زمانه ساز (۰۱ها) 
قانع 
زمافی : مؤقّت » دُنيوي ء فان 
زمانیان : أهل الدنيا اس 
زمخت : غلیظ » ضخم » حشن 
زمردين : أختضر ؛ روضة 
زمزمه : همهمة » دندنة 


: زاهد » 


زمزمه كردن :أن یمم 
همهم ء يُدندن 
زمستان : الشتاء 
زمستانی : شتوي 


أرض 0 الأرض » حقل » 
بلد » دولة ء الكرة الأرضية 
زمين باڑی : ملعب » ساحة 


مُدهش ء عجیب 


زمین دار (1. فا) : صاحب 
الأرض 

زمین شناسى (م. ی) : علم 
الأرضء جیولوجیا 


لقف 


| مین گذاشتن (عم) : ترك » 
ا قر 


۱ 
۱ زمینگیر 


: زمينه سازی (م. ی) : تمهید ء 


تهيئة » (عداد 
زّمینه فراهم كردن : يهتى » 


۳ يُمهد » بخطط › يمد 


اون يد مرش 
| ن وفار : روجة الأب 


ون جالب : حَيُوث ء قواد ء زوج 
العاهرة 

زن دوست : زیر نساء 

ن صفری (عم) : إمرأة مُتحرفة 
رن صقت : لحوح ء ترثار 
رن گرفتن : أن يتروج 

زنا دادن : فقدان الشرف 

زتا كار : زان » زانية 


| زتاشوبی (م. ی) : زواج » 


كع 
| زتاتكى (م. ی) .: أنرثة 


مل | نبور خاته : عش الزناير » عش 
« الدباہیر 4 ء خَلیة الحل 


5 ن لسع الحل 


| زنجار : أزرق داكن 
| زتجوہ : زار الیل »مترصور ؛ 


| 


الجدحد 
| زنجه : تُواح ء بکاء » انين 


رع 


زتخدان : دَق الحسن 
زقد : حجر الثار ء کتاب ررضت 
' ويضم أحكام الحياة 
زند قور : حلال ء جائز » لايق 
زند اوستا : تفسير كتاب 
ال زند ٩‏ لزردشت 
زند خوان (1. فا) : مفرد » 
ل 
زند وود : أنْغام » تهر 
زندان : مجن ء حيس 
زندان ابد : سجن مؤبّد 
زندان بان : سَّجَان 
زندانی : سجين ۰ مُحجوس 
زندش : تحیة ء تھعة » وداع 
زندگان (ع) : خیاء 
زندگاتی (م. ی) :حياة ء عُمرء 
التيش ء محيشة 
زندگانی كردن : أن یعیش » 


۳ 


زندگی (م. ی) : حَیاۃ 
زقدة (1. ها) : حي » کان حي 


زندہ باه ! 


زنده دل : مُسرورء مبتهج ء 


زنده كردن : إحياء ء إنقاذ 
زنك : جرس 
زنك : صدا » حفد » أشعة 


۹ 


امس ء ضوء القمر ء 
شراب صاف ء جرس ء 
الجّش ولزخ ء سریع » 
مُحرق » حار 

نك ول : الجصة الأولى (في 
الدرسة) 

نگ خطر : جرس الاتذار 

نگ خوردگی (م. ی) صا 

زنك خورده (۱. مف) : مئ 

نگ راحت : جرس الفسحة 


| زنگ زدگی (م.ى) :صدا 


نك زدن : أن يرن »یدق 
الجرس يُنبه » يصدا » 
يُحرن 

نگ زده (۱۔ مف) : صّدئ 


زنگار (معر) : رجرة لحاس + 
صدا 


زنگی : زتجي 
زننده (1- فا) : صارخ » مُثير 
زتهار! : حَنثر! ء إيَاك! ء أمان ء 


بالجمی 
زنهار دادن : أن يُعطي الأمان » 
يُتعهد » يُسبغ الجماية 
زنهار دار (1. فا) : اوفي 
بالوعد » الحافظ للعهد 
زنهار داری (م. ی) : الوفاء 


وتر » تقطیر الماء وعَّليانه » 
تيف » قاع » يوط 
أطراف الوب ء مكافأة 
ذه زدن : عجر 
زه کشی (م. ی) : تجفيف 


زهد فروختن : أن يتظاهر بالتقوى 

هد فروشی (م. ی) : رياء » 
التظاهر بالتدين والتقوى 

زهدان ؛رجم 

پھر :سم 

پھر آب : بول 


ھر اکن 


زمر آگین :سام 
زھر آلود : سام 
زّهر باد! : دُعاء بالسوء 


هر جشم (عم) : عضب ۰ 
عُبوس ء تظرة غاضبة 
زھر چشم داشتن (عم) : غيبة» 
غیمنة » سیطرة 
زھر چشم گرفتن (عم) : 
ترهیب » إشضاع ء جر 
هر خنده : ابتسامة ساخرة 
هر دادن : تسمیم 
زهر ريختن : أن بلاغ » يُؤذي 
۳ 
زھر شناسی علم السموم 
هر كردن : أن 4 
یکدر 
آ زّهر کشنده : سم زعاف »سم 
ناقع 
زهر گرفتن : زع المرار » تحلية 


زمره آب شدن : الهلع » القزع 

زهره ترك (1. ها) : فزع » 
خحوف ء الوت 

زمره تركيدن : أن یخاف ء ترتعد 
خوقا 


زهره داشقن : جرأة » جسارة 


زهروى : اي (مرض) 
زهش (م. ش) : إستحسان » ناء 
زهك : عاصفة ء حمل 
زمکوتی : رکل ء طرد بالركل » 
۱۰ 
زهگیر : مصيدة : غماز ۱ 
هم : که عن 
زهو : كذب » ريف 
زهوار : خط ‏ قد 
زهوار در رفتن (عم) :قد ء | 
وس » یس 
زهوار در رفته (عم) : تعيس ء 
بائس » يائس ۰ « کفران ٤‏ 
زهی *: آحنت ! حيّذا !اما 
أحلى! یا سلام ! 


۱ 
|| 
| 
زهياد : أرض جائة ومُتيّعة بالاء | 


زور مند 


زود باور : سادّج » طیب القلب 
زود پشیمان : مریم التجل 
زود خشم : سريع الف القضب 


زود خیز (۱. فا) : مطیع » 


صو ميكراً 
| زود دس (' ٠‏ ها) : سايق لأوانه » 
زود دنج : حَسَّاس ء ریم الثأثر 
زود سير : ملول 
زود غضب : سریع الغضب 
زود گذر (۱. فا) : فان ء عاير 
زود يا ديو : عاجلا أوآجلا 
زودی (م.ى) : سُرعة ؛ عَجلة 
زود : زور » کلب ء ضغط ء وة 
زور آزمایی (م. ی) ؛ مُنائة ؛ 
مراع 
زور آمدن : أن يُصعب ؛ يكون 
من العسير 
زود آوردن (عم) : إقراط ء 


سراف في العمل 


زور خانه : التادي الرياضي بإيران 


د بحر | القديمة 
توار (ھم) : زائر للأماکن | زود زدن :لیس جانا ء 
القدۃ | یکانع 


زواد : حي ء كائن حي ء خادم 
زوال : وال » الظهيرة ؛ الجر | 
زوبهن : رمح ء حریة ء سیف حاد 
زود + بسرعة ء ريع .» سريعاً 
زود آشنا : شخص اجتماعي ء | 
سریع التعارف 


| زود زورکی (مم) : يالقُوة » 


« بالعافية 4 
زور كو (1. فا) : كاذب 
زور گوئی (م. ی) : گذب » 
قول الزور » تحگم 


زور عند : قوي ء قدير 


نفدك 


زورك (معر) : قارب » فالوكة ء 
زورق 
زورکی : ٠‏ بالعافية » » بالقوۃ » 


ذفدیخ : تمدخ 


زوزه کشیدن 


زون : حصة ء تصیب ؛ قسط » 


معيود 

بل الد 

زی :م.۱. من ه زيستن 6+ 
عيش » حیاة 


زياد : كثير ‏ وفير 
زیادت : كثرة » وفرة 
زيادتي : إضافي ء زائد ء فائض » 


۲ 
غير لازم 

زياده روى : سراف » إأراط » 
۳ ی 
تجاوز » تعد 

زیاده روی کردن : أن سرف ء 
فرط 

زیاده سری (م. ی) : غُرور » 
تجاوز الحدود 


زیادی : إضافي » زائد » فائض ٤‏ 
يدون روم 

زیادی زدن (عم) : سراف في 
الشراب 

زيارت : زيارة ء زيارة الأولياء 
والأماكن المقدّسة ء حج 

زیارت رفقن : يزور الأولياء 
والأماكن المقدّنة ء یس 


Y4‏ زیر پا گذاشتن 


| زيارت نامه : کتاب أدعية 


ا 2 
| زيارتكاه : مزار 


الطالع 

: قبل ء ماض ء سایق 

ماخ رن ا و | | ریت تمت ل مود 

۱ مکر » ایال ۱ خفیض » حرکة الگسرۃ 

زيان آور (۰۱ قا) :ضار » | ذيد آب زدن : تفريغ الاء 

: باعث على الخسارة ید آب کسی را زدن (هم) : 

زیان داشتن : أن یتضرر ء یقسد اکر کی حلم خن 
يُخسر » اذى من مکانه 

| زیر آتش گرفتن : تركير 

| القصف » قصف مرگز 

| زير اخيه :(خضاع ء تسخیرء 
الا از رن » 

ا علق بردن) 

| زير افكن (1. فا) : الحّفيض » 
مُقام موسيقي 

أ زیر انداز : مُلاءة سرير » فرش , 

| زير آوار : تحت الأنقاض 

زير بار رقتن (عم) : أن 


! زيان رساندن : أن یضر ء يُؤذي 

| زيب : زينة 

یبا : جميل 

| ذيها روتی (م .ی) : وسامة 

' زیبا دوی : وسيم » خلو 
القسمات 


ا زيها سازى (م. ی) : تجميل 


الجمال رضخ » یستسلم » يذعن 
زيبندكى (م. ی) :جمال <٠‏ إزير يال گرفتن (عم) :أن 
| خسن » وسامة » تالق يحمي » برعى 
زيبنده (1. فا) : لاق ء مُناسِب | زیر بنا : قاعدة » أساس ء ينية 
ذيهى (ھم) : يلا طعم ء يلا لون تحیة 


زیر پا سست (عم) : یر 
مُستقر » مزعوّع 

زیر پا کشی كردن (عم) : أن 
يُستجوب » یتقصی الأسرار + 
«یجرجر في الكلام ٤‏ 

زیر پا گذاشتن (عم) أن يُذِل» 

يتحقر » تجاه 


زيح (معر) : أداة ديد حركة 
جوم ء للع » ستفقان 
القلب ء سخرية » مُشروع 
العمارة والتسيج 

زیچ بستن : جيم ا گشف 
اطالم۔ 


زیچ نشستن : تنجيم ء گشف 


زیر پا نشین 


زیر پا نشيتى (م. ی) : 
إلحاح ء تحریض ‏ « زن 
على الودان ٠‏ 

زیر پا نشينى كردن (عم) : 
یلح ء يُحرض ۰ یزن على 
الودان » 

زير باى ... را در آوردن 
(عم) :أذ یستجوب » 
يتقصى الأسرار ؛ « یجرجر 
في الكلام ٠‏ 

زیر پای ... تشستن (عم) : 
إلحاح » تحریض » ۱ زن 
على الودان ٠‏ 

زیر پر گرفتن (عم) : أن ترعی » 


زیر پوش : مُلابس داخخلية ۱ 
| زیر زبانی (عم) : كرما ٠‏ من 
قمیص حتاني ۱ 


زیر پیراهتی : فائلة داخلية » 


زیر جامه : میروال داخلي 

زیر جلکی (عم) : لسة » 
خفية 9 من مخت لتحت ٤‏ 

زیر جلی (عم) : خلسة » خُفیة: 
١‏ من مت لتحت 4 

زیر چاق : مُستعد ء مطيع ا 

زیر جاق شدن (عم) : مهارة » 
استمداد 

زیر چاق كردن (هم) : تجهیز » 
إعداد » تدریب 


4 

زیر خاك : ميري » حفي 
زیر خاك كردن : أن یفن 
زیر خاكى ء تُحفة » گنز 
زير خان : الدّور تخت الأرضي » 

۳ 
زیر دریائی : غواصة 
زیر دست : تحت لمرة » ضعيف» 


زیر دست آزار (عم) : 


يلطجيء وة على الضعفاء ۱ 


زیر دستى (م۔ ی) : تقص » 
ذلة» هوان ء (عم) د 
سُلطائیة 

زیر زيان ... دا کشیدن 
(عم) : أن ستجوب » 
« يجرجره في الكلام ٤‏ 


خت الضرس ٤‏ 

زیر زدن : أن نكر : يُماطل » 
وف 

ذير زمینی : رداب » قبوء 


يدروم 
زیر سازى (م. ی) :وضع 
الأساس » تأسيس ( کردن) 


زیر سبيل در كردن (عم) : أن 


يتجاهل ء يتظاهر يعدم 
الماع 
زیر سر داشتن (عم) :أذ 


زیر نظر كردن 


زیر سیگاری : منقضة السجاثر 

زیر شكم : گرش 

زیر شکمی : زیر گرش 

زیر شلواری : ميروال مختاني 

زیر قرمز : تحت الحمراء 

زیر كردن : أن يطأ ء یدوس » 
يتوت ۳ 

| زير گاہ : الطابق الأرضي 

ان یطاً يدوس » 


| زير گرفتن 
۱ 
| زیر كوش زدن (عم) :أن 
۱ او و 

أ 


سج ۳ 
زیر گوشی (م. ی) : همس 
۱ (كفتن) , (عم) : مسند 
| زیر گوشی در كردن (عم) : 
أن یتجاهل » یتظاهر يعدم 
1 الماع , 
زير لب : همهمة » همس ۲ 
| زیر لب حرف زدن (عم) :أن 


| زیر لبی (هم) : كرما ٠:‏ من 

ا مخت الضرس ٠‏ 

| زیر لفظی (هم) : ية الٗروس 

| في اف 

| زير ماشين رفتن (ھم) : أن 
تصدمه سیارة 


زیر تکین عن 
يأخذ في الحُسبان | يتل جهد ضائع «بيع 
زیر نكين : تابع » مطيع الماء في حارة الننقايين ٠‏ 
زیر نوشت : هامش ء ملحوظة » زیره کقش : تعل الحذاء 
عنوان جانبي | ذيدين : فلي » تحاني 


زیر ٹویس : هامش ‏ ملحوظة ء | زیست : حيأة ء بقاء ء إقامة 


غنوان جانبي ۲ : زیست شناس (ا. فا) : عالم 
زیر نويسى (م۔ ى) : تدوين أحياء ء عالم بَیولوجیا 

2 یاء ء عال 
1 الحواشي ج۰ زیست شناسى (م. ی) : علم 
زیر و بالا شدن :أذ یقاب ۰ | الأحياء > تیولوجیا 

يتغير 5 3 
فيد ونم داسف جال زیست شیمی : الكيمياء الحيوية 

بالبايا رچ و مہ 
زیر ورو كردن (هم) تُقليب , | زیستن (ز. ى) : أن يعيش ہ ييقى | 

تقاوۃ »رز | زی :خر 


| زین ساز (1. فا) : سراج 
| زین كردن (عم) بلاج 


الانکار 


سی ا یت ا 
زیرکی (م. ی) :دکاء , آباقة » | زین ويراق كردن (عم) :أن 
خصافة ء دھاء يسرج الجواد » يعد ء يورط 
زیده : کون ء تعل ء ظهر زینب خون خوان (۱. فا) : 
شيءَ مودي دور السيدة زينب في 
زیره بکرمان يردن (عم) : ۱ تعازي الشيعة. 1 


تيعد گری 


یتب زیادی (عم) : شخص 
مترهل » غير مق القوام 
زینت كردن (دادن) :أذ بین » 
تزیین 
زینه : ترجة 


| زينه بندی (م. ی) :ن 


صف ؛ تصنیف 
زینهار : انظر « زنهار » 
| زینهان : يدر الگراویة 


| زیو شناسى (م. ی) :علم 
البيئة 

یواری : مُساواة » بدیة 

ز یواری داشتن : تساو » ندية 

| زيو : حلية ء زینة 

ا زیور آلات : حلي ء أدوات الزينة 

| زیود بستن : أن تتزین » تتجمل» 


۱ تحلى باگجوھرات 5 


زیود کشی (م. ی) : زین » 
زیور گر : ماشطة ء ب 
زیور كرى (خ. ی) :ترین > 


تجميل 


و : الحرف الزابع عشر و ينطق (() ! ؤاغر : حَوْصلة الطائر 


ژاپن : اليايان 
ژاهنی : ياباني 
ژاپونی : ياباني 


1 
1 


ژاکت (إنج. 0#لمهز) : جاکت 
ژاله : دی ء طل » قطر النّدی » 
برد » عوامة 


ژاد :یشم » یشب (حجر کریم) |ژاتدارم (فر. 900000۳0): 


هذیان » لغو » سُخف 


ڑا 


عسكري ؛ شرطی ء حارس 


ژاژ خائی : ثرثرة ء هَذر ء حدیث | ژاندارمری (فر. 


مكشوف 
ژاژ خائيدن : أن يثرثر» يلغوء 
بهذي 
ژاژ خور : مهذار ؛ من یتحدث 
حديثًا مکشوقا 
زاثومك : نض » خفقان 
ژاسب :یشم ء یشب (حجر 


کریم» 


ژاویدن (زاو) : أن يُجتر » اجرار 


ژتون : فيش (في القمار مثلا) 
ذخ : فمل ۰ ئولول » بثر 
نم دی 


١‏ ژدن : أن يُخيط » يحيك 


زره : نوم ؛ شره » مبطون 
ژرژت : جورجيت (قماش) 
ژرف (معر) : عمیق » يُعيد 

القاع » شخص دقيق 


و حریص 
ژرف بين (1. فا) : متعمق » 
تقیق 


ذرف بیٹی (م. ی) : تعمق » 


ژرف ياب (1. فا) : متعمّق » 


عمیق النْظرة ء حكيم 


ثرفا 


ذرفا : عمق 
ڈرفی (م. ی) :عمق ۱ 
ژومُن : الجرمان (عتصر بشري) |زنتيك | زنتيك 
ژرمن : جرماني (نسبة للعتصر 


5 
ات 
1 


تین 5 ری 
ژست (فر . عاععو) : تمٹیل » ¦ ؤنده : خرقة » قطعة » مهترئ ء 
حركة تمثيلية خردة ء رویاییکیا 
ژست گرفتن : إلّخاذ وضع , ؤتده بوش (1. قا) : رّٹ 
ژغارہ : حمرة ء أحمر الخدود » الثیاب» قير 


ژندہ جين (۰۱ فا) : تاجر 
الٌردة » بائع الزوبابيكيا 
| نرال: (فر . 95067۱) : لواء 
ژنرال آجودان شاه : كبير 


مسحوق أحمر لزینة النّساء 
ژفند : شديد ء حاد ء زئیر » 
صّوت حاد 


ذفيدن : رطب » تبلل 


ژکاوه : عنيد ؛ مغرور ياوران الملك 
ژکپر : صبر ؛ حمل » امال زژریك (فر؛ مجنه«6و) : 
وکس؛ : أعوذ يالله! (للتعجب ‏ | توعی » جنسي 

والنفي) ! نی : جنيف » عاصیمة سوسرا 
ذكفر : صبر » حمل »اخمال | ژنیان : ينسون 


ذكور : يُخيل ء مُمسيك ء قحیح ۰ |ژونن (فر . «آدة) : يونيو » يونيه» | 


حزيران 


گسول » ت یق لت 
ژکیدن (ذك) : أذ نهمهم ‏ | 
بدمدم »یتمتم حين 
الغضب 
ژگال : محم » قحم نباتي 
ذلاتهن : جيلاتين » جيلاتي » آیس | 
كريم 


ؤم : قابلة » دايّة 


ندال (فر . اهسمل : 
صحفة 0 دورية 
دتلیست (قر 
عاذ اهو هوز) : صحفي 


الصحافة 


زوب (فر . 0جدز) : جونلة ء جيبة | 


يوه 


ڈوری (انع۰ لاالا1) : لجنة 
الامتحان » لجنة التحكيم » 


درويش » رث الهركة 
ژولیده مو : أشعث الشعر 
ژون : صتم ؛ وٿن 
ويه (فر . ٥٥ا1()‏ : يوليو » 


| ولیه » تموز 
| يان : جور » عضوب » مُفترس» 
ز بیدا 
| ڈیر + وض + يركة ؛ میوریع ۰ 
ا ران 
| ژیره : گمون 
| یڑ : گسول تنبل » جيفة » 
| محل 
| ؤيك : قطرة المطر 
| ژیگی : كارع الضأن الطبوخ 
| ڈیمناستيك ( 


(gymnastique‏ : جمباز 


| ددتاليسم (قر. ععااهه:ده): أ ينان :یلسوت 


زيوه (معر) : زئبق 


س : الحرف الخامس عشر و يوازي | 
رقم (7۰) بحساب الجُّمّل 

سا :م.۱. من « سائیدن » 

سائل يكف : مُتسول 

سؤال بكف كردن (عم) : 
اشجداء » تسول 

سوالات (ج) : أسكلة 

ستامت : سام » ملل » جر 

سائيدن (سا) : أن يُسحق » 

ق ء یصقل » 
يدهن » يصفي 

سابات : مّمر سقفه مغطى ء حارة 
مغطاة 

ساباط : انظر «سابات ٠‏ 

سابق ڈکو : المذكور سابمًا » 
اذ کور لاه 

سایقه حدمت : مُلۃ الخدمة 
السايقة ء أقدمية 


سايقه دار (۰۱ قا) :له سابقة » 


لسن 


ظط 


0 


الجر 
سابوده : إمرأة لعوب ؛ رجل 


سابیده (1. مف) : مُستترّف » 


ساتكين : کاس كييرة ؛ قدح 
الشراب < 

ساتور (معر) : شاطور » ساطور 

ساج (معر) : شب الاج 

ساجمه :رش + خرطوش + 


رصاص للميد 
| ساجمه دان : جراب إرّصاص 
الرش 
ساحت : امام البيت » عَتبة » 
ساحّة » ضريح » فسحة 


ساختمان سان (1. فا) : 


معمار» مُهتدس معماري 
ساختمان سازى (م.ى) : 
عمارة » تشييد 


ساختمانی : معماري 


خت 


ساختن (ساز) : أن يصنع » 


قتع (عم): یتعاطی مخدرا 

ساخته (1. مف) : جاهزء 
(عم) : مُدین 

ساخته كردن : إعداد ء تهيئة 

ساخلو (عم) : حامية 

سادات : آل بيت البي » دُرية 
اي 

سادات بنی فاطمه : دُرية لامام 
علي والسيدة فاطمة 

سادگی (م. ی) : بساطة » 
صفاء » سُهولة ؛ نقاء » 
سذاجة 

ساده (معر) : بسیط › يلون 
تكلف ء سّهل ء خالص ؛ 
ساوج 

صاده دل : تمي القلب » أيْله » 
جاهل 

سادھ رو : عُلام » ولد » غر 

ساده لوح : قي السريرة » 
سادّج ؛ طیب 

منادة لوحی (م. ی) : ثَقَاء 
السريرة ء سذاجة » طيبة 

سور : الطعام البائت ء بقية الطعام 

سار : لاحقة تُفيد الملكية والوقرة ء 
طائر الؤززور » جمل : ألم 


rE 


سارا : خالص » تقی 

ساران : پداية » رأس » أَعْلى ء 
عُلوي ء رامر» قاف 

ساربان : حاو ء جال 

ساردين : سّمك السردین 

سارشك : بق 

سارنگ : طابر لژززور 

ساروج (معر) : ملاط لتبطين 
الأحواض والآبار ( کردن» 


مُون » وليمة » تفع ء صر » 
مکر » نظیر » جدیرء فهم ء 
ما من و ساختن 4 
سان زدن : أن يُعزف 
ساز زن (۱. قا) : عازف 
ساز كردن : أن بیدا »لحن 
ساز نواختن : عزف 
ساز ويرك : مُعذّات »سرج 
الجواد» میلاح ء لوازم 
سازش (م. ش) : مصالحة » 
توفیق » توافق » تسوية 


(کردن) 


ساس 


زیت تصالح 

سازكار : ملام ٠‏ قانع ء 
تمایق » لاق » مسجم + 
فاعل »ما کر 

سازگاری (م. ی) :حن 
السير والسلوك ؛ قناعة ء 
لياقة » توافق ء رفاق » وئام 

سازمان : مُؤسسة » هيغة » 

سازمان امنيت : مجلس الأمن 

سازمان انرڑی اتمى : فيكئة 
الطاقة الذرية 

سازمان بهداشت جهانی : 
منظمة الصحة العالمية 

صازمان دادن : تنظیم ۰ 
تأمیس » هيكلة 

سازمان سيا : السّي آي یه 
( و کالة المخابرات 
الأمريكية) 

سازمان وحدت آفريقا : منظمة 
الوحدة الأفريقية 

سازمانی : تتظيمي 

سازمند :معد : مهيا ء 

سا 


جاهز 
أزتده (1. فا) : صانع »یاه 

عازف » مُنظم » مور » 
سازواره : کان حي 
سازواری : تکیف » عون 
سازیدن (ساز) : أن يصنع 
ساس : بق 


ساسانیان 


ساسانیان (ع) : الساسانیون » 
آل ساسان (أسرة ملکية 
فارسية قديمة) 

سامات كار : ساعات العمل » 
مواعيد العمل 

سامت : ساعة ء ساعة زمن ء ساعة 
يد 

ساعت بقلى : ساعة جیب 

ساعت بيكارى : رقت القراغ 

ساعت دار : مُوقوت 

ساعت دیواری : ساعة حاط 

ساعت ساز (۰۱ فا) : ماعاتي 
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ساعت شماته دار : مه 
سامت شمار (۱. فا) : عقرب 
السّاعات 


ساعت شتی : ساعة وملیة 

سامت کار : مواعيد العمل 

ساعت مُهى : ساعة يد 

ساعتی : کل ساعة 

ساغر : كأس 

ساغر زدن (عم) : قرع 
الگڑوس ء اساءالخمر 

ساغر کش (!. فا) : ساق 

ساقر كشيدن : دوران الکو 

ساقرى : جلد مُدبوغ 

ساف (سازمان آزادیبخش 
فلسطين) : مُنظمة التحریر 

سافوت : صفير » صّثارة 

ساقدوش : شْبين ؛ صديق 


لين 


العريس » وصيقة الحروس 

ساقه : ساق النبات ء قرع » 
غُصن 

ساقى گری (م. ی) : السقاية 

ساقی نامه : خمریات (أشعار 
الخمر) 

ساك : جهل » عجر » حساء » 
مرق ملع 

سال مه 

سال تهیه : السّنة التّمهيدية 

سال خورشیدی : السَّة 

سال شمسی : السنة الشّمسية 

سال قمری : السنة القمرية 

سال مقدماتى : الستة التّمهيدية 

سال نو مارك باشد : کل عام 
وأنتم بخیر 

سالات (عم) : جُندي 

سالاد : سلطة 

سالار : قائد عسكري ء حاكم 

سالارى (م. ی) : قيادة » 
حکم ء إمارة 

سالاته : سنوي 

سائيّر (۱. فا) : ما يُثمر مرة 
واجدة في اس 

سالقورده :شین بغ ؛ گھل 

سالدات (مم) : جندي 

سالدار (عم) :مین » گهل 


سامان داش 


صالتدی (م. ی) : البُلوغ » مين 
برغ 

سالمه : تقویم ؛ ارب 
يدون أعلى الوثيقة 

سائن (قر. «هاده) : صالون » 


بهو 
سالن آرايش : صالون الحلاقة 
سائن انتظار : قاعة الاتظار 
سان پذیرائی : قاعة الاستقبال 
سائن مد : بيت الأزياء 
سان نمايش : صالة عرض 
سالنامه : ریم » هقرف 
کتاب يحوي أحداث منة 
سالتما (1. فا) : تقویم » تَتيجة 
سالواره : دحل منوي 
سالوس : مُنافق » ملس » مرا 
سالیائه : سنوي » أجْر أو ایب 


لذي 


سنوي 
ساماخچه : صدرية نساثیة » 
سوتيان 


سامان : هادئ ء بیت » أناث » 
لوازم التزل 

سامان دادن : تجهیز » [غداد » 
تروید باللوازم » ترتيب + 
أسياب السفر » علامات 
الحدود ء خد ء محل » 
مقیاس » تحمل » عصمة » 
تروة » دين ء إدراك » قُدرة » 


مدنية » جدیر » یسیر 


سامعه 


سعة 

سامعه : حاسّة المع 

سامه : أمّن ء أمان ء راحة » 

سان : فد الجند ء مبرد ء سان 
السكاكين » لاحقة للتّشبيه 

الجيش » 
استعراض ء مرور » تفتیش 

سان دیدن از گارد احترام : 


سان دیدن 


استعراض حرس الشرف 


سانت : سنتیمتر 
سانترال تلقن : سنترال التّلیفون 


سانتی مقو : سنتيمتر 


سائحه : حادث » كارئة ء مُصيبة 


ساتدوين (إنج. ۸0۷۸۸۷۱٥دد)‏ : 
شطيرة ء ساندوئش 

سانسور (قر. 660906) : 
رقابة 

ساو : خراج » جزية » طتربية » 
قسم » بُوتقة » شذرات 
الذُهب ء برادة 

ساواك (سازمان امتیت 
واطلاعات كشور) : 
اخایرات الإيرانية 

ساويز : شخص لطيف 

سای : لاحقة للتشبيه » حراج 
يُدقعه الحاكم الإقليمي 
للملك » حاكٌ ء صاقل 

ساييان : ظُلّة » مظلة 

سایر : سار » يقية » آخجر 


لهذا 


| سایرین : البقية ء الآخرون 

| سايش (م. ش) : دعك » حَكء 
۱ ۳ 

| ساینده (۰۱ فا) : طخان 
| سایه : ظل » ملجاء فسق 
| سايه بالا : كبير » زوج 
! سايه بالا رفتن 
ا مايه بان : مظلة » تندة 
سایه دار (۰۱ها) : ظليل » 
| سایه دست : عون » مُاعدة » 
1 إمُدادات ء قوصية » رسالة 


ء جن 


سايه سشما کم مباد! : 
دعاء ء « أطال الله بقاءك !» 

سايه گاه : مُستراح ء مكان 
ظلیل 

سايه نشین (1. فا) : مرف ء 
منم » من يعيش في رغد 


سیا : غدا 

سبحاتی : إلهي 

سید (معر) : سَيّت » تفص » 
اسلة 


سبد اشغال : سَلة الَهِمّلات 
سید دردار : مرجونة 


آخضر 


بر »یقت | 


سيك اسلجه 


الثمار » مو 
| سبز على (عم) : قلاح ء قروي 
| ستبز كردن (عم) :زرع » بذر 
۱ البڌور في وعاء وريها لكي 
| تبت 
| ستيه :کسی اش »شار 
۱ المحاصيل 
| سبزه رو (عم) : مر ء نود 
ا البشرة 
| سیزه زار : خمیلة 
| سنیزه میدان : سوق الخضار 
منبزوار : تضر ؛ يانع 


کی 


| سیزی (م. ی) : عضار؛ 

۱ ختضراوات 

| سبزى باك كردن (عم) : 
تمق » مُداهنة ء نفاق 

سبزی فروش (1. فا) : بائع 

سبزی کار (1. فا) : مُزارع » 
حقل » یط 

سیزیجات (ج) : خضراوات 

سیقت سيق : لوق 


تجاوز 


سيك 
سبك 


خفیف ء تافه ء مریع 
: طراز » اسلوب » طريقة » 
خطة ء مُشروع 


سيك يار 


سيك ياو : خفیف الوزن » خالي 
البال » مستريح 

سيّك ها : سريع العَدُو ؛ وشیق 

سبك خيز (1. قا) : يَقِظ ؛ تومه 
خفیف : من يصحو ميكراً 

سيك دست : خفیف اليد ء ماهر 

سبك دل : لطیف » ظریف 

سبك رفتار : مهدب » مدب 

سبك رو : عَذَاءِ » سریع العدر 

سبك زوع داب یت هت 

سيك سر : تاقه » جاهل 

سبك كردن (عم) : استحفاف ء 
إمانة 

سبك مغز : سعلحي ء جال » 
معتوه 

سبك وزن : خفيف الوزن 

سبك وسنكين كردن (عم) : أن 
يزن ء یقرت » ُوازن الأمور 

منیکی (م. ی) : فة » جهل ء 
سطحية » تفاهة 

متيل : احتقان العين 

سيل : كوز دُرة 

سيلت : شارب ۰ شنب 


سيو : إناء قاري 

سبو شکستن : عادة شعبية تکسر 
فيها آنية بها نقود در 
لشرورالغيب 


سيوس : تُخالة » قشر 


YY 


سيوسه : تُشارة الخشب 
سبیل (عم) : مجني ٠»‏ سبيل ٠‏ 
سیبیل : شارب » شب 
سييل جرب كردن (عم) : أن 
یمنح امتيازاً » برشو » 
#ینضغ 6 
ستبيل كردن (عم) : أذ يُحررء 
ای الاح »را 
سبیل کسی را دود دادن 
(عم) : أن یعاقب 
سبيل گذاشتن : إطلاق الشارب 
سبیلو (عم) : کک الشارب 
سپاو : أثاث المتزل 
سپارش (م. ش) : قوصية : أثر 
سبارتده (1. قا) : مُووع 
سهاس : عرفان ء شکر ؛ امتنان 
سپاسگزار : شاکر » عارف 
سپاسگزاری (م. ی) : شکر ؛ 


عرفان 

سپاسه : حتان » عطف ء شکر » 
شحاذ 

سهاهى : عسكري ء جُندي ء 


ضابط 
سهايه : مسند ء حايل 
سيتامير (قر. 8طمعام56) : 
میتمیر (من الشهور 
الميلادية» 


سير :يرع ء وقو » م۰۱ 


سپر اتومبيل : [كُصدام السیارة 

سپر افکندن : الام » تسلیم» 
فرار من ساحة القتال 

سير بلا : ملاذ » ملا 

سپردن (صبّر) : تسليم ء إيداع, 
مر » توصية 

سپرده (۱. مف) : وديعة » آمانة 

سپردیس : العّدة الذرقية 

سنپرز : الطحال 

سپرغم : ریحان (نبات عطري) 

سبرك : حَمُو الیل 

سپری : نهاية ء آجر 

سپری شدن : أن ول » یتمحيء 
يموت 

سپری كردن :لا بھی نمم 

سپس : تُم » بعد ذلك 

سبلشك (عم) : أحداث متسارعة» 
مفاجأت متلاحقة 

سپنچ : كليل » امتراحة » ضيف » 
مُتعار » موقت » قان » 
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سمه : القلك ؛ السّماء ء الدّهره 
اعم ء الطالع 

سيهر شناس (1. فا) : مجم ء | 

عالم لكي ۱ 

سپھر شتاسی (م۰ ی) : | | 
تجم عم القلك | 

سيّهسالار : قائد الجيش 

سبوخان (سبوز) :أذ تحشر »| 
يُدخل قسر يثقب » يلدغ | 

سبور : كتاس ء عامل البلدية ‏ | 

سپیچه : ند » طبقة تتکون على 
سطح السرائل » تَسیجة من 
الشاش توضع على ادن ! 
لتصفیة الخمر ۱ 

٠‏ هید یش »ایح اون 

ی اي ورگ زاف 
الأبيض 

سُپیداج (معر) : رصاص أييض» 
ماع 

سپیدار : خشب الحور ۰ شجر 
الحور 

سبيدكار : شخص مُستقيم » 
رل صالح 

سپیدگر : میض العادن 

سبيده : بياض البیض » القجر 

سپیدہ دم : الفجر » صِلاة الفجر 

سبيرك : صرصور 

ست : م. ا. من 3 ستادن » 

مستا : وقوف » تولف ء دعاء » 

ناء ء قلات طیات أو أشياءء 


لانن 


توع من الآلات الوسيقية ذو 
ثلاثة آوتار 
ستاد فرماندھی : القيادة 
العسکرية 
ستاد کل : القيادة العامة 
ستادن (ست) : أن قف ء 
ستاره : جم 
ستاره شناس (۱. فا) : عالم 


| ستاره شناسی (م. ی) : علم 


ستاك : عصن 

ستام : سرج فاخر للجیاد » 
سابك ء طبل 

ستان : لاحقة مكانية وزمائية 

ستاوه : خداع ؛ مکر 

ستای :م.۱. من ٩‏ ستودن 4 

ستایش (م. ش) : مديح » ناء» 

سثبر : ضخم ء غَلیظ » خشن 

ستبری (م. ی) : ضخامةء 

ستد : أخذ 

ستردن : أن يضغط ء یطهر > 
يُحلق » يُنحت » یزیل » 
يحك 

سكرك : كبير » قوي 

مترکا : عُصارة شجرة اليتون ء 


نوع من الصمغ 


سترون : عاقر 

ستروتى (م. ی) : عُقم 

ستل : دلو » سطل ء صفيحة 

میقم طلم قسوة ‏ حون م » 

تهديد 

| ستم پرور 
قاس 

| میقم دیده :ملا 

| ستّم شکن (۰۱ فا) :عليل لا 

يرضى بالظلم 

| مبتمكار : ظالم » موز 

| ستمکّش (۱. فا) : مظلوم » 

ستمكر : ظالم 

سلقه : حبة » باقت » حل ء عنب 

سقوان : لازم (رتبة عسكرية) 

ستواندومی : مُلازم ان (رتبة 
عسکریة) 

ستوانسومی : مُلازم ثالث (رتبة 
عسكرية) 

ستودن (ستای) : أن مدح » 

ستور : دابة » حيوان لل ركوب 

ستون (معر) : عمود » دعامة 

ستون يندى (م. ی) : صف » 
ترتیب في صفوف 

ستوندار (1. قا) : ذو أعمدة » 
عمودي . 

ستون فقرات : العمود الققري 


ستون ياديود : نُصب َد كاري 


(1. فا) : ظالم » 


ستوتی 

ستونی : عمودي 

ستوه : ملول ء ملل » ضیق 

ستیز : نزاع » صدام » خصومة » 
حدة » تهور » حصب ء 
تغار 

ستیزگی (م. ى) : تشاحن » 
شجار ء جدال 

ستیزندہ (ا. فا) : مُشاغب » 
مُشاحن » عُدواني 

ستیزه ززاع » عيدام ٠‏ 
خصومة » حدة ء تهور » 
تعصب » تشاز 

ستيزه جو (1. فا) : مُشاغب ء 
مُشاكس 

ستيزه جوتی (م. ی) : شغب ء 
مشاكسة 

ستیزیدن :أن يشاغب ء 
يُشاحن » يُعصي » يُؤذي » 

ستيغ : قمة الجیل ء ذُروة » 

یم 

سج : وجه 

سجاده : سجادة الصّلاة 

سجاف كرقان : تسجيف 

سجدھ : جود 

سجل : يطاقة الهوية 

سحر خيز (۰۷ ها) : من یقوم 
الیل لد 

سحرگاہ : رقت السحر 


سحری : سحو 


۳۹ 


سهرى خوردن : أن يتسحرء 
یا کل طعام الستحور 

سخاوت دسغام جود گرم 

سخت : شَديد ء صعب ء لب 

سخت چان : قَوي » صبور 

سخت دل : قاس » لا برجم 

صخت گرفتن : أن يتقسوء يُدقق » 
يتشدد  »‏ يدقق على 
الواحدة 4 

سحت كير : مُتشدّد ؛ قاس » 

سخت گیری (م. ی) : تشدد » 
قسوة » تدقیق 

سختو : عبار » سُجق 


سمه رقق (عم) : أن ُھاجم ء 
يطعن 
إرادة » سعادة » شعر » نٹر 
سخن پراکِتی :بث » إذاعة 
(کردن) 
سخن پرداز (1. قا) :تٌصیح » 
سخن جين (1. فا) : نمام » 
واش ء من يوقع من 
شخصين 


05 5 ه.أ 
سختى (م. ی) : شدة » صعوبة» 


سدمی 


سفن دان : أديب ء مُتحدّث 
سخن ران (1. فا) : مُحاطير » 
سخن رائی (م..ی) ؛ محاضرةه 
سخن روز : حدیث الساعة 
سخن سرا (۱. فا) : شاعر » 


سخن سنج (۱. فا) : تاقد 


سخنور : مُتحدّث » تكلم » 
شاعر 

سخین : این » حار 

سد : مد ء حاجزء مانع سُلم » 
درج »ی 

سد بسن : پناء السّدود 

سد بتدی (م. ی) ۳4 الود 


سداب : الفيجن (عشب) 
سدرت قد : طول القامة 
سدرمه (عم) : عر هضم ۰ 
قل العام في العدة 
سدره نشین (۱. فا) : مك » 


ملاك 


سدامى : مقوي 


الثار » عید قديم يسبق عيد 
اوروز بخمسین یوما 
سده سنيه : العتبة السملية 
المالي 
سدی چند : نسبة مئوية 


سیر الحَبل السري » سر 


بسیب » پداية ؛ مساو » 
زاوية » قاعدة » فکر » 
کامل ؛ حجاب , قلادة » 
ميل » عشق » فرح » ريح ۰ 
ناحية » نعل تركماني » 
قائد » أحمق 

با اعد (م) :أذ 


سر از کار راا (عم) : 


سر افراز : شامخ » مُجيد » بارزه 
متمیز ء اليوم القّالٹ من 
کل شهر 


» الباب أ 


1۰ 


| صر اقرازی (م۰ ع) شموخ » 
۱ مجد » گار »تمر 

سر افگندگی (م. ی) :رباك » 
1 شرب ,غيل 

| سر افگنده (1. مف) : مرتيك ء 
مُضطرب » خَبْلان » 
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| سر آل + في حركة دائية » دار 


الشيء ۰ کامل » راقن 

سر آمدن دل (عم) :فاد 
الصبر 

سر انجام : نهاية ء تیجة » 
عاقبة » في التهاية 

سر انداز : طرحة ء إيشارب + 
غطاء رآس حريمي » فرش 

سر اندازی : غیلاء » آبخرء 
عياقة ٠‏ 

سر اندر حيران (عم) : حاثر » 
تذهول 

سر آنگشت : طرف الإصبع 

سر آهتگ : في الطّليعة » رائد » 
قائد ء حاد ء ذلیل » ميلك 
سميك 

سر آووی (م. ی) : اخشاد » 
تجمع» خند من الاس 

صر بار : الجّيد من السّلع يوضع 


في الواجهة ۰وش 


سر بان سنگینی كردن 


٤ القغص‎ 

سر بار : حمل » عبء » 
صداع؛ طفيل ٠١‏ وش 
القفص ٩‏ 

سرباز (۱. فا) : جندي ء 
عَسكري » مکشوف » غير 
مُغطى 

سرباز خاته : نكنة ء مسگر 

سرباز داوطلب : جُندي متطوّع 

سرباز زدن : عصيان » تمرّد » 
رفض ء إباء 

سرباز سيلاخورى (عم) : 
عنیده لحوح » غي 

صرباز گرفتن : تجنید » استدعاء 
للخدمة العسکرية 

سرباز گیری (م. ی) : تجنید » 
استدعاء للخدمة العسكرية 

سربازان مزدور : مرتزقة 

سربازى (م. ی) : جندية . 
عسكرية 

سر يالا :تل ؛ جبل ء مرتقع ء 
على القيمة ؛ (عم) :بط 

سر بالا جواب دادن (عم) : 
أن يأبى » يُرفض بشدة » 
يحتد 

سر يقن ارزيدن (عم) : 
استحقاق ء جدارة » لياقة 

سر بقن سنگینی كردن (عم) : 
يلقي بنفسه في 
التهلكة ء یُجازف 


سر بقى (عم) : مُطیع ء مؤذب > 
هادئ 
ها 
يُصبح ذا حطر ء بزداد سوب 
سر بر آوردن :أن بطل ۰ یظهر» 


سر بر زدن :أن يتمرد » یخرج 
على ء يعصي 
سر براه مم a‏ 


سر بزائى نهادن (عم) : أن 
تمل ی »بضع ۰ 
بطاطۍ رأسه 

سر بزیر (عم) : عجول » 
مطیع» ممتیل ء مدب 

سر بسته (۰۱ مف) : مستور » 
مَخفي » بي : مُغطى 

سر بسر :ند ؛ مسارء متسارٍ » 


الآخر » یصرف انتياه الآخر 
سر بطاقی (عم) : خابل » 
متثاقل 
سر بعقب کسی گذاشتن 


YE 


(عم) :تب » مطاردة 

سر بکلاہ ارزیدن (عم) : 
لياقة ء جدارة ء استحقاق 

سمو يلند : قٌخور » فلز ؛ مُتعیر » 
علي الین 

سر بلندی (م. ی) : فخار» 
قوز ؛ التصار » شموح 

سر بفد ‏ نایب ء الوقت 
المنايب» سدادة ؛ إكليل 

سر بندی (م. ی) : مساحة 
مُغلقة ء حدیقة » مكان 
مو 

سر بندى ... داشتن (عم): 
أن يعرف أسرار شخص 

سر بندی ... گرفتن (عم) : 
أن یکشف أسرار شخص 

سر بنیست شدن (عم) : 
ضياع » وال 

سر بنیست كردن (هم) : محوه 
إيادة ء قضاء على 

سر بنیست کردن : أن يفني ء 
ا ر 

سر بهوا (عم) :مُدتّت الڈھنء 
اقل 

سر بهوا جواب دادن (عم) : 
الإجابة برد غير مفهوم 

سر بی كلاه ماتد (عم) :لم 
يُخرج یفائدة » « طلع من 
المولد بلا حمص 4 

سر بيخ طاق کوبیدن (عم) : 


سر پیچی 


أ يُستغقل » يُشتت جهود 
الآخر » يُصرف اتتياه الآخر 

سر با : واقف : على قدميه ۰ (عم): 
لغترة قصيرة » لبعض الوقت 

سر پا ایستادن (عم) تَعطل» 
توف » التظار 

سر پا معطل كردن (هم) : 

سر پا تشستن (عم) : الؤقوف 
على اليدين 


: خاوم » خادمة ء 


راع » حارس » رئيس + 
مُشرف » سول 

سر پرستی (م. ی) : إشراف » 
حراسة ء رئاسة ء رعا 

سر بوش (۰۱ قا) : غطاء ؛ 
(معر) طربوش 

سر بوش روى كار نهادن 
(هم) :أن يُخفي » یکتم + 
لي على کم 

سر بوشيده (1. مف) : مُغطى» 
مُمر مُغطى » ممر مُسقوف 

ES 
مارق» خارج‎ 
ناصية‎ 


سر بيجي (م. ی) : عصيان » 


و جو در 
تمرد ء مروق ء خروج على 


سر بيهيدن 


پیچی : أن پتمود «یخرج 

سر بيرى (م۰ ی) : هوس 
الشیخوحة 

سر تا پا : بأكمله » من مرق 
الرأس إلى أَخَمّص القدمین 

سر تا سو : کل + جمیع »من 
الأول للآخر 

سر تا سرى : عام » عمومي » 
شايل 

سر توى حساب شدن (عم) : 
أن يتدخل »یلم على أمر 

سر توى سرها آوردن (عم) : 
ان یشتهر » يُصبح ذا شأن 

سر تيب : عمید (رتبة عسكرية) 

سر تير مردن أن يُلقى مصرعه 
في الحال 

سو تيز : مُدیب ء حادٌ الطرف 

سر جا : متتظر » مستعد 

نل في 


سر پیچیدن 


سر چستن (غم) : 
الشعر » يلي 
سر جنبان (۰۱ قا) : قائد » 
وم مه 
متمود ء محوض 
سر جنباندن : أن یتمرد ؛ ثور » 


فحنا 


| سر جوقه : قائد الفرقة » رئيس 
المجموعة 

| سر چراغ : بداية الساء ء وقت 

الغُروب 

! سر چشمه + یع »نیع ؛ جلرء 

۱ آساس 


| سر چشمه گرفتن 


مروره متیش » في حالة 
جيدة 

سر حد : حّد ء فاصل 

سو حدات : الحُدود بين لول » 
متاق نائية ء أطراف 

سر حرف آمدن (عم) :أن 
يفتح الوضوع » دحل في 
ا موضوع 

سر حرف آوردن (عم) : أن 
بر شخص) على الكلام 

سر حرف ايستادن (عم) : أن 
يُدقق » «یقف على 
الواحدة 4 

سر حساب باز كردن (عم) : 


أن تطبر ء یذ الال 


سر دادن 


سر حساب شدن (عم) : أن 


رئيس ء قائد » ليل 

سر خاريدن (عم) : يأس » 
تقصیر » پمال ء عجر عن 
الرد 

سر خاك رفتن (عم) ؛ زيارة 
اکوتی 

سر خانه (عم) ‏ عائلي »اسر 
» حاص بالأسرة 

سر خر (هم) : رڈیل » سمج 

سر خشت رف (عم) : ولادة » 
وضع الحمل ہ الوؤقوع في 


تمرین » تموذج للخط 
سر خوان : صفوة الطّعام على 
المائدة 
سر خود (عم) : عنید » مستي 
سر خود كار كردن (عم) :أن 
يتصرف من تلقاء نفسه 
(بدون مشورة) 
سر خور (۱, قا) : أرملة ء آرمل 
سو خوردن : أن يماني » یلقی 


يئر » يدقع الفرق » يُطلق 
سراح ؛ « یسرب » حول 

سر دار : قائد 

سر دبير : رئيس التحرير 

سر در : اریز الباب حیث الآيات 
قوش 

سر در آوردن (عم) : أن 
يُفهم » يُدرك : يُطل برأسه » 
دحل 

سر در بى ... گذاشتن (عم): 
تب » مطارّدة 

سر در پیش (عم) : مُطأطى 
الرأس » عجول 

سر در حساب (عم) :مه » 
« واخید باله ٤‏ 

سر در گریبان (عم) : خجول» 
حیں » مطيع » مهموم 

سر در گم (عم) : حار » 


مُرتيك 
سر در گم شدن (عم) :أن 
يحتار » ترتبك 


سر در گم کردن (هم) : ان 
حر »تربك 

سو در هوا (ھم) : مُتمرّد » 
مارق » خارج 

سر درد دادن (عم) : أن 
یزعج » يسيب ضيغ 


SEF 


سمر دست : کم الرداء 

سر مسق زوس قاد كيل 

سر دستى : مُختصرء بسیط > 

مستط ء مؤت 

سر دفقر : رئيس قسم » رئيس 
كبن رین فلم 

سر دل (عم) :عُسر الهضم 

عمو دماغ : مسرور » تیش ء 
فائق 

سر دو (عم) : بسرعة 

سر دواندن : أن يُماطل > 
يُسوف » يرج » « بیط 
دماغه ٤‏ 

سر راست : واضح » جلي » 
ن » عدد صحيح 

سر راست كردن حساب 
(عم) : تقفیل الحساب 

سو راه : ناصيية ء على الطریق » 
على جاتب من الطریق 

سر واه گرفتن : أن يتصنع 
کم بقع 
الطریق 

سر راهی : لقیط 

مسر رسید : موعد ء تهاية المهلة » 
آخر موعد 

سو رسیدن : أن يصل فجأة » 
يتَظهر فجأة » یقاجی 

مسر وشتہ : لُسْلوب العمل ٭ 
الحل والعقد حسم ء 
تصریف الأمور 


ب سر مبییل 


| سر وشته دار (۰۱ ها) : مُديرء 


من بيده الأمر 

سر رفتن أن يكم » يتتهي ء لغ 
غایته » ینضج »یطفح 

سر رفتن دل (عم) : أن يُنفد 
صیرہ 

سر زا وفقن : مُوت الأم حين 
الوضع ء الوت لحظة الولادة 

سر زبان افتادن (عم) : 
ذيوع ء شیوع ؛ التشار 
الخبر » افتضاح 

سر زبانى حرف زدن (هم) : 


ما و ما عاك 
يتوجه » یزور » یصفف 


الأراضي الحَلة 


سر سپردگی 


صر سپردگی (م. ی) :بَيّة | 


عمالة 
سر سپرده (1. هف) : عميل » 
سو سحت : عَنيد » متشبث برأيه 
" سر سختى كردن (عم) :أن 
يتشبث بريه ؛ يُعاند » یصمد 
سر سلامتی (م. ى) : طُمأنينة » 


ہُدوء 

سر سلامتی دادن : تعزية » 
سلوی » مواساة 

سر سلامتی گفتن : تعزية » 
سّلوى» مُواساة 


سر ستنگین : لا مُبال ؛ غير مهتم 


سر سیلندر : وش السلندر في ٠‏ 


السیارة) 
سر شاخ شدن (عم) :أن 
يُحتد ء یمسك بالختاق » 


E 


شائن » خاب 
سر شکن كودن (عم) : 
تقسیم » توزيع » تفریق 


:سر شمار (1. قا) : موظّف 
مداد لسكاني ء إمصائي 
| سر شمارى (م. ى) : تعداد 
۱ سكاني » إخصاء السکان 
سر شناس (1. ها. عم) : 
مشهور » معروف » ذو 


سر شیر : قشدة 

سر شير آوردن : أن یی 
بمعجزة » ۶ يجيب الديب 
من دیله » 

سر شیلنگ : کم الخرطوم ء 
۶ بزبوز ۴ 

سر عمله : رئيس العمال 
غيرت آمدن (عم) : أن 
يتحرك فجأة » یور فجأة 


یلیاسو غيرت آوردن (هم) : 


تحریض ء إثارة 
سر قدم رفتن (عم) : تٌضاء 
الحاجة ء إنجاز الأمر على 


نحو سبئع 

سر ُقلى : لو الرجل » وضع 
اليد 

سر قوز افتادن (عم) : أذ 


| سر شما سلامت باشد : البقية 


سر کشیدن 


سر قول خود ایستادن (عم): 
أن يفي بوعده » نیقی عند 

سر کار : مسکول »رئیس + 
ناظم » مفتّش ء مصنع 
تشع یر 

سر كردن (عم) : أن يدخل » 
وضعه 

سر كرده (1. مف) : رئيس + 
ستول 

سر کسی را خوردن (عم) : 
ا تسيب في موت شخص×* 
الاعتقاذ بأن المرأة التي ینوفی 
عنها زوجان مثلاً تکون هي 
اليب 

سر کسی را شيره ماليدن 
(عم) : أن یخدع » يوهم 

سر ... را گرم كردن (عم) : 
أن يُغافل ء يُشاغل 


اسر کش (۱. فا) : نید » 


متمرد » مارق » خارج ۰ 
جارح 

سر كشى (م. ی) : عناد » 
رو 7 
تمردہ مروق » خروج » 
جُموح 

سر کشی كردن : زيارة 
للإشراف » مُرور المسكول 
على مواقع العمل 


سر كشيدن : أن يتجرع » 


سر کوب شدن 


يتلصص » يختلس الئظر 
سر كوب شدن : اخباط » خذلان 
سر کویی (م. ی) : عقاب ۰ 


سر كيسه شل کردن (عم) : 
أن يُسخو ء يُجود » ینفق ۰ 
«ييقشش » 

سر ذر (عم) : ناصية شارع » 
عاطل :سکم 

سر گذّشت : میرة » حكاية » 
تاريخ حياة ؛ قصة حياة » 
مذ كرات 

سر گرد : مد (رتبة عسكرية) 

سر كردان + مرتيك » حائرء 
مُضطرب ء مُشوش » كمل » 
ملول » مار » هراوة 

سو گرفتن : إنجاز العمل » اخاذ 
القرار » التوافق 

سر گرم : مشغول » مُُشقل » 

سر گرم شدن (عم) : أن ينشط 
على أثر تناؤل مشروب 

سو گرم کودن : قسلية » راء 


سر گرم كنتده (1. قا) :سل 


سر گرمی (م. ی) : هواية » 
مشغولية» ال لهو » 
ترجية الوقت 

عمر گزیه : ضریة الرؤوس ء جزية 
على الأفراد 

سر كيجه : دُوارء خر ء 
اہ دوخة » 

سر لشكر : جنرال ء قائد 
عسکرید 

سر لوحه : عُنوان رئيسي » 

سر مقاله : القالة الافتاحیۃ 

سر تگون : ملوب ء رأ على 

سر تگون شدن : أن يُنقلب » 
يُنقلب رما على عقب 

سر تگون كودن : أن يُطيح ء 
لح رض ء يلقي » بقلب 

عو قوشت ؛تصيره قتره 
تكترب 

سو نیزه : سنكي » راس الحربة » 

3 1 ۳ 
مين الرمح » قوة © عنف 
مس هم بندی : عمل غير ممن 
« كلفتة » 

سر هوایی (عم) : مُشتّت 

سر هوس آمدن (عم) :ميل + 
الوس بشيء ۰ شفف 

سر وته : شيء مُعلّق » مقلوب 


سر وکار داش 


(مر وتھش : بأكمله » 
برمتہ) 

سر وته جيزى بهم آوردن 
(عم) : أن يسرع في إنهاء 
عمل ما 


1 
سر وته يك کرباس بودن 


(عم) : بلا فارق » تقس 
الشيء ء سین 

سر وته یکی (عم) : شّخص 
بدین 

سر ور : رئيس ء کبیر العائلة ؛ 
زعم 

سر ووى : رئاسة ؛ زعامة 

سر وسامان :زر + رسكل 
اراحة ء لوازم الحياة » 
أثاث » نهاية 

سر وسامان دادن : أن يُرتب »2 
إينسق » يُنظم 


سر وسر داشقن : وجود أسرار 


ہین شخصین 
سر وصدا : ضجة » صخب ء 
عُمران 


رات تب + کسام 
سر وقد : مُمشوقة القوام » طویل 
القامة 
سو وكار : صلة » عَلاقة » 
تَعامّل ء تردد على شخص 
سر وکار داشتن : يتصل » 
تكون له علاقة ء يتعامل » 


سر وكله زدن 


يتردد على 

سر وكله زدن (عم) : اض » 
إقناع » مُتاقشة 

سر وكول بريدن (يه -) : 
إظهار الشوق 

سر وكيسه كردن (عم) : أن 
يجرد » یفرض إناوة 

سر وكوش آب دادن (عم) : 
أن يتتحرى » يجس التبض » 


ھا 7 
سر وكوش جنبيدن (عم) 5 
تبلغ الحُلم ء تبلغ مين الرشد 
مسر ومر وكنده : مالم » في 
أحسن حال ٤‏ في أتم صيحة 
سر وهمسر (هم) : الحيطون ؛ 
الأفران ء الأقارب والأصدقاء 
سر وور (عم)ٍ : وضع > حالة 


ممرا : قصر » بيت 

سوا پا : کل » من الرس حتى 
القدمین 

سرا پرده :ارم ء جاح النّساء 


سرا چه : بیت صفیر 

سرا دار (۰۱ قا) : حارس 
القضرہ ختقير 

سرا زیر ؛ متحدر ء منحنی » 
(عم) مقاوب » مل 


سرا زیر كردن :أ 


سرا زيرى (م. ی) :انار » 
إنحناءء ميل 
سرا سر : جميع أتحاء » کل » 


YE 


گل أرجاء 
سوا سيمه : حائر ء متردد 
: محدر 
سوا شيب : مُتحدر ء مقلوب 
سرا شيبى (م. ی) : اتحدار 
سوا كارى : جريمة شائنة 
سرا كوب : لوم »اجاج » 
توبيخ 
سرا کوقت : لوم » احتجاج ۱ 
توبيخ 
سرا كوش : حجاب الرأة » نقاب 
سرا گون : مُتحدر ؛ مُقلوب 
سرائیدن (سراى) : أن يُنشد » 
سراغ : علامة » آثر خطوة » 
+ھ و 


سرا شیب 


سوان (ج) : سادّة » قاط ء 
كبارء علية القوم 


سوای : قصر بيت ۰۱۰۸۰ 
من « مرائیدن ۲ : أن ينشدء 


__ سوخ 


سراى دار (ا۔ فا) : بواب 
سوایت : سریان » عَدوى » 
اتسار » إلتقال التأثير 
سرایت كردن : نریان ء 
عَدوى ءانتقال التأثير 
سرايت کننده (1. قا) :مد 


سربی : رصاصي ء مُصتوع من 


الرصاص 
سربيته : مشجب » غرقة تغيير 
اللایس 


سرتق (هم) : لحوح » لجوج 
سرع : أخمر (لون» 
سرغ یت الود الخمر 


مررخاب ‏ امز شدود 


سرخه 


شحاذ العين 
منرخون : زمادي داكن (حصان) 
سُرخی (م. ی) : اخمرار » 
خمرة » حبر أحمر » صیغة 
حمراء ؛ ڌم 


منود : بارد 


سرد خانه : 
سرد سیر : مصیف 
صيفي 

سرداپ (معر) : رداب » 
مُغارة» مکان بارد 
ر7 
سردابه -: الطابق السفلي من 
البناء » من صيفي 
سردالى كردن (عم) : أن 
یخبی ول برأسه » يُختفي 
ليظهر من حين لاخر 
سردم : مُقهى » مُنتدى 
سردمدار : ساقي ء ناول ء 
گھوجیء العامة » السوقة 
سردنك (عم) : صياح ؛ عویل » 
سردی (م. ی) : برودة ‏ (عم) 
إلُخفاض درجة حرارة الجسم 
خ » تقريع 
يلوم ء ويخ » 


سرزنش : لوم.» د 
سرزنش کردن 
وب 
سرسام : ویة » ليان ء هياج + 
صقيع » احتراق القُمار من 


الصقيع ء ورم بالرأس 


YEY 


سرسام آور (1. فا) : مُذهل > 
تدش ء غریب 

سرسام كرقان : الإصاية يدُوار 

سوسرا : يهو » قاعة 

سرسرك (عم) : مكان لق + 

7 ملق 

سسُرسسركى (م. ی. عم) : 
إثزلاق » ترحلق 

سنرسره : ملق ء مکان الانزلاق 

سرسری (م.ی. عم) : 
اثزلاق » ترحلق 


ممُرسوى خوردن (م. ی. 
عم) : إثزلاق ء ترحلق 
سوشت : طيعة » طبع » جيلة » 


سبرشك : دمع » قطرة مطر 
سبرشك باریدن : تساقط 
الدموع » تَسائط الطر 


سرطاس : ميزاب ء ماسورة ء 


سرك : زيادة على آلوزن ء « قوق 
الييعة 4 


سرما : برد » پرودة شتاء ء نَزْلة 


برد 

سرما خوردن : أن يُصاب یرد 

سرما سرماش شدن (هم) : 
أن يرعش من البرد 

سرماش شدن (عم) : أن 
يرتعش من البرد 

سرمامک بازی (عم) : تردد ؛ 

سرمایه : رس الال » تروة » 
أصل » جذر 

سرمایه دار (۰۱فا) : صاجب 
الال » ري 

سرمایه داری (م۰ ی) : 
رأسمالیة 

سرمایه گذار (۰۱فا) + 


مُطیر 
سرمايه گذاری (م۰ ی) : 
استشمار » توظیف الأموال 


سرمست : قيل » سکران + 


تشوان ء وان حرون 


سرمشق : تموذج ء مثال » خط 
نموڈجی يُقلده التّلاميذ 

سنرمه : گحل ۱ 

سرمه ای : گُحلی 

منرمه دان : مرزد » محلة 

سرمه کشیدن : أن تتكحل 

سنا : بوق » مزمار 

سُرنا از ته باد كردن : عمل 
غير شر » نفخ في قربة . 
مقطوعة » 

سبرنچ : الصنج 

سوتچ : رصاص أحمر لِلّحام 

سرفد : غربال ذو ثقوب واسعة 

سرتد كردن : أن يُغربل 


سرّنك : حقنة » سرنجة » سيخ » 


» آلة موسيقية 


سرود : شيد ء آلشودة » شعر 


YE4 


سرود خواندن : نماد ء غناء 
جماي 
على : تشيد وطني ء 
لام الوطني 

سرودن (سرای) : أن بعد » 
یتختی 

سروش : وَخي ء إلهام ء مك » 
ملاك 

شک و 

سرون : قرن الحيوان ء هَوائي 
للإرسال (إبريال» 

ستونه :تاریخ ء رقت » (عم) 

سرویس (فر. 962/166) : 

خدمة » قم 

سبری (قر. 9670) : ملسلة » 
مُلسَل » مجموعة » طائم 

سی بنج تائى : طاقم من 

سری توى سرها آوردن 
(هم) :یات الوجود » 
بات الذّات 

سرى ميان سرها آوردن 
(عم) : البات الوجود » 


سریال (انع. اد۷د) : 
2 ۶ > في لقات 
: أن یتدحرج ء یتعٹرء 


حماسي 


سطر آرا 


ميريس » بُکاء ء خقیر 
سريشم :غراء » صّمغ 
سريع انتقال : حاضر البديهة » 
لماح 
ميق :كل عجن اي 
سبڑا : جزاء » أجر » مكافأة 
سزا دادن : أن جازي » یکافی 
سزارین : ولادة قيصرية 
سزاواو : جدير » یستحق 
منت : ضعيف ء واهن ء واه » 
فانِ » زائل 

عنصت اراده : ضیف الإرادة ‏ 

سُست پیمان : من لا يفي بوعده 

سست عنصر : ضعیف الارادة ؛ 
عاجز 

سستی (م. ی) : ضّعف » 
عبر » کسل 

سك : رخ العُصفور أو البلبل 

مسسیال (فر . 6اقاعوه) : 
اجتماعي 

اسسیالیست (فر ۰ 6اهناهنه0ه): 
اش راکي 

مسیالیسم (فر . 

۵ ا") : الاشتراكية 
سطارہ : مسطرة 
سطع : مطح » مُستوى » مُعدّل ء 

صعید 
سطح خانه : خوش ء فناء المنزل 
سطر آرا (1. قا) : مسطرة 


0 


٠‏ سطل (معو) : سّطل » دلو 

سسطوح (ج) : مُستويات 

سعله (عم) .: بائع ايور (شاملة 
الحمام والعصافیر) 

صعى کردن : : آذ يول » 

7 يسعى » يُجتهد » یکافح 

ستفد : منخفض ‏ أرض واطة ء 
واد مخض 

سقارت : سفارة » إيفاد 

سفارتخاته : مبتی السفارة 

سفارش : توصية » رسالة ( کردن) 

سفارشنامه : خطاب تركية » 
يطاقة توصية 

سفارشی : مسجل » بالبريد 
السجّل 

سفاكى (م. ی) : وحشية . 
دموية ء سّفك الدّماء 

سفال : خرف » كار ء قشر الجوز 
واللوز ۔ 

. سُفالگر : اف » صانع الخزف 

سنفالگری (م. ی) : عیناعة 
الخرف 1 

سفاله : بَقايا ء رواسب ‏ كُمالة » 
خرف 

سقالين : خرقي » فَخَاري 

سفالينه : وعاء خرفي ء وعاء 
هاري 

سفت :مب کم » کین 

سفت زدن (هم) :لو 


اجحان 


سفر نامه : کتاب رخلات 
سفره انداختن (عم) : تلر , 
ندر الثذور لقضاء الحاجة 
سقره پر نان باد 
جعلها الله عامرة! 
سفره خانه : حُجرة العام 
سفرہ كردن (عم) : تمزیق » 
ای تعب 
سفل : بقایا ء رواسب ء تُمالة 
سفله : سافل » وضیع ء ضکیل » 


: سفرة دائمة! 


سکندری رقان 


خاص 
سق م 
سق سياه : دُعاء بر 
سقاخانه : سبيل الماء 


خردة » روباییکیا 

سقط فروش (۰۱ فا) :بقع 
مل » باقع قطاعي »بلع 
الگردۃ 

سقلمه : لكمة ء ضربة بقبضة اليد 

سقوط دولت : قوط الحكومة ٤‏ 
إقالة الوزارة 

سك : شب 

سك : لکمة » ضریة بقيضة اليد ء 
ارت 


سكرتر (فر. 16ه9006۵1) : 
میکرتیر ء يكرتيرة 
سكسك : أرض وغرة 
سكسكه : : فواق > 3 زغطة 4 


سكتدن 


سكفدن : جماع ‏ تراؤج 

سكنه : حال ء شلوك 

سكنه :سکان 

صکثی : سکن » سکون ء إقامة 

مسکه : عملة ء تُقود » (عم» 
مردهر » رائج 

سک باطل خوردن : سوء 

ا 

سکه به رو (عم) : شخص 
معیم ‏ ملس 

سکه خوردن : الحّفر على العادن 

سكه داشتن : رواج » ازدهار » 
ماش 

سکه زدن : ضرب الثقود » سك 

35 العملة 

سکه شتاس (1. ها) : خیر 

سكه كردن : ترویج » إنعاش 

سکه کوبیدن (هم) : إنجاز 
العمل بكفاءة ء إظهار 
البراعة 

سك : ميصطبة ؛ مُقعد حجري » 
أريكة 

سكوب : رصیف القطار » زصیف 
اللحطة : 

سكونت : إقامة »ازول ۽ سكن » 
استقرار ء سکون 

سکوی بتدر : رصیف الميتاء 

سَكُوى پرتاب موشك : قاعدة 
إطلاق صواريخ 


Yo. 


سکیزیدن : أن يقفز » ينط » 
تركل ء يرفس » باجم 

سگ : کلب » (عم) سسّى الخُلق 

سگ آبی : قندّس > سَمُورء 

سك ها (عم) : گیر القدم » 
دمه كبيرة 

سك ياسبان : کلب حراسة 

سگ پستان : عنب بَري 

سك توله : جرو » صبي شرير 

سگ جان (عم) : صبور ء رايط 


سک خور شدن (عم) : ضياعء 
كُقدان ء هدر 

سنگ خيال (هم) : سی الظن 

سك دو زدن (عم). : بذل الجهد 
الشّديد 

سگ دوى كودن (هم) :بل 

سك ری سياه (عم) : مسكين ء 
«غلیان 4 

سگ زدن (عم) : بطالة > لا 


الارتعاش 

سك ماهی : سَمك الکافیار 

سك محل كردن (هم) : 
تَجاهّل » عدم اهتمام 

سك تازی آباد (عم) : وقح ء 
لا يمتحي ۰ «وجهه 
مکشوق ٤‏ 

سك هار : کلپ مسعور 

سک وگدا (عم) : شخصان في 
خلاف دائم » ۱ ناکر 
وتكير» 

سگال : فكرة » عَداوۃ » کراجیة 

سكال :م.۱. من « سكاليدن » 

سكالش (م. ش) : فكر ء إغتياب» 
خصومة » تال » ظن » 
عبر 

سگاله : فُضّلات الکلب 

سگالیدن (سگال) : أن يغتاب » 
یخاصم ۽ سيء الظن + 
يعادي 

سگرمه (هم) : وس ٠‏ مكتيب 

سگره (عم). : وس » مکوب 

سگزی : نسبة إلى سیستان 

سكك : زر ء ژرار 

سگلاس : أنثى الکلب 

سگی : كابي ء تايع للمذهب 
الكلبي ء عبتي » سار 

سمل : چبر خشبي .» سفيئة + 
طحال ء رثة 

سلاتون (هم) : رطان (مرض) 


اسلاح شیمی 


سلاح شيمى : ملاح كيميائي 

سلاخ خانه (معر) : سّلخانة 

سلاخی (م. ی) : سلخ 

صلاممت : سّلاسة ء مرونة » ليونة 

سلام دادن : أن يجي » يلقي 
اكلام 

سلام رسناندن : للاغ التّحية » 
توصیل السلام 

سلام ومليك داشتن (عم) : 
تعارف » تبادل التحية 

سلامتی (م. ی) : آمان » سلامة, 
من 

سلانه سلانه : بهدوء ء على 
مهل » بتؤدة (وصف للسیر) 

سلب : رفع » حو ء إزالة » گیت» 

سلب مصونیت : رفع الحصانة 

سلحدار (1. قا) :ملح 

ستحشور : مُحارب ؛ مُقائل 

سلخ : آخر أيام الشهر ء يركة ء 
حوض 

سلس : سلس » مرن » سهل 

سلسله : عائلة » أسرة 

سلسله جنبان : باعث » داقع » 
مرك 

سلطتت : مُملكة » إمبراطورية » 


حکم ء جلالة 


۲١٢ 


ميلف : لل ؛ لب ؛ كوتاكت 

ا السيارة 

سلف زدن : إدارة محرك السيارة 
بالکونتاکت 

سگفیدن (عم) : الافع بل کراه » 

سلم : مُالم » ماو 

سلمانى : حلاق ء مین : حلاق 
الصتحة 

صلهبه : نحشن » غير متو » 
(عم): لين » سُمین 

سلموتی (هم) : حلاق »مین » 
خلاق السحة 

سلتدر : هائم على وجهه ء شريد 

سه : قشرة اجرح 

سلّه رحم (عم) : صلة الرّحم 

أسلول (فر. #انااده) : حلیة » 
زنزائة » حبس انفرادي 

صلوی : سُلوان ء سلوی ء طاثر 
السّلوى ‏ الیل 

سليس : لین ء ملس 

سلیقه : دوق » فطرة 

سلیماتی : حكيم » مسقل 

سم حار اقاية 

سم پاشنی (م. ی) : تسمیم 
کردن) 

سعاجت : إلحاح ء سماجة » 
لجاجة 


سماروع : عيش القراب » أرض 


سمند 
بور 
سماروغ : عيش الفراب » أرض 
پور 
سماروك : حَمام 


صماط : مائدة ء وان » پساط ‏ 

سماق مكيدن (عم) : الانتظار 
دون جدوی 

سماور : غُلایة الشاي » سماور 

سمب وسُو ندارد (عم) :لا 
مجال لمناقشته » لا حمل 
الأخذ والرّد 

سمل (هم) :عمل بغير نان » 
وطسلأة » » « لكلكة » 
( کردن) 

سمبه (عم) : سيخ .مشو البنادق 
وتنظيفها » ثقب 

سمپوزیوم(انج . 
)symposium‏ : تدرة 


صمت : طرف » ناحية » وجهة ؛ 


جانب الطريق 
سمسار : باقع بضائع مستعملة » 
ہمسار 


سمصارى : تجارة الأشياء 


سمند : متفر اللون » من المح » 


1۳ 
سمیز : دُعاء بالخیر 
سن تاتر (فر. مفر) : 
للسح 
9 ۲ 
سنا : جلى الشیوخ 
سار : مياه طينية ضحلة تفرز بها 
السفن » مرف » مرسی ء 
قاع اج 


متب : حافر الدواب ء ثاقب ء 


27 و ده 

سبك : قارب ء مرگب ء حافر 
صغير 

سنبل (ھم) : عمل بغیر إنقان » 
١‏ طسلة » » د لكلكة » 
(کردن) 


؟ 


ستجاق (عم) : بروش » ديوس 
تیه 

صنجاق.: علم ء راية » بيرق 

ستجاق سو : پنسة الشعرء 


دبوس » مشبك 
| ممنجاقك : يعسوب » ذُبابة 
۱ 
۱ ضخمة 


ستجد : عتاب 

سنجش (م. ش) :وزن » کیل » 
۱ تقویم » تقدير » تدمين 
سنجه (معر) : صتجة الميزان 


سند بپما (عم) : وثيقة. تأمين 
| سند خرج : فاتورة ` 


سند سازی (م. ی) : تزوير 
اگُستتدات 

سندل (معر) : متدل للقدمین, 
صتدل بحري » خشب 


الصتدل 

صندلى : مقعد ء كرسي 

سنده : فضلات 

ستده مادرشاه (هم) :من 
يفتقر إلى أية کفاءة ويتعالى 
على غيره 


سنگ ریزه 


سنديان : شجر الط 
صفدیت : تدليل بالوثائق » 


مصداقية 


أسنديكا (فر . عاف رs)‏ : 


تقابة 

سندیکائی : نقاي 

سنديكاى خبرنگاران : نقابة 
المسحفيين 

سگ : ۔حجرء صخرة » قيمة » 
وزن كرامة ء سّلطة ء قُذيفة 
مدفع ء گڈرء حصوة » 
جوهرة 

سنك آتش : حجر اد 

سنك آسیا : حجر الرحی 

سنك امتمان : بحك 

سند اندازی (م۰ ی) : عرقلة ء, 
تعویق » إعاقة ( کردن) 

 تارهوجم‎ : 


سنك پا : حجر حك القدمین 
سنك پاران : الرّجم (کردن) 
سنك بشت : مُلحفاة 
سنك ترازو : صنجة الیزان 
سنك تراشى (م. ی) : تحت _ 
سنك تمام : بالتّمام » بالضّبط » 
بلا زيادة أو قصان 
صنگ جين : سور ؛ جدار قصير 
سنگ دلی (م. ی) : قسوة 
سنك ريزه : حصی ء حجارة 


سنك زیر ينا 


سنك زیر متا : حجر الأساس » 


حجر الزاوية 

سنك سمیاده : جلخ » محك » 
چرس 

سنك فرش : لت 


سنك فندك : حجر القدّاحة 

سنك قیمتی : حجر كريم 

سنگ كريستال : بور صخري 

سنك كله : حّصرة الگُلی 

سنك تین :اب الأولى 

سنگاپور : سنغافورة 

ستگال : الستغال 

سنگر : معقل ء دُشمة » خندق 

سنگسار : محجرء رجم ؛ ذف 
بالحجارة 

ستگسار كردن ؛ رجم » ذف 

بالجارة 

: یز الڈرۃ 


مترن 
سنكين اسلحه : مُسلّح بأسلحة 
سنگین پا تحن ء شوم 
ستگین وزن ثقيل الوزن | . 
سنكينى كردن : أن تقل ء يزداد 


fof 


ثقلا 

سے : تلائة (عدد) 

سه رابو : تلائة أمثال 

سه بعدی : ثلائي الأبعاد 

سه پهلو : مت ء متشور » ہرم 

سه تائى : لاي 

سه تار : آلة موسيقية وترية 

سه جانبه : ثلائي » يضم ثلاثة 
أطراف 

سه چرخه : دراجة أطفال 

سه شنبه : یوم لاء 

سه کله (عم). : ضخم الرس 

سه گره (عم) : معد » عجوس 

سه كوشه : مُنث 

سه يك : ثلث 

سهام : هم 

سهامدار (۱. فا) :شاهم 

سهامداری (م. ی) : مُساعمة 

سهامي : مُساهمة (شركة 
مساهمة» 


سهل انكار : جَريء » مُتساهل » 
سهل انگاری (م. ی) : 


سواره نظام 


سهیم : شريك ء مُشارك 

سهیم كردن : إثراك » مشا رکة 

موی : جهة تجاه » طرف ۰ 

سو دادن (عم) : شحذ , سن 

سوء استفاده : استنلال » سوه 
استخدام ( کردن) 

سوه تعبیر : سُوء الفهم 
_ (کردن) 

سوا سوا : کل على جلة » 
بصورة منفصلة 

سوا سوا : گل على جدة » 
بصورة منفصلة » واچد 
واچد 

سوء قصد به جان : مُحاولة 
اغتيال 

سوء قصمد داشتن : أن بُضمر 
الشر 

سوء هاضمه : تخمة ؛ سوء 
الهضم 

سوا كردن : أن یفصل 

سوئد : السوید 

صواد : معرفة القراءة والكتابة » 
علم » شخة » مسودة » 
گُمامة » ثفل الراب 


سوار : راكب ء فارس 


سوار آب : فقاقیع ء خیاب 
سوارہ : راکب » في مقابل 

« پیاده »: سائر؟ على قدمیه 
سنواره نظام : سلاح الٹرسان 


سوارى 


سواری (م. ی) : فروسية » 


سوب (إنج. م508) : صابون 

سوت : صفیر ء (عم) : خالل » 
مهجور 

سوت خطر : صقارة الإنذار 

سوت زدن : أن يُصفر 

سوت سوتگ : صفارة 

سوت كردن (عم) : أن ترمي 
بعيد) , يقذف ؛ ٠‏ يطوّح ؛ 

سوت كشيدن : أن يُطلق متقارد 

سوت كور (عم) : موحش » 
مكيب ء خايل ,ميم 

سوت وخالى (ھم) : خالِ » غَير 
کل تجوز 

سوت وکور (ھم) : موش ء 
مكتيب ء خایل »ميم 

گ1 

سوتی (هم) : ضربة خاطة » 
«قلشة 4 (في اللعب» 

سوخار : جاف 

سوخاری : خز خفيف وسریع 
الهضم 

صوخت : اختراق » قود ء ماه 
الاحتراق ء خطب 

سوخت شدن (عم) : ضياع ء 
فقدان ء سُقوط الڈیون 

سوخت كردن (عم) : تبدید » 


إنکار الڈیون » کل مال 


ot 


الآخرین : 

سوخت وسوز (عم). : ضياع ء 
دان » سُقوط الڈیون 

سوختگیری كردن : أن يتزود 
بالوقود ؛ ٠‏ يمون » 

سوختن (سوز) : أن حرق » 
یشتعل 

سوختن دماغ (عم) : أن یس ء 

!سوخته (1. مف) : رماد » بَعَايا 
الاحتراق 

صوخته كندن (عم) ‏ إدّعاء 
الفقر» شام با 

سود : فائدة ء تتيجة ء مُحصلة » 
تفع إشفال 

سود آور (۱. فا) :نافع ء 
شید ششیر 

سود بو (1. فا) : مُتتفع » 
مُستقید 

سود جو (۰۱ فا) : الْھازري ؛ 
وُصولی 

سود دادن نع مد 

سود دار (۱. فا) : مج » 


نافع» له 


سود داشتن : أن ينفع » يُفيد 

سود گرفتن : أن ينتفع » یستفید 

سود هند : افع » مید 

سودا : ربح ء تجارة ء مُعاملة » 
دق » ولع و اشد ۽ 


ماليخوليا 


سوراخ كردن 


ستودا كردن : أذ يتعامل في البيع 


والشراء ء أن يُتاجر 
سُوداگر : تاج » ميمسار 
سنوی + قير > عات مم 
سودن (سای) : أڈیسحقء 

يدهن » يطعن بالحرية ء 


سوده (1. مف) : مسحوق ء 
مطحون 
سور :سور » زمادي ء حل » 
9 
ضييافة ء طعام الضیوف + 
عذر ؛ قربعة 
سور چران (عم) : توم » ره » 
مُتطفل ۰ « طفس ۱ 
سور چراندن (عم) : تطثّل » 
نهم ء شراهة » « طفاسة » 
سور جرانى كردن (عم) : 
وص کے 
تطفل » نهم ء شراهة ء 
( طفاسة ؛ 
سور زدن (عم) : تطقل ؛ نهم 
شراهة ء « طفاسة » 
سور وسات : لوازم ؛ ضروریات » 
تموین » مُون » جراية » 
طعام مجاني ء فردة 


سوراغ : ثقب سق » منفذ 

سوراخ دعا گم كردن (عم) : 
آن مشي على غير هی » 
201100 


سوراع كردن :ا قب :یه 


ينفذ » (عم) : يفض البكارة 
سورت : شدة ء قرط ء زيادة » 
موم 
سورچی (عم) : حوذي 0 مکار» 
عربجي 
سورسات : آوازم » ضروریات » 
تموین » من » جراية » طعام 
مجاني فردة 


سورنجان : زعفران بري 
سوری (عم) : نهم » شیه » 
متطفّل ۰ « طفس » 
سوری : طُفيلي ؛ مُُطقّل 
سوز :م.۱. من «سوختن » 
سوز آمدن : اشتداد البرد 
سوز زدن : اذ کر بش 
سوز وبريز (عم) :الام » 
ران » خرقة » أنين 
سوز وگداز (عم) :الام » 
حزان » حرقة ء أنين 
سوزاك : التهاب ١‏ « حرقان ٠‏ 
سوزان :م.١.‏ من « سوزاندن ٤‏ 
سوزاندن (سوزان) : کي » 
إحراق » إشعال التار » لیذاء 
سوزش (م. ش) : اختراق » 


اشتعال 

سوزماتى (عم) : عاهرة ‏ امرأة 
متحرفة 

سوزمونی (هم) : عاهرة ء إمرأة 
منحرفة 


سوژن : إرة » حُقتة 


Yoo 


سوڙن بان : مِحُولجي ء عايل 
التحويلة 

سوزن ريل : مزلقان 

سووّن کار : حياط » ترزي 

سوزن كارى (م. ی) : خياطة 

سوؤتاك : ُحرق سوق 

سورّتك : التهاب ء ہ حرقان » 

سوزتى (عم) : قطعة قماش 
توضع مخت الاوعية الساخنة 

سوزه : صدار 

سوزيان : ربح » رأسمال 

سوزیدن (سوز) : أن يُحرق » 

يُشعل 

سوژه (فر. ٥٥[ك٥)‏ : موضوع 

سومك سياه (عم) : تقال 
للطفلة للتدليل 

سوسمار : تمساح » َب 

سوسه (عم) : گذب » رياء » 
سوس 

سوسه دار (۰۱ فا) : معیب ء 
فاسد ء تالف 

سوسه دواندن (عم) : إقساد » 
ثلاف ء تخریب » تعطیل 

سوسو زدن : أن بویض » تصدر 
ور خا 

سوغات : تذكار ء هدية السافر 

سوغاتی : تذكار ء هدية المسافر 

صوفان كردن : ترویض ‏ تقليم 
حافر الحصان 


سوكوار 


سوف : حكمة ء فلسقة 


| سوقار : طبق صيني ء حزفي » 


تقب الابرة 


سوفال (عم) : حرفي 


"| سوفی : قیلسوف » جکیم 


سوق الجيش : تعبئة ء حشد » 
سوق الجیشی : تكتيكي » 
قعبوي » استراتيجي 
سوقان دادن (هم) : ترويض > 
تقليم حافر الحصان ؛ 
تخر اشتلال 
سوقوله (عم) : لکمة خفيفة » 


و زغد و 
مدرکن ؛ طرف ؛ ناعییة ء 


حاشية 
سوكميسيون (قر. 


)subcommission‏ : لجنة 


فرعية 
سوك : عزاء ء مَأئم ء عم ء 
خرن » حداد 


سوگلی 


: عزیزء تحبویة ء ير » 
سوگند :گسم »مین 
سوگند خوردن : أن يُقسم » 
سوگند وفاداری : یمین الولاء 
سوگند ياد كردن : حلف 

الیمین 
سوكوار : في حالة جداد » 


صوكوارى 


حزين » متكوب 
سوكوارى : حداد » عزاء ء تواح» 
تعزية الشيعة في المحرّم 
سوگور وملنك (عم) : شرور » | 
مشر ماج ۱ 
سولاخ (عم) : ثقب (سوراح) 
سولدانی : زتزانة » مکان مُظلم 
سولدونی (عم) : زنزانة » مکان | 
مُظلم 
سم : الثالث (نسية عددية) ‏ | 
سومالی : السومال 
سومی : الث (نسبة عددية» 
سومین : االث (تسبة عددية) 


سون :بسن » هبرد » ستفرة » 
طرف » وجهة 
سوئش : بُرادة » راب المعادن 


سوهان خور ندارد (عم) : 
يدون مساومة ء يلا فصال 

سوهانگر : براد ء براد العادن 

سوی : طرف »اجه » ناجية » 
جایب 

سوی چراغ (عم) : للقسم (به 
این سوي چراغ!) 

سوى سلمان (عم) : للقَسم (يه 
این سوي چراغ!) 

سويج (انع. ءا×د) : 
کونتا کت السیارة 

سویس (فر . مكهاب5) : سویسرا 


fol 


سویس : غفلةء لا مُيالاة » جهل 


سویه شناسی : علم الأنساب 
سی (عم. من ١یسوی‏ ) : 
(سی خودش : في حاله» 


| سی : ثلاثون (عدد) 


سی ام : الَّلاْون (نسبة عددية) 

سی مين : اون (نسبة 
عددیة) 

سی پاره : أجزاء القُرآن اللّلانون . 

سيا بخت (عم) :ار هجرها 
زوجها 

سيابند (عم) : شريك في 
الجداع » تراط 

سیاح : سائح ء جرال 

سیاحتنامه : کتاب رحلات 

سیارات (ع) : كواكب 

سيارك : کویکب 

سياس + عاقل ء مرن 

سیاست : قيادة » مياسة 

سیاست بردباریها : ميامة 

سیاست بیطرفی مثبت : مياسة 
الحياد الإيجابي 


سياست خصمانه : سياسة 
معادية 

سیاست همزیستی مسالت 
آمیز : سياسة التُعايش 


السلمي 


سیّال : سائل ؛ الرُوح 

سياه : أسود 

سياه بخت (عم) : متحوس ء 
تيس ء باس .»مره هجرها 
زوجھا 

سياه پوست : رجي 

سياه پوش (۰۱ فا) : لايس 
السُواد ؛ في حالة جداد ء 
حزين 

سياه توه (عم) : مود البشرة » 


انز 


سياه چرده (عم) :أ 
البشرة ء مر 


سياه چهره (عم) : سود سره 


مر 
سياه دافه : الحة السوداء » َة 
البركة 


سياه دل (هم) : حقود » مود 
القلب ` 

سياه رنگ : أسُود اللون 

سياه روز (عم) : متحوس ء 
تس ء بئئس »مر هجرها 
زوجها 

سياه سره : السعال الذيكي 


سپاه سوخته 


سياه سوخته (عم) : اود 
البشرة . 

سیاہ سوله (عم) : سوداء 
البشرة 

سياه كار (عم) : شربر » 

سياه مست (عم) : في حالة 
سکر شديدة » تمل تماما 

سياه نامه : القائمة السُوداء » 
صتحیفة السوايق 

سیاهرگ : وريد 

سياهك : مبتاج » 9 هباب ٤‏ 

سياهه : دفر اليومية » قائِمة » 
مسودة » بُقعة ٠‏ 

سياهه ودستك (عم) : قائمة 
يجهاز العروس أو بت ركة 
التو 

سیاهی (م. ی) : شبح » موادء 
(عم) : خیال مقاتة 

سیاهی رفتن (عم) : الاصابة 
يوار : شماء 

سیاهی لشکر (عم) :۱ زيادة 
عدد ۷ , زحام من العاطلین 

سیب :لاح 

سیب زمینی : بطاطس ء بطاطا 

سيت وسماقی (عم) 
متکلمة (غالبا للفتیات) 

سیخ زدن (عم) : تقلیب التار » 
حقن : مجامعة 


سیخ شده (1. عف) : منتصب» 


Yo¥ 


مُصلب 

أ سیخ كردن (عم) : اتصاب ء 

إصرار » مجامعة 

| سیخال مد (عم) : أنيق » 
متاق ء حسن اگلیس 

سید :من نسل الي » من 
الأشرافق 

E OE 
طواف ء مُطالعة‎ 

سير : داكن ء وم ء شبعان » 
مب » کایل ء وحدة وزن 


(۰ جراما» 
سیر دم كردن (عم) : تفخ 
الحيوان لسلخه 


سير رتك : داکن » قاتم » 
غامق یم 5 
سيراب : نَضر ء طري »مب 
سيراب سلطان (عم) : عَجوز 


متصابية 
سيراب كردن : إزواء ء إشباع ء 
ارضاء 


ممیرایی : ضر ء طړي » مشبّع 

سیرمانی (عم) : شیع 

سیرنگ : العنقاء (طاتر أسطوري ) 

سیری (م. ی) : شيع » قتامة » 
ملل 

سیزدہ : ثلاثة عشر (عدد) 

سیزده بدر (عم) : عيد يخرج 
فيه الاس في ۱۳ قروردین 
للصحراء لقضاء اليوم 


سيل زدكان 


سیزدهم : الثّالث عشر (نسبة 
عددية) 

سیزدهمین : الثّالث عشر (نسبة 
عددية) 

سیستم (فر. 9090806) : 
نظام + طريقة » اسلوب 

سيستم تك حزبى : نظام الجرب 


الواحد 
سیستم جند حزبى : نظام 
التعددية الحزبية 


سیسمانی (عم) : مُلابس 
الطفل الأول يُهديها الوالدات 
للعروس قبل الولادة 

سیسنیر : زعتر بري 

سیسیل : عیقلیة (جزيرة بالبحر 
التوسط) 

سيصد : ثلاثمعة (عدد) 

سیعندم : رقم ثلالملة (نسبة 
عددیة) 

سيصدامين : رقم ثلالمعة (نسبة 
عددیة) 

سيقن : ميفون 

سيكران : الشوكران (عشب) 

اسیکل (قر. 018/©) : دورة 

سیگار كشيدن : أن خن 

سيكارى : مدخن 

سيل : فیضان ٠‏ سيل 

سيل زدگان (ج) : ضحايا 
الفیضان ء المتضررون من 
القيضان 


ميلك » خط يفني 


سیمرغ : العنقاء (طائر أسطوري» 

سیمگر : سمكري 

سیمهای خاردار : سلاك 
شائكة 


سيميا : السیمیاء (علم من السحر 


(عم) : مُحدّب » بارز 

سينه بتد (۰۱ فا) : سُوتيان 

سيه پھلو : اهاب رئوي 

سینه خيز شدن : رحف ۰ 
إلبطاح أرض 

سینه زدن لطم » ضرب الصدور 
(من مراسم تعازي الشيعة 
في عاشوراء) 

سینه رن (۰۱ فا) : نالحة »من 
یضرب صدره حزن على آل 
البيت في عاشوراء 

سينه سپر كردن (عم) : 
يفتح صدره للخطر » یجازف 


سیومین 


سينه كردن (عم) : حشد ء 
جمهرة 

سینه کش : متحدر » مح 

سينه گشادن أن برحب » 


سينه مالى (م. ی) : رحف 


(رفقن) 
سینوس( انج. كنالأة) : تُجويف 
شهلا نود 


سیه دلی (م. ی) : قّسوة » غل 
کی 5 
سنيه روز : تعس ء بائس ؛ معلم 
سیه روى : داكن » مفضوح) ء 
مان 
سیه کار : شریر ء فاسق 
صیورسات : لوازم » ضروریات ؛ 
تموین ء مون » جراية » 
طعام مجاني ‏ فردة 
صیوم : الّلالون (نسبة عددیة) 
سيومين : الّلائون (نسبة عددیة) 


ش : الحرف السنادس عشر و يوازي 
الرقم (۳۰۰) بحساب 
الجْمّل 

ش : لاحقة للمصدرية بکسر ما 
قیله » ضمير غاب متصل 
(للملكية والمفعولية) بفتح 
ما قبله 

شنامت : شۇم 

شاباجى خله (عم) : لقب 
لكبيرة القوم بين العامة 
والجهلاء « الست الكبيرة » 

شاباجى شله (هم) : أنظر 
۾ شاياجي خله 0 

شاباش (عم) : تُقوط ء تقطة 
للمغتي أو الراقصة 

شاباش كردن (عم) : تقدیم 
اقوط » کر الحلوى وتو 
على العروسين 


شاپو (قر . ناههمهدة) :عة ۰ 


شات وشوت (عم) : ضَجَة » 

شاجين (بلهجة سمنان) : 
شريطة أن ء يشرط ... 

شا حسیتی (عم) : ضرب الرس ` 
الحليقة والصّدر بالسيوف 
في تعازي النشيعة في 
عاشوراء حیث يصيحون 
قائلين « شاه حسين ٩‏ 

شاخ : قرن ء قطعة فرع ء 
عضن » حّد ء مين ء ناصية» 
ساق ء جبهة ء الراع 
بأكملها ء جندول » يوق » 
كأس ء دعامة ء ضلع ؛ 
معطرة » أداة الحجامة 

شاخ به شاخ شدن (هم) : 
اشتبالك ء تشايك 

شاع دار : كنب » لا بُمکن 


تصدیقه ء مستخرب » غریب 
شاخ در آوردن (هم) :أن 
یت يُقاجأ » یصدم 
شاخ در شاخ : متشايك » 
معد ء مُتداخجل 
شاخ زدن : أن بط 
شاخایه : جدول » فرع من نهر 
شا خُسینی (عم) :انظر 
٠‏ شاحسيني ٩‏ 
» بارز » همير » 
مُتميز » حاد » ظاهر 
شاخه : غُسن ‏ فرع 
شاد : سعید » مُسرور » خمرء 
شاع 1 


شاد باش ! (معر.هم) + 
مُبروك ! (للتهتقة» 

شاد روان : اگرحوم ؛ طيّبِ الله 
تراه ء الخفور له 


شاد شدن : أن سعد ء شرح 


شاد كام 


صدرہ 

شاد كام : مجدود محظوظ ء من 
حمق مناه ء سید 

شاد كردن : أن سعد » سر 

شادمان : م 

راض 

شادمان کردن أن یھج ء 
يفرح »يلج امد 
يُدخل السرور 

١‏ شادهاتى (م.ی) : سرور » رضاء 

شاداپ : عض ء تضرء یانع » 
يض » طري 

شادابى (می) : تضارة » 
طراوة؛ يونة » روم 

شادان : مَسرور » فُرحان 

شادروان : ستار ؛ نافذة ء مظلة » 
إيساط 

شادگوته : عباءة ء بالطو. 

شادی (م.ی) : سرورء يهجة » 
سعادة 


» مستیشر ۶ 


شاو : مدينة ء (لاحقة تفید 
الامتلاء والانساع) 

شارجه : الشارقة (إحدى الامارات 
العربية المتحدة» 

شارڑ دافر (فر 608/96 
(daffoires‏ : القائم 
بالأعمال 

شارسان : مُحافظة .لیم » 


شارلاتان (فر . 6هواءدطء) : 
دجال » مُشعوذ ء تصتاب 

شارلاتانی (م.ى. فر. مقر) : 
دجّل ء شعوذة ء قصب 

ا واشیال 

| شاريدن : أن يصب » يسكب » 
يتبول » توف 

شاسی (قر . کاوءهاه) : شامیه, 
هیکل السیارة 

شاش : بول » م.. من 
« شاشیدن ٩‏ 

شاش بند : اخباس الول 

شاشدان : مثانة 

شاشو : من يبول لا راديا في 
فراشه » (عم) : امرأة تعسة 

شاشو مك (عم) : تقال لمن 
بول لا إراديا في فراشه 

شاشيدن (شاش) 

شاطر: خیاز ء قران » كتوة ء مارق 


شامات 


شاگرد : تلميذ » صي في ورشة» 
عامل آجیر 


| شاگردانه : امام » منحة من 


صاحب العمل 
شاگردی (م.ی) : تلمذة » تلم 
شال : حزام قماش » عمامة 
شال كردن : كُوفيّة » تلفيحة 
شال وكلاه كردن (عم) : الق 
استتعدادا للخروج 
شال ويراق كردن (عم) : 


كرهينة » ترتهن ؛ يُتمرد » 
یخدع 
شالوده : آساس ؛ قاعدة 
آمل ء مدا 
شالى : قش الأرز ور 
شالیزار : حقل ارز 
شام : مساء ء عشاء » عشاء » 


٠ بنيان‎ 


الشام ؛ مشق 

شام خوردن : العّشاء ؛ تناول 
طعام العشاء 

شام غريبان : حَرين ؛ محزن » 
یلة مُظيمة 

شامات :لام 


شامپاتی 


شامپانی (فر . وهم" ۵٥ا):‏ 
شامبانیا 

شامت : شوم » تس 

شامگاه : اگساء » طابور الساء » 
العشاء ء ليل ء مساءٗ 


شامگاهان : ليلا , ساءٌ 
شامه : غشاء 


شان : خمیر الملكية والفعولية 
التصل لجمع الغائيين 

شان بيدا كردن : غُرور » کبریاء 

شان نزول : الحكمة من الأمرأ» 
كلسفة الشيء 

شانزده : ستة عدر (عدد) 

شانزههم :لایس عشر (نسبة 


عددیة) 

شائزدهمين : السایس عشر 
(نسبة عددية) 

شانس (فر. 28008) : حظ ء 
تصیب ء قدر 


شانس آوردن (فر. مفر) :أن 
ينال الفرصة 

شانس داشتن (فر. مفر) :أن 
تسنح له الفرصة 

شانه : مشط » كتف ء عاتق » 

كاهل » لية عسل » تاج » 

شانه پهن : ربعة ء عزیض 


للتکیین 


۹ 


شانه زدن : تمشيط الشعر 

شانه زن (انغا) : مشاطة 

شانه سر : دهد 

شانه فشتك : خرانة 
السلاح ء مشط البندقية 

شانه كردن : أن یمشط شعره 

شاه : مك » حاكم 

شاه اسپرم : ریحان حلو (نبات 
عطري» 

شاه اندازى (م.ى) : تظاهر » 
تباه » مظهرية 

شاه پرستی (م.ی) : اليل إلى 
الملكية 

شاه سپرغم : ربحان ء بات 


مرن 


اشاه وزوزك (عهد -) (عم) + 


من قدیم الأزل » « من أيام 
سيدنا توح 4 
شاهباز : الصّقر اللکی 
شافيو : عبر » سك 
شاهپور : أمير »ین املك 


شاهجان : جن 
شاهچین : أول قطفة ء فاكهة 
متازة 


شاهد عين : شاهد عيان 
شاهداته : القَنّب (نبات مخ 
شاهدخت : أميرة ء ابن املك 


شایعه 


شاهکار :عمل هام ء إنجاز 
متمیزه آية » سخرد 

شاهنامه : کتاب الملوك » سير 
الملوك 

شاهندن : (خلاص ء تقوى » 
استقامة 

شاهنده (۱ .حف) : مُخلص ۰ 
تفي » تیم » صالح 

شاهنشاه : ملك الملوك » 
إعبراطور 

شاهنشاهی : إمبراطوري 

شاهتشين : در المجلس ؛ 
مقعد عالِ 

شاهوار : ملكي ؛ فيس » مين 

شاهی : ملكي » عُملة ضكيلة 
(عشرين خُردة » ۲۰۱۱ من 
الریال) 

شاهین : صقر إلشاهين » لسان 
الیزان 


شایان : لاق » جلیر » یستحق 


استحقاق 
شایستن (شای) : جدارة » 
لياقة » استحقاق ء كفاءة 
شايسته (ا.حف) : جدیرء 
گفء » يستحق التقدیر 
شايعه : شائعة » إشاعة 


شايكان 

شايكان : رَحْب » واسع » جدیره 
کفء 

شایگانی (می) 
رحاية » کفاءۃ 

شایه : تمرة ء تنيجة » مُحصّلة 

شب : الیل ء الظّلمة 

شب افروز (ا خا) : جمیل ء 

شب آهنگ : حَظيرة » إسطبل. » 
السیر ليلا 

شب باره : ساهرة » بنت اليل » 
کاة عايثة 

شب بان : ساهر» من یقوم بل 

شب بخير : تصبح على خير 

شب پاس : عس ء حارس 
ليلي » شرطي الیل 

شب پوه ؛ قاش » وطودط 

شب بوش : غياءة » غطاء » 
لحاف 

شب پیما (ا.فا) :ساهر » 
مرق » هائم ليلاً 

شب تاب : القَمر » الحُباجب 
(حشرة تُضيء ليلا 

شب تاز (ا ها) :من يهجم 

شب چراغ : میراج اليل »ما 
يضيء ليلا 

شب جره : تقل وفوا که تم 

للتّسلية في السنهر 

شب خيز (ا.قا) : ساهر » قائم 


: سعة » جدارةء 
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للل , 

شب خيمه بازی : خیال الل 

شبدر : يرسيم (نبات) ء ورقة 
تبات ثلائية الوريقات 

شب دیز : ود ء يلون الیل » 
حالك 

شب رنگ :مود ء يلون اليل » 
حالك 

شب رو (۱ھا) : ساهر ء شرطي 
الیل » زاهد ء قاطع طريق 

شب زنده داری : السّهر » قیام 
الليل ء تهجد 


شب زنده داشتن : أن یھر 


شب مانده (ا.حف) : بات » 
غير طارّج (طعام أو شراب) 

شب نشینی (م.ی) : سهراء 
قیام الیل » سهرة 

شباش (عم) : تُقوط » نُقطة 
للمنتي أر الراقصة 

شباش كردن (عم) : تقديم 
القوط» تثرالحلوی والنقود 
على العروسین 

شبان : راعي انم » ليلا » في 


شبانگاه : ليلا ء بالل 
شبانه ليلي » سسائي » ليلآ 


شبانه ووز : ليلاً و نھاراً ء دائم) ء 
بصورة مُتُصلة 
شبائه روزی : طالب بمدرسة 


شباهنك : تجمة الشعری ء طائر 
السحر » تجمة الصباح 

شباويز : طائر الحق 

شبستان : غُرفة نوم » خَلوة » 
حرم ء رواق مسقوف » ٠‏ 
مقصورة 

شبغان : حُظيرة ء إسسطبل 

شبكه : تقب » شبكة » (عم) : 
درابزين 

شبکوری (م:ی) + عش ليلي 

شبگره : خفیر » سس » شرطی 
الیل 

شیگیر : وقت السر » التحرك 
ليلا ء طائر الحق 

شیم : تدى » مل 

شبهه ناك : مشبوه » مُشتبّه فيه » 
مشكوك فيه 

أيلية خسم 


شبيخون : غارة 

شبیفون زدن یم ار 
ليلية ء يشن هجوم ليليا 

شییه : ممثل دور الامام الحسين 
في تعازي الشيعة بشهر 


الحم 


شبيه خوانی 


_ شبيه خوانی (م.ی) : تمثيل 
عرائي الشيعة » ُروض 
التعزية الشيعية في شهر 
الحم 

شبيه در آوردن (عم) : تمثيل 
دور » تشخيص ء تمثيل دور 
الإمام الحسين في تعازي 
الشيعة 

شيش کشی (م.ی. عم) : 

شبشك : مل 

شيشه : سوس 2 

شیشه گذاشته (عم) : مسوس ء 
به سوس 

:قذر + وضيع 

شپلاق : صفعة ‏ آطمة 7 

شپلاقی كردن (عم) : أن يصفع 

شتاب :عة » جوم » دة » 
مء من و شتافتن ٠‏ 


شتابزدہ (۱حعف) : مُتعجّل ». 
عَجول 

شتابيدن (شتاب) :أذ يُسرع ء 
تعجل هزع 


شتافتن (شتاب) : أن يسرع ء 
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يُعجل .مزع 
و : جمل ء ناقة 
شثر دل (عم) : حقود » یکن 


شتو دیدی تدیدی : لیکن الأمر 
سرا » ٠‏ اكقي على الخير 
ماجور 4 

هتر شاه (عم) :: جلف 

شثر گاو : زرافة 

شثر گاو بلنگ (عم) : زرافة » 
عَشوائي » « سمك لبن تمر 
هندي ۰ 

شثر گربه (عم) : غير متاق 
موم أشخاص غير 

شمر كلو (عم) : متعرج 

شر لوك (عم) : غير مُتتاميق 
القوام 

شثر ماہی (می. عم) : وزانة » 
وقارء الاتصاف بصفات 
الجمل 


شر هرغ : تعامة 


شترك : قاعود » موجة 

شترنچ : الشطرخ 

شتونگ : التتطرج 

شتك (عم) : رذاذ 

شتل (عم) : ما یدنه المقايرون 
الصاحب المكان 

شته : آفة ء لطع النّمار » ضعيف» 


اُرقة (حشرة تفسد ورق 


الشجر) 
شته زده (ا.مف) : مُصاب بآفة 
(نبات أو حیوان) 
شتيلى (عم) : ما يدفعه القایرون 
- لصاحب الکان 


شخیص : من الأعيان » من 
السّادة » شخص ذو حیثیة 
شد آمد :تردد » مرور 


شداد : شدید 

شدت داشقن : أن بشتد » حدم 

شدن (شُو) : أن يصير » يُصبح » 
سیر 


شدنی : حدمي ء محتوم » لازم 


شدید اللحن 


شديد اللحن : دید اللهجة 

شديده” : محنة ء شدة 

شر خر (عم) : مُشاكس ء 
مُشاغب 


شر شر : خریر ء صوت اتسیاب 
الماء 
شرشر باران : الطر الغزیر 


نة » بعض الاء 

شر کسی را کندن (عم) :ا 
يحم آمر شخص 

شر ور (عم) : شريرء م 

شر وور (عم) : لغوء کلام 
فارغ 

شرابخوار (۱.ها) : شارب 
الخمر 

شرابه (معر) : شرائط للزيئة 
(خاصة في حجرة 
الاستقیال) 

شرافت : گرامة ء شرف 

شرافتمند : شم 

شراكت : مشاركة ہ اشتراك 

شرايط (ج) : شروط » ظروف 

شربت : شربات » شراب » مشروب 

شربتدار (1.فا) : ساق 


ریف » نجيب 
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| شرحه : شريحة » قطعة 


شرزه (معر) : غاضیب ٤‏ 
مُفترس ٠‏ شرس ٭ 
مُتوحّش » مزمجر » مکش 

شرط : قید ء شرط ء عهد ء 
ظرف 


شرط بستن : أن یشترط ‏ يُلزم 


| شرط بتدى (م.ی) : اشراط + 


تعاقدء عقد 

شرف : وشك 

شرفیاب شدن : أن شرف » 
يتشرف » یحظی بشرف 

شرقیابی (م.ی) : ادرف 

شرق دست (عم) : كفاءة » 
خسن الادارة 

شرق وشروق (عم) : صوت 
الارتطام 

شرقشناس (ا.قا) : مُستشرق 

شرقشناسی (م.ی) : انتشراق 
مشاركة » شراكة 

شرکت دادن : إشراك 

شرکت سهامی : شركة مساهمة 

شرکت نامه : عقد مشاركة 


شرمناك : حجول » حيي 
شرمندگی (م.ی) ۰: خَجَل » 
حياء 


شومنده : عجول » حي ” 
شرتده (عم) : مُتواضعة الحال » 
تسة (صفة للمرأة) 

شرتك :سم » مرار » حَنظل 

شرّه كردن (عم) 
یسیل ۰ « يشر » 

ری زدن (عم) :أن يتساب » 
سیل :یئز 

شریعتمدار : حاكم شرعي ؛ 
امشرع 

شريك جرم : شريك في الجريمة 

شست : أصْيّع الابهام ء سیتون 
(عدد) 

شست : خطاف » فخ ء شبكة » 
قوس > الابهام ء نار » ريشة 
العزف » وتر » أنشوطة » 


المرأة 


شش دانك : كامل ء تام » يلا 
تقصان » باشمام والكمال 

شش وبنج زن (ا.فا) : مُقاير 

ششلول (عم) : مقروطة » 
مُسددّس كبير » بندقية 
صغيرة 

ششم : السّادس (نسية عددية) 

ششنمین : السسّادس (نسبة عددیة) 

ششی : روي 

شحمت : ستون (عدد) 

شصثم : الستون (نسبة عددیة) 

شمتمین : الستون (نسبة عددية) 

شط : هر 

شعار : رداء ملتصق بالجسد » 
شعار » عَلامة ء هتاف 


شعبده باز (اغا) : تُشعوذ » 
تَجَالء تصاب » محال 
شعر بند تنبانی (عم) : شعر 
ركيك 
شعشعه : تق » ضیاء ء ریق 
شعف : سرور ؛ انٹھاج ء ولع 


Ye 


شعله ور : مُشتعل » مُلتهب 

شغال : تعلب »این آزی 

شقال مرگی زدن (خودرا 
به -) (عم) : مسكنة » 
١‏ استموات » 1 

شغال مستى كردن (عم) : أن 
ُفصل ضجّة بدون دا 


' | شغل آزاد : أعّمال خرة 


شقل معلمى :بُهنة رس 
شفا ده (1.قا) : الشاني (من 


شق (عم) : يهدوء ء مید ء 

شق شدن (عم) : اتصاب 

شق كردن (عم) : نتصاب » 
إصرار 

شق ورق راه رقتن (عم) : أن 


شقاقلوس : غنغرينا 

شقاوت : ثقاء ء تعاسة » ؤس 

شقه كردن : أل يشق › يقسم 

شقیقه :مغ 

شك شكى (عم) : شکاك ء سس 
الظن 

شك ور داشتن (هم) :أن 
یسك , تُساوره الظنون » 
يدال الشّك 

شکار : صید الحيوانات » ص » 
تعمة بلا تعب » ماعز 
جبلي » مجاني 

شکار چی : صیاد الحیوانات » 
قتاص 

شکار شدن : أن يقع في الق » 
ینخدع 


شکار كردن : أن يُصيد ۰ وقع 
في فخ »يال 
شكاركاه : مصاد ؛ منطقة صيد 


شكاف : 
تقب » شود » تلم » 
صدع ء فالق 

شکاف را پر كردن : سد 
القراغ 

شکافتن (شکاف) : أن یدق ء 


شرّخ » قتحة » 


شكافه : مضرب » ريشة العزف 
شكاكى (می) : الشكية » 
النهج الشكي 


شكاكيون (ع) : أتباع لهج 


الٹکی 
شكال :غل ء صفاد ء قید 
شكايات (ج) : شکاوی 
شکایت : شکوی 
شکایت بردن : أن يتظلم » 
یشکو ء ترفع شکوی 


شکایتنامه : عَریضة الشكوى 


شكر ينير : نوجة ء حلوی من 
الدقيق والسکر 

شكر ریز : قوط ء تُقود تشر على 
العروسین 

شكرى : سگري (طعم أو لون) » 
حُلو » مسر 

شكست : إخفاق » قشل » هزيمةء 
إلكسار » شرع 

شکست خوردن : أن ينهزم » 
یتعرض للهزيمة » يُخفق » 

شكست دادن : أن يهزم » يُنزل 

شکستن (شکن) : أن یکر » 
ینکر » يُحطم » يتحطم 

شکستن پیمان : تقض العهد ء 
كث بالوعد ء إنتهاك 

شکستن محاصره : فك الحصار 
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شکسته بست : محر العظام » 
مُجبراتي 

شكسته بسته (عم) : مبعر » 
مُضطرب ء يدون تريب 

شکسته بند (1غا) : ُجبر 
سا رفي 


شکسته بتدی (مع) : تجیر 


ہی : أن تفتح 

موس تچ 

شکفته (۱.عف) : برعم » 
مف » مرح الأسارير » 


شكلك در آوردن (عم) : تقليد 
خرکات شخص 

شكم : بطن » « ولدة » » وجبة » 
٠‏ کرش ٩‏ 

شم برست (اخا) : طون » 
توم ء شرہ 


شکم ته (عم) : شر » أكول » 
نهم ؛ مبطوت 

شكم جران (عم) : أكول ء 
مبطون 

شکم چراتی (م.ی. عم) : 

شكم جلاس (عم) :ره . 
أكول ؛ نهم ء مبطون 

شكم دادن :إشحاء ‏ ی » 
ميل 

شكم دله (عم) ره » !کول » 
توم »مرن 

شكم روش : إُِھال 

شكم كنده : له کرش » بطین 

شكم وتغار (عم) :رہ » 
أكول + توم ء تبطون 

شکمیند (ا .غا) : جزام ضاغط » 
کورییه 

شکممنده : شره » تهم » أكول 

شکمبه : كرش ء خشاء الحیوانء 
تا 

شکمو :تون هم رہ 
تموجء تکسر م.۱. من 
«شکستن 4 
راء > لاط » مكرء 
أصول التّغمة ء لجن ء 
قطعة من الطوب لین 


شکنمه : تعذیب ء عذاب » أتىء | 


مکرء خجداع 
شکنجه دادن :اا لی 
يُؤذي ء يُمكر » یُخدع 
شكنجه كردن 
يؤْذي ء يُمكر ء يُخداع 
: دلال » عُنج 
شکوائیه : شكرى 
شکوفا : مزدهر » بانع 
شکوفا شدن : اژدهار 
شکوقایی (می) :افتح ء 
إزدهار ؛ إلتعاش 
شکوفه : برغم کر 
شکوفه كردن (عم) :تب » 
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استفراغ 
شکوه : جلال » وقار » شوكة » 
آبهة 


شکوهمند : وقور » مهيب » 


شكا ۳ 


' العمل 


شگرفی (می) : جمال ء غرایق 
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ازدحام » إمتلاء 
شگفت آور (1.فا) : عجیب »2 
دوش »محر » غریب 
شگفتا ! :عجبا ! 
شگقتن (شگاف) : أن يتغتح ء 
تنفرج أساريره » یتسم 
شگون : فال (داشتن) 
شل : رقيق » تحيل » قبل 
شل : طري ء رخو » واجن » 
ماب 
شل : مشلول 
شل آوردن (عم) : أن يُقصرء 


شل شدن : أن يتفكك ء يحل » 
٠‏ یتطلق من عقاله » 
«یسیب » 
لشل شلى (عم) : تنبل » کسول 
وو و : مُتعثراً » پصورة 


في اشک ويل (عم) : الرب البرح 
(کردن) 

شلاقه (عم) : سَليطة اللسان » 
وقح » ٠‏ شلق ٤‏ 

شلاق : سوط ء كرباج 

شلاق خور (ا.قا) :صلب + 


شكم شوووا 


شدید ء مُتحمل ء مُتجلد 

شلاق خوردن : اذ بُجلد » 
يُضرّب بالسّیاط 

شلاق زدن : أن یُجلد ء (عم) : 
یُجاہم 

شلاق کش رفتن (عم) :أن 
يسرع ء يُعجل + بهرع 

شلاقى كردن (هم) : أن بُسرع» 
يُعجل » پنچر بسرعة 

شلان شلان (هم) : مُتعثرا » 
پصورة متعّرة 

شلب شلب كردن (عم) : 
سَأْسّأة ء « بلبطة » (في 
الاء) 

شلتاق : ظلم » نزاع » خناقة » 
استجواب (عربت صفة : 
سّلق) ٠‏ عُنف ( کردن) 

شلتاق كردن : أن یلم » 
يُتعدّى » يلجأ للعنف + 
يتخائق » يُقالط فی الحساب 

شلتوك : الأرز غير القٹور 

شلخته (عم) : غير مديرة | 
مُهملة (المرأة التي لا تعرف 
شيئ عن الشكون المنزلية أو 
لا تطيقها» 

شلغم : لفت 

شكنتى (مم) :عاييل , سکع 

شلم شوربا (عم) :مقر 
شطب ؛ بلا تم 

شكلم شوروا (عم) :أنظر « شلم 


شوريا » 
شكلم شوفته (عم) مر » 
مضطرب ء بلا تظم 


شلمه (لفظ خاص بیهود 


اپران) : نود » أجر 
شلنگ : خطوة واسعة » هرولة 
شلنگ برداشتن (انداختن) : 


أن يهرول 


شلوار (معر) : ميروال » بنطلون 

شلوار زرد كردن (عم) : شِدّة 
الخوف ‏ لع 

شلوار كفدن (عم) : أن يُفضح 

شلوار كوتاه : سروال قصير » 
بتطلون قصير » « شورت » 


شلوغ : زحام » ازدحام ء قوضی » | يثُ 


لأعاج ل 

شلوغ پلوغ (عم) : مكان تعمه 
القوضی 

شلوغ كردن : أن يزاحم » يزعج» 
يسبب القوضی 

شلوغی (می) : زحام ء إزدحام» 
قوضی ء اضطراب 

شلیته : قميص حريمي داخلي ٠‏ 
ميروال حريمي 

شليك : إطلاق التار ء الفجار ء 


تلف 


صوت الانفجار ( کردن» 

شما : أنتم » أنت (للاحترام) ‏ 
ضمیر جمع المخاطب 

| شماته + جرس انه 

| شمار : عدد ء إخصاء 

| شمارش (م.ش) : عد ء إخصاءء 
قرز 

شماره : حساب » عددء عَدد 
من مجلة 

| شماره گذاری (می) : ترقیم 

شماطه : جرس اله 

شماله : شمع ؛ دهن 

شمایل : شمائل » أيقونة ؛ صورة 

شمایل پرستی (م.ی) : عبادة 
الأصنام 

لمد : ناموسية 


شعو :م.. من شمردن 4 


شمرده (ا حف) : معدود »> 
قليلاً » بهدوء » مُمیز 
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| شمشه : مُُطرین البناء 

شمشیر : سيف 

شمشیر بازى : لعبة الكيش ؛ 
رياضة السّيف 

شمشير كشيدن : استلال 
اليف » إشهار السّیف 

شمشیر گر : سیّاف » صائع 
السیون 

شمع آجين : تعذیب » تتکیل 


. | شمع آجين كردن : إلقاء 


الشّخص في شمع مذاب 

(عقوبة قديمة) 

| شمع زدن : تدعيم البتاء » 
تکیس 

شمع ماشین :۱ بوجیه 4 ؛ شمعة 
الاشتعال بالسيارة 

شمله : عمامة » كوفية 


شمه : رائحة عادّة » طريقة » 


شين : رمل » حم 

شتزای : صحراء » آرض رملية 

شنا + سباحة (کردن) 

شناخان (شناس) : أذ 
تعرفة 

شتاسائی (م.ى) : اغراف 
(بدولة مثلا 

شناسائدن : تقديم ؛ تعریف 

شناسنام : بطاقة شخصية » 
شهادة ميلاد 

شتاكر : سباح 


یعرف » 


شناكرى (م.ى) : سباحة 
شتاو : عازم » طافي ‏ سابع » 
مه 
شناور جنگی : زورق حربي 
شناوری (م.ی) : طفو » عوم ؛ 
ميياحة 
شنبه : يوم الست 
شندر يندر (هم) : وضيع » قزر 
شندر غاز : عملة ضثيلة القيمة » 
لغ تنه » لالم 
شندر قاز : عُملة ضكيلة القيمة » 
تلع ده الیم 
شندره (عم) : وضیع » قُذْر 
شعت :جرم لم کدی 
شيتك : مص ؛ قوع من الخار » 
سجر السرو » الآبتوس 
شننگ : مرح » حفيف الروح » 
١‏ دمه خفیف ٤‏ (شوخ 
مزاح) 
شتكل : لص ء قاطع طریق 
شنگول : مرح » جذّاب » ختفيف 
اح 
شنگول ومنگول (عم) : يقولها 
الرالدان لأطفالهما للقّدلیل 
شنگولی (م.ی) :مرح » تسرية» 
طرور 
شنگیدن (عم) : طلب للرح ء 
الرغبة في الحركة 
شتل : شال » صدار ء صداري 
شفل سقید : برس ء رداء الحمّام 


شهربان : تُحافظ 


شهردار (ا ها) : رئيس مجلس 
المدينة 

شهردارى (می) : مجلس 
المدينة ء بلدية 

شهرسازی (م.ى) : تخطیط 
عمراني » تخطيط المدن 

شهرستان : مُديرية ء لیم 

شهر فرنگ : صتدوق الدنيا 

شهر نشین (1.فا) : حضري ء 
من سکان الدن 

شهر تشیتی (م.ی) : حضر » 
سکتی الدن 

شهر هرت (عم) :مکان تعمه 

شهروا : عملة غير متداولة ء 


ابراتي» 
: مُواطن » مدني 


شهروتد 


من 
الستة الشّمسية الإيرانية (۳۰ 
يوم من ۲۳ أغسطس إلى 
۲ سبتمبر) 

شهله وشهید (عم) : جرح ۰ , 
مه 

شهوتران (ا.ا) : شهراني ؛ 
غرائزي 

شهيد شدن : استشهاد ء شهادة 

هو (مم) : اللبل 

شوت زدن : سحب نفس عميق 

شوته (هب. هم) : مجنون 

شوخ : مهذار » مُمازح » مرح 

شوخ چشم : وفاحة » جرد 

شوخگن : عزلي 


شوخیدن : أن یتلوث » يُتلوث 


شوو : مالح ء فتنة » تورة » مبالغة, 


مشورة ء تداول 

شور چشم : خسود » حقود 

شور را در آوردن (عم) :أن 
یخرج عن طوره ‏ يتالغ » 
یفرط 

شور رفتن (عم) : الکماش 
القماش 


شور زدن 

شور زدن (عم) :قلق » 
اضطراب 

شور كردن : أن يُغرط » يُسرف ء 
تالغ 

شور مزه :مالح ء مملح ء 
حادق 4 

شور واشور (عم) : رداء 
احتياطي » رداء إضافي 

شوراندن (شوران) : أن يُثير 
الفتنة » يُحرض على الثُورة 

شورای اداری : مجلس الإدارة 

شورای امتیت : مجلس الأمن 

شورای انقلاب : مجلس ایور 

شورای تادیبی : مجلس تأدیب 

شورای داوری (حکمیت) : 
لجة شیم 

شورای ملی : الجلس الثيابي » 

مجلس الشوری » البرلان 

شورایعالی : الجلس الأعلى 

شوریا : حّساء 

شورت نویسی (م. ى) : 
اختزال 

شورش (مش) : تورة » 
عصيان » تمرد » فتنة » 
طعام مالح 

شورش طلب (ا.فا) : ثثر » 


متمرد 
۳ 
شورش طلبی (م.ی) : تمرد » 
عصیان . 
3 ۳ و 
شورشی : ثائرء متمرد 


۷٣ 

| شئرات :2 شیفرولیه (سیارۃ 

1 أمريكية» 

| شهده (عم) سل غنیلء 

۱ ملح معدني » أرض بور » 

| سوق الجياد » برص 

| شوره زار : بلاحة » أرض 

ملحية 

أ شوريدن (شور) : أن تور » 
مود » يفتتن ء خضب 

ز شوریز : آرض صالحة للژراعة 

أ شوسه : مُرصوف ‏ مهد » 

| معد (كردن» 

| شوشكه : مُدية » یکین كبير 

| شوشه : سبيكة من الھب أو 
افضة قل رمل أو مامة 

شوفاژ : مدفاة » تثایة 

شوفر (فر . 'ناءأناهاه) : سائق 

شوك : سوق 

شولا : أسْمال ء رداء الڈراویش 

شولات : قناة مغطاة 

شوفیز : الح السوداء ء أرض 
محروثة ء زارع 

شوهر : زوج _ 

شوھر دار (۱غا) 
زوجة 

شوهر داری (می) : التدبير 
المنزلي ء زوجية 

شوو (عم) : زوج 

شوی : ہا۔ میں 


شوید : شبّت (خضرة» 


: ربة منزل » 


۔شیخی را دیدن 


شوينده (ا فا) : غسالة 

شین الله (عم) :تقال للتكئي 
( حاجة لله ) 

شین اللھی (م.ى. عم) :نکد 
تول 

| شهاد : صاب ء مُحال » تشال » 
لص » « یکاش » 

شيار : شود »تلم 

شياع : شيوع ء يوع » اشتهار 

| شیان : جزاء 

شيب :تحت ء تل » الحدار » 

۱ أرض موحلة 

شیب دار (انفا) : منحدر 

شیبا :شی » حّية 

شيهور : تفیر » بروجي 

شیپور چی : البُروجي » ناف 
الصور 

شیپور رحم : عُنق الحم 

شیپور کشیدن : أذ بعلن » تدر 
الخبر 

شيت : سائب ء متشايك » خیط 
مختلط 

شيخ شده (ا حف عم) : 
کامید + ہائر ء يضاعة 
کاسدة 

شيخ نشینی : إمارة » مُثیخة 

شیخی را دمش دادن (عم) : 
أن يُختفي فجاة » يُتسلل 

شیخی را دیدن (عم) : أن 


شید : خداع ء عكر ء ایال 

شید : ضبياء » ثور 

شید الله (عم) :تقال للتكدي 
(حاجة لله) 

شید اللهى (م.ى. عم) :نکد 
تسول 

شیدا : ميم » ولهان » مَجنون 

شیدائی (م.ی) + عشق ء تیم » 
وله هیام 

شیر : حَنفية ء سد » لبن 

شیر آب : حتفية » صنبور 

شير آوژن : شجاع ء صنديد » 
جو 

شير با + أرز باللبن 

شير بجه : شيل 

شير برفى (عم) : من يدعي 
القوة » « جعجاع » 

شير پرنچ : أرز باللبن 

شير يها : جهاز العروس 

شير تا خط (عم) : أعبة الله 
(ملك وكتاية» 

شير خشتی مزاج (عم) : 
لوطي 

شير خشاك : لبن مجمّف (بودرة) 

شير خشك شدن (عم) : أن 
هدا » «تبرد تاره © 

شير خوار (1.قا) : رضيع » 
طفل وليد 


شير خوارگاه : دار حضانة 


شیر شدن (عم) : جرد » 

شیر قروش (! .فا) : لبان 

شير كردن (عم) : تشجيع » 
تحریض » إثارة 

شير وخط (عم) : أعبة ار 
(ملك وكتابة) 

شير وخورشيد : الأسّد 
والشمس » رمز الم 
الإيراني 

شیر وخورشيد سرخ : الهلال 
الأحمر الإيراني 

شیر يا خط (عم) : لعبة الرة 
(ملك وكتابة» 

شیراز : مُدينة بجنوب غرب إيران 
على بعد ۹۰۰ ك م من 

تهران 

شیرازه از هم گسیختن (عم): 
إثقراط الیقد ء شبوع 


شیرجه زن (ا.فا) : غراص » 
خاش 

شيرك : شيل » جسور » شجاع 

شيرك شدن (عم) : جرأة : 
شجاعة 

شيرك كردن (عم) : تشجيع » 


شیریتی فروش 
تحریض ء إثارة 
شیرکچی (هم) : بائع الخمور 
شیرکخانه (عم) : حالة ء 


شیره خانه : مکان تعاطي 
المخدّرات » «غرزة » 

شيره کش (ا.ها) : مُدمن أفيون 

شيره مالی (م.ی) ملق , 
مُداهنة 

شيرى : رضیع ؛ طفل وليد 

شيرين : خلو ‏ لذيذ ء (عم) : 
یمام والكمال 

شيرين کاشتن (عم) :لداع » 
إثقان » إنُجاز آمر يتجاح 
يدعو للإعجاب 


شيرين كردن : تحلية 

شيرينى : حلوی » حلویات » 
حلاوة 

شیرینی بز (1.قا) : حلواني » 
صانع الحلوی 


| شیرینی پزی (می) : مُصنع 


حلویات 
شیریتی سازی (م.ی) : صتاعة 


الحلوی 


| شیریتی فروش (ا.ها) : 


خَلوني 


شيشك 


شيشكى بستن (عم) : إطدار 
صوت من الفم شبيه 
بالضرط تعبيراً عن التحقير 


شيشه : رُجاج » رُجاجة 
شيشه شیر بجه : ببرونة 
شيشه گر خافه : مصنع زجاج 
شیطانی شدن (عم) : إخْلام 
شيطنت : خداع ء مكر » شر 
شيقت (إنع. 016) : توبة » 


شیفتگی (م.ی) :حيرة » عِشق؛ 
شیفته (ا.حف) : حائر » ولهان ء 


»تانق » 
تك وا ک۷ 


شيكئ (م۔ی) : أناقة ء خسن 


YY 


| السام 
شيل (عم) : صّيد السّمك 


| شیلنگ : خُرطوم 
| شيله : مُحتال » ماكر 


شيله بيله (هم) : ایال » 
مكر ء تزوير » « الثلاث 
ورقات ٤‏ 


شیلینگ (انچ. ودلاالطه) : شان 
(عُملة إتجليزية تساوي 
۱ من الجنيه الإسترليتي 
ومتداولة بالنمسا آیضا) 


: كيميائي » كيماوي 
شیمیدان (ا.ها) : كيميائي 
شیهه : صهیل 


يذخ » الاسراف في الضيافة 


شیوع : اتشار 
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شیون : أنين 


شيون كردن :نیوج » 
يكي بحرت 

شيوه کال الوب طرقة ۲" 
' قن » نظرۃ شهوانية » تملق» 
هز الأرداف ء خسن 


شيوه ای (عم) : ذو عادة سیكة » 
« صاحب مزاج ج ‏ (سكير » 
شهواني ء إلخ) 


شيوه دار (افا) :فان 
خبير» صائع ماهز » صاحجب 
اسلوب خاص 

شيوه زن (ا فا عم) 
سيئة » « صاحب مزاج ٠‏ 


(مکیر » شهواني » إلخ) . 


: ذو عادة ٠‏ 


صاحاب (هم] :۸ خواجة » » 
لقب كان الھنود ینادون يه 
الإمجليز وانتقل إلى إيران 
یمعنی و خواجة » عموماً 

صساحب : انظرہ صاحاب ٤‏ 

صاحب اختيار : مُخول » من 

" في يده السلطة ء صاحب 
القرار 

صاحبخانه : صاحب البيت 

صاحب شدن : أن يتملك ؛ 

يصير من ذوي الأملاك 


صاحب صداقت (عم : قي 
السريرة ء صافي ال 

حماحب قدرتان : رجال دولة » 
أولو أمر 

صاحب كار : صاحب العمل 

صاحب مرده (هم) : بلا 
صاحب ء بلا أعل ء ضائع 

حساحب متصبان (ج) : کبار 
المسثولين » رجال دولة 

صاحب نظر : مُفككر » مقف 

صاحبان مقام : مُستولون » 
رجال الدولة 

صاحهدل : قي » حكيم 


صادر كردن : تصدير »ار : 
صادر کننده (1. قا) ۰ مُصدّر | 
صادراتی : صادر ؛ تصدیري | 
صاغرى ۰ جلد غير ملبوغ | | 
حماف : صاف » طاورء نایم ۰ | 


صاف کردن :تیم »صقل + 
تنقية » تصفية » حلاقة 

صاف كن (۰۱ قا) : مصفاة » 
غربال 

صاف وپوست کندہ (عم) : 
پصراحة ء بلا موازبة » 
٢‏ على بلاطة > 

صاف وساده (عم) :لقي 
السريرة » صاقي القلب 

صاف وصادق (عم) : نقي 
السريرة » صافي القلب 

صاف وصوف كردن (عم) : 
تعيم » صقل :کر 
العیوب » تجمیل من 
الخارج 

صاقكار : سُمکري سیارات 


صافی 


صافی : مصفاة ء صاف » حالص 
صيح به خير : صیاح الخر 
صیح زود : الصباح الباكر 
صبحاته : إقطار 

مس القجرء شی اسح 
صيحكاة : صباح) 

صیمگاھی : صباحي : 


صبر آمد (عم) : العطسة الأولى | 


(تقال حین ينوي شخص 
على آمر فيعطس أحد 
الحاضرين » فيصرف 
الشخص النظر عما نوی) 
صبورى (م. ی) : صبر » جلد 
صحاف : مُجلّد الکتب 
صحافی (م. ی) : تجلید الکتب 
صتحبت : خدیث » کلام » مقال 
ممُحبت كردن : أن يتكلم ١‏ 


من + فناء » خوش » رحية » 
كأس صغيرة 

سمه : مُعرض + مرح 
صالون ء بهو » ساحة » 
يدان 

صحفه آرا .١(‏ قا) : سيناريست 


» مشهدء 


صحته آرائی (م. ی) : كتابة 


السیناریو 
افسال 


منحنه سازی (م. ی) :۱ 
عوقف ء اشوشرة» ( کردن) 


Yt 


ا صحه گذاشتن : تصديق » 


لوقه 

| صحون (عم. من مسوهان») : 
| سفرہ 

| صخره ای : صخري 

| صد : مثّة (عدد) 

| صد در صد : ّة قي المكة » 


صدا خفه كن (1. فا) : کانم 
للصوت 

صدا دادن : إصدار الموت 

صدا زدن : أن يُصيح ء يُنادي 

دا شناسی (م. ی) : عِلم 
الأصوات ء علم الصوتیات 

صدائی : صوتي 

صدارت : رئاسة ء زعامة ء صدارة 

صداقت : صدق » تقاء السريرة » 
صفاء التية (داشتن» 
صدر : صدارة 


صدر اعظم : رئيس الوزراء 


صراحت داشتن : أن يَتص علئء 


ينص صراحة 
صراحت لهجه : صراحة » 
ضوح 


صراحتا : بصراحة 

صرافخانه : مُصرف » محل 
الصرافة وتبادل التقد 

صرافى (م. ی) : صيرافة » 
تحویل اللّقد 

صرف : تغيير مود » صيرافة » 
فائدة الملل 

صرف : صرف » محض » بحت » 
بصورة بحتة 

حرف بول : رُسوم احویلات 


الي واليد 
صرف وقت كردن : أن يُقضي 
الوقت ء یسعی بجد 
مج كردن ےم 


صرقه جونی 


صرفه جوئی (م. ی) :تسف » 
وفر » اقتصاد » ادعار » 
توفیر » تقتير 

صرفه جوئی كردن : أن 
يتقف » يُدخر » بوقر » 


يقتصد 

صرقه دار (۰۱ قا) : نافع » 
تریح 

صرفه داشتن : أن ینفع ؛ يُفيد 

صریحا : بصراحة 

صعبو : صابون 

صغرى وكبرى جيدن : ترثرة ؛ 
ولت» 


صغير : علي الأصغر (من أحفاد 
الإمام علي) 

حدق آرائی : استعراض ء عرض 

صف آرائی كردن : أن 
يُستعرض » يتفقد 

صف بستن : الانتظام في طابور » 
اصطفاف 

صف بندی (م. ی) : اصطفاف» 
رتيب في صفوف 

صف زدن : صف ء عمل 

صفوف » تنظیم الطابور 

صفا بخش (۰۱ فا) : بوج » 
سار 

صفاتی : مُکسب » مُصطتع » 
عارض » غير أصيل 

صقار : مبیض التحاس ء سّمكري 


۷۰ 


صفاریان : أسرة حاكمة آسها 
یعقوب بن ليث الصقاري 
(ق۳ھ) 


صفت : حالة ء وصف ء صفة 

حمفت داشتن : الوقاء » العرفان 

صفحه بند (۱. قا) : جامع 
الحروف ء جميع 

صفحه تلويزيون : شاشة 
التليفزيون 

صفحه گراماقون : أسطوانة 
البيك أب ١‏ 

صفدر (1. ها) : وغدء مرق 
الصفوق 

صقر : لحاس » صُفيح 

صقر كف : خالي الوفاض » صفر 
اليدين 


صفرا با لیموئی شکستن : 


أغلية 
صلاحيتدار (1. قا) :موم » 
ذو صلاحیة » كُفاء 
صلايه : سق ء طحن ء دق 
صلايه كردن : أن يُسحق » 
یطحن »یدق 
صلبی بوي ء نسبة الى الأب 
صلع : سلام ء مصالحة 
صلع جو (1. فا) : الم 
صلع جوئی (م. ی) : مُسالمة 
صلع دادن : مُصالحة » إصطلاح 
ذات این 


صلح طلب (۱. ها) :الم » 
ساعر إلى السلام 

صلع كردن : تصالح 

صلح امه : مُعاهدة سلام » 

صله : هية » متحة » صيلة ء إلعام 

صله دادن : أن ینعم »هب 

صلوات فرستادن : أن يُصلي 
على اي وآل بيته 

صليب سرخ : الصلیب الأحمر 

صلیب شکسته : الصّلیب 
المعقوف 


| صميماته.: يكل إخلاص » یکل 


صدق 
صميمى : خالص » مخلص » 
حقيقي » لا مراء فيه 


تقاء » إخلاص » 


صمیمیت داشتن : أن يُخلص 
تار : « نكلة ؛ ۰ عملة تافهة ٤‏ 
صنايع (ج. صنعت) : 
صناعات » حرف » مهن » 
ون 
ضنايع دستی : صناعات يدوية 
صندل : صندل » شیشب 
صندلی : کرسي » مقعد 
صندوق بين الللی پول : 
صندوق التقد الدُولي 
صندوقجه : عابة ء صندوق صغیر 
ممندوقهانه + دُولاب ء خيزانة 
ملايس . 
صندوقدار (۱. فا) : صرّاف > 
مُوظف بتك » أمين 
الصندوق 
صنعت : صيناعة » كن 
صتعتكار : صانع » عامل 
صنعتگر : صانع ماهر ء 
١‏ صتايعي 4 
میس ميناعي » عو 
صنعتی كردن : التصنيع 
حمتف : طائفة » جماعة » فة » 
فرع ؛ شب قسم 


YY 


5006 


1 “فاتورة 
صورت بر گردانيدن : الإشاحة 
بالوجه ء إغراض 


صورت برداری (م. ی) جرد 


كتابة قائمة بمحتويات 
صورت برداشتن : جرد » كتابة 
قائمة (بتركة أو يجهاز 


عروس) » تسخ ء طيع 
ییا 


صورت حساب : فاتورة الجساب 

صورت دادن : إتمام » هاء ٤‏ 
مار اميا قي الغالب) 

صورت ساز (۰۱ قا) : تحت ء 
مصور 

| صورت سازی (م. ی) : تحت؛ 


| صورت گرفتن :أن يحدث ء يقع 


غُرفة تغيير الملابس 
صورتگر : رسام ء فان تشكيلي 
صورتى : يُمبي » وردي (لون) » 


ایق .وسیم 
صوغ : سبك المعادن » صب 
العادن 


صیدگاه : مصاد ء منطفة صید 
صيفه : ژوجة مؤفّتة ء ژوجة متعة 
لدى الشيعة الجعفرية 
صيغه خواندن : إبرام العّقد » 
اخاذ الصفة الرسمية 
تصریف الأفعال 
صيغه كردن : زواج اكتعة لدی 
الشيعة الجعفرية 
صيقى جات (ج) : خضراوات 
صيقل : مصقول » وَضّاء ؛ لامع 
منیقلی (م. ی) : شفافية ء لان 


صيفه ساختن 


ض : الحرف الامن عشر و يوازي 
(۸۰۰) بحساب الجْمّل 
و ينطق كالژاي 

ضابطه : قاعدة » أساس » يظام » 
معيار ء إججراء قانوني 

ضامن : ضاين ء كفيل > كفالة» 
ضمان 

ضامتی ee)‏ : : ضّمان » كفالة 


ضایع ساختن ؛ تبديد »لاف ؛ 


خراب 
ضايع شدن : أن ضيع » یخرب» 
تلف 
ضايع كردن : دید ء إثلاف » 


ضایعات بيمارى : مضاعّفات 


ضبط : حفظ » بت ء تدوین 
ضبطی (م.ی) : مُصائرة » 
ا تقال » سیطرة 
شمه موره (عم) : إظهار 
القلق ء التعبير عن التّعاسة 
ضخامت : سُمك » تخانة 
ضفیم : ضحم : مُمتلئ ء 
سميك 
همد : عكس ء مُقايل ء نقيض » 
دا 
ضد اطلاعات ‏ ا خابرات 
خمد تاتك : مضاد للذیابات 
ضد حمله : هجوم مضاد 


ضد عفونی : تعقیم ( کردن) 

ضد كلوله : مُرّع ء واقي من 
الرّصاص 

ضد هوائى : مُضاد للطائرات » 
أرض- جو 

خمد ونقيخي : غير صحيح ء غير 

نايب » كلام غير منطقي 

ضد بخ : مقأرم لحم » فید 
اج 


خمدیت :تحد ء عداوة ٠‏ خصومة 

ضرابخانه : دار سك العملات 

ضراپی : قدوم » مطرقة 

ضري : دف 1 

ضرب الاجل : تحدید زمني ء فترة 
محددة 

ضرب در : ضرب حسابي 

ضرب دست (هم) : مهارة » 


ضرب دست نشان دادن 


إلياقة » گفاءة 

ضرب دست نشان دادن 
(عم) : استعراض المهارة » 
إظهار الكفاءة 

ضرب را گرفتن (عم) : تلقي 
الضریة ء امتصاص الصّدمة 

ضوب زدن : أن نقر اللف »یدق 
الطبول 

ضرب شست : عمل من ؛ 
تصرف صائب 

ضرب گرفتن : دق الطبول » تقر 
الدُفوف 

ضریگیر (عم) : طبال 

ضرب مثل : مَقولاًمأئورة » 
امطلاح مدال » مضرب 
الأمثال 

ضربان : عفقان » بض 

خنربه غه کُن (ا.ها) : مُمتص 
الصدمات ء مساعد السيارة 

ضویی زدن (عم) :تکسية 


الاسقف 


YA 


ضرس قاطع : يلا شك ء يقيني» 

ضريب : درجة ء مُعايل 

ضعف رقتن دل (عم) : ضعف» 
تثر » رهاق 

ضتعف ريال (عم) : إلّلاس » 
ضائقة مالية 

ضعف وجه (هم) : إثلاس » 
ضاي مالية 

ضعفه (دل -) (عم) : ضعف ؛ 
تر »لزماق 

ضعيقه (عم) :+حْرمة : (کان 
يطلق على المرأة قديما 
ويستخدم حالیاً على سبيل 
اگراح) 

ضليل : ضال 

ضمائم (ج) : ملحقات 

ضماد کردن :ا يدهن 

ضمانت : ضمان » کفالة مالية 

ضمانت اجراء : إفرار » تصدیق _ 

ضمانتنامه : شهادة ضمان » 


ضیمران 


وثيقة ضمان 

ضمائتی : مضمون ؛ عليه 
ضمان 

ضمیر خودآگاه : الؤعي 

ضمير ناخودآگاه : اللاوعي ء 
العّقل الباطن 

ضمیم : مرق » متصل » 
مصاحب 

ضمیمه : تذییل » مُلحق ؛ مرف 

ضمیمه شدن : یس ء 
يتضم » التحاق » انضمام 

ضمیمه كردن : أن يُرفق » يضم 

ضياقت : مأدبة » وليمة 
الضیوف 

ضیافت شامی : مأدبة عَشاء » 
حمل عشاء 

ضیافت تاهار : مَأديةَ عداء 


ضیمران : الريحان البرَي 


ط : الکرف التاسع عشر و يوازي 
(۹) بحساب الجُمّل وینطق 
كالتاء 

طابق النعل بالنعل : طبق 
الأصل ء مار تماما 

طاوم : بيت خشیي ء إيوان » 
سقف ء قبة » الملماء , 

طارمى : درابزین » پیر السلم 

طارى : عارض » طاړئ ء فرعي » 


طاق : طاق ء قوس » عَقد » 


سقف » وحدة ء فردة > 
قر » چسر مفتوح ٠‏ 
مفتوح ء وأمبع ء مسد 
املك ء شّجر الطاق » 
طاق باز خوابیدن : الاستلقاء 
على الظهر 
طاق جناقی : عقد قوطي 
طاق دار : مقبّی ء معقود 


طاق شيستان : رواق 
طاق کودن : أن يتفوق »یز » 


یفوق . 
طاق تصرت : قوس النصر 
طاق تما : طاق » كيو » عَقد 
طاق وان خواییدن (عم) : 
الاستتلقاء على الظهر 
طاق ورتب (عم) : طمطمة » 


آبهة » مظهرية 

طاق وجفت : جوز وفرد (لعبة. 
يلعبها الأطفال» 

طاق وَطُوّم (عم) : طمطمة » 
أبّهة » مظهریة 

طاق يا جفت : جوز و فرد (لعبة 
يلعبها الأطفال) 

طاقت : قدرة » تحمل ء طاقة 

طاقت داشتن : أن يُقدر » 

طاقت قرسا (ا۔فا) : مهلك » 


طالبی 


طالبی ء يطيخ 

طالع بین (1. ھا) : را » 
رمالء كاشف الطالع 

طامات : لخو ء هُراء 

طاير (إتج. ١«تا)‏ : إطار السيارة 

طايفه : فة ء طبقة » شريحة » 
طائفة 

طبابت : تطبیب ء معالجة » 
الطب 

طبابت كردن : أن يُعالج » يُداوي 

طباخى (م.ی) : طهي 

طیاطیائی : من ينيب لآل بيت 
التي عن كلا الأبرين 

طبعى : طیعی » زاي 

طهّق زدن : سُحاق » شذوذ 
نسائي 

طبق رن (1. فا) : مُساحقة ء 
امراة أو كتاة شادّة جنسیا 

طبق زنی (م. ی) : سحاق ء 
مُاحَقَة ء شُذوذ نسائي 

طبق معمول : كالعادة ء کائمتاد 

طبقات (ج) : ترجات » طوابق ء 

0 أذوار » طبقات 

طبقجه (عم) : صينية صغيرة 

طبقه : درجة » طابق ء تور » 
طقة 

طبقه بندی (م. ی) : تصنيق ٤‏ 
تحديد الترجات » توزيع 


YA: 


طيقه زحمتكش : الطبقة الكادحة 

طبل بيعارى (عم) : اللامبالاة 

طبله كردن رس : قوط 
اللاط » قشر اللاط من 
الجدران 

طبیعت گرائی (م. ی) : 


٠‏ الذهب یی 


طبیعیات : الفيزياء 
طپانچه : قبضة » لكمة » صفعة» 


طھاندن : أن يُحثرء ٠‏ يدفس » 

طواع : مُصمّم » واضع الحّطة » 
واضع التُصميم » سل 

طراح مد : مصمم أزياء 

طراحی (م. ی) : تصميم » 
تخلیط » عمارة 

طرار (عم) :ال » خفیف اليد 

طراز : ميزان الاء لتحدید درجة 
استواء الأسطح 

طربتاك : باعث على البهجة 
والطرب 

طرح : تصميم > غُطةء مُبادرة » 
مشروع » جنود اخیاط 

طرح تحقيق : خطة البحث 

طرح دار (۰۱ فا) : جمیل ء 

طرح داری (م. ی) : جمال +" 

ظرح ريخةن : أن يخطط » يضع 
تصمیما ء تیر ارا 


طعمه 


طرح دیزی (م ۰ ع : تخطیط ء 
تصمیم » برمجة 

طرح قانون اساسی : مسودة 
الڈستور 

طرح كردن : تباحث » تشاور » 


تداول 
طرح کش (1. قا) : صم » 
واضع تصمیم » مخ 
طون : طراز : أسلوب » طريقة » 
موضة » زي 
طوز حمل : مُفعول » تَأثير » 
. مسار ء اسلوب 


طرق : طرف » نهاية » جهة » 
ماف » خصم 

طرق بستن :قاع » غاد 

طرف شدن : أن يُواجه » يُحتد ء 
بواقع » يُجامع 

طرفداو (1. فا) ۰ تصیر » مید ؛ 

طرفداری (م. ی) :احیاز » 
تر 

طرقدارى كردن : أن يُتحازء 

طوقیت : خُصومة ء معارضة » 
عداوة 


طرقيت بيدا كردن : أن“ 


۹ يخاصم » يُعادي ء يعارضر 
طرقيت داشتن : أن يُخاصم » 
يُعادي ء يعارض 

طفعه : فریسة » طم 


طعن 


طعن : اعیاب ء لوم ء دم 
طعن كردن :أ تاب ینم 


۱۸۱ 


| طلدتی تبي 


طلاق کشی (م. ی) : تطلیق 


طعته آمیز : سار ء تهکمي 

طْفرا : التوقيع الملكي ء الخاتم 
اللکي 

طغیان : تورة » هياج 

طغيان جواتى : كيش الاب 


طلا آلات : حلي ذهبية 

طلا ساز .١(‏ فا) : صائغ 
طلا شوئی : طلاء بالذّهعب 
طلا کار : صائغ 

طلا كارى (م. ی) : تَذهيبٍ » 


طلب كردن (عم) :تسول » 
تک ء اللتجداء 

طلبان كردن (عم) : إلحاح » 
استتدعاء لأمر تافه ( كنداء 
الطفل على أمه» 

طلبكار : داژن ء طالب ۰ مدع, 
غریم ؛ خصم 

طلبه : طالب ء طلبة 

طلیون كردن (عم) : إلحاح » 
استدعاء لأمر تاقه ( کنداء 
الطّفل على أمه» 

طلبيدن (طلب) : أن يطلب » 
يُستدعي 5 

طلسم : حجاب لدفع الأذى » 
عمل محري 

طلسم اقتادن : تعفد الأمور 

طلسم شكستن : نك العُقدة » 
حل المشكلة 

طلسم كردن : تفث العُقداء 
تعمل عمل ... 

طلسم کردہ .١(‏ مق ) : من 
یخضع لعمل سحري » 
و معمول له عمل » 


ˆ تمویه 
طلا کوبی (م. ی) : تذعیب ء 
مويه 


طلسم گر : مُشعوذ »من يعمل 


الأعمال السحرية 

طلوع : شروق »بورغ ء روز » 
ظهور » طُلوع 

طمطراق : آبهة » عظمة » هيبة 

طمع خام : جع » طمّاع 

طمعكار : جشم ؛ طماع 

طناب : حيل ‏ وحدة قياس طولية 
8-0 أمتار» 

طناب باز (1. فا) : لاعب على 
الحجال 

طناب بيج كردن : ربط بالحبال» 
تکتیف 

طقاز : مُمازح ء مهذار ء ساغير 

طثازی (م. ی) : مزاح ء سُخریةء 
استھزاء 

طنز : مزاح » هذر » سُخریة 

طَتْز آميز : سار 

طنز نویس (۰۱ فا) : کاتب 
ساخو 

طزی : سار 

طنين انداختن : ان يدوي 


| وو : حالة ء طريقة لوب » 


کیفیة 

| طوطی کت 

| طوطی وار (عم) : من يُحفظ 
يدون فهم ء « مثل الیبناء » 

طوطی واز ياد گرفتن (هم) : 
حفظ بدون فھم 

طوفان : سيل » فیضان » عاصفةء 
اعصار 


طوق انداخق ثخم لل ۲۸۲ 


طوق اتداختن زخم (عم) ٠‏ | مهب »ميل 
تجمع الدّم ء التهاب الجّرح | طولاتی : طویل (زمنيا» 
طوقه : فوعة ء فم الشيء | طولى نكشيد كه ... : لم 


طول دادن : تطویل »مد مط » ولك تحن » سترعان ما ... 


تا | طومار : رسالة ملفوفة ٠‏ کتاب 
طول كشيدن : أن يُستغرق » یمتد ملفوف 
طول ودراز (هم) : مُطوّل » | طویل ا مدت : طويل الأجل 


على كردن قيعت 


طويله : حظيرة » زر 
طويله دار (۱. فا) : حُوذي » 


سايس 

طى : خلال ء في اء 

طی كردن : أن يسير ء يلوي + 
تب 

طی كردن قیمت (عم) :ان 
يسأل عن السعر قبل الشراء 


ظ : الحرف العشرون و يوازي 
(۹۰) بحساب الجُمّل ء 
و ينطق کالزاي 

ظائم (عم) : ٠‏ شاطر » (تقولها 
الأم عن طفلها» 

ظالم : ظالم » دكي ٠١‏ حدق ٠‏ 

ظالماته : ما وعدواناً 

ظاهر بين (۱. فا) :من یذ 
بالظاهر ؛ سادّج 

ظاهر ساختن : تحميض 
(الأفلام) ء إظهار » عرض > 
گعف 

ظاهر سازى (م.ی) : تظاهر » 
تغيير الظهر » ادعاء . 

ظاهر سازی كردن : أن يتظاهرء 
يُغير المظهر » يدعي 

ظاهر فريب (1غها) : مظهره 
عو 

ظاهر كردن فلم : تحمیض 


الأفلام 

ظاهر وباطن (عم) : قط لا 
غير » على وفاق » صدیق 

ظاهرا : على ما يبدو » كما يدر 

ظرافت : رشاقة ء طف 

ظراقت بکار بردن : تاق 

ظرف : طبق ء صّحن 

ظرقشوری (م.ی. عم.) : 
کیل الملحون 

ظرفشویی (م.ی) :غل 
الصحون 

ظرفیت : سعة » خمولة ء قايلية » 
طاقة 

طرفيت تكميل است : كامل 
العدد 

ظرفيت خائص : الوزن الخالص » 
صافي الحمولة 

ظرفیت ندارد : لا طاقدٌ له , 


ليست له القدرة 

ظروف (ج) : أطباق ء صُحون 

ظروف جينى (ع) : قضائر ؛ 
صحون خرفية 

ظریف مریف (عم) : قتاة رقيقة 
و صغيرة الحجم 

ظفومند : ظافر » منتعر 

ظل (آفتاب -) (عم) ۰ حارقة » 
حامية » شديدة الحرارة 

ظل آفتاب (عم) : خرارة امس 

ظلم دیده : مُظلوم » مُقهور 

ظلمانى : قاتم ء داكن » غايض 

ظلمت : ظلام » عُموض 

ظن متاخم به علم : شك أقرب 
إلى اليقين 

ظنين : مرتاب » مُتشكّك » سیۍ 
ان » قلق » مُوسوس 

ظواهر (ج) : مُظاہر 


ع : الحرف الحادي و العشرون 
و یوازي (۷۰) بحساب 
الجُمّل ء و ينطق کالألف 

عابر پياده : اخاة 
عاجزی (م. ی) :عجر 
عادت داشتن (کردن) : أن 
يُعتاد » یألف » یتسود 
عادله : متداوّل » سار » جار » 
عادل ء مقبول ء معقول 
عادی كردن : تطبیع 

عار آمدن (از چیزی -) : أن 
يُخجل » يُحس بالعار 

عار وتنگی (عم) : تُطلق على 
الأيناء الذین یجلیون العار 
على دويهم ٠‏ 

عارض شدن : أن يطرأ » يعرض 
ل ء یحدت مُصادفة » 
(عم) : ترقع شکوی 


للمسئولین 
عارضه : عارض » حدّث طارئ » 
عارضی : عرضي » طارئ 
عاریت خواستن : أن يستعير ١‏ 
يُقترضٍ 
عاريت دادن : إعارة ء إِقُراض 
عاریتا" : على مبيل القرض 
عاریتی : زائف ء مصبطتع ء عاير» 
عارہ 
عاریه : قرض » استعارة ء مُستعارء 
مُصطتع » رف 
عاریّه كرقان : أن يستعير » 


عاشقانه : غرامی ء عاطفي 

عاقیّت ياشد؛ : بالھناء والشفاء!ء 
تيا ! 

عاق كردن (عم) : رجر الأب 


للأبناء ء إغتبار الاین عاقا 
عاقبت : مُصير » نهاية الأمر » 
تٔیجة ء آخر ء عاقبة » 
عاقبت بين (1. فا) : بعيد النظر 
عائمگیر (ا .فا) : فاع ء غاز 
عالمه (يك ٠ ٠‏ از) (عم) : 
گم کبیر » کثیر » مقدار 
زائد 
مالمیان : أَهْل الدنيا » الاس 
هاليريتبه : حال ء نع المستوى 
عام المتقعه : عُمومي ؛ خري ‏ 
مرافق عامة 
عامل : أداة ء داقع ء باعث » 
یب » صر » غميل 
عامل برادرى : أواصير الأخوة 
عامليّت : عمالة ء إدارة ء مهارة 


عايدات 

عايدات (ج) : عوائد » دُخول ء 
إيرادات 

عايدى :عائد ؛ عل » ريع 

عايق : عازل ۰ راقو 

عایقکاری (م .ى) : عَزل » وقاية 

عبادتگاه : مكان التُعبد 

عبادتی : ديني ء تد 


ههارت سازی : میا 
٠‏ هباسعلی (هم) : شخص مؤذ » 
عتيد ء شریر 
عباسعلی گمر كجى (عم) : 
شخص مذ » عنيد » شربر 
عباسی : ذرهم (عملة تساوي 
عشرین.دینار6) 
عتبات : البلاط الملكي » الأماكن 
المقدسة 
عترت : تسب » أطل 
حتیقه جات (ج) : تُحف » آثار » 
عاديات 
عتيقه فروشی : محل بيع 
اشحف ء بازار العاديات 
عثمائلو : عُمانی 
عجالتا" : الان ء مؤقا 
عجايب (عم) : تخص دمم 
الهيئة 
عجايبى (عم) : قخص دمم 
الهيكة 
عجز آمدن (عنم) : ماس 
الأعذار ب تَعلل تملص 
عجله كردن : أن يُسرع » إسراع » 


عدا لتخاته : وزارة العدل ء السّلیة 

عدد جقت قم زوجي 

عدد قرد : رقم فردي 

عدد تويسى (می) : ترقيم » 
تدوین 

عددی : قطاعيء بیاع بالقطعة ء 
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عدسی : عدسة 
عدسی کاو : عَسة مقعرة 

0 
عدسى کوڑ : عدسة محلبة 
عدسی همگرا : عَدمة لامة 
عدسی واكرا : عدمة مفرقة 


عدليه : القضاء » الجهاز القضائي | 

عدم اطمینان تزع الثّقة » 

عدم توافائى : عجز » دم قدرة 

حدم رعايت : تَجامُل ۰ إِهْمال 

عده : عَدد » مجموعة » جمع » 
كله ء گفیف ء خشد » «شلة» 

عذار : عارض » وجنة ء خد 

هذر آوردن : يعذر » يلتمس 


عرصه بین المللى 


الأعذار لغیرہ 
عذر خواصتن : أن يُعفي ء برد » 
یرد - 
عذر خواهى (م.ی) : إغتذار» 
استعنان 
عر زدن (عم) :قيء » استفراغ 
عر زدن (عم) :نواح » تیب 
عرعر : سجر العرعر » (عم) : 
تهیق الجمار 
عَرعَرو (هم) : صَبي سيئ الق 
هر وتيز (عم) : ضنجة » جلبة 
هرابه : غربة ا جرھا الدواب) » 
غریة کاروء 
عراده : حنطور 
عراده لنگ آمدن (عم) : 
إثلاس » تمل 
عربده جو ( .فا ) : عریید 
عريسقان : الجزيرة العربية 
عربستان سمودی : المملكة 
. السعودية 
عوبیّات : عُلوم العربية 
عرشه : ظھر ء متن » مطح 
عرشه کشتی : ظهر السنفينة ء 
عرشى : سّماوي 
عرشيان (ج) : ملائكة » كائنات 
سماوية 
عرصه : ساحة ء ميدان ء رحبة 
عرصه بين الللی : السّاحة 
الثولية 


عرض كردن 

عرض كردن : قول 
(للاحرام) » يُوضخ » ينين 

عرض وتقاضا : العَرض والطلب 


عرضه : لياقة » قدرة » كفاءة » 


عرضه داشتن 


عرق جكيدن : أن يتصبب عرق 

عرق جين (1. فا) : طاقية » 
عراقة 5 

حرق داشقن : أن یعرق 

عرقسوز (۰۱ فا) : طفح حراري 

عرقه (عم) : ماكر 

عروساك : دمية 

عروسی (م. ی) :غرس » حفل 
زواج 


عریانی (م. ی) : عُري 
عريضه : عريضة ء التماس 
عريضه نكارى : كتابة العرائض 
عز وجز (عم) : تَعلل » انار » 


التماس الأعذار 
عر ولابه (عم) : تعلل ‏ إغتذار , 
التماس الأعذار 


عزا : حداد » غزاء 

عزاخانه متم » مَعْرَى 

عزادار (1. فا) : في حالة 
حداد » حزین » مصاب 


۸٦ 


هزاداری (م: ی) : إقامة العزاءء 
إقامة اگأتم ( کردن) 

عزا گرفتن : أن يَاعذ العزاء 

عرب : أغزب 


عزيز دردانه (عم.) : شخص 
عزیز جادا 


عزیزی (م. ی) : عزة » اخترام ؛ 
تکریم 

عسکرگاه : مُسکر 

عسلی :ان 
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عشق : حب ء غرام 

عشق افلاطونى : الب العُذري 

عشقبازی (م .ی) :غَزل » 


مُغازلة 

عشقی (عم) : ظريف ٠‏ آطيف ؛ 
حوب 

عشوه : خداع ١‏ (عم) : ج + 
دلال 

عشوه زن : إمُرأة ذات دلال » 
مغتاج 


حشوه كرى (م.ی) :غج » 
دلال رأة ( کردن» 

عصارخانه : معصرة 

عصب شتاسى : علم الأعصاب 

عصباتی : عصبي 

عصنراته : وَجية خفيفة لدم في 


العصر ء زيارة بعد الظهر 


عقب تشینی 


مطاری (م.ى) : عطارة » محل 
العطار 

عطریات (ع) : عُطور 

عطسه زدن : أن عطس 

عطف : توجیه ء إيلاء 


عق زدن (عم) : غور ؛ قيء » 
إستفراغ 

عقب افتادكى (م۰. ی) : 
۰۳م 

عقب افتاده (| حف): مُتخلف ؛ 
ا 

هقب اتدازى (م. ی) : تأخير 

عقب زدن (عم) : رقف التعامل » 


عقب كردن :یشب ء 


۰ 


عقب گذاشتن (عم) : أن یسبق ء 


ینقدم 
عقب گرد ! : للخلف درا (في 
الاصطلاح العسكري) 
عقب ماندگی (م. ی).: تخلف» 
تشر 


عقب مانده (1. مف) : 
متخلف ء باق » متأختر 
عقب نشیتی (م: ی) : انسحاب 

ترامع ء انار ء تَخلّف » 
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عقبه : دري تسل 

عقبى : خلفي 

عقده حقارت : مرب الْقّص 

عقده خود خواهی : جنون 
العظمة 

عقوبك : عقرب »رم (عم) : 
داجس ء داحوس الإصيع 

عقربه : داجس » داحوس الإصبع» 
« مدوحس ۱ء عقرب 
الساعة 

عقيده : رأي » رجهة نظر » عقیدۃِ 

عقیم ساختن : أن یجط » تبطل 

عکاس : مصور 

عکاسخانه : استودیو ء محل 
التصوير 

عکاسی (مى) : تصوير 

عکس : صورة (فوتوغرافیة) 

عکس العفل : رد قعل » گر » 
امکاس ‏ تتيجة 

عکس برداری (م. ی) : تصویر 

عکس بره‌اشتن : أن صور » 
یلتقط صورة 

عکس گوفتن : أن يُلتقط صورة 

علائم (ج) : أغراض 

علائم (ع) : بشاثر : بوادر » 
ارهاصات 

علاقمند : هار » مهتم 

علاقمندی (م. ی) : اهتمام » 
هواية ء رغية » ميل 


علاقه مند : ها » مهتم 

علاقه متدى (م. ی) : افتمام » 
عواية » رغبة ء ميل 

علامت : علامة ء بادرة ء مؤشر » 
ليل 

علامت ثبت شده : ماركة 

علامت گذاردن :أن يضع علامة 

علش دكش (عم) :تال » 

علف خود رو : كلا ء عشب » 


علف هرزه : كلا ء عشب ء 


علف يونجه : پرسیم 

علم المیات : علم الأحياء » 
پیولوجیا 

علم شنگه (عم) : ضّجيج » 
صییاح » جلبة (بريا كردت » 
راہ انداختن) 

علم صراط (عم) : ضّجیج ء 
عییاح » جلبة (يربا كردن » 
راه انداخعن) 


على كلابى 


عکم صلود (عم) : ضَجيج » 
صياح ء جلبة (بريا كردن » 
راہ انداختن) 

علم فروش (۱. قا. عم) : 
مدعي العلم » دعي 

علم قلم : مُتقلب : مُخاوع 

علم كردن : أن يُقيم ء يثفذ 

على الاتصال : پلا انقطاع » 
پصورة مستمرة ؛ بصورة 
متصلة 

على البدل : بديل ؛ احتياطي 

على الرسم : عادة » كما هو 
متعازف عليه 

على السويه : على السواء 

على الله (عم) : توكلت على 
الله 

على اللهى (عم) : توگلت على 
الله 

على بهانه كير (عم) : صي 
مدلل + دائم التعلل والیماس 
الأعذار 

على بوته كير (عم) : صبي 
مدلل ء دام العلل والتيماس 
الأعذار 

على جار خشتی (عم) : 
عزرائيل » مُلك الوت 

على جينى بند زن (عم) : 
. فاجر » فابيق 

على كلابى (عم) :ملس + 
خالي الوفاض 


على موجود 


على موجود (عم) : درویش 
على ورجه (عم) : نب ۽ 
زار اليل (صرصور) 
عليا حضرت : صاچة الجلالة 
طیحده : مُتقصل » بصورة 
مُستقلة » بصورة مُُفصلة 
طیدغم :رغم أنق » زغم عن 


عمال (ج) : عُملاء » زبانية 
عمده : أساس ء رکیزۃ ء رئيسي » 


أساسي 

عمده قروشی (م. ی) :بیع 
بالجملة 

عمر کودن ؛ أذ یعمر ۰ يعيش 


عمالزی (عر تر) :2 العم 
عمقلی : ان العم 

عمل آورنده (۰۱ فا) : صائع 
عمل چراحی : عملية جراحية 
عملا : عمليا » فعلیا ء پالفعل 
عملمات (عم) : عُمال » أجراء 
عملکرد : عمل » تشتیل ء دخل» 

عائد 

عملكى (م:ی) : عمالة ء عمال 
عمله : عامل ء أجير ء عَمّال 


SAA 
عمه گرگه (غم) : تقال لصغرى‎ 


عمو :عم 

عمواقلی : ان العم 

عموزاده : ان العم 

عمومی : عام 

عن ترکیب (عم) : دّمیم ۰ غیر 

عن دماغ : مخاط 

عن مرغی (عم) :ین الخُلق » 
غافیب 

عنتو : قرد 

عقتوی : ُرداتي 

عنچس كردن (عم) : الیل 
افرط (وخاصة لطفل 


ضعیف » عاج » موس 
عنقا : طائر أسطوري ویعرف ایض 
بسیمرغ ومکانه جبل قاف. 
وهو برمز في الفارسية إلى 
الانزواء والعزلة والاستخناء 
عققريب : في القریب العاجل 
هنگ انداخان (عم) : أن يلح 
(في ظلب شيء تافہ) 
عنوان : لقب » اقا ميف , 


مهد شکستن : تقض العهد 

عهد شكتى (م. ی) : تقض 
العهد 

عهد نامه : مُعامّدة ء میثاق 

عهده : مسئولية » عبء 

عهده دار (1. ها) : سكول 

عهده گرفتن (يه -) : تعهد » 
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عوارض (ج) : رسوم » طواركة » 
حالات طارئة 

عوام : العامة ء طبقة العوام 

عوام قريب (ا.ھا) : غوغائي ٠‏ 


ديماجوجي 
عوام قریبی (م.ى) : التوغائية » 
الڈیماجوجیة 


عوامل (ج) : عَناصر » عُملاء 

عور (هم) : عار » مد من 
ملايسه ء تج » دلال 

عور دیختن (عم) : مج ؛ دلال؛ 


هوض : يدل ء غرامة ء تعويض 
عوّض ايقكه: : بدلا من أن 

عوخی كردن : تبديل » تغییر 
حوض وبدل كردن :تیال > 
عوض ودگش (عم) : تبادل » 


مقايضة 


عوض وعلش 


عوض وعلش (عم) : تَبائل » 
مُقايْضة عوضی : مهو 


یار :لس 
عیّاری (م. ی) : لصوصية » مکر 
عياش : أل سرور و طرب » 
حب للحياة 
عیّاشی (م.ى) : خب الحياة 
واللھو 
عیاشی كردن : أن بیدد ماله ء 


يعيش في لهو 


4۹ 


عيال مند : صاحب عيال » رب 
أمرة 

عیالوار : صاحب عيال » رب 
أسرة 

عیانی (م.ی) : وضوح ‏ بَداء 

عيب پوشی (م.ی) :مر » 
إحماء التقائص 

عيبى تدارد : لا بس به 

عيد پاك : عيد الفصح 

عيد قربان : عيد الأضحى 

عيد توروز : عيد رأس السّنة 
الإيرانية (يوافق ۲۱ مارس 
من السسّنة الميلادية) 

عيز آمدن (عم) ': أنظر ہ عجر 


آمدن ٠‏ 
عيز وجيز (عم) : تَعلّل » اغتذاره 
ماس الأعذار 


عيش : سرور » لهو 

عين خیالش نبودن (عم) : 
برود » لا مبالاة 

عين همین : نفس التيء 

عينا : حرفیا ء بالحرف الواحد 

عيتك : تظارة 

عيتك آفتابی : نظارة شمس 

عيتك دودى : نظارۃ سوداء 

يتك ذره بينى : تظارة طبية 

عينك سان (۱. فا) : تظاراتي 

مینکی : بر تظارۃ 


غ: الحرف الثاني والعشرون و بوازي 
الرقم ۱۰۰۰ بحساب 
الجُمّل 

غائله : اضطراب ء فنة ‏ راع 

غاب زدن (هم) : خطف » 
نتش ٠‏ 

غات غات : قَرقرة لدجاج 
(کردن) 

غار غار : تقيق » فرفر (کردن) 

غار هار كردن : أن ضطرب » 
تسوده الفوضی 

غار نشین (1. فا) : ساکن 
الكهوف ء زاهد 

غار نشينى (م.ی) : حاۃ بدائية 

غار وغور (عم) : جلية » 
ضجیج » تقيق ء قوضی » 
اضطراب 

غار وفور كردن (هم) : أن يعم 


الاضطراب ء تسود القوضی 
غارت : تهب » سلب » إغارة » 
هجوم ( کردن) 
غارتكر : مُغير » مُهاجم 
غارتكرى (م. ى) : تهب ء 
۔ سلب ء إغسام 
غاز :لوزة » قطعة قماش ء عملة 
ضغيلة القيمة ء شق » 
حاجة ء قحط 
غاز چران (۰۱ فا . عم) : 


خازه : أخمر شود زناء 
غاژه : آخمر خدود 

غاشیه : غطاء الرج 

قاصیانه : بالصب ء يالقوة 
غاط وغوط (عم) : تباه ء تفاخر > 


خاغا (عم) : حلوى الأطقال 

غاغا لی لی (عم) : حلری 
الأطفال 

غافاله خشکه (عم) ؛ ناشِف ۰ 
مب الضغ 

خافلكير : مُخاوع » بات 

غافلگیر شدن : أن باج 

غافلكير كردن : أن یفاجی ء 


یباغت 
غافلكيرى (م. ی) : مُباغتة » 
مُفاجأة 


غافلى (م. ى) : عُفلة ء اِمُمال 
غاليه:: عطر » مسك 

خانقاریا : غنغرینا 

غایب باشك : لعبة الاستغماية 
غايب شدنك : لعبة الاستفماية 
غايب كردن (مم) : أذ یخی ء 


غايب موشك 


غايب موشك : لعبة الاستِفْماية 

غايباته : غيابيا 

غايبى (م. ی) : یاب 

غایم بوشك : لعبة الاستغمایة 

غايم بوشك بازی كردن (عم): 
آذ حار و اور 

غايم كردن (عم) : أذ يُختبى ؛ 


غبارى : مر ء مُكدّر 

غبراق (عم) : ذكي » مُستعد 
للعمل 

خجك : آلة موسيقية وترية كالعود 

غداری (م. ی) : غَدر » خيانة 

غدغد : قَرْرة الدجاج ء تقيق 
(کردن) 

ختقق حظر مع تروع 

غدغن كردن : أن يُحظر » يمنع 

غدئك : غير مُتناسب الشکل » 
جلف سیف » غي 

غده بزاق : الشۃ اللّعابية 

غذا مورد علاقه : الطعام الفضّل 

غذاهای رقيق : سوائل ء طعام 
خفیف 

غذای مطبوع : طعام شهي 

غو : عاهرة » گسول ء جیان 

غر : قتی » مفتوق » ورم ؛ تفخ » 


للها 


تمتمة » ۱ برطمة ٠‏ 

غر اتداختن (عم) : أن 

غر زدن : أن همهم ء يُتمتم » 
و برطم ۷ 

غر هر كردن (عم) : أن 
يهمهم » يتمتم » اييرطمء 

غر كردن (عم) :أن يُستهلك » 


قراره كردن : غرغرة ٠‏ 

خراشیدن (غراش) : أن 

غراهت : تعویض ء غرامة 
(پرداختن) 

غرب زدگی : تغریب » ميل إلى 
(Westoxication) ill‏ 

غرب کرایی : تغریب » ميل إلى 
لغرب (Westoxication)‏ 

غربت : غربة ء اغتراب 

غريت زدگی (م. ی) : ساس 
بالثریة » حنين إلى الوطن 

غربتى : غريب ء غَجري ؛ أجنبي» 
شارد 

غربيله (عم) : غُنج ء دلال 

غربيله كردن (عم) أن یتیل » 

عرش : زمجرۃ ء زیر » دير » 


آزیز 


غریبه 


غرض آلود : مقرض 

غرض آمیز : حاقد » تاقم » 
2 

غرض راتی (م. ی) : إغراض + 
تر حقد ( کردن) 

غرض ورزی (م۰ ی) : (غراض » 
یز » حقد ( کردن) 

غرغر كردن (هم) : توبيخ » 
زجر 

غرفه : كشك » کابینڈ » حجرة 
فوق ستل 

غرّق شده (1. مف) : غریق 

غرقاب : مياه عميقة » مياه غريقة 

غرقه + قري » مفمور » قدید 
الانشغال 

غرقه به خون : مُضرّجٍ في دمه 


عبني 

ره زدن (عم) : أن يُهموم ء 
تتم » يبرطم ٩‏ 

غرور جواتی : طيش الشباب » 
حب الشباب » بثور الوجه 
في الراهقة 

غروشن : قرش 

غریب خانه : مأوی الشردین 


غریبی 


غريبى (م. ی) : غُریة ء اراب 

غريدن : أن يزأر » بُزمجر » ينثعب 

غریو : صياح » ضجة 

خریوان : شاك ء شگاء ء بگاء » 
تتاب 

غزل غورت (عم) : رعشة برد 

غزل غورت كردن (هم) : أن 
يرقعش من البرد 

غزلسرا (1. فا) : مُتخزّل » شاعر 
غزلی 

غزلسرایی (م. ی) :تنل » 
تم الغزلیات 

غزتوی : ينتمي إلى العصر 
الّزنوي » ینیب إلى غزنة 
بأقغانستان 

غصال : سل (غاسل الوتی) 

قش شاف شروش 

غش رفتن دل (عم) : أن يُحس 
بالضّعف ء تخور قُواه 

غش غش خندیدن (عم) : أن 
ينفجر في الضحك 

فش كردن : سبات » غيبوبة 
قصيرة ء (غماء » فقدان 
الوعي » شدة الوق 

خش وريسه رفتن (عم) : البكاء. 
الشديد (للأطفال» 

غشى : تریض الصرّع 

غصه : خرن عَم 

خممه دار (1. فا) : حزين 

غضيناك : غاضب ء یر 


۲۲ 


| غقلت : حول ء غفلة (کردن) 


غل زدن : غَليان ئلاء 


5 غلاف : غمد ء جراب » غلاف 


غلاقدار (1. فا) : مغلف 

غلامقروشی : تخاسة » تجارة 
الرقيق 

غلامى (م. ى) : رق » عبودية 

غلبه (هم) : گلية ء إحدى 

غلبه : تغلب » إننصار » تذلیل 
(يافقن» 

غلّت دن : أن یتمطی ء «يتمطع؛ 

غلتاندن (غلتان) : أن يُدحرج ء 
رك 

غلتيدن (غلت) : أذ يتدحرج 

غلاق (عم) : قوي الجسم » 
خم الج 

قلط اتداز (هم) :ما یدو 
متناسقا في ظاهره وخلاف 
ذلك في الجوهر 

غلط گرفتن : تصحيح ء تضویب 

غلطگیری (م. ى) : تصويب 
الأخطاء الإملائية 

خلطنامه : صفحة تصويب 
الا خطاء 

غلطیدن : غلتیدن 

غلقل كردن : غلیان » فوران » 
زئیر » زمجرة ء [حُداث جلبة 

غلقلك : وعاء للشرب 

فک دادن : أن يدغدغ ء 


غمخواری 


« زغرغة ۰ 
غلقتى (عم) : زائف » فاسد » 
0 


غلقتى زدن (عم) : تلفیق » 
تدئيس ء « تلزيق » 

غلفه : القلفة (غشاء تتم إزالته 
بالختان) 

غلق (هم) : علق » طبع » نتصلة 

غله فروش (1. فا) : تاچر , 
الجوب ء علاف 

غله فروشی (م۰ ی) : تجارة 
الحجوب » علافة 

غلوی (م. ی) : تاد راط ‏ 
مُغالاة 

غليظ: : كثيف » سميك 

غليواج : حدأة 

عم قور (۰۱ فا) : باعث على 
الرت » الیم 

عَم زده (ا. مف) :هعم » 
خزین 

عَمَازَى (م. ی) : عمز » لمر 

غمپز (عم) : تفاخر کاذب » 
ادعاء 

شب در كردن (عم) : لفاتر 
کذبا ء کرة الادعاء 

عزو (عم) : من يتفاخر کنیا » 
کثیر الادعاء 

غمخوار : زین » مُغموم 

غمخوارى (م. ی) : خرن » هم 


شمكين + ین ء تھموم 
. ال : زین » تدم 
غمنامه : تراجيديا » مأساة 
غنج زدن : أن ترق » یلین » 
يميل 
خنع زدن دل : أن يشتاق » 
غتجه :برعم » زهرة 
عند ماش : لویا ء فول 
غواصی (م. ی) : عوص 
(کردن) 
غوته ور : اظرہ غوطه ور » 
E ۸‏ 
غور رسى : تدقيق » تقص » سبر 
الغور ( کردن» 
غورت دادن : أن یلع ء يزدرد 
عُوركى (م. ی) : قجاجة 
غوره : حصرم ء فاكهة فة 
وره چلاندن (عم) : لواح 
(بسخرية) ء ١‏ إواء » 


انف 


شوه پا : كاجل 

غوزه (عم) : قطن 

غوطه باز (1. ها) : عرص 

قوطه بازی (م. ی) : غوص 
قوطه دادن : تنطیس » إغراق 
قوطه ور : غریق » منشغل ء 

متخمس 
غوطه ور شدن : أن ينهمك » 


ينشغل » ینفمس 
غوفا : جلبة » اضطراب » فوضى» 
١‏ هيصة 4 
غوغو (عم) : وحيد ء على الفراد 
غول آسا : ضّخم ء عملاق » 


غيره 


غول مُژنگ (عم) : شّخص ضخم 
الجة و عاطل 

غولك بنما : گرنفال » مهرجان 

غوله : شونة » صومعة تخزين 
الحيوب 

غيبت كردن : أن يُغتاب » 
اشاب » ينم ء تميمة 

غيبش زدن (مم) : أن يُختفي 
قبا یل 

غيبكوئى : تكهن ء تنبو بالغيب 
(کردن) 

غير ذيروح : جماد 

غيو متعهد : غير مُتحاز » مُحايد 

غير نظامى : مدني 

غيرثمندى : غيرة 

خيرتى : غَيور » غيرة 

غیره (عم) : غریب ء دخیل 


ف : الحرف الثَالت و المشرون 
ويوازي الرقم (۸۰) 
بحساب الِمُّل 

فائق : متمیّر » متفوق » مُمتاز 

فائق آمدن : أن یفوزء ینتصرء 

فابريك (فر . (fabrique‏ : 
مصنم » ورشة ء معمل 

فاتمه برای کسی نخواندن 
(عم) : أن یتجاهل 

فاتمه کسی خواندن (عم) : 
إنمام ء إهاء » تلیص 

قاجعه : كارثة » مُصيبة ء مصاب 

فاحشكى (م. ی) :عهر » 
مُحش» دعارة 

فاحشه : عاهرة » فحشاء 

فاحشه باز (1. فا) : تراد , 
۳ 
یوت >> 


قاحشه خانه : ماځور 

فاخته : قُمري » حمام مُطوق 
قاد زهو : تریاق ء دَواء الم 
فار :گار 

فارسى زبان : متحدث بالفارسية 


فارغ التحصيل : خج ء 
شع 

فارغ التحصيلى (م. ى) 
تج 


قاروس : كنار ء متارة 

اقاز (فر. 50هام) : مرحلة ء 
واه عو 

غاژیدن : أن يتثاعب 

فاستونی : غّل صوفي ء صوف 

فاش ساختن : إِمُناء ء (عْلان » 

فاش گفان : أن يتحدث يجرأة » 
يقول صراحة 


فاضل باقى : فائض » زائد 
فاضلاب : الصرف الصحي ؛ 


المجاري 

فاعل مختار : يكامل إرادته ؛ 
عن طواعية 

فاق : شق 

قاقد...: علیم... ء يفتقر إلى... 


فاكتور (فر . ٥٥80ء15)‏ : فاتورة » 
کشف حساب ء قائمة 

فاکولته (قر. غانه2) : مُعهد 
عالي 

قال : جزء » شق 

قال بيتى (م. ی) : گشف 
الطالع » ضرب الودع 

قال قال كردن (عم) : تَقسيم 


إلى أجزاء » تجزيء » 


فال قهوه 


: قراءة الفتجان 

قال گرفتن : تطیر» تفاؤل و تشازم 

قالع : قلل 

فالج زده (1. مق) : مُعوّق » 
قعید » مشلول 

فالگیر (۱. فا) : عرافة 

فالیز : حَقل بطيخ 

فام : لاحقة دل على اللون 

فاميل (فر. 80106؟) : عائلة » 


أسرة » قريب ء من الأقارب | 
قامیلی (فر. مقر) : عائلي ؛ 
. أسري 
فائسقه : حزام الرّصاص 
فانوس : مصباح 
فانوس دریائی : تار » منار 
فتودال (فر. (03ن66) : إقطاعي 
قئود ا ليسم (فر . 906:ا۵۵2ه؟): 
الإقطاع ‏ النظام الإقطاعي 
فايده : فائدة ء مُحصلة » تفع 
فايده داشتن : أن يُفيد ء يتفع » 
يجدي 
قايده كردن : أن يغيد » بجدي » 
مر 
فایق : مُتميز ؛ متفوق ۰ مُمتاز 
فت وقراوان (عم) : وفیر » في 
متناول اليد 
قتراك : خرج » آهداب المترج 
فترت : اشطاع » ور رکود ء 


Y4 


قتق بند : چام لفق 

فتنه انگیز (۰۱ فا) : مثير 
لفتن, مُشاغب 

فتوحى : جاکت يلا أكمام 

فتوكبى (انچ۔ «جمه‌منهام) : 


صورة ضوئية » تُسخة 


القول ,جع 

فحشا : بغاء » دعارة 

فخریه : كخار ء مباعاة 

فخريه كردن : أن يُفاخر ء باهي 

غداکار : قدائي 

قداكارى (م. ی) :اه » 
فدائية ء تضحية 

فدراسیون (فر. 1۵0621100): 
اتحاد ء وحدة 

فدوى : انا (للتواضع) 

قدویت : فدائية » لیثار 

فر (فر. 8) : مکواة الشعر 
(زدن) 

قر : تمويجة ؛ مُوجة » فرن » 
يكواة 


قر : عظمة ء جلال ء جاه » 


گساد 


خسن » جمال » زينة » 


قرا كشت 


صوت ء ريش ء جناح » 

| فر آورده داخلى :اج محلي ١‏ 

| فر آورده ها : منتجات 

فر آیند : عملية 

فر دادن (عم) : كني ؛ لي » 
تجعید 


فر زدن مو (عم) : تجید » 
تمویج الشعر 

فر گفت : آفر » حکم » مرسوم 

فرا : ناحية » طرف » جاتب » 
وسط ء أمام 

فرا آوردن : أن يُحصل على » 
ينال 

فرا آورده (۰۱ مف) : مُحصولء 
ناج 

فرا بنفش : قوق البنفسجي 

فرا جنك آوردن : أن يمسك » 
یت يتلق بد . . 


فرا خواندن : استدعاء 


فرا رسيدن : أن يُقعرب ء تبلغ 

فرا رفقن : أن يُواصل » پستمر 

قرا روى :من وراء الظهر ء في 
غياب الشّخص 

قرا سرخ : قوق الحمراء 

فرا گرد : عملية 

فرا گرفتن : أن يتَعلّم » یستوعب» 

فرا گشت : تطور 


قرا كوش دادن 


فرا كوش دادن : أن يُصغي ء 
پنصت 

فوا هم : مُستعد » جاهز مهيا 

فرا هم شدن : أن یستعد » يتهيأء 


:رحب ء واسيع 

فراخور : جدیر » كُفء 

قراخی (م. ی) : سعة » 
بُحبوحة » رغد » رحابة » 
شاع 

فرارگاه : مقر مهرب 

فراری : هارب (من الجندية مثلا 
أو السجن) 

فراق :عال » عريض ء كريب » 
مُفتوح » عاص 

فراز آوردن : أن يجي » پحضیر» 

فراز كردن : لا يفت 

فراز وتشیب : إرتفاع وانُخفاض» 
آفوق وقحت ء أغلى وأسقل 

فراز ونشيب زندكى : إقبال 
الحياة وإدبارها 

فراز ياب (1. قا) : عداد 

الارتفاع ء مقیاس الارتغاع 

فرازا إزنفاع » علو 


۹۹ 


قرازمان : مر » قزمان 

فراش : ساعرء حادم 

فراش باشی : رئيس الخدم ء 
رئیس گبیر 

فراش پست : ساعي البريد 

فراشيدن (قواش) : أن يرتعش» 
دعر » يقف شعره خوفاً 

فراغت : قراغ 

فواغت خاطر : خُلَوالبال » راحة 
البال 

افراك (فو۔ )6٥٢‏ : بذلة رسمية 
سوداء » ٠‏ سم وکن ٠‏ 

إفراكسيون (فر. ۳9۵00) : 
طائفة ء فعة » جرب 

آفراکند : ترعة ء قَناة 

فراگاه : طور انفصال الخلیة 

فراماسون (قر . -800؟ 
«موه): ماسرني 

فراماسوتری (قر 800 
۵ : ا اسونیۃ 


قراموش تشدنی : جدیر بالڈکر 
فراموشخاته : مُلتَقَى الجماعة 
السياسية أوالعقائدیة السرية 
فراموشكار : كثير الشیان 
فراموشی (م. ى) : نسیان ء 


فرختدگی 


فرامين (ج) : قرمانات ء أواير 

فرانسه : فرنسا 

فراوان : وفیر » گثیر 

قراواتی (م. ی) : کثرة » وفرة» 
عزارة 

قربه : بدین » ممتلی) » سّمين 

قريهى (م. ی) : ميمنة » بدانة 

فربود : مُستقيم » صاوق ؛ مُتدين 

فربودی (م. ی) : صدق ء 
استقامة 

فرت فرت (عم) : یسْهولة 

فرتوت : جوز » مسن » گهل 

فرتور : عکس ۰ قلب 

فرتی (عم) : بسهولة 

هرج البحر : قلّدیل البحر 

فرجاد : فاضل » عالم 

فرجام : نهاية » خجام » عاقیة » 
قیر: 

فرجام خواستن : اتناف 

فرجامی : تھائی » ختامي 

فرجود : معجزة 

فرچه (معر) : كُرشاة 

فرح بخش (1. فا) : بهیج » 
سار 

فرحفاك : مسرور ؛ سار » سید ۽ 

فرع : سعید 

فرخشور 

فرخمیدن : دف القطن ء حلج 

فرخندگی (م. ی) : سعادة 


» مُِارك » جمیل 


فرخنده 


فرختده : سيد «مارك ء جمیل 

فردا : غد) » باكر 

فردافر : واحد واجد ء فردا فا 

قردوس برین : مخلد في النُعيم» 
مرحوم 

فرز (عم) : ذكي ء حصيف ۽ 
غَلبة » كثرة 

قرزا :عالم ؛ حكيم 

فرزام : لاق » جدیر » يُستحق 

فرزان :عم » كيم تلم 

فرزانه : حکیم 

فرزبود : جكمة 

فرزد : ضر » داگم الحضرة 

فرزدن : أن پستعمل مكواة الشعر 

قد : إن » بنت » خلف » 
سل 

فرزند خواندگی (م. ی) : 
لبتي ۰ 


فرزندی آوردن : إنجاب 

فرزين : الززير في التطرغ» 

قرسا :م۱۰. من ١‏ فرسودن ٩‏ 

قرصاد : حكيم » يلسوف » شجر 
الوت 

فرسایش (م. ش) :تاكل » 
هنك ء استتراف 

فرست :م.۱. من « فرستادن » 

فرستادگان (ج) : رسل » 
موقدون ء مَبعوثون 

فرستادن (فوست) :آئرسل » 


۹۲ 
تیعٹ 

فرستاده (1. مف) : رسول ء 
موقد » میعوث 


فرسنك : قرسخ » مقیاس طولي 
(حوالی ٥‏ کیلومترات) 

فرسودگی (م. ی) : إنهاك » 
تعب ء لزهاقی 

فرسودن (قرسا) : إيلام » 

فرسوده (۱. مف) : مُنهّك » 

فرش : بساط » مَجادة » حصیرة» 
كليم 

فرش سنك : بلاط » أسفلت 

فرش فروش (۰۱ فا) : تاجر 

٠‏ النباد 

فرش كردن : أن يفرش » یمد » 
سط 

فرشاد : خن الطباع 

فرشتكان (ج) : ملائكة 

فرشتگانی : ملائكي 

فرشته : ملاك 

فرصت : وقت فراع » فرصة 

فرصت بيدا كردن : أن يُجد 
الفرصة له القرصة 

فرصت دادن : أن يتيح فرصة » 
“يعطي فرصة 

فرصت داشتن : أن يجد الفرصةء 
تسنح له الفرصة 

فرصت طلب (1. فا) : اتهازي 


الفرصة 
فرض : فريضة » واجب » حتميةء 
فرض » نظریة 
فرض كردن : أن يفترض 
فرضا : فرض) ء جدلاً ء على ۱ 
سيل الافتراض 
فرضى : افتراضي ء همي 
فرضيات (ع) :التراضات 
فرع بول : ربح ء فائدة 
فرع خوردن : تَلقّي الربح ء 
الخصول على فائدة الال : 
فرعونيت : شرور » استبداد » 
١‏ فرعنة » 
قرغند : لبلاب 
فرغول : کسول › غافل ء ضّعیف 
الإرادة 
فرغولی (م. ی) : کسل + 
غَفلةء ضمف الإرادة 
فرفره : تحلة خشبية يلعب بها 
الأطفال 
فرقرى : مُجِنّد » مُتموج (صفة 
للشعر) 
فرق : فارق » ميزة » مفرق الشعر 
فرق دادن : تمییز » إضفاء ميزة 
فرق كذاشتن : تفرقة » قصل 
فرقت : قصل ء بد ء فراق 
قرقه : جماعة ء فة ء طائفة » 


قیاع مُذعب 


فرقه باز 


قرقه باز (1. فا) :مُخاوع ء 
محتال » ماهر في العديد من 
الفنون 9 

فرقه زدن : اَن يُحتال ء يُخدع 
فرکانس )فر . (fréquence‏ : 


فترم (فر. 0۳۳6)) : شكل » 
تمط ء قالب 

شرم چاپی :اسمارة 

فترماليته (فر . 0۳۵/4)) : 
تشريفة » شکلیات » 
رسمیات 

فرمان (معر) : گرمان » مر » 
حُکم » مر ملكي 

قرمان اتومبیل : عجلة القيادة » 
درکسیرن ۲ 

فرمان برداری (م. ی) : طاعة 
الأوامر » استجابة ء ذعان » 
ضوع 


فرمان بردن : طاعة » تنفیذ الأمر| قو: 
فرمان دادن : إصدار كرمان أو آمرا ق 


خکم 
فرمان صادر شدن : صدور 

كرمان أو آمر أو حکم أو أمر 
فرمائيّر (1. ها) : مطیع » 

مُستجيب للاوامر 


۲۸ 


قرماتيردارى (م. ی) : طاعة » 
تبعية » خضوع 

قرماندار : مَأمور » حکمدار 

فرماندہ (۰۱ فا) : قائد 

فرماندهی (م. ی) : قيادة 

فومائروا : حاکن » ولي الأمر 


| فرمانقرما : قائد » حاکم عام » 


أمير 

فرمانفرمائی : قيادة » کم 

فرمايشات (ج. عم) : لیر » 
أحكام 

قرمدار : مُدير إداري 

فرمدارى : إدارة 

فوع : فرموزة (الصین) 

قرمفد : وضاء ء بهي » نوراني 

فرمودن (قرما) : أن يأمرء يقول 
(للاحترام» 

فُرمول (فر. 607۳۱6) : مُعادّلة » 
قاعدة ۰ صيغة 

فرنگستان : أوربًا » القرب 


شتلة » رداب ء قناة مغطاة 


قرماتبردار (۰۱ قا) : مطیع + 


فرهنگستان : مَجْمَع لغوي » 


قرو کش كردن 


فرهتگسرای : م رکز تقافي 
فرهیخان : أن تربی » ودب » 


فرو پوشیدن : أن یخی » 

شرو تن : متواضع 

فرو تنی (م. ی) : تَواضّع › ذلة 

فرو دادن : أن تيعلع ) إقلاع 

فرودست : متناميق » مسجم ء 
مُتوافق 

فرو رقتگی (م. ی) : حفر » 
بوط ؛ قب » مُخفض 

غوو رفقن : أن ينزل ؛ يُدخل » 
ينغذ » یفوص » يُنهمك »* 

قرو ريخات : انهبار ؛ قوط » 
وت 

شرو شدن : مُبوط » تُزول ء غروب 

فرو كردن (عم) :أن یحشر » 
١‏ يدفس 4 

فرو کش (۱. قا) : مُقيم » 
مُستوطن 

فرو کش شدن : أن يقيم » 
یستوطن 

قرو كش كردن :رال ء خفض» 
(عم) : سکون الألم » 
هَبوط الورم 


فرو كذار كردن 


فرو گذار کردن : أذ يُهمل ؛ 
فرى گذاشتن : أن يترك ۰ يُهمل » 
أن نعظر ء ییقی » 
قرو مانده (1. مف) : عاجز » 


فرو ماندن 


إلى الأرض 
فروده :وم » جس ء دناعة 
فرودین : سملي » قحي ء عتبة 
الباب 
فروردين : أول شهور الس 
الشمسية الإيرانية وبذاية 
الربیع (۳۱ یوما من ۲۱ 
مارس إلى ۲۰ لبریل) 
فروز : ضوء » شعاع ء تور 
فروزان : مير » شضي» مع » 


۹۹ 
فروزندگی (م. ی) : إتعاع ء 
۳1 


فروزنده : مير * مُضيء » مع > 
قروش : بیع » مُبيعات ۰۱۰2۰ من 
* فروخمن » : أن تبيع 
فروشكاه ء محل تجاري 
فروشنده (1. فا) : بائع 
فروشی : للبیع » معروض للبيع 
فروغ : نور » لماع »برین » حق 
فروغ دادن : أن يُنير » شع ؛ 
يُصدر بريقً 
قروغ داشتن : أن پیر شع » 


قروند : خشبة یقفل بها الياب » 
أسطول » مود السَفينة » 


فریاد : صیاح » 

قریاد رس (۰۱ فا) : مُغيث » 
مُعين ء مُنجد 

قریاد زدن : أن یصیح › يصرخ » 
نادي 

فرياد زن (1. فا) : مُستجیر » 


راخ » نداء 


فریب دادن :ان يخدع » یحتال 
قرييتده (۰۱ قا) : مُخادع » 


قشاردن 


محال ء مُخليل 
فریفتن (قریب) 

يُسلب الب 
فزنات (عم) : رت الحال ء بائس 
فزتاك (عم) : رٹ الحال ء بائس 
فزودن (فزون) : أن يزيد ٠‏ 


: أن یخدع » 


فزون : زائد ؛ إضافي » زيادة » م. 
۱. من «فزودن4 : أن ضیف 

فس فس کار (عم) : بطيء في 
عمله 

فستیوال (قر . ادلنلده)) : 
مهرجان 

فسخ معامله : مُقالعة » رقف 
التُعامل ( کردن» 

فسردن : افسردن 


فسفر (فر. 0510۲ 1م) : 
سور 

فسقلی (هم) : صغير ؛ ضكيل 

فش زدن : قراغ الهواء من بالون 
أو إطار 


قشار سنج (۰۱ قا) : مقياس 
الضغط 

فشار قوی : ضغط عالِ 

فشاردن (فشار) : أن ضغط » 


فشان 


یعصرء يُختق » يقتحم > 
پیعٹر 
فشان :م۔ا۔ من « قشاندن ۹ 
فشاندن (فشان) : أن ینش » 


بخ 


فضا تورد (1. فا) : سَفيئة 
فضاء 
فضا ثوردی (م. ی) :اتید 
. الفضاء 
فضله : قضلات 
فضول : مُضولي » آرثار » قح 


فضولی (م. ی) : مُضول ء ترئرة» | ف 


وقاحة 
فضولی كردن : أن يتطقل » 
يُمارس الفضول ء يثرثر 
فعالانه : بفعالية ء بصورة فعالة 
قعالی : تَشِط » تال مور 


فعاليت خرابكارانه : شاط 
متام 

فعلگی (م. ی) : عمالة ء عمال 

فعله : عامل ء آجیر ء ہ قواعلي ٤‏ 


f. 


قغان : أين.» صراخ 

ققاع : بوظة ء ماء الشعير 
فقره (عم) : عضو الد كورة 
فقيد سعيد : الققید المرحوم 
فك معامله : رقف التُعامل » 
فکسنی : رٹ ء ممزق » خردة 
هك : ياقة (منفصلة) 


فكار : جَريح ء عاجزء ضَّعيف » 
کسیر » أغرج » زین 

فگانه : سقط ء جنین ماقط 

قلات قارّه : الصيف القازي 


فلان ويهمان (عم) : هذا وذاك» 
ہ فلان و علان » 

فلان ویهمدان (عم) : هذا 
وذاك » « فلات و علان » 

فلان وبیسار (عم) + هذا وذاك» 
و فلان و علان 4 

فلان وویسار (عم) : هذا وذاك» 
ہ فلان و علان » 


م 


قلائل (فر . ءااعه) : فائلة ء 
قماش فانلة 


فلخو كردن (عم) : ٹرڑء تتقية 
فلز : معدن 


فلز قلات : عد ء معدات 


قلزات (ج) : معادن 

فلز كارى (م. ی) : تعدین 

فلزی : ميدني 

فلس ماهی : قشر السّمك 

فلفل زرد چوبه (عم) : (ضافات 
للمُبالغة في سرد الأحداث + 
تهويل 

فلقل سماق (عم) : إضافات 
للمبالغة في سرد الأحداث + 
تهوبل 

فلفل فرنگی : لفقل آحضر 

غلقل تمکی : رمادي داكن » 
رصاصي (لون) 

قلقلی (عم) : متفر وماكر 


پائس » متحوس 
هلكه : القلكة (أداة تأدیپ) » 
ميدان » ساحة 
قلكه آب : محيس الماء 
فلم (اتج. 8) : فیلم 


فلنگ را بسان 


فلنگ را بّستن (عم) : أن 
يتسلل ء يسل خارجا ء 
فلنگیدن : أن يتسلل ء ينسل 
خارج » يخفي فجأة 
فلوتورسان (قر . 
fluorescent‏ : فلورسنت 
فلوت زدن : العف على الاي 
فنا بذير (1. فا) : نانِ 
ققد : حيلة ء قن 
فتدق (معر) : یدق 
فندق : مدق ء لوکاندة 
قندق شکن (1. فا) : کنارة 
البندق 
قندقی : بندقي الشکل أو اللون 
فندك : قَداحة , ولاعة 
فتدیدن (قند) : أن بال » 
يُمكر » یخدع 
فنر : رُنبرك ء رقاس » « زمبلك » 
فٹر دار (1. فا) : رُتبركي ء 
٠‏ بزمبلك ٩‏ 
فترى : ژنبرکي 
فنگ : سلاح (مختصر تفنگ) » 
لاحقة بمعنى سلاح 
فنك ميناس (عم) : لطيف ۰ 


میب 
قنلاند : فنلنده (بشمال أوربا» 
فه زدن : تسوية الأرض 
قهرست (معر) : قهرس 
فهرست نامه : كتالوج » فهرس 


T1 


فهماتدن (قهمان) : تفهیم 

قھمیدن (فهم) : أن يُفهم 

قواره : نافورة 

قوت : مُضي ء القضاء ء موت » 
3 

فوت بودن (عم) : امّعدادء 
إثقان 

فوت فوتك : صقارة 


فوت کاسه كرى (عم) : أسرار 


العمل » مير التعة ‏ الم 
يبواطن الأمور 

قوت كردن : أن ينقضي ء 
يمضي ء يموت 

قوت كردن : أن نفخ 

فوت وقن (هم) : أسرار العمل » 
مير الصنعة » الهلم ببواطن 
الأمور 

قوتبال (إتج. اادطا٥ہ1)‏ : كرة 
القدم 

فوتبالباز (۱. قا) ؛ لاعب کرد 


قدم 

فوتبالیست (۱. فا) : لاعب 
قم 

فوتى : مُلحّ ء عاجل » مُعرض 
للزوال 

فوتینا (ھم) : اسم صوت 
للاستھزاء والاستهانة 

قور (عم) :ایرث 

قور زدن (عم) : تعاطي الأفيوت 


فيزيكدان 
فور كشيدن (عم) : تعاطي 
الأفيون 
فوران دق ء یشان (زدن) 


أقوريه (ف .  )68۷0٥۶‏ فبراير 


فوز : حلاص ء نجاة 

. فوق : السابق » المذ كور أعلاه 

قوق الذكر : سايق الذّكر 

قوق العاده : غير عادي ء خارق» 
هذ ء غير مألوف » علاوة » 

شوق العاده روزنامه : مُلحَقَ 
المتحيفة 

قوق العاده سفر : علاوة 
السفر » يدل السفر 

فوق برنامه : زيادة عن التصاب» 
زائد على امقور » إضافي 

قوقانی : عُلوي 

فولاد (معر) : صلب ء فولاذ 

فولادین : صلب : حّدیدي » 
مُحگم ء شديد 

فى الجمله : مُختصر ؛ موجز 

فى زدن : تحدید امن 

فیروز : ظافر مُنتصير 

قيروزه : القيروز (حَجر گریم) 

فيروزه ای : ت رکواز » فیروزي 

فيروزى (م. ی) : تصار ۰ فوزء 

قيزيك (قر. 0۷5/۹6) : علم 
الطبيعة ء فیزیاء ٠‏ 

فيزيكدان (1. فا) : عالم طبيعةء 


غیزیکی 


غیزبائی 
فيزيكى : فيزيائي 
فیزیولوژی : فسيولوجيا (علم 
وظائف الأعضاء) 
قيس : تباه » غرور ء مُظهرية 


۳۰ 


| فيف كردن (عم) : تَفث ۰ 
صوت القطة في حالة 
فيل كس (عم) : لقب يطلق على 

المرأة الوقحة ء « شلق ٠‏ 


فيس داشتن : أن كبر » يغتر »> | فيل هوا كردن (عم) : الإثيان 


یتبامی 


قيس كردن : أ يتكبر »بر » 


يُتباهى ء ینظاهر 


فیس وافاده (عم) :باو »گرد | 


مظهرية 


فيسي : تشخص مغرور 
فيش : حوالة » قُصاصة ورق 
فيش بانكى : حوالة مُصرفیة 


بالأعاجيب ء عَمل 
المُستحيل 
| فيل وفتجان : شٌخصان غير 
“متوافقين » شيكان غير 
ناسین 
إقيلم (إنج. ۲۳) : فیلم 
| قیلم عکاسی : فیلم تصوير 
| فیلم مستند : فیلم وثائقی 


| فیلمرداری (م- ی) : تصویر 


فیصله : نهاية ء خائمة » قصل | فيلمسازى (م۰ ی) تاج 


بینمائی 

| فیلمنامه : میناریو 

| قيله (عم): فيليه (أسماك و لحوم» 

فين : مخاط 

| فين فینی (عم) : من یتحدث 
بئرور (من أنفه» 

فين كردن : أن مط 

قینال (قر. 80۵۱۶) : نهائي » 
مباراة نهائية 

فيفه : طربوش 

فينى (عم) :من يتحدث بعُرور 
(من أنفه) 

قیها خالدون (عم) : آخر » 
تھایۃ ۱ 

فيوز (إنج. #دنة) : معلهر ؛ 
صهيرة 


ق : الحرف الرابع و العشرون » 
ويوازي الرقم ۱۰۰ يحساب 
امل 

قائل شدن : أن یعترف ی 

قائم بذات : مُستقل » قائم یذانه 

قائممقام : نائب ء وکیل » 
أمين » ولي عهد ۰ ممثل ء 
خَليفة » مدب 

قائممقام القاعل : ناب الفاعل 

قائممقامی (م- ی) 
خلافة » تمثيل 
إنتداب ء ولایة العهد 


قان :لقب ملكي تنلي 


يض » 


قاب : يرواز » إطار » فاصيل» 
كعب ء غمد ء غلاف ؛ 
جراب »“صيينية كبيرة » 
مت کر ۳ 

قاب بان (1. قا) : مقار ء 
لاعب بالترد 

قاب بازى (م. ی) :لب 
بالڑھر 

قاب دستمال : فوطة مَطبخ 

قاب زدن مُقامّرة » ایال 7 
سر »فاع 

قاب هينك : جراب النظارة 


یستحق 


| 


قابل اجرا : ساري الفعول 
قابل اصلاح : يمُكن إصّلاحه ء 
قايل للٹرمیم 


| قابل تحسين : جدير بالثناء 


قابلگی كردن : توليد 
قابلمه : طنجرة » إناء ء قزان 
قابله : قابلة ء دایّة ء ملد 


قابليت : استعداد » قابلية » 
جدارة » استحقاق 


قابل : قابل ء صالح ل » جدير ۰ | قاب زدن (عم).: خطف ء تدش 


| قاب قمارخانہ (م) :من 


قاب کسی را دزدیدن: 


مرب ء متمرس ۰ « دایر » 
قاب کسی را دزديدن (هم) : 
. جذب الظر ء استمالة 
قاپلمه : طنجرة » إناء 
قاپو (تر) : يوابة 
قاپوچی : حارس » واب 
قاپوق : ۲ 
قاپیدن (عم) : أن يُخطف » بتش 
قاپیدن : أن يسرق » یختطف 
قات شدن (عم) : النّجاة من 
الخطر 
قات قات : ثررة الدُجاج » تفیق 
قات وقوت (هم) : تباه » طنطنة ؛ 
آبهة فارغة 
قاتق : إدام » موس 
قاتق كردن (عم) : أن يغمس ۰ 
يأكُل الإدام بالخيز 
قاقعه : حبل غليظ من شعر الخيل 
قاتى (عم) : مُختلط حايله 
بنايله » في حالة فوضی 
قاتى پاتی (ھم) : مُختلط حايله 
بنابله » في حالة فوضی 
قاتی كردن : أن یمزج ء يُخلط 
قاتى وباتى (ھم) : مُخلِط » 
میعقر » غير منظم 
قاجار : !سم قیلة تركية 
قاجاريه :اسر اكلكية القاجارية 
في إبران (من القرن 
ید 


قطعة ء شقفة ء شق » 


دیب 


قاع : 


٤ 

مُقدّمة السرج 
قاچ خوردن : أن يدق يتفلق ء 
قاچاق : تهريب (شدن/ کردن) 


قاچاقچی : مهرب 

قاجاقى : مهرب 

قار وقور (عم) :تباه » طنطنةء 
آبهة فارغة 


قار وقور كردن شكم (عم) : 
قرقرۃ المدة (شدة الجوع) 
قاراشمیش (هم) : مُبعثّر » في 
حالة قوضی ء رتم 
قارت وقورت (عم) : تباه » 
طنطنة ء آبهة فارغة 
قاوع : عيش الغراب (نبات) 
قارجى : فطري 
قان : ِا : آمٹر ملة » 
« سحتوت ٩‏ 
قاز چران : عاطل » عواطلي + 
قاز چرانی (م. ی. عم) : 
تسكع » قراغ ء تفاهة 
قاز مغازی (م. ی. عم) : 
0010 
قازى (عم) : شطيرة » ساندوتش 
قاش (هم) : حر ء شق ء دود 
قاش كردن : أن یی بھی » 
يقسم » يصنع حرا 
قاشئق (تر) : مأعقة خشبية 
قاصدك : ملاك ء متك 


قال جاق 


قاصدى : عَدیة أو حُلوانُ یمتح 
" نحامل الرسالة 

قاضی (عم) : شطيرة » ساندوتش 

قاط شدن (عم) : الجاة من 
الخطر 

قاط وقوط (عم) : تباه ء طنطنة » 
آیهة فارغة 

قاطر :بل 

قاطعیت : حسم » صرامة 

قاطی (عم) : مُختلط حایله 
بنايله » في حالة ُوضی 

قاطی پاطی (عم) : مُختِط 
حايله بنايله ء في حالة 
فوضى 

قاطى كردن (عم) : أن يُتدخل × 
يُثير القوضی 

قاطى كردن : أن يخلط » يُمرج 

قاعدگی : العلّمْث » الدورة 
الشهرية 

قاعده : أصل ء مّداًء قاعدة 

قاقا لی لی (عم) :تقل » 
حَلوى الأطفال 

قاقاله (عم) : ناشف ء صعب 

قاقاله خشكه (عم) : ناشف ۰ 


قاقم : حَيوان الاقم » اين عرس + 
ور 

قال چاق : تهريب 
(شدن/ کردن) 


قال جيزى را گندن 


قال جيزى را کندن (عم) : 
إنهاء » إتمام 

قال راه انداختن (عم) : 
صیاح » شجار » جدل 

قال قاله (عم) : صیاح ء جدل 

قال قاله راه انداختن (هم) : 
صییاح » صراخ ٠‏ عویل | 

قال گذاشتن (عم) : أن يُخلف 


موعن 

قال ومقال (عم) : صياح » 
جدل 

قالب : قالب ہ لوح ء مقاس » 
تموذج 


قالب تھی كردن (عم) ٤‏ اَن 
يموت »یلم الروح 

قالب ريختن : صب القالب ۰ 
ضبط القاس 

قالب زدن (عم) : غِش » 
لیس » اتال ؛ طبع 
الرسوم على اليج 

قالتاق (عم) : شخص ماكر » 
مُحعال 

قالى : سجادة ء بساط 

قالیباف (۰۱ فا) : ناسج السجّاد 

قالیبافی (م. ی) : تسج السجّاد 

قالیچه : سجادة صغيرة 

قامت رسا : رشیق القّد » مُشوق 
القرام 

قانع شدن : أن يقتنع » يقنع 


قائع كردن : أن يقنع 


f.e 


قانون : قانون ء شریعة 
قانون اساسی : دُستور 
قانون عرض و تقاضا : قانون 
العرض والطلب 
قانونگذار (1. قا) : مُسَرُع » 
مقن » واضیع القوائین 
قانونگذاوی (م۰ ی) : تشریع » 
تقنین » سن القوانين 
قاتونی : قانوني ۰ شرعي 
قاورمه : لحم مفروم 
قايق : قارب » م رکب ء رَورق 
قایق اژدر افکن : طوریید 
قایقرانی : تجدیف 


مُحگم ؛ ایت 
قايم باشک (عم) : لعبة 


الاستغماية 


رسوخ 
قایم نک بازی (عم) : گم 
الامثماۃ 


قايم موشك بازی (حم) : 
الاستغمایة 


قبا : عباءة 
قباسه جاكى : سُوقي » عامي » 


« دقة قديمة ٤ء ١‏ بلدي » 


قیال : چال ء إزاء 

قياله : قسيمة » سند » وثيقة » 
عقد ء شهادة ء اشهاد 

قبر كن (۱. فا) : حَفَار القبور » 
ری 

قبراغ (عم) :کی » حمین 

قبرس : برص (جزيرة بالتوسط) 

قبرستان : مقابر » مُدافن ء جبانة 


فن » مقبرة 

ار الخشب (طائر) 

قبض : صّك » إيصال 

قبض يده : مك الین 

قبض دادن : أن يكتب صكا أو 
إيصالاا 

قبض رسيد : 'كمبيالة ء مَل » 
إيصال 

قبض گوفتن : أن يُستكتب صكاء 
يُحصل على ایصال 

قیضه كردن : امنتيلاء » تملك » 
سیطرةۃ 

قبلا : سابقا ء با »من قبل 


| قبله نما (۱. فا) : يُوصلة 


قيلى : سايق ء مسبق 

قبه دار (1. فا) : مُحدّب » 
جسم مُحذب » عدسة 
محدبة “قبابي 

قیوض (ج. قیض) : صكوك » 
إيصالات 

قبول : مقبول » ناجح 


قبول باشد! 


قبول باشد؛ : تقبل الله! حر)! 
قبول شدن : أن یتح ء وق 
قبولی (م. ی) : تجاح 

قبولی (م. ی) : تجاح » قول 


قب شدن (عم) :أن ینتفخ » 


« يكب ٩‏ » ينفش 
قپان (معر) : الَبّاد ء زان 
القبائي 2 
شی (عم) : إدّعاء على غير أساس 
» تباه كاذب 


قْبَى آمدن (عم) : أن يكثر 
الادّعاء » يُتباهى كذ 

شع : کش 

قحبكى (م. ی) : عُهر » دعارة 

قحيه : عاهرة ء مومس 

قحبه خانه : ماخور 

قحطسال : مُجیب ء خط 

قحطی : مجاعة 

لد (هم) : لحوح + عنيد » تيد 
7 

قد : قامة » مود 

قد بلند كردن (عم) : أن 

قد خميده :جوز » ضیف 

قد دراز : طويل القامة ء رشيق 

قد علم كردن (عم) أن يُستعد 
للعمل ء يتطوع » تذكير » 


: قرقرة ة الجاج 
قد قد شدن (هم) : أن تخورقُواه 


قد قد 


۳۰۹ 


قد قدی (عم) : اللوزتان 

قد کشیده : رشیق ء تمشوق القّد 

قد كوتاه : قصیر القامة 8 

| قد لندوك (عم) : طويل القامة 
ونحيف 

قد ونيم قد (عم) : أطفال من 
مُختلف الأعمار 

قد ونيم قد : أطفال مُتقاربون في 
السن 

قداره : خنجر ء سکین » غذارة 

قدح : سلطانية » قدح 

قدر دان (1. فا) : أصيل » 
عارف بالجميل 

قدر دانی (م. ی) : عرقان.» 


أل 


قدر دانی كردن : إشادة » تقدير» 


إجلال » بجیل 

قدرت : سلطة ء قُوة 

قدرت حلوا : اَن (الذي أرسله 
الله إلى بني إسرائيل» 


قدم : خطوة ء إجراء 
قدم زدن : أن یخطو » سير على 
مهل ء (عم) : يتسثى » 


قرابت سبهى 
قدم تمادن :أن یخطو » يسير 


قديقه قلغ بر 

قر (عم) : اتود ف في لقص 

قر آمدن (عم) : أن تتأود ء 
تتمایل في الرقص 

قر دادن (عم) : أن زد » 
تتمايل في الرقص 

قر در کمر خشك شدن (عم): 
التمايل طربا » الرغبة في 
الرّقص 

قر در كمر كير كردن (عم) : 
التمايل طربا » الرغبة في 
رقص 

شر زدن (عم) : أن يُتمتم 
بالشکوي  ٠‏ يبرطم » 

قر زدن کسی را (عم) : أن 
يخدع ء يُستميل بالخداع 

قر قر كردن (عم) : أن يدمتم 
بالشكوى ٠‏ يرطم » 

قر وغرميله (عم) : تقلید 
الحركات ء استخفاف 


< شر ولتد (عم) : تمتمة » تمتمة 


بالشکوی ٠»‏ برطمة ٠‏ 
قرا سوران : حارس القرية.» 
حارس الطريق 
قوائت آرا : رز الأصوات 
قرابت سبیی : قرابة بالمصاهرة ء 


قراجى : عجري 

قراو : عَھد » مكان » رأي 

قرار است كه ... :من القرر 
آن ۔۔۔ 

قرار داد : إثّفاقية » عهد » 
ضمان 

قراو دافن : أن يدأ » یعزم » 
يجمل 

قرار كاه : م رکز : مقر 

قرار گذاشتن : تحدید موعد » 


إثفاق على موعد 
قرار كرقتن : أن هد یستقر » 
درج 


قرار نامه : عَقد ‏ أنّفاق » أنّفاقية 

قرار ومدار (عم) : مُؤامرَة » 
۳ 

قراضه : برادة 

قراول : حارس » جندي » خرس 

قراولخانه (تر. مقر) : كنك 
الخفیر أو الحراسة 

قراولی (م. ی) : مشادة » 
متازشة, (عم) تُقطة حدودية 

قربان : ثربان ؛ فداء » أضلحية ء 
عم » سمعا و طاعة 

قربان صدقه رفتن (عم) 5 


تودد » تفرب 
قربانگاه : مذبح الأضاحي » 
متبح الكنيسة 


- قربانی : أضحية » فدو » ضحية > 


فريسة 

قربانی كردن : ذبح الأضحية » 
قدو 

قربون (عم) : فُربان » قداء » 
أضحية » تعم! سمع وطاعة 

ری : جُرعة » شربة » زبادي 

قرت : سّخافة » جلافة » (عنطزه) 

شرت انداختن (هم) : أن یکٹر 
الاذعاء » یتیاهی کتبا 

قرتشن (عم) : جلف » قن * 


میوعة 
قرج قرچ (هم) : صوت الجر 
على الأسنان 


قرشمال (هم) : غُجرية » عاهرة 
قرص : فرص » حبة » رغیف » 
عم بت ,كم 
قرص نان : رغیف الخبز 
قُرصهاى خواب قور : قاس 


قرمه بازی (م۰ ی) : إجراء 
القرعة ء الیاتصیب 

قرعه کشی (م۔ ی) : سحب ء 
سحب القرعة 


فرق : مكان تلق ء ممنوع 


قره نی 


شرق كردن (عم) : إعثلاء ء مع 
من الڈُخول 0 حظر الدّخول ٤‏ 
ا یستفرد بشخص ٩‏ 

قرقاول : طائر انحجل 

قرقره : بكرة 

تُرقُری (عم): عش ء ناسور » 
باسور 

قرقرى (عم) :مج » 
« مفلفل » 

قرقى : نأ 

قرم قرم (عم) : رعد 

قرم قرم خواندن (عم) : 
تمهید ء ديياجة » مهد 
للکلام ۱ 

قرمیه (عم) : رعد 

7 2 3 

قرمبيدن (عم) : زمجرة ؛ زثير 

قرمز : أحمر فائح » صبغ أحمر 
فاع 

قرمصاق (تر) : ڈیوث ء قواد » 
عاهرة 

قرمه كردن : رم اللحم 

اقرنتین: (فر. 06أمااة:هناو) : 


7 


تشريفة|قرنتينه : أنظره قرنتین ١‏ 


قرنطينه : أنظره قرنتين » 
قره (تر) : أسُود 
قره نوكر : خاذم مُطيع ء تابع 


قره نی : آرغون » فلوت (آلة 


دخوله » منطقة محظورة __ 


موسیقیة) 


قريب الوقوع 


قريب الوقوع : وشيك » موك 

قريم (عم) : القرم ء منطقة القرم 

قزاق : جندي » عَسكري » فرقة 

من الجنود الوس عملت في 

إبران وتسكن شمال القوقاز 

قزاقخانه : تُكنة ء مُسکن الجنود 

قزاقی (عم) : طوب نصف جر 

قزلباش (تر) ۱۰ ذرو القلانس 
الحمراء » » فرقة عسكرية 
فی العصر الصٗفوي 

قزمیت (عم) : وَضيع ؛ حقیر 

قز (عم) : یز » صفیر 

قمر در رفتن (عم) : أن يجو » 
لت 

قسط بندی (م. ی) : تقسیط 

قعنطى : بالتقسیط » مقسط » 

قسم وایه (عم) :یمین » قسم 
(للتأكيد» 

قمتم وایه خوردن (عم) : أن 
يُقسم بالأيمان الغلظة 

قْسُم ياد كردن : قسم : حلف 
اليمين 

قسمت : جره » قسم 

قشو : طبقة , در ف 

قشر انداخق : تفشير 

قشمرى : قزمت ء متشلاذاء 
مُتحبّرء ہ مققل ٠‏ 

قشقرق : مُشاجرة » شجار » 
خجاقة » مریاح 


۳۰۸ 


قشقوه : مُشاجرة » شجار » 
اھ » مییاح 

قشلاق (تر) : مَشْتَى 

شمشم (عم) : مُدلل » رقع 

قشنگی (م. ی) : الجمال ء 
اشن 

قشو یوب اس 


قصّار : صِبّاعْ ء عامل الصباغة 

قصب : مقياس طولي (حوالى 
ثلاثة أمتار» 

قصبك : حلزون » قوقع 

قصبه : بلدة » م ركز يضم عدة 
ری 

قصبه ريه : القصبة الهوائية 

قصدنامه : خطاب نیّات 

قصدا :عَمدا ء عن عَمد 

قصر : عَقيم » وان عقيم 

و 2 

قصُر در رققن (هم) : أن يجو » 

قصه خوان (۰۱ قا) : تَصّاص » 


راو 


قطعیت 

قصیده سرا (۰۱ فا) : شاعر 

قضا : قضاء : قذر ؛ قسمة » 

قضا كردن : حُكم ء تعویض » 
إصدار خکم 

قضائی (عم) : قذّري ء قضاء 
و در ۲ 

قضاوت : القصل قي الدعاوی 
إلقضائية » إصدار الحکم ؛ 
تک 1 

قضيب : عصاً ء عُصن شجرة » 
عضو ال كري 

قطار سریع السیر : القطار 
الستريع (الاکسبریس) 

قطار فشنگ : زام الرصاص 

قطار كردن : أن برص ء یصف 

قطار کُند رو : القطار البَطيء 
(القشاش) 

قطب نما .١(‏ فا) : بُوصلة 

قطره جكان (۱. فا) : قطارة 

قطع : يقين » حتمية 

قطع روابط : قَطع العلاقات 

قطع نظو : صرف النظر 

قطعات (ج) : قطع ۰ تصاصات» 
أجراء ء بايا » قصائد 

قطعات یدکی : قطع غیار 

قطعنامه : قرار » توصیات ء تتائج 
اجتماعات 

قطعيت : يقين » حتمية 


قطمير 


قطمير : شيء ضثيل ء لا قيمة له 

قطور : متتابع » متتال 

قطيف (مم) : رشاح ء گوفة » 
بلنت 


قطیفه : قرطة ؛ ئدفة 


قعر :قاع 
قفا خوردن : أن يتلم 


ققسه : دولاب » خزانة ء مُشربية 

قفقاز : الٹرقاز 

قفقازيه : القوقاز 

ققل : فل » كالون 

قفل ساز (۱. فا) : کالرنجی 

ظفل كردن : أن يوصد ء بقل 
اث 


يعفل 

قفلی : قلب (للْلج أوالحلوی) 

قفي : وحدة قياس (حوالى ٠٠١‏ 
متر مریع) 

ققشس : الخ (طائر خرافي» 

قل احمدى (عم) : ضربة » 
لكمة 

قل خوردن (عم) : أن يتدحرج » 
يدور حول نفسه 

قل خوردن (هم) : عُلیان » 
إزدياد » تکاثر 

قل دادن (عم) : أن يدحرج 

قل زدن (مم) :ليان ء إزدياد » 
تکثر 

قلا كردن (هم) : أن يتريص ء 
یکمن » یترصد ء يترقب 


۳۰۹ 


قلاپ : خطاف » متارة » كلابة » 
گوس  »‏ ركشة » مرف » 
زائف 

قلاب گرفتن (عم) : أن يُساعد 
على تسلق جدار 

قلایدوزی (م. ی) : ز ركشة » 

قلابه : خطاف ء سثارة » كُلابة 

لبها (ع) :اون 

قلابی : مزور » زائف » غير 

أسلي سی 

قلاج (عم) : نفس عميق 

قلاع زدن (عم): أن اعذ تف 
عميقا 

قلا : هرج » هلان ء تف » 


مغمور 

ای : آبدیل » گلپ ء زوف 

قلب الاسد : دُروة الصيف ء « عز 
الصيف » 

قلب سازی (م. ی) : تزييف 
الثقود 

قلب شتاصى : علم دراسة القلب 

قلب ماهیت : تغبير کي 

قلب ماهيت دادن : أن يُجري 
تخیر 

قلب ماهيت كردن : أن یحدث 
تغیر کُلیا 

قلبا : صراحة ء من التاجية 
الوجدانية 


قلیگاه : وسط ء في قلب 


اتی كردن 


قلیه : كلية ء محراث » تورج 

لپ (هم) : جرعة ء شربة 

لپ قل (عم) : على جُرعات 

لپ ٹپ خوردن (عم) :أن 
جرع » يحتسي ۰ شرب 
على مُهل 

ھی (عم) : نای » جاحظ » 
مُحتب 

قلتّشن (عم) : جلف ء كظ 

قلچماق : ضحم الجثة » قوي 
البنية 

قكدر : مُزور ء شاهد الژور »مک 
حُقوق الآخرین ء د كتاتور ء 


رب بلطجي ۳ 

قلذری (م٠ٴی)‏ : قول الزور ء 
تروبر » إنكار الحقوق » 
دكتاتورية ء بور » قظاظة ء 
يلطجة 

قلدرى كردن : أن يقول الژور » 
يزور ؛ نكر الحقوق » 
يُجور » بغلظ 

قلع : قصدیر 

قلمه را كرقتن (عم) : الأخول 
بالعروس ء ال 

قلفتی (عم) : دخیل ء مُطثل » 
عمل يلا نظام » ( كلفتة» 

قلفتى سوار شدن (آمدن. 
عم) : أن يتدخل , يتطقل 

قلفتى كردن (آمدن. عم) : 


ققه 


قلفه القلفة (جزء تتم إزالته 
بالختان) 


قلق (هم) : طريقة العمل ء 
خواص » طبع » أخلاق 

قلق : رشوة » إتاوة » فردة 

قلق دادن : أن برشو ء يُدفع إنارة 


كَخَاري » قُلة 
قلقلاه دادن:: أن يُدفدغ ء 
١‏ یزغرغ » 
قلقلی (عم) : مُستدير » گزوي 
قكك (عم) : حَصّالة 
قك جال كردن (عم) : دفن 
الحصالة ء إدّخار « مخت 
البلاطة ٤‏ 
: قلم ‏ لأميل » شريحة » 
وع » قسم » إدارة 
قلم انداز : يسرعة » يإهمال » 
بلا تريث 
قلم ها : ساق 
قلم خودكان : قلم جاف 
قلم خودتویس : قلم جاف 
قلم خوردگی (م. ى) : شطب ء 
. قلم خورده (۰۱ مف) :لاغ 
باطل » مشطوب 


قلم داد كردن : أن یسب ء 


تلم 


۳۹۰ 


قلم دست : ذراع اليد 

قلم زدن لب إلغاء »ال 
تقش » كتاية 

قلم زده (1. مف) : منقوش » 
مقلم :بر 

قلم شدن (عم) : أن يُقطع » 

قلم قلم كردن (عم) :أن يُقطع 

قلم كردن (عم) : أن يُقطع » 
بجرح » يُصيب » بشت 

قلم كشيدن : شطب » إلغاء » 

انال 

قلم عداد : قلم رصاص 

قلم مو : فرشاة الرّسم أو الدّعان 

قلم تى : بُوصة الكتاية 

قلما : كتابة » غریریا 

كلُمبه (عم) : نێئ و مُستدیر » 
١‏ مکبب 4 ء شخص بدین 
و قصير 

قلمتراش (۰۱ فا) : مبراة » بریة 

قلمدان : مقَلمة ء (عم) : شّخص 
طویل وتحیف 

قلمدوش كردن (عم) : خمل 
الطفل على الکنفین 

قلموی مجال ء خر نطاق ؛ 

قلمری آبى : المياه الإقليمية 


قمار بازی 


قلمی : تحیف ء رفیع (للانسان 
وغير الإنسان) 

قلتبه : بارز » ناتئ ء خشن ء غير 

کو 

قلندر : درویش 

قله : قمة » أكمة » ذُروة 

قلوه ۰ كُلية ء إحُدى الكُليتين . 

قلوه سنك : حصرة الكلى 

قليا : یوٹاس » زاج سود 

قلیاب : زق 

قليان (معر) : نارجيلة ء ثیشة 

قلیان کشیدن : أن يُدخن 

الارجیلة 

قلیل ا مدت : قَصير ادى 

قلیه : طعام » قطعه لحم 

قليه انتظار گذاشتن (در -) 
(عم) : أن يُخلف موعذا » 
يترك ال خر في الانتظار 

قلیه وقورمه كردن (عم) : أن ٠‏ 
بُقطع ویفرم 

شار باز (1. فا) : مُقاير 

قمار بازی (م. ی) : قمار ؛ 


مقاموة » ميسو 

قماش (عم) : آمئل » توع » 
خحامة » طينة » طبيعة 

قمبرك (عم) : قایع » جالس في 
حالة حزن 

قمبراد در آوردن (عم) : أن 


قمين (مم) :ید تال ر 

قمپز داتى كردن (هم) :تقر » 
ادٌعاء الیلم 

قمپز در كردن (عم) : أن یکٹر 
الادّعاء ء يتباهى كنبا 

قمپز كردن : تباو ء تفاخر 

قمپزی (عم) : مغرور »مب 

قمجى : سوط » کرباج 

قمر مصنوعى : قمر صتاعي 

قمش (عم) : دلال ء دلع (تقال 
للسخریة) 

قمش آمدن (عم) : أن يتدلل 
(ثمال للسخرید) » 
۳۳ 

قمصور وفزرت (عم) : تعيس ۰ 
بائس ۰ ۰ کفران » 

قمقمه :سجَرة » رمزمية 

مه : خنجر » سيف 

قمیش (عم) : ذلال » لع (تقال 


۳ 


للسّحرية» 

قميش آمدن (عم) : أن يتدلل 
(تُقَال للسخریة» 

قنات كندن : حر الشوات ؛ شق 


قتان : صانع اللگر » حلواني 

قثادى (م. ی) : حل 
الحلواني » صنع السکر 

قناره : خطاف ء صبتارة » 

قتارى : مصفور الگناریا 

قناس : معوج » غير مُستقيم » 
تاقص » مُتعدد الزوايا 

قناص : مُعوج » غير مُستقيم » 
ناقص » مُتعدّد الا 

قناعت كار : قانع 

قنبرك در آوردن (عم) : أن 
بقع جل حزن 

قنبلى (عم) : مدو 

ند : سُكر أقماع » والب گر » 
تم شر ولب شار 

ند تو دل آب شدن (هم) : أن 
يطير فرح 

قند دان : سكرية 

ند سازی (م. ی) : صناعة 
السگر 

قنداب : ماء بسگر 

قنداغ : ماء بسگر 

شنداق : کعب البندقية » قماط » 


قهوه خانه 

نداقه (عم) + گمب البندقية » 
قماط ‏ لف الطفل 

قنداقى : طفل وليد 

قندان (عم) : سكرية 

قندك : مگرین » مصياح حافت 
الضوء 

قنسولگری (م. ی) : تُنصلية 

قهر : غضب ء التصار ء غلبة » 
فراق 

تهر كردن : خصام 

قهر ور چسوندن (عم) : 
خیصام بدون سیب » 
قمص » 

قهرمان : مُنتصر » بطل » فائز 

قهرناك : غاضب 

قهری (قهر رو) : غاطيب ۰ 

قهری : تعسفي ؛ حتمي » 
إلزاميء (جباري » لا إرادي 

قهقرا رفتن : اتهم » التراجع 

قهوه ای : بني (لون) 

قهوه بو بده (عم) : مُتملق » 


08 

3 

0 
3 


* قورت انداختن : أن يتباهى 
کذبا » یکثر الادعاء 
قورت دادن :أذ یلع + یلع ريقه 

قورتشن (عم) : جلف › فظ 

قورمه : لحم تُقدّد 

قوری : براد ؛ لذریق 8 

قوز : لحاء ء احديداب ء خذاب » 
سم 

قوز بالا قوز شد (عم) :٭ زاد 
الطین يله » 

قوز دار (1. فا) : اب 

قورك + بُروز » توء 

قورّك پا : كاجل 

قوزى : مُحدّب 

قوز هشت : آخلب 

قوسه : قوس رح 


قوميّت داشتن : أن یکون للمرغ 
عشيرة » ( عزوة 4 

قوه : طامّة » كُوة » سلطة 

قوه برق : الطاقة الكهربية 

قوّه جاذيه : قُوة الجذب أو الشّد 

قوه دافعه : فُرة الدع 

قوّه قضايى : السلطة القضائية 

تھی + نژ » ترجیع 

قى آوى (۱. فا) : مزز 

قی چشم : إفرازات العين ء 
«عماص » 

قی کردن : أن يتقيأً 

قياس مع الفارق : قياس غير 


قيمت كردن 


قيافه : وجه ء میما ء گوام » قد 

قيافه شتاسى : فراسة 

قيام : اتفاضة ء حركة 

قيام كردن : تمرد » عصيان » ” 
> رة 

قيامت شدن (عم) : قوع 
الواقعة » اندلا ع الشرارة 

قيتان : قطان 

قيج (عم) : حول 

قید كردن : أن يُصرّح »یذ کر » 
: یقید 

قیر : قار » زفت 

قير اندود : مُلطّخ بالقار » 
0 

قيركون : حالك السواد » مُظلِم 

قيش گرفتن (عم) :أن يشميزء 


قيل (عم) : قار » زفت 

قيلى ويلى رفتن دل (هم) : 
لهفة » شوق » فرح 

قيم : وصي » یم 

قيم نامه : وصاية 

قیماق 

قیمت : قيمة » لمن » سعر 


5959 


قیمتی Tir‏ 5 قیودات 
قیمت كردن : تثمين » تقدیر قیعه ريزه : لحم مفروم قيمومت : رصاية ؛ ائتداب 

امن » تحديد السعر | قیمه كردن : أن يغرم قیمومیت : ژجود ء خلود » أببية 
. قيمتى : قیٔم » آفیس قیمه وقورمه كردن (عم) :أن | قهن : الشرّج ١‏ (غم) مُوّخرة 


قيمه : لحم مُفروم | ايُقطع ويرم قيودات (ج. عم) : یود 


ك : الخرف الخامس و العشرون 
ويوازي ۲۰ بحساب 
الجُمّل 

ك : لاحقة تفيد التصغير » التدليل» 

کا. گ. ب : الکی جي بي 
(المخایرات السوفیتیة) 

کائوچو : مطاط ؛ کاوتشوك 

کاباره : مکان مظلم » غار 

کایاره (فر. ۰۵0۵۳9) : ملهی > 
كباريه 

كاك : طاولة الحبّاز 

کال (قر. عاطه) : كيل 
(سلك) 

كابل : عاصمة أفغانستان 


کایٔل کشی (م. ی) :مد 
الأملاك 


كابين (انع. ”اطده) : كابينة » 
عرفة » مقصورة » قُمرة 
كابين : مهر العروس 
أكابينه (قر. 004ادامه) : 
الُكومة ‏ تجلس الوا 
کاپ (إتع. «نه) : کاس 
كابوت : غطاء محرك السيارة » 
(عم) عازل طبي (کبوت) 
کاپیتان (قر. 6اهانهه) : 
ران قطان , ملاح 


كات :زاج 


اکاتالوگ (فر . »دوه‌اهاهه) : 
قائمة » فهرس ؛ کتالوج 
کاتالیز (فر. ماهامه) : 
تحفیز » إسنتثارة ء استغزاز 
کاتوزی : عاہد » متصوّف 
كاتوليك : كاثوليكي 
كاج : شجر الصتوير » أخول ء 
صفعة ء خرف طلي 
الأواني » مرق الاس 
كاجيان : الصنوبريات 


کاچ : حول 
كاجار :ات ابیت > یی 


کاچی به از هيجى 
تبڈل 

كاجى به از هيجى (عم) : 
شيء أفضل من لا شيء » 
ہ نصف العمى ولا العمى 
كله ٤‏ 

کاخ : فصر » صرح 

کادر (فر. 806 ©) : کادر » 

7 هيئة » أعضاء 


کار : عمل ء کن ہ تُغل » صتعةء 
آمر ء زراعة ء تفع 

كار از كار گذشتن (عم) : 
وات الأوان ء ضياع الفرصة 

کار آزمائى (م.ى) : تجريب » 
إخبار 

كار آگاه : مُخير » بوليس ميري » 
شرطي المباحث ء يقظ » 
۳4 : 

کار آگاهی (م. ی) : الباحث 

کار آمد : جاد » گفء ء تشط 

کار آموز (۰۱ ها) : عامل حت 
التدريب ء صبي 

كان آموزى : تدریب ء تأهيل » 
تدريب مهتي ء تأهيل مهني 

كار انداخقن : تشغيل 

كار آورى : اسُخدام ء كعالية » 


۳۹۰ 

کار پخته (عم) : متمرس في 

کار پردازی (م. ی): إدارة » 
تنفیذ ال عمال الإدارية 

کار بيج : فة ء بقجة » صرة 

کار بيدا كردن : الببحث عن 
عمل 

کار چاق كردن (عم) : أداء 
خدمة نظیر آجر » تخليص 

کار چاق كن (۰۱ ها) : 
سمسار » دلال ء وسيط 

کارخانجات (ج) : مصانع » 
برش 

كارخانه : مصنع › ورشة 

کارخانه جى : صاحب مصنع » 
صاحب ورشة 

كار خير : عُرس » زفاف 5 

کاردار (1. فا) : قائم بالأعمال 

كار داشتن :اْشغال ء عمل 

كاردان (1. قا) : خَبير 

کاردانی (م. ی) : خبرة ؛ 
تمرس 

کار را دیدن (عم) : أن يَجِدّ 
في العمل »۰ « يشوف 
شغله و 

كار را ساختن (عم) : تخلیصء 


تصفية 


كار راه-اقتادن : اکتفاء ء میر 
الأمور » عدم الاحیاج 


کار کا 


كار راہ اندازی (عم) : آداء 
خدمة بدون أجر ء قرض 
حسن : 

کار زار : عمل غير مجد » هباء 

کار سازی (م. ی) :تدیر » 
إدارة ‏ صرف ؛ دقع 
الحساب ء مداد 

كار سکه : سوق رائجة » سیر 
الأمور سیر حستا 

كار شكنى : إخباط ء مع » 
تخریب ( کردن) 

كار شناس (۰۱ ها) : یر 

کار شناس ارزیابی : خبیر 


کار شناسی (م. ی) : رة » 

كار شیمه (مم) : ۱ شغل 
شیعة 4 (تقال للسخرية كما 
نقول ه شغل بهود »4 

کار فرما (1. فا) :المدير» 
صاحب العمل 

کار فرمان : اگذیر ؛ صاحب 
العمل 

كار فرمانی : الإدارة 

كار قوزى (عم) : الشار إليه » 


كار کذا (هم) : المشار إليه » 


« اللي بالي يالك » 


(للإشارة عفیة للأشياء) 


کار کرد 


کار کرد : إتتاج » محصول ء 
صتعة ء صناعة ء فن 

كار كردن : ان يعمل ء پشتغل 

كار كردن : مُستعمل و سکند . 
هاند » 

كار گشته (۱. مف) : مك » 
خبیر في مجاله » متمرس 

كار كشيدن (عم) : تسخر » 
سخرة 

كار كُتّنده (۰۱ فا) : عامل 

كار كاه : ورئة ؛ معمل 

كار گذاشتن : تتصيب ء إقامة » 
تثبيت ء غرس » زرع 

کار گر : عایل » موف 

كار كردان (۱. فا) : مُخرج 
(سينمائي أو مسرحي) 

كار گرداتی (م. ی) : إخْراج 
(سينمائي أو سرحی) 

كار كرفتن : تتصیب ء إقامة » 
بیت » خرس » زرع 

كار گزار (1. فا) : وکیل » 
قائم بالأعمال ء مُمثّل 
البنك ء نائب المدير 

كار كُزارى (م. ی) : وكالة » 
تمثیل» إدارة 

كار كزين (1. فا) : مُدیر ثثون 
العاملین 

کار گزینی (م. ی) : إدارة شون" 
العاملين 

كار كشا (۱. فا) : وکیل ء 


۳۹۹ 


ہمسار ء وسيط ؛ (عم) : 
حَلال العقد 

كار گشایی (م. ی) : معاونة » 
"دير ء مساعدة » (عم): 
و فك العقدة » 

كار مايه : طاق 

كار مود : أجر » عمولة 

کارمند : موظف 

كارتامه : سجل ء شهادة إتمام 
الخدمة 

كارنامه تحصیلی : شهادة 
دراسية 

كار ویار (عم) : شون الحياة » 
أعُمالء شون 

كار ورز (۰۱ ها) د مدرب + 
طبيب امتياز » مت التّمرين 

كار ودذى (م. ى) : تدريب » 
تمرین 

كار وكاسيى (عم) : تجارة 

کار ياب (ا. فا) : سمسار 

کار يابى (م. ی) : سمسرة 

کارین (فر . 6200) : گریون 

کاربنات (فر . 6ا6۵۱000۵) : 
كربونات 

كاربوراتور (فر, 
)carburateur‏ : کاربراتیر 
محرك السیارة 

كارت شنامبائى : بطاقة 


کارفه 


كارتل (إتع. اعااهه) : اتحاد 
مُنتجين ء اتحاد شركات 

کارٹن (فو. 2000) : كرتون» 
گرتونة 

کارقن : عنكبوث » 

کارتن : ورق مقر » گرتونة 

كارتنك : خیوط العدكبوت » بیت 
العتکیوت 

کارتنه : خیوط العنکبوت » یت 
العنکیوت 

کارتوگرافی (قر . 
(cartographie‏ : علم 
الخرائط 

کارتونك (هم) : خیوط 
العتکیوت » یت العنکبوت 

کارد : سكين 

كارد به استخوان رسیدن : 
أن يُضعف » یعجزء يقد 
كل شيء 

كاردونك (عم) : خيوط 
العنکیوت » بيت العنکبوت 

کارزار : معركة ء ساحة الحرب 

کارستان : محل العمل » 
(عم) : بجدية (صفة 
للعمل) 

كارستون (عم) : يجدية (صفة 
تلعمل) 

كارش گرفته (عم) : سوه 


رائجة ء أحواله منتعشة 


کارفه : حرث الأرض 


کارناوال - 


کارناوال (قر. او7دمهه) : 
گرنشال . 

کارنده (1. فا) : مرارع 

کارنك :فرح _ 

كاره : كومة القش » حمل 

كاروان : قافلة 

كارواتسرا كون (عم) : 
کول » تنبل 

کارواتسرای ؛ رباط : خان ء 
مترل القوافل ء محطة على 
الطریق 

کاروانك : طائر الگرکی ء العُرنوق 

كارى (۱. فا) : شط » كُفء . 
جاد 

كارى به روز کسی آوردن 
(ھم) : تتکید ٠١‏ يطلع 


البلاء عليه » 
كاريز : قناة مفطاة » مُجری مائي 
مخت الارض 


كاريز كنى (م. ی) : حفر 
القنوات المغطاة 


كاريكاتور (فر . )٥2۴٥410۲۵‏ : 


کاریکائیر ؛ صورة 
كاريكاتور ساز : رسام 


کاریکائیر 
كاز : مغارة » گھف » دير 
الزهبان ء صومعة ء مقصّ » 
حص ء مرداب ء مغارة 
0 كلاه : گمین » مصيدة » مغارة » 


صومعة 


آزرق» (عم) : مقعر.ء 
مُقوس 

کاس شدن (عم) :ان يتقوس ء 
ينحني 

کاس كردن (عم) : أن قوس » 

کاس وسينه (عم) : ضيب 
متحنر 


کاسب : تاجر » بائع 

کاسبی (م. ی) : تجارة » العمل 
بالتجارة 

کاست (انچ. عمعععه) : 

کاس تقص , ُقصان ,له , 
تُدرة 

کاستن (کاہ) : أن بقل ء ینقص, 
يُنخفض » یخف وزنه 

كاسك : قَلْنْسُوة » خُوذة» 

كاسه : وعاء ء إناء » طبق » 
دح ء کاس كبيرة 

كاسه پشت : سُلحفاة 

كاسه چاشنی (عم) : ماجور » 
وعاء التُخمير 

كاسه زير نيم كاسه (عم) : 
اخلاف الظاہر عن الباطن 

كاسه سر (عم) : جمجمة » 
يفوخ 


كاسه كجا بر (عم) :ساع » 


كراشأ حادم 


كاغد پرآنی كردن 


كاسه كوزه (عم) : مُدير صالة 


قمار 
كاسه گردان (۱. فا) : شَمَاذ » 
مشرد 


كاسه وكوزه سر ... شکستن 
(عم) : إلقاء اللوم على 
الغير 

کاش! :ياليث ! 

كاشانه :عش ء کوخ ء دهليز» 
رواق ء یوان » مرل شتوي 

كاشت : زرع ء تبات »یس 

کاشتن (كار) : أن يزرع » فلح 

كاشكل : شال » كوفية 

كاشكه؛ :يا لیت ۱ 

کاشکی! ديا لیت ! 

کاشی : قاشاني قيشاني 

کاشی کاری : اعمال الخخرف 
والقاشاني 

کاشی گرخانه : مصتع القاشاني 

کاشی معرق : فسیفساء 

كاغذ : ورق ؛ ورقة » رسالة 

کاغذ الوان : ورق ملون 

کاغذ پاره : كلام فارغ » هراء 

کاغذ پرانی كردن (هم) : , 
إيقاع الفرقة » فتنة » گید ». 
شکوی گیدیة 


کاغذ خرید 


کاغذ خرید : قاتورة 

كاغذ ديوارى : ورق الحائط 

كاغذ صازی : صناعة الورق 

كاغذى : ورقي 

کافر ماجرا : ناکر للجّمیل » 
جاجد » ظالم 

کافه (فر . 6امه) 
كافيتريا 

كاك : كيك » قدید الهزال » 
پدر » بشر » مُعلم » طرف 
اللسان 

کاکا (بلهجة شیراز) :أخ ء 
ربيب عُلام » حایم عجوز 

کاکا سياه (عم) : زجي :مر 
البشرة 

کاکا كفن (هم) :أذ يشكرء 
يَحمد 

كاكل : فروۃ الرس ء شعر الرس ء 
عرف الحصان » بوص 


مجوف 
كاكلك : زهر الرمان 
کاگگی : هدد » مود 


کاکو : خال 
کاکول (عم) : قررة ارس » 2 
الرس ر 


كاكولى (هم) : هُدمّد 

كال : غير ناضج »ق » دق + 
خفرۃ » مُقوس » فرع » 
کنيرة » هزيمة » آرض 


۹ 


۳4 


کالا : يضاعة ب سلعة ء ماع 

کالاهای لوکس : سلّم گمالیة 
بُضائع فاخيرة 

كالياس : مق » بسطرمة 

کالید : جسم » جد ء قالب » 
ميكل 

کالبد شکافی (م. ی) : تشريح 
الجقة 

کالبد شناسی (م. ی) : عِلم 

كالبد گشائی (م. ی) : تشريح 
الجفة 

كالذى (عم) : لتأكيد كلمة 
١مفت‏ ؛ (مفت كالذى : 
بلا أي مقابل) 

كالذين (عم) : لتأكيد كلمة 
١‏ مفت ٩‏ (مفت کالذین : 
بلا اي مقابل) 

کالری (قر 66ماقف) : سعر 
حراري » وحدة قياس حرارية 

كالسكه : عربة 

كالسكه چی : عرنجي ء سائق 

كالم : إمرأة مطلقة » آزملة 


کالنجار رفتن (عم) :أن 
يتيك » يُدخل في جدال 


كاله سه ست ء ف 


کامه 


کالوشه : قدر ؛ حل كبيرة 
کالیبر (قر . #6انافه) : عبار ء 
قُطرء قال ء مّعة 


| کالیدن : إضطراب » تهوش » 


إذابة 

كاليده (۱. مق) : مضطرب » 
في حالة قوضی » مُغبر 

كاليوه : أبله ؛ حائر ‏ مُجنون 

كام : سقف الفم » آمل » ميل 
مد › هّدف » هوی ء 
ستاغع »ملاح 

كام بخش (۱. فا) : وفق الهوء 
وفق اراد 

كام دل گرفتن : يُلوغ الهدف » 
تحقیق ا راد 

كام ناروا : مُحبط ٤‏ متكمير » 
یاٹس ۱ 

كام ناكام : في كل الأحوال > 
دون شك » حما ‏ لا ید 

كامران :من حقّق متاه » من بلغ 
هدفه 


کامروا ؛ منتصر » فائز » مُحظوظ 
كامكار : سعید ء من حمق هدفه 


كامل العيار : أصّلي ء خالص 

كامل عیاو : کال »تام ء غير 
متقوص » خالص 

كامل وداد : صاحب حُظوة 

كامليت : كمال 

كامه : هوی ء مراد أّل » 


رجات 


كاموا 


کاموا : شلة خيط 

كامياب : موق » قاژر » من بلغ 
مراده 

کامیابی (م. ی) : فوز » تیل 
اراد 

کامیون : شاحنة » عربة نقل 

كان : تعن » مواد في ان 


کانادا : كندا (حولة بأمريكا 
الشمالية) 
كانادائى : کندي 
کاندیدا (قر. 001086ه) : 
رشح (في انتخابات مثلا» 
كانديدا كردن ؛ ترشيح 
کانگورو : الگنغر (حیوان) 
کانوا (فر. 080125) : شغل 
الابرۃء کاتفاه 
كانون (معر) : فُرن ء كانون ء 
موقد » کادر > مدای » 
تقاية ء مؤسسة قانون » 
مجلس 
كانون روزنامه نگاران : نقاية 
الصحفیین 
. کانوتهای حزبی : الگوادر 
الجزبية 
كاه : قش » تبن 
كاه را كوه كردن : البالغة » 
التهويل » « يعمل من الحبة 


قبة » 


۳۹ 


كاه ربا (1. قا) : مفناطیس 


كاهو :خی 


ميل إلى التّحافة 
کاو کاو : لعبة الامنتفماية' 
كاواك : جرف ہ مُغرّغ ء عَبِث ۰ 
غرور 
کاوش (م. ش) :بث عو 


کیاده : سبت ء كُمَة » سلة 

كباده كشيدن (عم) : يتطلع 
| کیدا : سمین » لحم » عامل 
لصا صاع ماف لحم 


كير فروشى (م. ی) عُنْجهية» 


کپ ولب 


صتلف » تکبر ء امتعراض 
کیره (عم) : لَبْحَة » ضمادة 
کیره بستن (هم) : وضع لبخة 


« كربلاگي ‏ : حاج (إلى 
کربلاء) 
کبلایی (عم) : مّف 
د كربلائي » : حاج إلى 
کربلاء) 
كيوثر :مام , 
کبوتر باز (1. فا. عم) : 
لاه ء قاقه ء عواطلي 
كبوثر ران (1. فا. عم) : 
لاو یه عراطلی 
کبوتر بيك : حمام زاجل 


(مرأسلة) 
كبوتر خان : غية الحّمام » يرج 
لخمام 1 


کپ : جمدانة » زجاجة ضخمة 
ولها ُحة ضيقة » كم : ما 
بداخل الفم 

كب ولب (عم) : وعر » متعرّج ء 


كيان 


غير ستو 

کپان : القبَان » میزان اي 

كير نشیتان (ج) : مکان 
العشش » سکان الأکواخ 

کپسول (فر . 
كيسولة» أنبوبة 

کپسول كاز : آيوبة غاز أو 
يوتاجاز 

كبك : الطبقة التي تتكون على 
سطح السوائل ۰ « وش ٭ 

كبّك زده (۱. هف) : حامض » 
فامید 

کل (عم) : بدین وقصير 

یل (معر) : كثل ‏ عَجرہ ورك 

كينهاك : كُوينهاجن 

كيه (عم) :زحام ء كوم . 

كيه : صنجة ؛ كفة » قصعة 

کپه دوز (۰۱. ها. عم) : لوطي 

كيه كردن (عم) : تكديس > 
تكويم 

که گذاشتن (هم) : أن «يتكوم» 
(يرقد) ؛ يتخمد ۲ 


: (capsule 


کپه مرك گذاشتن (عم) : أن 
«یتکوم ؛ (یرقد) ء 
1یتخمد )4 

کی (فر. ٥ت‏ م٥ہ)‏ صورة » 
لُسخةء قرد 


كُبيدن (عم) : أن : يتكوم » 
(يرقد» » ٠‏ يتخمد » 


۳۰ 


کپیه فرستادن : لزسال يرقية 

كبيه كردن : تسخ » امتاخ 

أكت (إتج. ٥٥مہ)‏ : سترة » 

كت : سریرء کیف ء قّناة » قناة 

كت کن (1. فا) : حقار 

کت وشلوار : بل 

كت وكول (عم) : الگتفان 

كتابفانه : مكتبة 

کتاہدار (۱. قا) : أمين مكتية 

كتايدازى (م. ی) : علم 
الکتبات 

کتابفروش (۰۱ ها) : وراق » 


كتبى : كتابة (في مقابل شفاهة) 

کتران (معر) : قطِران 

تم (عم) زود »کرد ء 
خمود 

کتوه : عشوالي » هراء » فار » 
پلا أساس 

کتره ای : عشوائيا ء يدوت قصد ء 
باطل ء كاذب 

كتره پتره (عم) : عتوئیا » 


کچ بخت 


يدون قصد ء باطل » کاذب 
کتری (انع. ۲09) : يراد 
الشاي » إبريق تُحاسي 
كق : ضرب ؛ «علقة » 
كتك خوردن : أن يتعرض 
للضّرب ء « یا کل علقة ٠‏ 
كتك زدن : أن يُضرب ء ٠‏ يرن 
علقة » 
كتك کاری (م. ی) : ضَرْب » 
عراك » شجار 
كتك كارى كردن : أن یضرب ء 


كتيبه : تقض ء مُخطوط » لوحة 
أثرية على واجهة الأثر » 
حجر منقوش 

كقيرا : صنمغ الككثيراء 

كتيره : صمغ الكثيراء 

كثافت : قذارة 

كثرت : وفرة ء زيادة ء ازدیاد 

كثير الانتشار : واسع الاتتشار 

كثير التالیف : غَزير الإنتاج 
(لأدبی) 

کچ : مُعوج » حرف + غير 


.کچ افتادن : أن يُعادي ء یادر 


بالعداء 


| کچ خت (ھم) : تميس + بائی ؛ 


كي بيل 


متحوس 
كج بیل : شاف 


کي بين ( . فا) : أخول 

كع دست :لس 

کچ دم : عقرب 

كج رفتار : مُتحرف السلوك 

كج سلیقگی (م. ی) : قساد 
لوق 

کچ كلاه : «عایق » ء معجّب 


ينفسه ء ٠‏ متعاجب 4 


كن سم (مم) الوح :ضرق 


كع وكوله (عم) :مرج ء 
مُتحرف » غير مُستقیم 
كجا ؟ : أین؟ 


كجراه : مُتحرق ؛ ضالَ 

كجراهى (م. ی) : إِنُحراف ؛ 
ضلال 

کج : خطاف ء منخس ء عص 
مقوسة » دل » آزیة 

كجكى (عم) : معوج » غير 
مستقيم 

كُجوك : عرق الا 

گُجی (عم) : خرزة زرقاء 

کمی (م.ى) :عوج » 
اعوجاج ء إنحراف ء انحتاء 

کچل : اٹرع » أصلع ؛ سرج 

القدم 
كَجِلَكَ بازی در آوردن (هم) : 


۳ 


أن يتعقب بالایذاء » ٠‏ یکفر 
سيقاقه » 
کچلی (م. ی) :فراع ء صلم 
كجه در آوردن (عم) : استهزاء» 
تقلید طريقة الكلام بسخرية 
كجول : هز الأرداف » (عم) : 
قرع أستلع 
کحالی (م. ى) : طب العيوث 
کخ کچ خنديدن (عم) : أن 
یضحك يصوت عالو 
كدام ؟ : أيهم؟ : أيها؟ ء أيهما؟ 
كدامين ؟ : أيهم؟ ء أيها؟ » 


أيهما؟ 
كديانو : ربة بيت ؛ سّيدة النزل 
کدخدا : عُمدة 
کدخدا منشى : حكمة ء حیاد » 
قدبیر (کردن) 


كده : لاحقة مكانية 

كدو : كأس ء قرع » أداة الحجامة 
کدو تنبل : قرع عسلي (نبات) 

کدی زرد : قرع عسلي (نبات» 


| كدو سبز : گوسة 


كدورت : كدر ء ضيق 

كديور : مزارع » يُستاني » کاوح 

كذائى : القُلاني » « كنا ه 

گر (هم) : خایم (مخفف 
«توکر ) 

کُر : عبار للسوائل (مقداره+۳۵ 


کرایه دادن 


لعرا» این » طقل 
کرموش : قار السك » خاش 
کُر تشستن (عم) : إنكار 
الحقوق » اکل حقوق 
الآخرين 
كر وکر۔کردن (عم) : أن پدیر 
سبل العيش ء يدير أموره في 
هدوء 


| كرا كردن (عم) :أن يستحق » 


يساوي 

كرات آسمافى : أجْرام سماوية 

كراجى : كراتشي (عاصمة 
باكستان) 

كراجيدن : كرقرة 

كراز : خی الثفاس 

كراشيدن : أن فسد » يُضطرب 
آمره 

كراك : الق » الصعوة (طائر) 

کرام الکاتبین : مَلاكان لكتابة 
الأعمال الطيبة والسبيئة 

كران : ساحل ء طرف 

کرانه : ساحل » طرف 

کرانه باخترى : الضفة الغربية 

كراوات (فر 566/ه»): رباط 
العتق 

کرایه (معر. حم) : تأجير » 

كرايه اش كردن (عم) :أن 
يستحق » يساوي 

كرايه دادن : أن يُؤجر 


کرایه دار 


كرايه دار (1. فا) : مُستأجر. 

كرايه كردن : أن یُوجر 

كرايه گرفقن :أن يتأجر 

كرايه كير (۱. فا) : مُوْجر » 
صاحب الملك 

كرايه نامه : عَقد الإيجار 

كرايه نشین (۰۱ فا) : مُستأجرء 
ساكن 

كرباس : قماش دَمُور » جرياء 

کرباس محله (عم) : الجبّانة » 
المقابر 


كريلائى : لقب دیتی شيعي لمن 
زار أضرحة الشهداء بکربلاء 

كَربّن (فر ۰ ۸۵متا:٥ہ)‏ : 
كربون ء غاز الفحم 

كرب (قر. 6مقت) : ماش 
کریشة 

گرپه (عم) : تضرے بانع 

كرت (عم) : قطعة أرض 

كرت : کرة › مر 

کرت : كريت (جزيرة بالمتوسط) 

کرچ : شق » قفص ء قطعة 

كرجى : مرب ء قارب 

کرجی بان : مراكبي 

کوچ : ياقة القميص » عُروة 

كرجك : خبروع 

كرجه <عش » كوخ ريفي 

کرخ :منم + مُخدّر 


۳۳۲ 


كرخ شدن (عم) : تتميل 
كرخت شدن (عم) : تتمیل 


كرد : الأكراد 
كرد گار : ال 


کرد وخورد : قوت » الگفاف 

کردار (1. عص) :سوك » 
عمل »تصرف 

كردن (كُن) : أن يعمل »یفعل 

| كردنك : أبله ء شائه الخلقة » 


افو م 
| كرده كار : مجرب » خبير» 
1 ماه 


کردو : عُصن » أرض مزروعة 

کرز : حربة 

' کرزه : بستان صغير 

کُرس : کورسیکا (جزيرة 
بالتوسط) 

| گرست (فر. ©5مه) : مشّد » 
گورییه 

کرستون : ميزان القباني › بان 

کرسنچ : ضعيف الارادة » 
خايل ضر 

کوسی : سریر ته متقد للتّدفة » 
مقعد » عرش »وت عش 
العقاب 

كرشمه :ره کال »شنج , 


كرف : قر » مه 
کرقه : تواب ء خسن الجزاء 


کرم کشی 


كرك : صوف ء ویر » زب 

كرك : طائر السّلوی 

كرك انداختن صحبت (عم) : 
حر لجدل » سُخونة 
اللتاقشة 

كركُر (هم) : كُماش الکریتون 

كركر كردن (عم) : أن يُتَيْقِم » 
يُضحك يصوت عالی 

كركره : باب صاج ء باب دُكَان 

كركس : تسر 

كركم (معر. عم) : الرُعُفراك 

كركدن : وحيد القَرن » گرکدن 

کرم (قر. 856©) : گریم 7 
دهان 

کرم : دودة ء (عم) :موس ۰ 
ولع 

کرم از خود درخت است 
(عم) : «دود امش منه فيه 

کرم بيشه : كريم ؛ سي 

كرم خوردن : تسوس 

کرم خورده (1. مف) : مُتاكل» 


صسوس 
کرم داشتن (عم) :لاه بدون 
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کرم ریخقن (هم) : ایذاء 

کرم ریزی كردن (عم) : إیذاء ٠‏ 

کرم كار : متمرس » واع ء عالم 
بايا الأمور » تشیط في 
عمله 


کرم كُشى (عم) : إتباع الرّغبة , 


کرم گذاشتن 

کرم گذاشتن تن (عم) :قاد 
الأغذية » تةي تفي الجروح 

كرمك : دودة طفيلية معوية 

کرمکی (عم) هرس مولع 
بشي» 

کومو :دود » متا کل 

کومینه :تق 

كرنا : بُوق » تفير » وع من 


الفطرہ عنب إڈرتجی 
کرنچ : حة البركة » الح 
السوداء؛ مُجمّد 
کرند : جواد آشهب 
كرفش : الحناء للتحية ء تكريم 


كره زمين : الكرة الأرضية 

كره قاليى : قالب الزبد 

كره كردن (عم) : ازدیاد » 
تَضحُم » تکاثر 

كره كيرى (م۰ ى) : قرز 

کروبی : ملاك 

کروچ کروچ كردن (عم . 


۲۷۲ 


معر) : قرش قرقشة ء 
قرمشة 

کروچیدن : مضغ 

کرور : نصف ملیون (عدد) 

كروك : عطاء سقف السيارة » 


سقف السيارة المكشوفة 
كروكى. : رسم تقرببي 


كرى (م.ى) :صم 

كرى به خنده زدن (عم) : أن 
يضحك سرا 

کری زدن : لظام لمم 

کویاس : بهو ۰ ممر » مُمشى » 
بلاط ء باحة » حجرة 
الاستقبال ء صالون 

کریچ : زنزانة ء وخ 

إكريدور (فر. »۵0تمم) : 
طرقة» مَمشى ؛ دهليز » 

2 
كريدورها (ج) : كواليس 
کریوه : هضبة ء مُرنقع » تل 

كز : اختصار «كه ازه 


کزان : تيتانوس (مرض» 

کؤ : حرير » كر 

كز مز (مم) :هعرج ء حرف » 
غير شتقیم 

كز ومذ (عم) سے 
تحرف » غير مُستقيم 


كؤدم :عقرب 


کسل 


: خطاف ء ملخی 

معوجة بنهايتها 

كس وكار (عم) : الال 
والأقارب 

کس ونا کس (عم) : الكل » 
« كل من هب ودب ۱ء 
٠‏ العاطل مع الباطل ٠‏ ` 

كساد : کاید » راکد 

کسادی (م. ی) : گساد ؛ 
رکود 

کسالت : تعب ء ازهاق 

کسالت آور (1. فا) : متعب ء 
مُرهق» سیب للإجهاد 

كسب : مهنة » حرفة » صنعة 

كسب كردن : الأتساب , نلم 
تحصیل ء تيل ١‏ 

كسبه : تجار . 

کسر اعشاری : کسور عَشرية 

کسر آوردن : فك التُقود ء أن 
فك نقو 

کسر داشتن : عجر قي الحساب 

کسر صندوق : عجر في 
الحسابات 

کسر كردن : خصم » إجراء 

كسرى : كُسور ء باقي ء مد 
گسري 

كسرى : لقب ملوك آل ساسان 

كسل : مب ء مرق » موك 


ae کڑھ‎ 


کسوف نامرئی 


كسوف تامرئى : وف جزئي 

کش :م.۱. من ٠‏ گشتن » 

کش :م۔ا۔ من ٠‏ كشيدت ۲ » 
القخذ ؛ فارغ ء مطاط > 
اسك ء جاذب ء تقلة 

کش آمدن : مط ء استطالة 

کش بيدا كردن (عم) :مط » 
طول امد 

كش دادن : مط ء تطویل 

کش دار (1. فا) :مهم 
غایض , 

کش رفقن : الاس ء السرقة 

کش وفش (عم) : دلال ء ڪج » 
اود 

کش وقوس رفتن (عم) : أن 
يُتمطى ؛ يتناءب ٠‏ يتقلب 
في فراشه 

کش وكوال رفتن (عم) : أن 
يتمطى »یایب ٠‏ يتقلب 
في فراشه 

کش ومتی (عم) :ما باع 
و یشتری بالوزن و لیس 


پالعدد 
كش وواکش '(هم) : شجار » 
جدال » میراع 


کش وواکش رفتن (عم) :أن 
یتمطی » ینٹاءب » يقب 


۳ 


کشاله رفتن (عم) : أن يحف 

کشان :م.۱. من « کشاندن » 

! کشاندن (کشان) : سحب » 
مط » تطویل 

قشاورز : رارع :فلج 


كشاورزى (م. ى) : زراعة » 
فلاحة 

كشتار (۱. مص) : مذبحة » 
مجزرة 

کشتارگاه : مب » مُجزر » 
ملخانة 


کشتزار : حقل » غيط » مزرعة 
کشتکار :مراع لاح أجير 
كشتكارى (م.ى) : زراعة » 
قلاحة بالأجرة 
كشته (1. مف) : قنيل 
كُشتى (م. ی) : مصارعة 
كشتى باری : سغينة تجارية 
کشتی جنگی : مفينة حربية 
کشتیرانی (م- ی) : ملاحة 
کشتی صازی (م. ی) : صناعة 
گشتی گرفتن : أن يُصارع » 
يلعب الصارعة 
کُشتی كير (1. فا) : مُصارع 
کشتی لای روبى : كراكة 


کشاکش : عیراع » شد و جذب 


کشیین 


کشتی مسافری : سفینة ركاب 
کشتی مين جمع کن : کاسسة 


کشدار : مطاط 
کشش (م. ش) : شد » جذب » 
مسحب 


كشفيات (چ) : گدوف » 
ا کتشافات 
کشفیه : اٹاف 
كشك سابیدن (ھم) : أن یکون 
قي حاله ء یهتم بششونه 
الخاصة 
كشكه : اختیال ء « أونطة » 
كشكول (معر) : مُوسوعة ء خرچ 
كشكى (عم) : واء ؛ يلا ساس 
کشم (عم) :عادة ء رسم » تقلید 
کشمش : یب 
کشمکش : میراع ء جدال + 
اخداد ء خرب میجال 
كشو : تُرج » کالون » ترباس » 
کشور : بلد » دولة 
کشور در حال رشد : دولة 


نامية 

كشورى : مدني 

كشيدن (کش) : سحب » جلب» 
جرء لع ء قلع ء شد » 


ا كشيده 


تفریغ ١‏ مد » تَدحين » 
رسم ء غرف ء ون » تحمل 

كشيده : صفعة » لطمة » خط 

كشيده زدن : آن يُصفع ء يلطم 

كشبيش : قّس (رجل الدين 
المسيحي) 

کشیاه : حراسة ‏ مُرائبة 

کشیکخانه : تقطة حراسة 

كشيك دادن : أن يتولى توبة 
حراسة 

كشيك شبانه. : توبة حراسة ليلية» 
دورية الیل 

کشيك کشیدن : مُرائَة » جرامة 

کشیکچی : حارس 

کف ٠:‏ وش ۲ » زد » حباب » 
زقارء تطح قاع » قمر 

کف دست را بو كردن : الرجم 
بالغیب ٠ ١‏ يشم على ضهر 
ده » 

. کف دستی : عصا التأديب 

' کف زدن : تصفيق » تھلیل 

کف كردن : عُلیان ء تكون القشدة 
على سطلح اللين ء ترغية 
الصایون 

کف گرگی (عم) : ضربة دفاعية 

كف نفس : إحجام ء كبح جماح 
التفس 

كفاش : إسكاف ء بائع الأحذية » 
صانم الأحذية 


۰ 


کفاشی (م. ی) : محل 
الاسکاف ء صتاعة الأحذية 

كفالت : رعاية » تكقّل 

کقایت : كفاءة ء أَهْلية 

كفتار : ضع 

کقتر : حمامة 

کفتر باز (۰۱ فا) : تافه > 
مطحي ء لا الي 

کقتر پران (۰۱ ھا) :تاف » 
مطحي ء لا بيالي 

کفچلیز : كبشة ء مغرفة 

کفچه (معر) : كبشة » مغرفة 

کقچه : كبشة ء مغرفة 

کفر بالا آمدن (عم) :یلو 
قمّة الغضب » الخُروج عن 
الطور 

کفر کسی را بالا آوردن | , 
(ھم) : أن يرهق » « یکفر 
سيكاته » 

کقران نعمت : جحود » الگفر 

کفری : کافر 

کفری شدن (هم) :لوغ قمة 
الغضب ء الخُروج عن 
الطور 

کقش : حذاء 

کقش بتدی : حذاء برباط 

کفش باك كن (۱. فا) : فرشة 


کفش بيش باى جفت شدن 


كفيل وزارت 


(عم) : علو اقام الديني » 
۰ أن تكون له كرامات 

كفش جقت كن (عم) : مُتملق » 
من يُذل نفسه لتحقيق هدفه 

كقش جوبى : مقاب 

كفش دار (۰۱ قا. عم) : 
حارس الأحذية بالأماكن 
الديتية 

کقش دوز (۰۱ فا) :سکاف » 
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کقش را زدن (عم) : أن ينوع 
قشدة الشيء ؛ يُهدأ ء يكف 
عن الغضب 

كفش راحتى ؛ شبشب 

كفش کسی را جفت کردن 
(عم) :تسریح » طرد من 
العمل ء إِنْهاء الخدمة 

كفش کن (عم) : مشاية الباب » 
مكان خلع الثعال 

كفك : الطبقة التي تتكون على 

سطح السّوائل » « وش ۹ 

كفك : عفن ء عطن 

کفگیر (1. فا) : كبشة » مغرفة 

کقلمه (هم) : سقوف 

کفلمه كردن (عم) : أن يف » 


کقیل وزارت ؛ وکیل وزارة 


۰ ۹۹ 
كك : برغوت كلاف : شُلَّة خيط » بكرة 
كك توی تنبان اقتادن (عم) : | کلاقه :بگرة بل 
كلق ۰۰ الفأريلمب فی | کلافه شدن (عم) : أن یضطرب» 
55 يختلط عليه الأمر ء یمد 
كك مك : کلف » طفح جلدي | کلاقهء سر در گم (عم) : 
كك ومك (عم) : تمش » بثور بے 
ككش نگزیدن (عم) : ألا نيالي | كلاك : أرض بور 


لا يتأثر 

ككمك (عم) : نَمَش » يثور 

ككه : غائط ء مُضلات 

كل :ازع ملع (عم) : 
مخقف «کربلايي» : حاج 
(إلى مقدّسات الشيعة) 

كل : قصير » بليء 

کل وکل كردن (عم) : أن 
يُعارض » يُناهض ٠‏ ینار 


کلات : قلعة , حصن 

كلاته : حل ء مُزرعة ء قرية 
صغيرة 

كلاج : مور ۰ 

كلاج (إنع, «عاناع) : دبریاج 
السیارة 


كلاس (فر . 0عدداه) : فصل ؛ 


كلاش : عتکیوت ء مُتسكع 

کلاشی (م.ى) :سگم 
( کردن) 

کلاغ : راب 
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کلام : كلمة 
كلان : شامخ » كبير » عَظيم 


کلانٹر : مأمور قسم الشرطة » 
عمدة » رئيس 


کلانتری :لش تخي سم 
الشرطة 

كلاه : نو ء طاقية ء قشر 
الفاكهة 

كلاه آهنی : عُوذة 

كلاه بردار (ا. قا. عم) : 
صاب ء مُحتال ء أفاق 

كلاه برداری (م. ی. عم) : 

كلاه پس معركه بودن : أن 
ينهزم 

كلاه يشم دارد : صاحب نقوذ 

كلاه تو هم رفتن (عم) : 
آشتباك » مشاجرة 

كلاه خود را قاضی كردن 

(عم) : أن یحگم عقله » 

یفک 

كلاه دوز (1. ها) : صانع 
القّلانس 


كلاه را قاضی كردن : أن 

كلاه سر کسی رفتن (عم) : أن 
يتخدع ء يفقد ماله 

كلاه سر کسی گذاشتن (عم): 
أن ُخدع ء بحتال » « يلبسه 


العمة » 
كلاه فرنگی : فبعة ء كنك 
الحديقة 


كلاه فينه : طریوش 

كلاه كاغذى : قلنسرة ورقية 
كانت توضع على رأس 
اذب ویطاف به » طرطور 

كلاه گذاری (عم) : جداع » 
اخیال 

كلاه كشاد (مم) : تصتاب » 
محال ء أكاق 

كلاه كيسى : شعر مُستعار ؛ 
باروكة 

كلاه لكنى (عم) : رتمي » 
أجنبي ۱۰ خواجة ٠‏ 

كلاه مال (۰۱ فا) : صاتع 
القلانس 

كلاه تَمَّدى (هم) : قروي ء من 
العامة ء « اين بلد 4 

کلاهخود : خوذة 

کلاهش پس معرکه (عم) : 
مخدوع 

کلبتین : ملقاط ء كُلاية 

كلبه : قرص » لاوخ 


که 


کبه : کوخ .مش » دكات ء 
زاوية 

کلپتره (عم) : هذر » هراء ء 
کلام فارغ 

کلپتره حرف ندن (عم) :أن 
بهذي » یهرف » يتحدث 


جوا 
كلس : چیر 
كلقت : تعب ؛ صعوبة » (عم) : 
خادمة ء عيال ء معول 


كفت 7 ء سميك ء 


كنك ا 
میق داع » 
٠‏ بلطجي ۲ 
كلك : قلم » بوصة » ريشة ء مراع 
كقك جور كردن (عم) : أن 
یمارس ١‏ البكش » ء یناور 
كلك در آوردن (عم) : أن اور 
يُمارس « الیکش 4 ء يُفضح 
كلك زدن (عم) : أذ يحال » 
یمارس ٠‏ البكش 4 
كلك كار را كتدن (عم) EE‏ 


ينمي ء يُدجر 
كلك کسی را کندنِ (عم) 7 
يقضي على » يبيد » يمني 


كلك كنده شدن (عم) : آن 
يُصاب بمرض عُضال » 


۳۲۷ 


كلك وپلك (عم) : جداع » 
«بکش 4 

کلکسیون (فر. 6متامهلامه) : 

کلکی (عم) : كاذب » واو يلا 
اساس 

كلم : کرنب ء بیط 

کلنجار : سرطان البحر » گبوریا ء 
دودة معوية 

كلنجار رققن (عم) :أن يُشتبك» 
يُدخل في جدال 

کلند : معول » إزميل 

کلندر : کالوت الباب ء مزلاج 

كلفدن : تنفيض ء تقض الاب 

کلنگ : طائر الفُرتوق ء منقار » 
معول » حجر الأساس 

گنل (إنج. ادددامه) : عقید 

گنی (فر. عنمهامه) : جالية » 

مهاجرون » مُستعمرة » 

مُستوطنة 

: رآ » دماغ ہ مطلع + 


اس عم 
پداية ء قمة » زيف » 
مز 


ی 
كله به كله زدن (عم) + عراك » 
چدال ء نقاش حا » 
معارضة ء نقار 
کله پا (هم) : مُضطرب ء موش 
کله پاچه : سقط الدّييحة 


| کله شق 


(کوارع و رس وغيره) 


کلوخه معدن 


کله بز خانه (1. فا) : مسمّط 
کله پوك (عم) :۲ :تفه » مت 
كله خر (عم) غي ' أيه 
كله خشك (عم) ل 
کله دار (۱. فا). :مب 

حکیم ء عاقل ء واعر 
كله سحو : مطلع الشمس 
کلّه سو : مفرق الشعر 


: عاص » نید 

كله كدو (عم) : أصلع ‏ اٹرع 

که كردن (عم) : إمالة 

كله كوه : فة الجّل 

كله گنده (هم) :قري » مُقتدر 

كله ملاق (عم) : مقلوب ء رأسه 
لأسفل وقدماه لأعلى 

كلو : عُمدة ء رئيس زٌعیم قبيلة 

كلوب : قالب ء شكل »ملهی 

كلوب شبانه : مُلهى ليلي 

كلوينده : یر التّاجية » رئيس 
طائفة * 

كلوجه : حلوی » كيك 

كفوخ : كتلة طين » تین 

كلوخ اندازان (عم) : العريدة 


في الأيام التي تسبق شهر 
رمضان 

کلوغ کوب (۱. فا) : كأس » 
جاروف 


کلوخه : كتلة طين 
کلوخه معدن : برادة العادن 


کلونه 


کلوزه : لوزة القطن 

كلوك : وب کسر 

کلوکز : جل و کوز 

کلون (محر) : كالون » مزلاج 

کلونه : عجيزة » كفل 

کی (فر . «ناهه) : طرد » رزعة» 
رط » حرم 

كْنَى فروش (۱. فا) : تاجر 

کلی فروشى (م. ی) :نیع 
. بالجملة » تجارة الجُملة 

کلیا : بوناس : 

کلیات : مجموعة أعمال أدبية 

کلیتا : عموماً » بصورة عامة 


كليشه (فر . ٥٥ا)‏ : 
أكلشيه ء قالب ثايت 
کلیمی : تهودي » من أتباع موسی 


کم آوردن : تقصان » تُدرة 
كم بقاعت : ضعیف » عاجز » 


قلیل اسر 
كم خونى (م۰ ی) : كقر الم » 
کم دخل : محدود الدّخل 
کم دل (عم) : جبان » رقیق 
القلب 
کم دید : ضعف البصر 
کم رو (عم) : حَجول ء حيي 
کم سوق : ضف البصر 
کم ظرف (عم) : عجول » 
کم كرون : خض › تقلیل 
کم کم : شیئا فشيقا » روید رويذا 
كم كمك : پهدوء » رویدا روید 
کم مايه : كقير ء بلا أساس ء واي 
کم محلی (عم) : تال » عم 
الاعتناء بشخص 
کم مو :ارہ از 
« أجرودي » 
کم ياب : نایز » ناقص » غير 
متوفره شحیح ء صعب انال 
كما فى السابق : كما سبق 
كما هو حقه : نما يستحق 
كماجدان : إثريق تُحاسي » طست 
يعاد 


کدی 
كماجه : عرق خشب مفتاح 
ا 
كماسه : عشيقة ء محظية » 
کریك ء ملذية 
كمان : فوس ء وتر » نصف دائرة 
كماندار (۰۱ فا) : وتري 
کمانچه (معر) : گمان ء يولين 
كماته : مقوس » نصف داثري 
كماته كردن : أنْ یطیش ء لا 
یصیب الهدف » يرتد ء بُغیر 
مسارة 
کماتی :مقس » معقود ؛ نصف 
دائري 
كمبود : ناقص » تابر ؛ تُقصان , 


شرۃ 

گمپانی (فر. 49۸1م ممہ) : 
شركة 

کمپُرسی (عم) : شاحنة لاب 


کمخته (عم) : لبخة توضع فوق 
الجرح 

كمخته بستن (عم) : وضع لبخة 
فوق الجرح 

لد )فر . (commode‏ : 

درلاب ٠‏ کومودینو 


کمد ظرف : مطبقية 
کمد لياس : دولاب » خزانة 


كُمدى )فر . (comédie‏ : 
ملهاةء هزلية ء کومیدیا 


كمر 


كمر (معر) : صر »رط » 
حزام » طاق » رف ء جتاح 

کمر بسان : أن يستعد 

كمر بند (۱. فا) :حزام » 
نطاق ء منلقة 

كمر بند تجات : طرق الئجاة 

کمر درد : باجو 

کمر راست كردن : أن يُشقى ؛ 
يُسترد قوته 

کمر زدن (عم) :أذ رک » 
تحني ای 

كمر شکستن : قصم الظهر 


: شدید 


9 یقطم الوسط ٤‏ 

كمر کش : پالقرب من ء پجانب » 
في وسط » أسكفة 

كمرى (عم) : مُرمّق ء خائر وی 

كمست : حقیر ؛ لا صل له 

كمسيون (ف. (commission‏ : 
لجنة » عُمولة » سمسرة 

کلم : عون » مُساعّدة 

كمك خرج :دعم » إعائة » 
مصروف 

كمك خواستن : استغالة » 
استنجاد ء طلب التّجدة » 
مناشدة 

كمك راننده : مُساعد السائق 


۳۹ 


عَوث » تجدة » توصیل 
الامدادات 
كمك فتر : اعدا السيارة 
كمكهاى اوليه : إسعافات أولية 
كمكهاى زمستانی : معونة 
الشتاء 
کمکی : مساعد ء معاون 
کمتد : خل » كخ » سرك » 
أنشوطة » طيّة » جديلة 
کمند اتداختن : أن يوقع في 
شرك ء یصطاد 


- |کُمونیست (فر . 11589 نب۰:۸۸): 


شيوعي 
کمونیسم (فر . ۱ 
۵ ): الشيوعية 
کمی مبطون ء شرہ 
کمی کمی (هم) : رقصة شيرازية 
كميته (فر . 00016) : لجنة 
کیسو (فر . (commissaire‏ 
نایب ء مأمور » وکیل 
کمیسر عالى : مندوب سام 


كمك رساتی (م. ی) : إغاثة » 


کتارہ گیری 


كن فيكون كردن (عم) : أن 
بقلب رأا على عقب » 

کتار : جاتب ء طرف » ساجل » 
حافة ء حاشية ء حّد 

كنار آب رفتن (عم) : قَضاء 
الحاجة (بلغة أهل الریف) 

كنار آمدن (عم) : توائق » 
تسوية » توصل إلى حل 
وسط 

كنار رفتن : أن نزوي ؛ ينعزل » 
ینای بنفسه 

كنار زدن : إقصاء » یماد » تَتحیة 

كنار گذاشان : تنحية » عزل ؛ 
ماد 

کناره : حاضية » زارية » كن ۰ 
حمالة » تعليقة » ساحل 
بحر الخَرّر 1 

كناره جوئی : غَزْلة » اطواء 

كنازه رفتن : انزراء » عُزلة » 
إقصاءء إعفاء 

کناره كردن : عرزل ء إثصاء » 
ام ماد 

کناره گرد (هم) :من یحرص 
على مصلحته فقط 

کناره گرفتن : اتعزال ء إٹرواء » 
ایتعاد 

کناره كير (۱. فا) : معتزل » 
مترو » مُنعزل ء وحيد 

كناره كيرى (م. ی) :تخل ء 


کتارہ گیری 


رل + ره »وله 


وحلة 

كناره كيرى : تقاعد ء عُزلة » 
8 

كفام : عرین الأسد ء مُسکن ء 


گُنثر (فر . مہ٥‏ ہمہ) : عداد 

کنثرات (فر : ا«تامهه) : عقد 
وثيقة تعاقد 

كنترات بستن (شر. مفر) : 
تَعاقد ء كتابة العقد 

کنترل (قر. 


وافمادمه) : رقابة» 


كنج : زاوية » رکن ء أَجّدب » 


کنجکاو (۱. فا) : باحث ء 


كتجكاوى (م. ی) : أن یحث » 


ساس 


كنجه : قطعة لحم مشوية 
يقايا 

كنند ‏ يَطيء ء قید ید به أقدام 
الساجین 

کند رو (1 ٠‏ فا).: وسيلة نقل 


تیب کر 

کندله (مم) ی 9 

کندن (کن) : 
يتخلع بقلب 

کنده (معر) : خندق 

گنده : جذر » تير » قرمة القصّاب» 
اق طتخم 

کنده کاری (م. ی) 

کنده کشیدن (عم) : أن ياي 
على الشيء ء ينهي » 
يقضي على 

كنده كرى (م. ی) :تحت ء 
حفر 

ندم هيزم : جذع الشجرة 

كندى : عش الذباییر » خلية نحل 

كندى (م. ی) : بطء » تباطو 

كنس (عم) : یخیل ؛ شحيح 


: رخرفة » 


s (concert . اکتصرت (قر‎ 


کنگره 


جوقة » فرقة موسيقية » 

1 حفل موسيقي 

کنسری (فر. 5608ممه) : 
مب » محفوظ » مُعلّبات» 
مأكولات مُحفوظة 

کنسول : صل 

كنض (م شا : فعل ء عمل 


کنفته كارى (عم) : دناءة » 
صفار ء الاهتمام بالصغائر 

اکُنفرانس (فر. (conférence‏ : 
مؤتمر 

کنکور : إمتحان للقبول ؛ 
اجتماع ء مناقشة 

کُنگاش : مجلس ء مُوؤتمّر » 
مناظرة ء تواطؤ 

كُنكاش كردن : تامر » تواطژ 

گُنگاشستان : مجلس الشورى » 
مُنتدى فكري 

كنكر فرتگی : خرشوف 

اکُتگره (فر. 

مور مجلس واب ۰ 

کونجرس ء مهرجان 


: (congrès 


: شرفة » بروز 


کتگره 


كتكره ای 


کنگره ای : مستّن ء بارز 

کتگو : الكونغو 

کتونی : حالي ء راهن 

كنيز : جارية ء ام 

كنيزك : قتا 

کنیس : معبد بهودي 

كنيف (هم) : قصرية 

كه (هاء منطوقة) : صغير » 
بح 

که : أداة وصل (الذي ء التي) ء 
أداة استفهام (من؟) » أداة 
قير (مردکه) ۾ 

كهريا : مغناطيس ء گھرمان 

كهربا رنگ : گهرماني (لون) 

كهكشان : درب الَبانة ء مجرة 

كهن سال :مین » عجوزء 

كهنه : لیم » عتيق » مُھترئ ء 
« روبابيكيا ٤‏ * 

كهنه اسقاط :مدیم ؛ 
«روباییکیا ۰۲ «نص 
عمر ۲ ۰ « سکند هاند » 

كهنه برست (1. فا) : تقليدي » 
سلفي ؛ محافظ 

کهنه چی ۰ بائع المتيق » باقع 
روبابیکیا 

کهنه جين (1. فا) : بائع العتيق» 
بائع روبابيكيا 

كهنه حريف : رقیب » متافس 


حرفا 


كهته رند (هم) :تمس ء 
مرب » غير ساوج 

کهته سرياز (عم) : خیس 

كهنه شور (۱. فا. عم) : 
عالة (امرأة) 

کهنه فروش (1. فا) : بائع 
العتيق» بائع الروبابيكيا 

کهنه فعلگی (عم) : تَعلل ء 
العماس الأعنار للإفلات من 
العمل 

كهته فعله (عم) : من يتلمّس 
الأعذار للإفلات من العمل 

کهنه قالتاق (عم) :قح ء 


کواره : سحابة صیف ‏ كسر 
الخرف ء سَلَة كبيرة لنقل 
الفاكهة » خلية نحل 
كوب : صّدمة ۰ م.۱. من 
« کوبیدن » 
كوبائى : كُوبي » نسبة إلى كوبا 
کربه :ید الهاون ء مطرقة البابٍ 


کوچ 


كوبيسم (فر ٥٥۸۰‏ آتادہ) : 

التكعيبية ء اكدرسة التكعيبية 
٠‏ في الفن 

كوب : کرم » تل 

كوب كردن : تكديس » تكويم 

كوهال : مود 

كويله :سل ء عم ء 
خیاب الماء 

كوين (قر. 00ملا0») : كُوبون 

كوين جيره بندى : بطاقة 
التموين 

كويه (فر . 00006) : مُقصورة » 
قمرة 

كوت : کقل » عجر » كومة 

كوت كردن : تكديس ٠‏ تکویم 

كوتار : مر » دهليز » تفق 

كوتاه : قُصِير » مخض 

كوتاه آمدن (عم) : أن يُسكتء 
يُحجم عن الرد » ۱ يقصّر 
في الكلام ٤‏ 

کوتاهی (م. ی) : قُصرء 
إِنُخفاض 

كوتاهى كردن :تقصیرء 
مال »توا قاس ؛ 
كل 

كوته بينى : قصر النظر 

كوتوال : حارس 

كوتوله (عم) : قرم » ٠‏ قزعة ٠‏ 

کوچ : مُستوطنة » مُستعمّرة م١‏ ا. 


عن « کوچیدن ٠‏ 


کوچ كردن 


کوچ كردن : أذ يتتقل ہ يهار ء 
ترحل 

كوج نشستن : أن بستوطن » 

كوج نشین (1. فا) : مُستوطن 

کوچ نشينى (م. ی) :إستيطان | 

کوچ وبنه (عم) :ماع ۰ لوازم | 
السّمر 1 


كوجك ابدال : مُريد (لدي 
الصٰوفیة) 

كوجه : حارة » قاق 

کوچه بن بست : حارة سد » 
زقاق 

كوجه دادن (عم) :اج 
الطريق 

كوجه رفتن (هم) : الہروج 
(لقضاء حاجة أو للتنزه» 

- كوجه غلطى : تَجامُل 

كوجيدن (کوچ) : أن ينتقل » 
برحل» بهاچر 

كوجيك (هم) : حارة » صغير » 
محسوب وتابع 

كوخ تشینان (ع) : سُكان 
العشش 

كود : سماد 

كود پاشی (م. ی) : تسمید 


۳۳ 
كود شیمیاتی : سماد 


كود قرنگی : سماد صناعي 
كود مصتوعی : سماد صتاعي 


: (coup d'Ëtat |کودتا (قر.‎ 


إثقلاب عسكري 
کودتاچی : القلابي » وري 
كودك : طقل لن 
كودك ابدال : مُريد (لدي 
الصوفیة» 


| کودکانه : طفولي ء للأطفال 


کودکستان : روضة الأطفال » 
مدرسة حضانة 

کودکی (م. ی) : طُفولة 

کون : غي بط الفهم 

كور (فر. “ناده) :یل 
مجلس ء دائرۃ 

كور : أغمى ۰ كفيف » ضریر 

كور باطن : ضال ؛ أُعُمى 
البصيرة 

کور بخت (عم) : ٹیس » مُتحوس 

كور خواندن : عدم التدقيق » 
خلط 


كور سو زدن : أن بویض ‏ يُشع 


ضوء خا 
كور سوم (هم) : ونیض ور 
خافت 


كور سوم انداختن (عم) : 
عفض ضوء الصیاح 


کور کوراقه : عمياني ‏ يلا روية 


کوزه آب 


كور مالى كردن : أذ يلس 
الطريق » یتحسی في الظّلام 

كور مكور (عم) : كليل البصرء 

كور متجه : كليل البصر » 
ضعيف الّظر 

کوز موركى : تلم الطريق + 
تحسس في الظلام 

کور موری : تلمس الطريق » 
تحمس في الظلام 

كوراب : سراب ء شّدید الظماً 

كوران (فر . ۵٥٥‏ ث٥ہ)‏ : تیار 

کورتاز كردن : جهاض 

کورس (قر. r50هء)‏ : 
مُسابقة ء سباق الخيل » 
دورة دراسية 


حمار وحشي 
کوره بستن (عم) : وضع لبخة 
على الجرح ء تضمید 
کوره راہ : طریق ضیق 
کوره سواد : قلیل التعلیم 
کوروج كوروج (عم) قرقشة » 


کوزه دسنته دار 


کوزه دسته دار : جره 

کوزه گر : قخراني 

کوزه گردان (۰۱ فا) : تجال » 
تصتاب » محال 

کوزه گری (م. ی) : صناعة 
الفخار 

کوڑ بشت : آخدب 

كوس : طبلة » هجمة ء الضتربة 
الأولى ء صف ء قافلة » 
إشارة » دائرة ء غمس 

كوس بستن (هم) : الخُروج من 
الم للهجوم 

كوس کوفتن : رحیل ء هجرة 

کوسان : طبل » تقر 

کوسه : أجرد ؛ مد 

کوشا : مُکانح 

كوشش (م. ش) :سني ؛ كفاح 

كوشك : كُوخ » بیت صغیر من 
طين ء قلعة 

كوشيدن (کوش) : أن یی » 
یحاول » يكافح » یناضل 

كوف : بُومة » شوكة اج 

كوقت : مَرض اي » تق » 
غیظ ء دُعاء بالشر ء دق » 
ضرب حزن 

کوفت رفتن (عم) : أن تخور 
قواه ء يُصاب بالارهاق 

کوفت وروفت (عم) : لزهاق » 
إنهاك 

کوفتگی (م. ی) :محق » هرس» 


fr 


دق ء طرق ء پرهاق » 

کوفتن (كوب) : أن سحق ء 
يهرس ء یدق ء یطرق ء 
يهك 

كوفته (ا. مف. معر) : گفتة 

کوفته قلقلى (عم) : بدین 
و قصير 

كوقتى : مریض الزهري » قلیل 
الان 

كوك (عم) : عصبي ء غاضب + 
كلق 

كوك دو رفتن : کسر البرك 
(في السّاعة مثلاً» » (عم» 
يتكلم دون توقف وفي حالة 

كوك زدن : أن يُصلح » يضبط 

كوك شدن : عضب ء غیظ » 
امتلاء الزميرك » دَوران 

كوك كردن : (ضاب ء إثارة 
الفیظ ؛ مَلء الزمبرك + 


٠‏ بزمبلك ؛ (ساعت 
ك وكي : ساعة بزميرك» 


كيمه تشسق 


كول : كنف . كاهل » عاتق ء 
حوض » يركة » پومة » 
أقمة » تل 

كولاب : بُحيرة ء حوض ماء 

كولاك : إعصار ء عاصفة تلجیة- 

كولباره : صرة » بقجة 

كولخ (معر) : مثقل ء نقد 
( كلحة الثار) 

كور (إتج. 66اممء) : مبرد » 
جهاز تكييف هواء 

كوقم : فلمل أسود 

کولنچ : منص ء تَقلّصات معوية 

كوله : حمل » حمولة 

كوله بشتى : حرج » جبة 

کولی : عجري ء الفجرء (عم) 
غجرية ء سّليطة اسان 

کولی غربیل بند (عم) : 
غجرية» سليطة اللسان » 
« شلق » 

كوليكرى (م. ی) : تبجح » 
وقاحة ء بذاءة 

كوليكيرى :تب 


وقاحة ء 


» بذاءة » 

تغجير 4 

كوم (عم) : تقب لتعشيق الخشب 
( گندن) 

کوماندو (إنج. 20" 0ءe):‏ 
فداتي 5 

كومك (عم) : عون ء مساعدة 

کومه نشستن : أن یکمن » 


يُتصيّد » پترقب 


کین" 


کون : مقعدة » مُؤخرة » کقل » 
مخت ء مأبون 

کون کمونچه (عم) : کقیلة 
الردفین 

کون وپیذی (عم) : استعداد 
للعمل ء لياقة 

کونسگگری : قُنصلية - 

كونه كردن بياز (عم) : بیت 
الأقدام ء تجریب 

كونه گذاشتن (عم) : خصم » 
إنقاء مبلغ من الال ء تحير 
جزء من الأجر 

كوه : جبل 

كوهان شتر ؛ سنام الجمل 

كوهبايه : سح الجبل 

٠‏ كوهك :تل مرتقع 

کوھٹوردی (م. ى) :تلق 
الجبال 

كوهه : بروز ‏ توء » سنام + 
سرج »ارتفاع » قل » 


واسع ء قصبة » قریة ء ريف 
کوی دانشگاه : المدينة الجاسية 
كوير : صّحراء » أرض جرداء » 
سراب 
كويز (معر) : فيز (وحدة وزن) 
كى : لقب للوك فارس القديمة 


بق | كيسه حعام : لوف الحَمام 


گی؟ : متى؟ 

کی؟ : 

کیا : بطل » حارس على الحدود 

کیاییا (عم) : رئيس القوم » 
زعیم 


كيار : گول گل 


کیانا : طبيعة ؛ عنصر » أأصُل » 
أرومة » مالك الأرض 

کیپ : مُملوء ؛ مُفِعَمٍ ء مُكدّس ء 
مسدود 

کیپ گرفتن (هم) : أن یتسد 


كيس افتادن (عم) : أن 

ہ یکرمش ٤‏ 
كيس شدن (عم) :أن 

١‏ یکش ۲ » يتكمش 
کیست؟ : من؟ 
كيسه : جيب ء حافظة » جراب 
كيسه بر (1. فا) : شال 


كيسه دوختن (عم) : طمع » 
ات 

كيسه صقرا : اگرارة » الحَؤصلة 
لگرارية 1 

كيسه کش (۱. فا) : دلاك ء 


کیفری 


كيسه كشيدن (عم) : تدليك » 
دعك 

كيسه مال (1. فا) : دلاك » 

كيش : مذهب ء دين ؛ عقيدة » 
طريقة » تهج » جّعبة » 
البقس 

كيش كردن '(عم) : تحریض 
(شخص أو كلب لهاجمة 
آخر» 

كيش گفتن : تھدید الك في 
الشطرخ 

كيش ومات : موت اللك (في 
التطرخ) 

كيف : حقيبة » شنطة 

كيف بردن : تلڈذ »استمتاع 

كيف يغلى : حافظة » مَحُفظة » 
حقيبة يد 

كيف تحرير : ملف ء كوسيه » 
حافظة أوراق 

كيف دستی : شنطة يد 

کیف سقرى : شنطة سفر 


كيف كردن : أن یذ یتمتّع 


| كيف كوك (عم) : وط ء 


مُعتدل ليزاج 
کیقر : جزاء 
کیفر خواست : قرار الاتهام 
کیقر دادن : أن يُعاقب » يجازي 
کیفر رصیدن : أن يُلقى جرایه 
کیفری : عقوي » هي » بلي 


کیفور (عم) : متش ؛ مبسوط 


كيفى : صاجب كيف 
كيك (إنع. 68ده) : كعكة » 


كيله (عم) : مقدار منتظم ء عادة» 


كيلومتر شار (1. فا) : عَذَاد 
السافات بالسيارة 


۳۳۰ 


کیمسن (تو. عم) : الشّخص 
البارز في مجالي ما 

کیمسن کدخدا (تر. عم) : 
التخص البارز في مجالي ما 

كيميا : الکیمیاء ء خب ء عير 
اتال ء ریز » ناور » مر 

كيمياكرى : الخيمياء (علم 
وهمي يُسعى لتحويل العادن 
الى ذھب) 

كين : حقد ء تأر ؛ عداوة ء بُتضاء 

كين خواهی (م. ی) : قم » 
ثاثر 

| كينه : حقد ء بغضاء » عداوۃ 


كيوسك 
كينه جو (1.أقا) : يسمي لأخذ 
الثار » مُنتقم 
کینه دار (1. ها) : حاقد » 
کاره 
كينه ورزیدن : أن يُحقد 
كيهان : تجم » كركب » الثتيا» 
القلك ‏ العالم ء الڈھر 
كيهان نورد (۰۱ فا) : رائد 
فضاء ء عالم فلكي 
کیوان : رُحَل ء القلك 
كيوسك (إنع. ۷:09 : 


كشك » مقصورة 


كم : الخرف السّادس والعشروت 
و يُوازي الرقم ۲۰ بحساب 
الجَمل زينطق کالجیم 
المصرية 
گائیدن :قرب » مباشرة » 
جماع ء داع ء لزعاج 
گاباردین : جبردین (قماش) 
گابارہ : غار » مغارة » گهف 
گار (فر. 98:6) : محطة قطار ء 
لاحقة فيد الوفرة 


(آمرزگار) 

كاران (فر ۰ 985:696) : جراج ء 
موقض میارات 

گارد (فر. 6506) : حرس ء 
حارس 


گارد احترام + حرس الشّرف 

كارد ملی : الحرس الوطني 

گاردان : كردان ؛ عَمود الكردان 
( بمحرك السیارة) 


كاز (إنع. 9ھو) : غاز » جاز » 
قورات ء رند 
كاز : عضة » قُصّاقة ء منقاش » 


كهف 

كاز اتوموبيل : دواسة الينزين في 
السیارة 

كاز اشك آور : غاز مسيّل 
4 


للدموع 
كاز انير : زرادية ء كمّاشة ء 
قصافة 


كاز خفه كنتده : 
كاز خنده آور : غاز أعصاب 


يغور » ثرغي » 


غازات خانقة 


گاز دادن : 
كاز دار (۱. فا] : قوار ؛ غازي 
كاز زدن : يعض » يقضم ` 

گاز زغال : أول أكسيد الكربون 
كاز سمی : غازات سامة 


كاز سنج - 


كاز سنج (۰۱ فا) : غاد الوقود 
گاز طبیمی : الغاز الطبيعي 
كاز گرفتن : أن يعض » یقضم 
گاز مانند : غازي ء في حالة 
غازية 
گاژر : غسال ء عسالة 
گاژرگاہ : معسلة اللایس 
كازرى : غسل 
كازه : آرجوحة ء خْص » حوض + 
كوخ ء مكمن الصياد 
گازوئیل : جازولين 
گازولین (إتع. ٥نامدھو)‏ : 
ا كازى : غازي 
كان : مکان » محل 
گاس : صُندوق الحروف (قي 
الطباعة» » ریما ء لعلى 
كاكول (عم) : كسول » بلید » 
آخمق 
: هرش » جرب » حصی 
الأرز » وزة القطن » 
تعلب ء استفائة 
گالری (فر . ۲ء‌ااهو) : معیض 
گالن (إنج. «ااهو) : جالون 


گال 


(وحدة قياس للسوئئل) 
گاله : جُوال 


كاله دولابى (عم) : جرال كبير 
كام + وة »الل الوسيقي 


گام نهادن : أن یخطوء » لضع 


قدمه 

گاما : جاما (أشعة» 

كاميش : جاموس 

گانا : غاا 

كانه : لاحقة نسبة عددية (دوگانه» 

كاه : مكان ء مُقعد » لاحقة 
مكانية و زمانية » الجر 

كاه آمدن : طُلوع الفجر 

كاه بكاه : من حين إلى آخر 

كاه شمار (۱, فا) : بيقاتي » 
أداة لقياس امن 

كاه كاه : أحيان 

كاه گاھی :من حين لآخر ء 
عارض 

كاه گداری (هم) :من حين 
لاخر 

كاه هست : رما 

كاه وبی كاه : أحيائً » تاد 


كاهنامه : تقويم » د ة التُواريخ 
كاهنما (۰۱ قا) : ميقات » ساعة 
گاهواره : مهد 

گاهی :احا 

گاو :گور 

گاو آب : طحالب 


گاو آهن : محراث 
گاو باز (۰۱ فا) : مُصارع 
لثیران 


گاو بازی (م. ی) : مصارعة 


گر 


گاو بندی (م. ی) : تواطق » 


گاو چران (۰۱ فا) : راعي الیقر 

گاو چشم : عین جاحظة 

گاو دتبال : مخروط ؛ شکل 
مُخروطی ہ قمع سکر 

گاو دوشه : رعاء الحلب 

گاو سر زدن : تأديب » عقاب 

گاو سرا : حطيرة الأبقار 

گاو صندوق : صندوق كبير » 


« ثور في ساقیة » ء بلا 
عدف ء و محلك سر٤‏ 
گاو كار : تور الحرث 


گاو کوهی : ور جبلي 
گاو گاو (عم) : زواج 

گاو كل : مرعى 

گاو ماده 

گاو ماهی : ور الیحر 
گاو ميش (معر) : جاموسة 
گاو تر : تور 

گاو ورزه : تور الحرث 

| گاوه ٍسقین 

| كير : مجوسي 


که 


گیه : زُجاجة الحجامة 
كي : کلام » حَديث » ضخم » 


كب زدن : حَديث » مؤانسة » 


«دردشة ۷ ۱۰رغي ۷ 
گتره ای :يلا داغ » بلا سبب ؛ 
هبلک 
كع کاری : الق على الجص » 
تریین الأسقف والجدران 

الجصية 

كج (معر) : جص ء كلس 

كج برى (م.ى) : النقش على 
الجص ء تزيين الأسقف 
والجدران الجصية 

گج باك كن (۰۱ فا) : بشاورة » 
مبحاة طباشير 

كج تخته سياه : طاشیر 

كع سفید جس » كلس 

كج مالى (م.ى) : طلاء 
الجدران ء تبييض ” 

گدا : شحاذ » متسوّل 

گدا بازى در آوردن (هم) : 
تک + قطفل »تسول » 
استجداء 

گدا زاده (عم) : وضیع ؛ من 
أصل وضيع 

گدا" متش : دَنيء ء ذُليل » وضيع 


گداختن (گداز) : 


گدازاندن : صّهر ء إذابة » حل 

گدازش : صّهر ء إذابة » حل 

گدازه : حُمَم بركانية 

گدای سامره : شحاذ لحوح 

گذار :م.۱. من «گذاشتن ٤‏ 
و «گذاردن 4 

گذاردن (گذار) : أن يضع » 
قم »رك » بر تعر » 
قم و تضم + 

گذاره : گر » عبارة » معدية 

گذاشتن (گذار) : أن يضع » 
يقيم » يرك 

گذر : حي » مفرق ء ميدان صغير 

كذر كاه :معبر » مر 


گذران : مَعيشة ء عش ‏ ماش 

گذراندن (گذران) : تمضية 
الوقت ء تمرير » مُواققة 

گذراقه : دل سنوي 

گذشت : عفو » مغران » جاوز ٠‏ 


گرازیدن 


مماح 
گذشت كردن : أن یعفو » يُغفر ۰ 
یتجاوز » سمح 


گذشتگان (ج) : الأسلاف » 
الأجداد ء الراجلون 
گذشتن (كذر) : أن يعبر ء يُقبل » 
يُصرف ار ء يعفو 
گذشته از ... : يصرف النظر 
عن ... علاوة على ... 

گر : أجرب » عُقدة » فاد » 
مسفن » آفرع ء إذا 
(اختصار ہار ) 

گر : شعلة » لهيب 

گر دار (1. فا) : اجرب 

گر زدن : أن يُشعل » يُوقد 

گر گوفتن : أن يتشتمل ء حرق » 
يُلتهب 

گر گرفتن : أن يُصاب بالجرب 

گر وگر (عم) : على الثوالي » 
پصورة مستمرة 

گرائیدن (گوای) : ميل » 
رغبة ‏ إيمان » جوم 

كراته (عم) :مد , مُشكل 

گراز : خنزير » شجاع ء رخاف » 
مثخس ء حُمَى النفاس » 
فجوة 

گواز دريايى : درفیل 

گُراڑ ماهى : ترفيل 

گراز وحشى : ختزير بي 

گرازیدن : أن يتبخثر » يستعرض 


کراس 


كراس : لقمة ء ات 

كراقيت (إنج. عالطجهو) : 
جرافيت 

گرامی : غزيز » مرم 

كرامى داشتن : إغزاز» تیجیل » 
حرارة اللقاء 

كران : غال ء مین » تقیل 

كران بار : حامل » تقيل العبء» 
تعمل 

كران بارى : حمل ء زيادة أعياء 

كران بها : غال » نادر » عالي 

ا القيمة 

كران يايه : عالي الکانة 

كران جان : بائس » بخیل 

كران خواب (1. فا) :تفیل 
القوم 

كران خوار : أكول » شره 

كران خيز (۱. فا) : مُثاقل ء 
کمول ء بطيء 

كران سر : مغرور » عَنيد 

كران شدن : إزتفاع اسر 

كران قروش (1. فا) :مرح » 

ا من بیع بسعر أعلى للتريح 

كران فروشبى (م. ی) : غُلاء 

كران قدن : عالي القيمة ء عَظیم 
الشأن 

كران قيمت : غال ء مکلف 

كران كيسه : بَخیل ؛ شحيح 

كران حايه : رشید ء حكيم » 


مُتعفّل 


۳۳۹ 


گرانی (م. ی) :غلاء ۰ 
جاؤبية »ضحم » إتفاع 

كرانيكاه : مركز الجاذبية 

گراور : أكلشيه (زنكوغراف) 

كراى :م.۱. من «گرائیدن ۲ : 
ميل » رغية » إيمان » هجوم 

گرایش (م. ش) : ميل ء رغبة » 
ترعة » هجوم 

گربال : غربال 

كريزه : كفاءة » قدرة 

گرب اه 

گربه رقصانی (عم) : تلل » 


تعويق » تعقيد الأمور لآخر » أ 


٠ تدويخ‎ « 

گربه زین كردن (عم) : توریطء 
ہ تدبيس ٩‏ 

گربه صقت (عم) : جاجد ؛ 
ناکر للجمیل (مثل القطط) 

گربه عايد (عم) : مُتظاهر 
این » مراع 

گربه کوره (عم) : جاجد ء 
ناکر الجمیل 

گربه مرتضی على (عم) : 
ناصح » واع » لا ینخدع » 
حمس 00 

گربه وحشی : قط بي 

گربه يراق كردن (عم) : 
توریط ء 3 تدییس ٤‏ 

گرپی (عم) : تُب ء تیب 


کرد كير 


گرچ : الگرج (أعالي جورجیا من 
جمهوريات وسط آسیا) 
گرچستان : جورجيا (بوسط آسیا 
وعاصمتها تفلیس) 
گرجی : گرجي (من أعالی 
جورجیا) 
كرجه : وان ء ولو أن ء ولو کان » 
مهما (اختصار رچه» 
گرد : بطل » قوي البنية 
گرد غبار م اء من 
١‏ گردیدن ؛ : ان بُصیر 
گرد : مُستدير » قريب ء امام 
۱۳۳ 


گرد آلود(ه) : مغبر » مترب 
گرد آوردن : آن يجمع » اخار ۰ 


تخزین 

گرد آوری (م. ی) : افتاء؛ 
جّمع »تجمیع » قوليف 

گرد ياد : دُوامة هواء ء روبعة » 
(عصار 

كرد باف : حاشية الزداء » كنار 


يُحصل 
كرد شكن شدن (عم) :أذ 
گرد كردن : أن یجمع ء إدخار» 
تخرین 
گرد گرد : دزار ٠‏ دائر 
گرد گیر (۱. فا) : متفضة 


گرد گری 


گرد گیری (م. ی) : تنفيض ۰ 
إزالة الأقربة ( کردن) 

گرد هم آیی (م.ی) :تجمع » 
اخماع 

كردا : حجة ء دلیل » سند 

گرداپ : دام 

گرداگرد : حول » مال » 
مُتعاقب 

كردالى (عم) مُدوٗر » لقب 
مدوّر » دائري 

.ردان : قنيبة ' 

كردان : مُستدير ء دار »م.۱. 
من ١‏ كرداندن 4 

گرداندن (گردان) : أن يُديرء 


كردكان : 
گردلی (عم) : مدور ء تقب 
مُدور ‏ داري 
كردن : رقبة ء زعیم ء بطل 
" كردن بار شدن (عم) :ا 


كردن باری (م. ی) : اضطرار » 
جار 
كردن باريك (عم) : ضعیف » 


۳:۰ 

واهن > مريض 
گردن بند (۰۱ ھا) + عقد ءياقةء 

قلادة ء موق 


كردن خورد شده (عم) : 
ملعون ء « مقصوف الرقية ٤‏ 
كردن زدن : ضرب العُنق 
كردن زن (1. فا) : مقصلة 
كردن زتی (م. ی) :لام 
كردن شقّی (م. ی) : عناد » 


كردن شکسته (عم) : ملمون » 
« مقصوف الرتبة > 


كردن فراز : مغرور 

كردن كج (عم) : ليل ء باس 

كردن كج كردن (عم) : 
استعطاف ء من 

كردن کسی گذاشتن (عم) : 
تسخیر » إجبار » قرض 

كردن کش (۱. فا) : عنيد » 
یَصعب السیطرة عليه 

كردن کشی (م. ی) : عناد » 
عصیان » تمرد » مقاومة 

كردن کشیدن : عصیان » تمرد » 
مُقاومة 

كردن کلفت (عم) :غيي 0 
كَظ » وة » مشاب 

كردن کثفتی كردن (عم) : 
صمود » مُواجّهة » عدم 
الانميياع ۰ ٠‏ تناحة 

كردن گرفتن : ا يأخذ على 


كردو كاغذى 


عائقه ء تحمل مسعولیة 
كردن گلابی (عم) : ضعيف » 
وادع ؛ وديع 
كردن كير شدن : اضطرار » 
وت 
تورط 
كردن تهادن (هم) ضوخ ء 
الصیاع ۰ امتسلام ء اقياد» 
كردنده (۱. فا) : دوار 
كردته : رقبة الشيء ء طريق وَغْر » 
كردنه كير (1. قا. عم) : قاطع 
طریق ء تاچر شع 
كردتى (م. ی) : استدارة 
گرده : بودرة : أثر » مسحوق 
القّاشین » خلایا ال کزر 
في لیات » صورة » ورق 
ی۸ ۱ 
گرده : فرص ؛ رغیف » مُستدير 
گرده : مؤخرة ء کقل » ردف ء 
كُلية » جنب » وہ » يروز 
كرده فشاتی : تلقیح 
گرده ماهی (عم) : تُذب ء 


مقوس 
گوده نان : رغيف خبز 
كردو : جوز 


گردو بازی (هم) : عمل عقيم» 
ا تفاهة 26 لب عيال ٠‏ 
گردو كاغذى (عم) : جوز الھند 


الجيد ذو القشرة الرقيقة 


 نيودرك‎ " 


گردون 
الفلك ء الزمن ء السّماء 

كردونه : إطارء عجلة ء كوامة » 
دوامة الخيل (بالملاهي) 


: داثر » عربة » عجلة » 


. كردونه رولت : حلقة رولیت 

كردى '(م. ى) : إستدارة ء مَوران 

گُردی (م. ی) : شجاعة ؛ 
بسالة ء بطولة ء شهامة 

گردی : مطحون ء على شکل 
ُودرۃ 

كرديدن (گرد) : أن یدورء 
کی سے 

كن : مراوة » رمح » ديوس 
الحرب » يد الهاون 

گرزن : تاج ء زهرة المندمة 

گرزه : صولجان » هراوة 

گرزیدن : علاج » تقویم ؛ 
مساعدة 

گرسنگی (م. ی) : الجوع 

گرسنه : جائع » جوعان 

گرفتار (1. مص) : ایر 

گرفتاری (م. ی) : انشغال 
مشغلة 

گرفتگی (م. ی) + ضيق » 
شدة ء انشغال » خسوف » 
كُسوف ء السداد 

گرفتن (كير) : أن يأخذ » ينال » 
يحمل ء يُقلق : پختارء 


۳: 


یأر » یتجمد ء یتکیف » 
یخطط ء یتناول » یکسف 
ویخسف ء حزن 
گرفته (۱. هف) : مسلود ء 
« مقبوض 9۰۰ مزتوق ٩‏ 
كرك :ِب 
كرك آشتی (هم) : تصالح 
ظاهري ء مُصالحة صورية 
كرك آشتائى (م. ى) : معر 
سطحية ؛ صداقة عايرة 
كرك يالان ديده (عم) : 
شرب »مك من عرد 


گرگ ومیش (هم) : ضباب » 
گرگم يه هوا (عم) : 
١‏ استغمایة 6 ۰ ۱ عسکر 
و حرامية ٢‏ 
گوگی (م. ی) : خیث » مکر» 
تصوصية » ازتداء » اکٹل 
الحرام 
گرگین : اجرب 
گرگیته : جب 
گرم (انع. 85 9) : جرام 
گرم اف » ساعين ء حاز»رقیق 
گرم : قا » حزن » انقباض 
كرم جيزى بودن (عم) : 


مُتشغل » مُستغرقا + , 


گرم خانه : صوبة 

گرم دل (عم) : مُطمين » هادئا 

كرم صحبت شدن (عم) : 
الائهماك قي الحديث ؛ 
إصقاء 

گرم و و : هيك في العمل 2 

گرم كردن : إضفاء روتق 0 
تنشیط » تسخین ء تشویق 


فة | گرم گرفتن : صلقذ ء إخلاص » 


وفاء ء إظهار الود 
گرم تمودن : تدقة 
گرم وسرد جهان ديده (عم) : 
مجرب ء من عَرك الحياة 
كرما : السخونة » الحرارة » 


الذفء 

كرما جا شدن (عم) : أن عرق 
ویصاب یالبرد 

كرما خیز (ا..ها) : قصل 


كرما سنج (۱. فا) : میزان 
الکرارۃ ء ترمومتر 

گرمابه : حَمام 

گرماگوم : مَعّمعان ء على الفور» 
بسرعة ۰ «في حموتها ٤‏ 

گرمسیر : منطقة داؤفة » مُشْتَّى 

گرمی e)‏ یا رکید کر 

گره : عقدة » نتوء » بروز » تی 
گفل » مُشكلة ء لب 


كره يسان 


گره ہسق : عقّد + ربط ء عمل 
عقدة 

گره پیشانی (م. ى) : تقطیب 
الجبين ء عبوس » تکشیر 


كره خوردن : تشد » تشك » 


تعقید 7 
گره دار (1. فا) : مد » 


گره كره (عم) : شيك فیا » 
« بالقطارة ؛ 

گره گشودن : حل العُقد ء عَونء 
مُساعدة » تسهیل » تیسیر 

گره گوله (عم) : مد ؛ بُدین » 
شوج » أغرج 

گرہ كير (1. فا) : مُجعد : 
مُعقّد 

گرو (قر. 0:۵۷۵) 
إغتصام 

گری : بدل + رهن » رهيئة 

كرى دادن : رهن ء إرْتهان 

گرو كردن : أن يُضرب ؛ يُعتصم 


گرو كشى (م. ی) : أذ الرهن» | 


إرتهان 
گرو كشيدن : أخذ الیؤض 


ب رهن ء خطف 
گرو گرفتن : أخذ رهن » أذ 
رهينة 
كبوكان (ج) 
رهائن 
گروگان گیری (م. ی) : أخذ 


دومن ا 


: إضراب » ۰ 


TEY 


كروهبان : عَریف » قائد مجموعة 
عسكرية 

گروی : رَعني ء عَلی سبيل ارهن 

گرویدن (گرو) : ميل ء اعناق » 
إيمان ‏ اعتقاد »باع 

گوی : أجرب 

كريان : باك ۱.۰ من 
« گریاندن » 

گریاندن (گریان) : إيكاء » 
دقع شخص للبکاء 

كريبان : ياقة ء ختاق 

| كريبان گوفتن : أذ يُمسك 

: گریبانگیر شدن : أذ يُتلى ب » 

| .یقع في 

| گریپ (إنع. مممةه) : ترلة » 

زُكام »لوا 


گریختن (كريز) : أن بهرب ء 


ا يفر 
گریخته lk‏ . مف) : هارب 
گرین : م.ا۔ من كريختن » » 


ورك ا تر 
گریز با : هارب » دائم الفرار 
ریز زدن : الخُروج عن 

الموضوع ء تلميح » 

٩ ترویغ‎ « 


كز تكرده پاره كردن 


گریزان : ارب ء قار » م. ا عن 
« گریزاندن ٩‏ : تهریب 

گریزاندن (گریزان) : أن 
هرب © یدفع أحدا للهرب 

گویزگاه :مقر » مهرب ؛ ما 

كريس (انج. عدهو) : شحم 

گریستن (كرى) : أن يكي 

كريسكارى (م. ی) : تشم 

گریه : بکاء (کردن) 

گریه اش گرفتن (عم) : تأر » 
بکاه» ملل » عجر 

گریه افتادن (عم) : تأر » 
بكاء مال عجر 

كريه در آستين داشتن (عم): 
أن يتتظاهر بالبكاء ؛ دُموع 
التماسيح 

كريه در گلو گرفتن (هم) : 
البكاء بحرقة 

گریواز 

كريوازه : عقد › قلادة 

كريوه : تل ء حضبة ء مرتفع 

گز (هم) : لوطي 

گڑ : ذراع (وحدة قياس طولية» ء 
عت تقويي »وی + 
م. ١‏ من «گزیدن » 

گڑ كردن :أن یسر ء يمني » 
يُقطع المكان جيئة وذّهاباً 

كز نكرده پارہ كردن (عم) : 
أن يتهور » يندقع دون 
تحب العواقب 


: عقد » قلادة 


گزاردن . 


گزاردن (گذاد) : أن يودي » 
يفي ينهي » لتم » 
يفسر؛ يشر » يُوصل + 
بین ء يُخطط یرجم 

گزارش (م. ش) : تقرير » 
شرح ء تفسیر » بیان 

گزارش دادن : أن ترفع تقريراً » 
يدم بيا بحالة شيء 

كزارشات (ع) : تقارير 

گزارشگر : رال ء صحفي 

گزاف (معر) : لغوء مُکلّف » 
مُبالغة. » مالغ فيه » أبهة 

گزاف گوئی (م. ی) : لغوء 
مُبالغة ء تفاخر كاذب ء 
« فشر (٩‏ کردن) 

گزاقه : لغو ء مكلف » مبالغة » 
مالغ فيه » أبهة 

گزافی (م. ى) : إقواط » مبالغة 

گزان : قارص » لاوغ 

گزانگیین :ان » سائل شجرة 
الطرفاء 

كن زس ای وش 


گزك بدست اقتادن (عم) : أن 
يتذرع ء يتعلل ء يختلق 
الأعذار 

گزک دست کسی دادن (عم) : 
أن يُعطي الذریعة ء يمس 


الأعفار 

گزلك (معر. هم) : گزلك » 
سكين قصیرة 

كزليك (معر) : کرلك ء سكين 
قصيرة 

گزمه (تر) : عسس 
حارس ليلي 

گزند : ضرر » خخسران » صارة » 
جرح ء اود 

گزند رساندن : اضرار » 
لاف ء جرح ء ی 

گزنه رسیدن : ضر » عُسران » 
خارة » رح »تا 

گزندگی (م.ى) :لدغ 

گزنده (1. قا) ۰ حشرة لادغة أو 
سامّة 

كزيت (معر) : جزية 

گزیدگی (م. ى) : لدغة » عضة 

گزیدن (گز) : أن يعض ء يعقر » 
يُلدغ » يُؤذي ء يستولي » 
يُعاقب ء یتر 

كزيدن (گزین) : أن يُختارء 

كزيده (1. مف) : مختار » 


كزير : مقر ؛ علاج » حيلة » 


ء خفیر » 


گزین : م-1- من ہ كزيدن » 
گزین کردن : أن يُختار ء يتتتخب 
گزینش (م۔ ی) : اختیار » 


گس : «مزز» ء فج » حامض الطعم 
كسار م ۱. من 7 گساردن 4 
كساردن (كسار) : يُترك ء 
يهجر » يشرب الخمر » 
يعاني » یمحو ‏ يضم » 
گستاخ : وقح » جريء » 
0 لایع ۳ 
گستاخی (م. ى) : وقاحة » 
جُرأة ء سُوء الق 
گستر :م.۱. من ١‏ كستردن ٤‏ 
گستران : م. ا. من 
« گسترانیدن ٤‏ 
گسترانیدن (كستران) : أن 
گستردن (گستر) 
گسترده (۱. مف) : مُمتد 
گسترش (م. ش) : اداد » 
اثتشار ء مد ء تشر » تطور » 


: أن یمتد + 


كُسستكى (م. ی) : تمزيق » 
قطع » قصل » گر 
گمستن (گسل) : أنا يُنقطع » 
كسمل :م.۱. من المصدر 
« كسيختن . كسستن » 


گسلان 134 
كُسلان : م۔!۔ من ۰ كسلانين ۲ | گشاده (1. مف) : مقتوح ء 
گسلاندن (گسلان) : أن يفصلء | رحب : واسع ء عريض 
يقطع »یت یکسر گشاده دست : سحي » كريم » 
گسیختگی (م. ی) : تمزيق » معطاء 
قطع »قصل ؛ کسر أ گشاده ری : بشوش » بام الوجه 
گسیختن (گسل) : أذ قطع ۰ . گشاده زبان : رحب الصّدر» 


گسیل كردن : أن بوفد »یر | كشايش (م. ش) + عة » 


یجرد رحابة » افتاح » اح » 
گشا :م.۱. من الصدر اراج (يافتن» 
«کشادن ۱ گشایشی «افعاحي 
گشاتاپو : جستابو ء جهاز كشت (عم) : الجمیع » جماعة 
المخابرات الاي | گان (گرد) : أذ يصير» تصبح» 
گشاه : رحب »شم » واسع ؛ يمشي »یسیر 
عریض » مَسرور ا گشته (1. مف) :مرج » مائلء 
گشاد باز (عم) :شرف » منحرف ‏ ملفوف » مستدیر 
میڈر | گشتی : حارس » جندي دورية 


گشاد بازی کردن (عم) : 
تبديد الال » إسراف » تبذير 
شاد در (عم) : مضياف » بيت 


كشنه (عم) : جائع ء جوعان 
كشنى (م. ی) : تراوج » تلقیح 
كشنيز : کزبرة 


مقتوح ء ریم گشودن (گشا) : أن يفتح 
كشاد نامه : منشورء بیان عام » | كفت وشتود : حدیث ء جوارء 
رسالة مُفتوحة تشاور 
گشادگی (م. ی) : قح ,2 كفت وگو : جوار 
افتاح ء إمنداد : اتساع | گفتار (/. مص) :مقال » 


گشادن (گشا) : أن يفتح ء مقولة 


كل عذار 


گل (عم) : حول 

گل : زهرة » وردة ء یس + 
آخمر ؛ فائدة ء خن حظ 

گل : لين + لمي :ره ليع 

گل اتداختن : احمرار » ورد » 
تش 05 

گل آويز (1. فا) : مُلوّن » 
مز ركش ہ مشجّر 

گل باقالی (عم) : متقوش 
بالأبيض والأسود » أبيض في 
او 

گل باقلا (عم) : مُتقوش بالأبيض 
والأسود » أبيض في أسود 

گل بام : أذان ء مُتاجاة 

گل بانگ : أذان صلاة الجماعة 

گل بھی (عم) : پیج (لون» 

گل بشت ورو تدارد (هم) : 
عبارة مُجاملة تقال لمن 
یُجلی وظهره لآخر 

گل پیرا (1. فا) : ستاني , 
جناني 

كل ته نشین : غرین ‏ طمي 

كل حرامزاده زدن (عم) :أن 


| گل ريزان : الخَريف ؛ تثر الورد 


على العروسين 
گل سفيد : جر الكلس 
كل شمع : یل الشمعة 
گل عذار : جمیل 


كل كاغذى 


گل كاقذى : ورد صناعي 
گل كردن : أن یتزین ء یتجمّل ٠‏ 
يُجذب الانتباہ 


گل کشتی : يعر يُتلى قبل بدء 


مباراة المصارعة 
گل كوزه كرى : طین القَخَار» 
صلصال 


كل كقان (عم) :مات 

گل گل (عم) : قال للوليد 
لتوجيه نظره إلى التور 

گل گل ماتی تيش (عم) : تقال 
للوليد لتوجيه نظره إلى النور 

گل كيرا داشتن (هم) : حُسن» 
جمال 

كل مولا (هم) : درويش 

گل ميخ : مسمار عريض الرأس 

گل نشستن (يه) : جُوح » 

كل هم (عم) : مُتوافق الأجزاء » 
مرگب من أجزاء 

كل هم كردن (عم) : توفیق 
الأجزاء » ت ركيب 

كل وشل (عم) : وحل 

گل وکشتی : شعر يُتلى قبل بدء 
مباراة الصارعة 

كل وكشاد (عم) : رحب : 
واسع » شيء غريب 

كل وكشاد (عم) : مُتفتح » 
عریض ء رحب » واضح 

كل ولاى (عم) : وحل 


بس 


گل ونمك (عم) :خسن ء 
جاذبية ء جمال 
كلاب (معر) : ماء الورد 
كلاب تبات : سک تبات 

گلابت 


گلاله : شعر موج ١‏ مُجعّد , 
مرج 
كلاويز شدن : اشتباك » قتال ٠‏ 


گلچین كردن : اَن يُختار » ينتقي 


گلدار (۱. فا) : مُزركش ۰ 


كلدان : زهرية ۰ فازة 

گلدسته : متذنة » متارة 

گلدوزی (م. ی) : تطریز 

گلو : حارنی المرمى 

كلزار : روضة » بستان 

كلستان : روضة ء بستان 

گلشن : بستان » روضة 

كلف : الجُولف (لعبة) 

گلکار : جنايني » يُستاني 

گلکاری (م. ی) : لیس 
بالطين» لیب في الطين 

كلكارى (م. ى) : رعاية 
البساتين 

گلگشت : روضة ء بُتان 

كلكلم : قربیط 

گلگون : وردي ء متورد 

گی (عم) :مر » متقوش» 
مون 

گلن گدن : خزنة البندقية 

گلٹار : هر الما 

گلنده : عاهرة » فاجرة 

گلتگبین : شربات الورد 

گلنم : رذاذ الطر ؛ مطر خفيف » 


گله : رکن ء زاوية » (عم) : 
مکان معين 

كله : شكرى 

گنه : قطيع 


كله بان 

كله بان : راعر 

كله يه گته (عم) : زمر » في 
جماعات ء زحام 


نه به كله (عم) : هنا وهناك 

كله دار (1. فا) :راع 

كله دارى (م. ی) : رعي 

كله كردن : أن يشكوء یب 

گفه كردن : ان یقتاد جماعة 
كالقطيع 

كله كزار (1. فا) : شاك 

كله كزاردن : أن يُشكو 

كله كزارى (م. ی) : شكاية » 
تقدیم شكوى 

كله كزارى كردن : شكاية » 
تقديم الشکوی 

كله كشاد (عم) : رجب ء 
واسع ء شيء غریب 

كله مند : شاك » شکاء 

كلو : حلق ء ژور 

گلو بند (1. فا) : قلادة » زينة 
الصدر والعُنق 

گلو بنده : تهم » شره 

كلو تازه كردن (عم) : كقديم 
العصائر للضيف 

گلو قر كن (مم) : مرطبات 

كلو كاه : حلق ء زور ء حُلقوم » 
رقبة » شعب بين جبلين 

كلى كرفان : أن تزور » يناد 
خلقه » یختق » یتالم 
(عم) : يعشق ۰ یهوی » 


ں 


أكلى كير (1. فا) غير 


مُستساغ ء ما يصعب بلعه » 


گلو كير بيش شدن (عم) : 


یعشق » بهوی » یتلهف 
گلوته ‏ بعة برباط حول الوجه 
گلوله : رصاصة » طلقة » رش 
گلوله انداختن : إطلاق 

الربصاص 
گلوله باران : رم بالرّصاص 
كلوله زدن : خطف » تتش 
گلی + وردي »مر قاح » زیي 
گلیز : لعاب 


گم شو ! : أغرب عني! ء «غوراء 

گم كردن : تضییع ء فقد ء إيادة » 
إخغاء 

گم لاستيك : مُطاط » كاوتشوك 

گم تامی (م. ی) : ازواء ء 
مول ٠‏ 

گم وكور (عم) : خاف ء ضائع» 
عفقود ء غير ظاهر 


كمرك كردن 


گم وگور شدن (عم) : أن 
شيع » يتفي 
كمار :م. .١‏ من 
٠‏ كماشتن ء كماردن » : 
إفرار ء تَعيين ء تفويض 
گماردن (گمار) : إقرار ؛ 
يُظهر ء فح ء يختال 
گماشتگی (م. ی) : تتصیب » 
و 
اشتن (گماد) : إقرار» 
تتصیب » تعیین » تفویض + 
توکیل ۱ 
گماشته (۰۱ مف) : مأمور » 
خادم » معن » موطف 
مان : ظن » خیال » تصور » 
خی ؛ فكر 
گمان بد داشتن : أن يسيء 
الظن 5 
كمانه : افتراض ء ذس ء شّك » 
ظن 
گمانه زدن : تجریب ء اخبار 
كُمراه كردن : تضلیل ء إغواء 
مرك (یو ء معر) : جمرك ء 
۳ 
گمرکچی : مأمور جمارك 
كمركخاته : الجمارك 
كمرك دار (1. قا) :ما تدقع 
عنه الجمارك 
كمرك كردن : جمركة » قرض 


کنام 


الجمارك 
گمتام : مُغمور » خامل ال کر ء 


جرم ء عصيان 

گناہ كردن : أن يرتكب الما ء 
برتکب معصية 

كتاهكار : مُذنب ء مُجرم ء آم » 
جا عاص 

گنبد : قبة » باقّة ورد ء السّماء » 
العالم » خحيمة » برج » 
برعمة 

گنبد دار : قبابي ء می 

گنبد سازی : تشیید القیاب 

گفیدی : قبايي ء ذو فة 

گنج (معر) : گنز » روة » 

موب ء مخرن 

كنج باد آور : رزق بلا تعب 

كتج بان : خازن » حارس الكنوز 

كنج خانه : خزانة » خزينة 

گنجائی (م. ی) :اتساع ء وسع 

گنجاندن (گنجان) : (شاح ء 
توسیع 

كنجايش (م. ش) : سعة » 
خجم ء قُدرة » استعداد > 
حمولة 


۳:۷ 


گنجفه : كوتشينة 
گنجله (عم) : متکوم 
گنجه : قفص ء خزانة ء دولاب » 


صندوق » مدينة او 
« الیزافیتپول » الحالية 
گنجیدن (کنج) : أن يتسع » 
- 
كتجينه : خزانة 


گند وكثافت : قذارة » قمامة » 
کراکیب 

گنه ومند (عم) : قذارة » ُمامة» 
گراکیب 

كتداب : ماء آمين 

گندش بالا آمدن (عم) : أن 

گندش را بالا آوردن (هم) : 

گندگی (م. ی) : سُمك ء قطرء 
و 


گندگی (م. ی) : ضخامةء 


پدانة » سمنة 


که خوری 


گنده : ضخم » بدین » مین 

گنده دماغ (عم) : متكبرء 
مُتغطرس 

گنده کاری (عم) : شُذوذ » 

خُروج عن !لوف 

گنده كوز (عم) : متکبر » 
مظهري ء كثير الادّعاء 

گنده گوزی كردن (عم) :ان 
علق بطبقة أخرى » 
1یخرج من جلده » 

گنده منده (عم) :ضخم ,2 
بدین » سُمین 

كتدوله (عم) :ضحم 

گندیدگی (م. ی) :عفن » 
فسادء عطب 

گندیدن (گند) : أن يعفن ء 
یفسد 

گندیده : عفن » فاميد + لین 

گنگ : أبگم ء آخرس » ماسورة 
صرف ميحي 

گنگ : ماسورة من القَخّار 

كنكل زدن : أن یستھزئ » يسخر 

گنگی (م. یبا یگم » خرس 

گه : اختصار «گاه » 

گه خوردنها (عم) :بُلایاء 
رزلیا » «بلاوي ٩‏ 

كه خوری (عم) : كُضول » كرثرة» 


لنو 


گهر 


5 8 ۱ 
گهر : جوهر (مختصر د گوهر »© | 


گهش گرفتن (عم) : أن يُحتاج 
للتَعاب إلى حورة الیاه 

گهگیر (۱. فا) : لحوح » لجوج | 

گهواره : مهد 

گو : كرة ۽ وف » م.1. من 
الصدر ٠‏ كفتن » 

گو دست : کُرة اليد 

گواتری : مرض القّد الذرقیة 

گواتری : مصاب بمرض الشدة 
الدرقية 

گوارا : سائغ » مُسصاغ ء لذيق » 
هنيعا! » بالهناء والشفاء! 

گواران : حَلوى ما بعد الطعام 

گواراندن : فضم 

گوارش : هضم ء الجهاز الهضمي 

گوارشی : هضمي 

گوارنده (۰۱فا) : هاضم 

گواه : شاهد 

گواهی (م. ی) : شهادة 

گواهی پایان خدمت وظیقه : 
شهادة [نهاء الخدمة 
العسكرية 

كواهى بايان معافي دانم 
خدمت وظيفة : شهادة 


إعفاء دائم من الخدمة 


۳2۸ 


العسكرية 
گواهی دادن : أن شھد 
كواهى شنیدن : سماع الشهود 
گواهیتامه - شهادة دراسية 
گونیا : كأن » ریما 
كوبال : هراوة » عم غليظة » 
رَقبة غليظة 


گوداپ : يركة ‏ بقعة 

گوداب انداختن : أن يترك بقعة» 
«یقم » 

گودال : حفرة » مخقّض 

گوده : حفرة 

گودی (م. ی) :عمق » 
انخفاض» حُفرة » لقب 

كوو : قبر » حمار الوحش » 
صحراء 

گور اسب : حمار الوحش 

گور يكور شدن (عم) : أن 
ات د 

گور بگور شده (1. مف. عم): 
« مجحوم ۲ + مدحور 

گور پدر؛ : إلى الجحيم! » ٠‏ في 
داهية ٤8ء‏ « يغور !» 

گورخانه : سافن : جا 

كور خر : حمار وحشي ء حمار 


كوش به زنك 


مُخطط 

گورستان : جبانة ء مدافن 

گور کن (1. فا) : ثربي ء مار 
القبور 

گوراپ : مّدقن ء حجرة الدّفن 

كورب (معر) : جورب 

گورت را گم کن! : اذهب إلى 
جهنم! ء «غور في داهية!» 

گوز : جوز ؛ جوز الهند » ضرط 

گوز كلاف كردن (هم) : 
مَذلة » هوان » يُؤس » جوع 

كوز مال شدن (عم) : تناژل » 
هوان 

گوز وگلگی (عم) : درام 
الشکوی (تقال للسخرية) 

گوزن : عل » أيل 

گوساله : عجل » بتلو 

گوسفند : خروف » عنم 

گوسفند چران (1. فا) : راعي 
الم 

كوش : أن ء زاوية ء مُستمع » 
جسوس ء ترب » جراسة 

كوش بده كار نبودن : أن 
يتجاهل 

كوش بو (1. فا) : محال 

كوش بُرى كردن (1. فا) : 
احیال » اقتراض * 

كوش بریدن (عم) : اختيال » 


كوش به زنك (عم) :متتظر » 


كوش پر شدن 


شر ١‏ كلق . 
كوش پر شدن (عم) : أن يألف» 
مود لا هتم 
كوش بيج دادن : أن بعاقب 
برفق » ينصح ۰ ٠‏ یملص 
الودان ٢‏ " 
كوش تيز : حادٌ المع 
كوش تيز كودن : اصغاء » 


إنصات 
كوش خواباندن (عم) : مُراقبة ء 
إنصات 


گوش دادن : إصغاء ‏ إنصات 

كوش زد : شائعة 

كوش سنگین : أصّم » كقيل 
المع 

كوش شدن : أن يسكت » 
تصمت 

كوش كردن : أن بطیع » يُتميت 

كوش كسى را تيغ زدن 
(۱. فا) : احتیال » 
راض 

كوش گرفقن : تتصت ء استراق 
السمع 

كوش ماهى : صّدف » محارة 

كوشانه : گمین ء زاوية » نشفية 

كوشت : لحم 

گوشت خرد كن (1. فا) : 
مقرمة 

گوشت خوار (1. ها) : 
مُفترس ء جارح » كابير ء 


۳:۹ 


| ضار 
| گوشتدار (1. فا) :سمین + 
کر ہت 
اگوشتفروش (!. فا) : جزّار 
| گوشت كوب (۱. فا) : مغرمة » 
گوشت لخم : لحم مُشقى 
گوشتالو : بدین ء سّمين 
گوشتی : بدین ‏ لحيم » سمین 
كوشك : صوان الأذن 
گوشمال دادن : تبیه ؛ تأديب » 
کویخ ء تفرع ل 
گوشعالی (م. ى) : تنبيه ۰ 
تأدیب توبيخ ء تربع 
گوشه : رکن ء زاویة 
كوشه دار (۱. قا) : كلام له 
گوشه زدن (عم) : تلميح ء 
التحدث بالكناية 
كوشه كنايه زدن (عم) : 
تلمیح » النّحدّثْ بالكناية 
كوشه كير (۱۔ فا) : مُتعزل » 
منزو 
كوشه كيرى (م. ی) : اعتزال » 
غزلة ء اٹرواء 


كوشه نشین (۱۔ فا) : سُروء 
مُعزل 

گوشه نشينى (م. ی) : اترواء ء 
لد 


گوشوار : قرط ء حلق » شرفة 


گوھری 
صغيرة 
ا 
| كوكل (عم) : حظيرة ء مرعي 


كول : سلاج ء أيْله ء خدعة » 
حيلة ء حول ء حار » 


خوض » بحيرة 
كول خور (۱. فا) : سادّج ء 
آبله 
كول خوردن : أن نخدع 
كول زدن : أن يُخدع 
گوله زدن : طف ء تتش 
كون : خد ء عارض ؛ وجنة ؛ 


كونيا : ميزان الماء لقياس استواء 
الأسطح 

كونيا كربن : قياس ء توحيد 
الزوايا 

گونیا كرفقن : قياس ء توحيد 


گوھر نشان : مُرصّع پاللالۍ 
گوهری : جواهرجي 


کیا 


گویا : مُتحدّث ء ليق ء کن ء 
ما يُحمل 

كويجه : خلية دمویة ء کرب من 

۱ کرات الم 

گویچه های سفید : كرات الام 
البیضاء 

گویچه های قرمز : كرات الام 
الحمراء 

گویش : لهجة 


كويش شناسی : علم اللهجات ' 


گوینده (1. ها) : مُتحدّث » 
نكلم ؛ شاعر 

كوينده راديى : مُذِيع 

كويه : حَديث » كلام 

گیا : تبات » عشب 

كياه : تبات » لب 


كياه خوار : اي ؛ آکلات 
للعشب 

كياه خود رو : كل ء عُشب 
شیطانی 

كياه شناس (1. قا) : عالم 
تبات 

گیاه شناسی (م. ی) : علم 
الثبات 


كياه كش (۱. فا) : مبيد 
الأعشاب الطفيلية 
كياهان داروتى : عقاقير » 
أعشاب طبية 
گیاهی : تباتي ۰ عشي 
گیتی : الدنيا 


fo. 


گیتی نورد : رحالة 
کیچ : حار دلخ مُخيل .ا 


(شدن/ کردن) 
كيج خوردن : حيرة » إحساس 
پدوار 


كيج رفقن سر ؛ حيرة » توار 
كيج شدن : أن یتحر » يُصاب 


يدوار 
پدوار 


گیج كيجه (عم) جاتر ا 
كيج گیجی (عم) : حاير ء تاه 
كيج وكول (هم) : دائخ » حاثر 
گیجگاہ : صدغ ء شقيقة » 

» صرصور الأذن‎ ٠ 
گیجی (م. ی) : حيرة » دُوار‎ 
كير :مد ماع »عبت‎ 

و » قُدرة » عقدة » 

إشكال حرقان في لب 

الثقل ء م.!. من المصدر 

» کرفتن‎ ١ 

يُحصل على 
كير انداختن (عم) :أذ يلقي 
كير آوردن : أن يُجد ء ينال » 

"یحصل على 
كير بوکس (انچ. 
صّندوق الفیتیس » صُندوق 


كيره رخت 


نقل السرعة بالسیارة 
كير خورده (عم) : مُعتظّل ء 


كير دادن أن يشل ء يُلهي ء 
كير دار (1. قا) : مُنشغل » 
مُشغول ء مرتبط 
كير كردن : أن يُشغل ء بقع في 

مشكلة » يتورّط : تولف 
حاله 
كير كير ... : قرب » عند » في 
وقت ... 
كير گیرای غروب : قرب »عند 
الغروب 
كير ودار : نزاع » صراع 
كيرا : تاذ ء جذاب ء مور 
شديد التأثير 
گیرائی (م. ی) : تیر » جاذییة 
كيراندن : أن يشعل » يوقد 
كيرانك : وقود ء خطب 
گیرانه : وقودء حلب 


كيرك : مقیس ٠٠‏ كبس ۰ء 
١‏ بريزة ٩‏ ء تجویف 


كيرم که... : أفرض أن..- 
گیرندگی (م. ی) : جاذبية 
كيرنده (1. فا) : أخَاذ » جذاب 


| كيره : ملقاط ء منجل ء مشيك » 


سله » قدّاحة » كمّاشة » * 
إسفين » مُفصمّلة الياب 
كيره رخت : مشبك غسيل 


گیره سيمى 


(للورق مثلا» 
كيس : جديلة ء ذُوَابة » ضغيرة » 


كيس بتد : مشبك اربط الشمر 
كيس سفید (عم) : مرا 


عجوز » مربية » دادة / 


كيس كرى گذاشتن (عم) : 


۱ 
٠‏ توسيط التساء في موضوع | 
* | كين : لاحقة للصفة (ضکین) 


كيسى : جديلة ء ذُابة ؛ ضفيرة 


كيشه : عْبّاك (في بنك أو ما 


شابه) ء یاج 


كيلاس : کریز » کوب » کس 

كيلس : كريز » کوب کاس 

كيلكى : نسبة إلى كيلان 

| كيله : طرحة العروس 

كيم (إنج. 9۵۳6) : نقطة (في 


فش 


كيوه ور کشیدن 


| گيته : غينيا (دولة بأفريقيا» 

كيهان : انبا ء الگون 

كيوتين : مقصلة 

گیوه : حناء من القماش ہ رباط 
الحذاء 

كيوه پا (عم) : شخص فقير » 
من الطبقات الذنيا 

| كيوه تو آب زدن (عم) :ا 

بُشمُرعن ساعده » يُستعد 

| كيوه ور كشيدن (عم) :ا 

1 یشم عن ساعده » يُستعد 


ل : الخرف السابع و العشرون غير مكتملة » جماع 
ويُوازي الرقم (۳۰) 000000 سطحي 
بصاب الجُمّل | لا پایی (عم) : اة عذراء 
لا : ثنية » طية » داخيل » بین » متحرفة 
وسط ء ین ثنايا لا پایی بر كردن (عم) : 
لا آبالی : تخص مُهمل ‏ لا مُجامّعة غير مكتملة » 
ايء طليق ء بلا قيود ممائّعة ؛ رهض 


لا أباليكرى (م. ی) :لا مالا | ]لا پوشانی كردن (عم) : 
۳ إشماء » كثمان » تحريف 


۱ الکلام 


# اقل : على الأقل 
لا اهتی : غير مُسلِم » غیرمُوین | لا جرعه توشیدن : تجرّع , أن 
لا بلاى : بین قايا ء في طَيّات » | یشرب مرة واحدة 
في دال الاجم الايد 
لا به لا : متداعيل ء بين نايا » | لا حول گفتن : أن يُحوقل 
في طلیات إلا روبى كردن قتاتها (عم) : 
لا به لاى جيزى گشتن دأ إ تطهير الترع والقنوات 
یتفخص » بيحث يدقة | لا سبيل در كردن (عم) :أن 
لا يا گذاشتن (عم) : مجامعة | يتجاهل » يتظاهر يعدم 


الماع 


إلا سبيل گذاشتن (عم) : اظر 

| دلا سبيل در كردن ١‏ 

لا سبيلى در كردن (عم) : أنظر 
" ٠لا‏ سبيل در كردن » 

| لا سبيلى گذاشتن (عم) : أنظر 

۱ + لا سبيل در كردن 4 


۷ شئ محض : كُقير معدم 

لا طائل : كلام فارغ ء لغو 

لا علاج : مضطر » ياس 

لا علاجی (م. ی) : اضطرار » 
لی ۰ لا جدوی 

لا قيد : طليق » لا بال » عايث 

لا قيدى (م. ی) : انطلاق ء لا 
مُبالاة ء عبن 

لا كتاب : غير مين 

لا كردار 
مُتواضع ء لا يُساوي شیا 


: جاحد ء حقیر ء تافہ » 


لمك ہب ۔ہہسس ۰ ب لوف 


لا محاله :لا ید > حا || مود : لاتی هاتى (هم) : یر ۰ عم + 
لا مذهب : حقیر ء يلا أخلاق | لايه کردن تقطيع الأخداب ملس" ١‏ 
بق | لاپوست :تاه 7 لاتی لوتى (هم) : مُتشرد » 
لا مروت (عم) : عَديم اروءة ‏ | لاپی (عم) : ناقض العهد » من شرید » ققیر » معام 
لا مسب (عم) : أنظر « لا ۱ اعتاد الُكوص عن الوعد لاچ : رشوة ؛ عُريان » كلبة 
مذہب ؛ | لاپی آمدن (عم) : أن كص 2 : لاجورد (معر) : لازرد (حجر 
لامصب (عم) :أنظر الا 00١‏ تقض عهده »«برجع في | - کریم» 
مذهب ٩‏ ۱ کلامه » أ لاجوردى (معر) : لازوردي > 
لا وممول : تافه » لا اعتبارٌ له » الات : ققير + معدم » عاججز » عار ۱ رق 
يدون رصید الات آسمان جل (عم) : فقير » ' لاجون (هم) : تحيف ء ضعیف ۰ 
لا يتناهى :لا ماو » آبدي ۰ شی مقس هبل 
سرمدي أ لات بازى در آوردن (عم) : لاج : حيلة » خدعة » سُخریة 
لتالی : لالی صیاح ء غربدة » ُجور ٠‏ : لاچگو : مُحتال » ماكر 
لثامت : لژم » خسة | فق لاچیدن : أذ يُخدع » حال 
لاب (عم) : مخفف ؛ لعاب ۲ الات روبی كردن قناتها (عم): | لاجين : عبد » خادم » صر صیّد 
لابدى + ضروري » تمي 0 ' تطهير رع والقنوات أ لاخ : لاحقة مكانية سنك لاخ 
لایراتوار (فر. ٥۷۵٥۵۱۳٥‏ ط٥ا)‏ :| لات ويات (عم) : قُقير »معدم ٠‏ : لاد : يناء » عمارة » شرفة ء حائط 
مُعمّل » مُختير ۱ ملس طيتي » ساس 
لابه : بکاء » تضرع » أنين ' ات ولوت (عم) : متشرد » شریدء : لاد بر اين : پتاءٗ على ذلك » في 
لابه كردن : أن يلتمس ء ترجو » قير » مُعدِم ۱ هذه الحالة 
تضرع الاتار (عم. فر. ١٢۱٥ا‏ : سے سر 


ده : أبله ء أحمق ء ء مخدوع 


لاپ (عم) نض المهد تُكوص | ۷ 
٠»‏ لاروب (۱. فا) : كراكة : حقار 


۱ 
مض عهده » «یرجم قي 000١‏ یدخل القرعة لاروبی (م۔ ی) : تُعميق 
کلامه » ۱ أ لاری : نوع شرس من الديكة بریی 
لاہُرت (عم) : النطق العامّي للفظ | خصیصاً لصارعة الديكة 
«راپرت ٩‏ : تقریر ۱ زم الاجراء نی ٠‏ ضروري 
اس اس ی[ تُرعة ء الیاتصیب تمي . فا ) : مُلازم » 
تمیمة » فضول » تشهير أ لاتی (م. ی) عوز » ققر مدقع » : فق » لا یفارق 
لايه ا م يْطجة » فو 


لاس 


لاس : أنثى الحيوان (والکلب ا 
خاصة) » ١‏ معأكسة ٩‏ + 
أنوثة ء دلال > غج 
لاس زدن (عم) : مُغازلة » 
تدلیل » مُلاطفة 
لاس خشكه (عم) : 
غزل » ودد لاء 
لاس زدن (عم) : أن يتقزل » 
يُغازل ء تتدلل 
لاس وماس (عم) : امعاكسةء » 
غزل ء تودد للنّساء 
لاستيك (فر. ‏ اوناەا6) : 
مَطّاط» كاوتشوك » لاون 
لاستيك چرخ : إطار السيارة 
لاسی (عم) : مُتغرّل .منود | 
للنساء ٠٠‏ بصباص 4 
لاش : جة الحیوان الذبوح » 


سماكةوء | 


(عم) » لا اعتبار له ۱ 
لاش شدن : تمرّق 
لاش گذاشتن (عم) : مُبالغة » 
تھویل؛ إغراق 


لاش مرده (عم) : جيفة 

لاشخور (۱. فا) : الحیوان کل 
الچف 

لاشه : جيفة » لق » خطام » 
ركام إغارة » قطف ۱ 

لاشی (عم) : معیوب ء معطوب + | 
رديء 


لاطی : لوطي ء شاد 


| اف رن (۰۱ ها) 


لاغ : مرح » مهزار » هل ء لغوء 


مکر 


لاغر : تحیف » هزیل » ضعیف 


لاغری (م. ی) : تحاقة » ضّعف 

لاف : لغوء گیب 

لاف در غربت زدن (عم) : أن 
یتفاخر ۰ ٠‏ يفشر + 

لاف زدن : 
یکذب » «یفشر 4 


دعیء ه فتار » 
| لاك : قوقعة السلحفاة » شمع 
أحمر » كوب خشبي » 
صمغ ء(عم) : منطو > 
| لاکپشت : سُلہفاء 


لاك ومهر شده : مُختوم بالشمع 


الأحمر 


| لاكى : آخمر قان (لون) 


لال : اگم ء خرس ء یاقوت: 


لالیازی : تمثیل صامت 


(پانتومیم) 
لال پتی (عم) : آخرس ء ألقغ., 
ودغ ۰ 


| لال شدن : أن يلوذ بالصّمت » 


يسكات 
لالا : أي ينام علبها الأفل + 
الوم بلغة الأطقال :وت 
لالا سرا 


۷۷ كردن : هَذحدة ؛ تویم 


لانجين 


الطفل » الوم بلغة الأطفال 

لالايى + مَدْهّدة ء نويم الطفل » 
نة لتتويم الطفل ۰ 
(خواندن) 

لالك : حذاء 

لاله : شقائق شمان » رّهرة 
المخُرامى » شمعدان » قرن 
الال 

لاله زار : بستان الشقائق 

لاله عذار : وردية الوجه » 
جميلة » حسناء 

لاله كوش : شحمة الأذن 

لاله كون : آخمر 

لالى (م. ی) : خرس يكم » 
(مم) :آدغ ۰ 

لام تا كام (عم) :بدا » مطلقا 

لام تا كام حرف نزد (عم) : 
لم ينبس بینت شفة » لم 

لامب (فر. ۵۳0) : مصباح 

- كهربي 

لامب عكّاسى : فلاش 

لامپا : لمية جاز 

لامت : طیعة ء تد 

لامجه : حجاب » تعويذة ضد 
الحسد ء زينة » تكبر 

لامك : عمامة ء شال العمامة 

لان : غایر » زائف » خقرة » 


لانجين : وعاء تحاسي كبير 


لانه 


لانه :عش » جُحرء وکر » کوخ» 
واهن » نداء » مُمرّق» 
مهمل 

انه سازی : تعشیث 

سیت 0 
لائیدن : تباح » هزر » لغو » تذمرء 
شكلية » تحريك » هز 

لاف : لاهاي (بھولندہ) 


لايى : حشو » طَمّي ء حشوة 

لب : شفة » طرف ء حاقة » 
حاشية ء على حاقة الشيء 

لب از لب بر نداشت (عم) : 
آرم الصنمت » لم ینیس 


: أن يملا » 


لب پر 


زدن (عم) 


ene. 


رر 


ألب تخت :طق سح 


| اب تو كذاشان (عم) :أن 


1 
لب چرا : نقل » ياميش 
1 
| لب خند : اإتسامة 
۱ ۳۹ 
أ 


آخره ء(عم) : ينقد صبره 
ی قم اش »هد 
یکی + حافة » هدب » حاشية » 


ذو إطار مدهب لبنیاد : ألبان » مُتتّجات ألبان 

| لب قلوه ای (عم) : شفاء غليظة | لبنياتى + لبان » بائع الألبان 

| لب قیطوتی (هم) : شفاه رقيقة | لبه : حائة ء فم الشيء ء وة » 
لب كفت (عم) : ذو شفاه غليظة | توء » سن ء طرف » حائیة 
| لب كفت شدن (عم) : إحّياط » | لبه دار (1. ها) : ذو توء » به 
أ « لوي البوز ٠‏ 1 
الب لبو : توى المشمش 

| لب ولباب (عم) : الخُلاصة ۰ ۱ 
| جوهر الوضوع 

أ لب ولنچ (عم) : حواف ۰ 
أطراف ء شفة الشيء 
| لب ولوچه (عم) ٠:‏ بوز٤ء‏ 
أ منطقة الفم 
3ی 


بررز 
لبه دوزی (م۰ ی) 
خیاطة الحاشية 


لپ : خد » وجنة » لقمة » حفنة » 
| لباده (مم) : یاه ء تُفطان » فم (عم) : لب 
| لياس : رداء | أي ٹپ خوردن (عم) :أن 
| باس متحد الشكل :زي موحد | يلتهم »کل ينهم 


To ليه‎ 


بار :کول » رہ ء توم 
لَه : خرقة » محصول صيفي + 
ا (عم) قدیم » عتيق 
لبو (عم) : بارز الغم ء « بضب » | لتى + مصراع ء ضّلفة » ورقة » 
! لج : عتاد ء (عم) : مستاء 
كتاب ء مصراع الباب ع لج انداختن (عم) : استفزاز » 
بطن » عمود مطرقة | , تحريض 
: أن اذى » يُصاب , لج كردن (عم) : عناد 
بضرر » (عم) يُفاجأ » 
#یتخض » ا ِِ 3 
لت زدن ؛ أن بُؤذي » یبش » | َجّاره (عم) : سَليطة ء رأة وقحة 
(عم) :مم یفاچی ۰ | (عامیة من « رجاله © 
ہ یخض ؛ ! لَجًارہ بازی (عم) : وقاحة'» 
لت لت : إربا ریا ا سلاطة اللسان ء تفجیر » 
لت ويار (عم) : مُبعتّرء في حالة |2 «تشليق» 
فوضی , تصدوم ١ ٠‏ الجبان :غيد 
١‏ مخضوض ٩‏ | لجیازی (م. ی) : عناد (کردن) 
لت وپار شدن : أن يصاب بأذىء | جّش گرفتن (عم) : استغزاز 
يتبعثر » (عم) : يُصاب | لجن : طين » وحل » طمي » 
بصدمة » یفاجاً ء ہ یتخض »| خیس » عدیم الأصل 
لت وپار كردن :أذ يُؤذي » الجن از آب در آمدن (عم) : 
پیش مم لے ظُھور المرء على حقيقته 
يُفاجئع » «یخض 4 لجن الود :ماوت ء مُبقٌع ۰ قَذِر 
لترمه : ضخم ‏ رديء ء جاف ء | لجن مال كردن (عم) : تشهیر» 
ناشف مُقلّد سب «بهدلة » 
لقره : سلیط اللسان » لغة آجه : قاع البحر ٣‏ قاع المحیط 
اصطلاحية (میم) ٠‏ | لجو (عم) : عيد 
شضتف لجوج : ید » مُستيد باه 
لتكا : قارب » مرب لچ : خد » وجنة ء وجه » تجاعيد 


لپه : حمص مقشور ؛ فص » 
نصف » شق ء كسرة » 


شقفة ا 


مزقة ؛ تصف ورقة من 


لت خوردن 


حقد 


| تجاجت : إلحاح » إصرار ء عناد ء ! 


لحاف کشی 


لج اقتادن : تجحد البشرة ء توزم 
الجرح 

لج گرقتن : استیلاء الغضب على 
شخص 

| تو : گر لا مُبالٍ » كنيء ؛ 
منافق 

الچر بار کسی كردن (عم) : 

|| غذرء لغو 

الچر بازى (عم) : قذارة ء لا 
مبالاة ء دناءة » نفاق 

آچر گویی (عم) : هذر » غو 

لچك : مت ء إيشارب » طرحة ء 
قوش المثلثة باطراف 
السچادة 

لچك به سر (عم) : إمرأة مَهيضة 
الجناح » ضعيفة » ١‏ ولية ٤‏ 

| لچك وتُرئج : قوش السجادة 

(أربعة لمات في الوا > 

۱ و شكل بيضوي بالوسط) 


لحاف دوز (۱. فا) : مجّد » 
خلاج ۳ 
لحاف دوزی (م. ى) : تنجيد › 


خلج 


لحاق كرسى (عم) : ناشف » 
قد (صفة للخیز) 

لحاف کش (۱. فا) : قوادء 
وٹ 

لحاف کشی (م. ی) : قَوَادة 


لحافگ 


لحافّك : وسادة ء حاشية » ضمادة 

لحم (هم) : قعيد ء مشلول 

لحيم : بدن + سمین ملتميق 

لحیم كردن : وصل » لحام » 
لصق » رتق 

لحيم گر : لحم 

احیم گری (م. ی) : لحام 

لمپه كردن : تیاه » استعراض » 
دل 

لخ : يُوصة ء ريشة كتابة 

لخت : عار » بُسيط » خال من 
خرف 

للخت : قطعة » جزء ء طري » 
گسول » تنبل » مُتعقد 

لخت شدن : أن يتعرى » يُخلع 


ملاپسه 
لخت كردن : سرقة » تجرید » 


لخت لخت : بر بر 

لت مادر زاد (هم) : كما 
ولدته امه ء عار تما 

لخت وپتی (عم) : عار تماما » 
بلا شيء يستره 

لخت وعور (عم) : عار تماما ء 
بلا شيء یسترہ 

لخته خونی : جلطة دموية » 
تجلّط دموي 

آخته شدن : تجلط 

لخته شده (۱. مف) : مُتجلّط ء 


يننا 


(شیر لخته شده : لبن 
قالع 

تخته لخته : ربا پر 

آختی (هم) : برهة ء للحظة > 
لبعض الوقت » قلیلاً 

لختی (م. ی) : ضّعف ۰ 

رخاوة » گساد ء شريحة » 

کل 

تختى (م. ی) :غُري »زد » 
(عم): عار » مکشوف 
(للأشياء» 

تخشك زدن (عم) : أن يتحرك ء 
يتململ 

لخشيدن : آن يتحرك » يتململ » 
زاق 

لخم : مُشَفَى (صفة للحم) 

لدنى : فطري ء غريزي » طبيعي 

لدی الاقتضاء : عند الضرورة » 
عند الحاجة ء في الوقت 

لذت بخش (1. فا) : لنيذ » 


فر : الل (قائل إبراية تسكن وسط 
رات وغربها» ء (عم) 
ماج » غي 


رت (عم) : رولیب 

لود : تفل » زواسب 

قوه :وج سا تیان > 
حَلبة 

لرز : رعشة رجفة ۰۱.۰ من 
« لرزیدن » : أن يرتعش 

لرزان ۰ م۱۰. من « لرزاندن ٩‏ : 
رعاش . هز » رج 

لرزاندن (لرزان) :رعاش ؛ 
هر ءزج 

لرزانگ : حلوی تشبه اھلِیة 

لرزش (م. ش) : رعشة » 
إزتعاش؛ رجفة » رز 
شديد 

لرزه : هزة » رعشة » رجفة 

لرزه ای : اهتزازي 

لرزیدن (لرز) : أن يرتعد ؛ 
ترجف » يرتعش 

لرستان : مُوطِن قبائل اللر بوسط 
وغرب إيران 

لزوجت : أزوجة 

لزوماٴ : بالضرورة 

لزير :دكي ء حكيم ء عاقل » 

لژ (فر. 1098) : مقصورة 
خاصة 

لس (عم) : ما قد طراوته ء 


لس : ضعیف ء مُعلّق ء ساقط ء 


ئی شمن (إعم) 


لس شدن (عم) : يفقد تضارته 
«للانسان) » یفقد طراوته 
(للنيات والجماد) 

قش : گول »تنبل » ج الحیوان 
ایح 

لش بازی (عم) : عبث ء جور 

لش بازی در آوردن (عم) : 

لش گیری (عم) : عث » جور 

لش مرده : جيفة 

تش ولوش (عم) : گسول » تنبل 

لشاب (عم) : ماء ین 

لشك : برد » حَبّات النّدی المتجمّد 

لشکر کشی (م. ى) : تعبئة 
الجیش » تنظيم صفوف 
الجيش ( کردن) 

آشکر كشيدن : تعبئة الجیش ؛ 
رید الجيوش 

لشکر كاه : معسكر 

لشكرى : عَسکري ء حربي » 
جندي ء (عم): الخدمة 
العسكرية 

لشن + ناعم »بیط »ملق 


لشوش (هم) : خیوانات مَذبوحة 
لطقا! : من فضلك ! 

لطمه : صدمة ء صفعة » ضرر 
لطمه خوردن : آن يُصدم ء يَتلقّى 


لعاب : ريق ء لعاب ء الیریق 


لعابدار (1. فا) :زج » ديق » 


لعبت : لمبة » دمية » امرأة فاتنة 

لعيت بازی (م. ی) : استعراض 
العرائس ء حريك الڈمی 

لعل : ياقوت أحمر 

لعل فام : ياقوتي ؛ أْحْمَر 

لهل گون : متوردة الوجه ء حسناء 

لعن چهار ضرب : دُعاء 
مصحوب بالطیول 

لعن فرستادن : أن يلعن » 
يصب لعتاته » یسب 

قلعن كردن : أن یمن » صب 
لعنائه؛ یسب 

لعنت : لعين ء ملعون ء سیاب » 
أعنة 


لعفت كردن : أن لعن ء يصب 
لعناته 
لغ ضعیف ء مفتوح » متفصل > 


لفزش لم 


لغ كردن (ھم) : أن يزعزع » 
يُخلخل ۰ « يلخلخ » 

لغ ملفی (عم) : رعرع ء 
مُخلخّل ٠١‏ ملخلخ » 

لقات (ج) : كلمات ء الفاظ 

لقان : بروز ‏ توء 

لغايت : ختی ء إلى 

ثقت : كلمة ٠‏ لفظ 

قت سازى (م. ی) :تحت 
لفظي » اشتقاق لفظی » 

لغت شناس (1. فا) : عالم 
غويات 

لغت شناسى (م. ی) ۰ فقه 
اللّغة (فیلولوجیا) 

لقت نامه : مُعجّم ؛ قاموس 

لغت نويسى (م. ى) : وضع 
المعاجم 

الغز : سَقطة ء زَلة » عثرة » كبوة » , 
7 من ١‏ لغزيدن ٠‏ 

لغز خواندن : ا حیاب »ذم » 
کید 


لغزان <م.۱. من و لغزاندن ٠‏ : 
إيقاع » إسقاط 
لغزاندن (لغزان) : ايقاع ء 
اسقاط 
لغزش (م. ش) : ترحلق » تعر » 
خملا 


القزيدن 


لفزیدن (لغز) : أن يتحرك ء 
يتدحرج 

لغلغ (عم) : أبو قردان 

لغلغ خوردن (عم) : أن يتزعزع, 
يتخلخل » « تلخلخ ٠‏ 

لغو شدن : أن يُلغى ء يتم إلغاؤه 

لغو كردن : إلغاء ء إنطال 

لقوه : هزة » رعشة » رجفة 

لقاطی (م. ی) : إطاب » 
ساب 

لقت : سخافة » سّماجة » (عم) 
تان » بطء 

لقت دادن : تطويل ء ثرثرة 

لقت ولعاب (ھم) : التأني في 


لق : وقح ء جريء 

لق لق کردن : أن يُخلخل » 
يُفكك ٠١‏ يلخلخ و 

أقانته (تر معد) : مقهى » 


عُطعم » أ وكائدة 


5 ؟ 


لقانطه : مقهی ء مطعم 

لقلقه : تقعر » « فزلكة + 

لقمه جرب : لقمة سائغة ء 
و لقطة » 

لك : بارزء نشین ء غير مُستو 

لك : خال ء شامة ء نُّقطة سوداء » 

| لك دار (1. قا) :بقع 

لك داشتن : أن يفسد 

| لك دیدن (عم) : ظهور الطمّت 

| لك زدن (عم) : أن يَقضح » 

لك زدن دل (عم) : أن يُتليف » 
يُشتاق 

| لك زده (1- مف) :مقع » 
مخوخ » 

لك كردن : أن یقسد » یلوث + 
دنس 

لك لك كردن (عم) : أن يُؤدي 
عمله يتأن وثؤدة ء پدبر 
أمورہ 

لك لك گرمسیری : بو قردان 

لك لكوته (هم) : رشوة 

لك ويك (عم) : غير متو » 


لكات : تافه » حقیر ء فاسد ء 
فاجرة 
لکاته (هم) : تمّامة ء ترثارة 


۱ (صفة للمرأة) 

لكامه : متبار ۱ 

| لكلك (معر) : طائر الق » 

۱ مالك الحزين 

كنت : تهتهة ء لغ » (عم) : 
کم ءالاغ 


٠‏ | لکنت دار (1. فا) انغ » لاغ 


لکنت زبان داشت : تلم » 
| لکنته (عم) :عتيق ۱۰ كهنة ؛؛ 


«مشنشن » 
| ألكنتو (عم) :ین ۰ ۰ كهنة ؛ » 
أ ١‏ مشنشن ٤‏ 


| لكنتى : خرب ء فاميد » مُعطّل 

| ندہ (عم) : أنظر « لکتر ٠‏ 

لکندی (عم) : أنظر « لکنتو + 

که : وصمة » بُقعة » عارٌ 

لکه دار (1. فا) : سيئ السمعة » 

| موه 

لكه كيرى كردن : تنظیف 2 

۱ تطهير » رفع الشبهات + 
ترمیم 

لکوموتیو (فر . ۷ا٥ہ‏ ا): 
قاطرة » جزار 

لکی (۱. مف) :مقع ؛ 
«مخوخ » 

| لکیدن : تلو » تباطو » َيب 

| ار 

| لگاريتم : لوغاريتم 

| لگام (معر) : لجام » زمام » 


لگ ۴۹۰ 
کمامة ۱ پھتز ۶ 
لگد : رکل »رفس ا لمبّر داشتن أن يحي » بتي 1۰ 


مہ8 


لگد انداختن : أن يركل » يرفس أ يرج 
لگد خوردن : أذ بتلقي ركلة ‏ لَمبّر زدن (عم) : أن ترج » يهز 
لگد زدن :أن يركل ء برس : لمحه : لحظة ء برهة 
لگد كردن : أن يَطأ ء ہ يدهس » لمس : ربت ء مسح ء هش » 
یدوس ٩‏ ضعیف » (عم) : مشلول » 
لگد كوبيدن : آذ برکل ء برف | ساکن 
لگن : طشت ء ماجور مس كردن : أن یتسس 
لكنجه : طاسّة ء حَوض صغير أ تمى + اشتدلالي 
لله :مرب » جلیس أطفال | ميدن (لم) أ یتکین , 
لله آقا :مرب ء جليس أطفال ‏ | يُضجع » یماد قدميه 
(الأولاد غدیدا) 
لله خائم :مرب » جلیس أطفال ١‏ الخوض فيه 
(للبنات عقدیدا» أ لن ترانى گفتن (عم) : أن 
بلغو » یتحدث عن أشياء لا 


لم بر : اثتاء » الحاء ء هزة 1 
لم دادن : الکاہ , بضجاع ء 
تمدید القدمین 


لم یذرع : أرض يور » تیاب ۱ 
لم یڑل : اي » سرمدي ء خالد | 
(من صقات الله) أ لنت ٹرمز : تيل القرامل 
لهالم : تملوء عن آخيره » تزع |لنتر (فر. 60608ها) : فانوس 
لمباندن (عم) : يأكل بنَھم : 

وبسرعة 
لمیر : قخذ ء إلية » تركة رعشة | لنچ آویختن : أن يبأس » يُفقد 
لمیر خوردن (عم) : أن برچ » 


| لن ترانی : 8 الحدیث عما لا ينبغي | 


لنگ در هوا 


| لنچ موتورى : رُورق » مرگب ذو 
محرك لنش بمحرك 

لنجیدن (لنع) : أن يتهادى ء 

| يتبخترء بسحب خارج 

أ لقد : ولد ء صي » (عم) : عضو 

ال کورة 

أ لته ند : زمجرة » سّخط » 

همهمة ٠١‏ يرطمة » 

| ند وندہ : زمجرۃ ء سّخط » 

۱ همهمة  ٠‏ برطمة » (زدن) 

| لقده : همهمة ؛ ١‏ برطمة » 

| لنده زدن :أذ يُهمهم . 
#ییرطم » 

لندهور : شخص ضخم الجثة 
وگول 

لندوك (عم) : قرخ ء صغیر الطیر 

النديدن د أن يُھمیم «یرطم » 

لتز (إنع. 1905) : عَدسة » 
وه 

نک :نج ء مطل » جر » 
تولف ء تأخير ۰ م.۱. من 


« لنگیدن ٩‏ 
لنگ : فُخذ » ساق ء گعب 
نگ : مريلة » قُوطة 


| لتك انداختن : استسلام » تسلیم 
الاح 

نك بيدا کردن : أن يتعطل ء 
يتوقف » يصاب بالّلل 

لتك در هوا (عم) : غامض ٠‏ 
معلّق» مشكوك فيه » غير 


لنگ وپاچه (عم) : الساقان 

لتك ولگد انداختن (عم) : أن 
مرد » یٹور » ۵ یرفس ٤‏ 

ٹنگ ولوك (عم) : مُستسلم » 
ُذعِنء مُق بالعجز 

لنكان : ارج ٤م‏ من 
٠‏ لنگاندن 4 

لنگاندن (لنگان) : أن يُعرقل ء 
يشل» پعطل 

لنگر : وتد ء مرساة ء هلب ء 
تكية» مزار 

لنگر انداختن : رسو » إثکاء » 
إرتكاز 

لنگر كاه : ميناء ء مرساة » مرقاً 

لنگه : فردة » نصف ؛ مصراع ء 
ضلفة ء حمولة ء حمل 
عير 

لنكه به لنكه (عم) : شيئان غير 
متوافقّین » « فردة و فردة 4 

لتكه در قزاقخانه (عم) : سقط 
تاج ء كراكيب 

لنكيدن (لنگ) : أن رج ء 


۳۹ لورك 


ينقص »بقل | لواشه : جام 
له : مشخقض أرضي » تهر جاف الولف ی اتاج سی 
له شدن : تهرژ اشراءء (عم) :1 والجيال 
۱ أن یتلقی بضرية » يُصاب 5 : عار » فاشل ء آمرد » طعام 
|| بأڈی ۱ دسم لذيذ » شطيرة 
| له كردن :نیس »یط > | لوث شدن : أن رج ضيعم 
کت | قن 
له له زدن : أنّ يَلهث | لوث كردن : أن يخفي »یخی 
اله ولورده شدن : تكسر الجسم » | لوج : أحْوّل 
أ ألم عظام الجسم | لوجه (عم) : شفاه صغيرة 


| لهجه در آوردن :تقلید طریقة | لوجه بيجك كردن (عم) :أن 


الکلام » استهزاء ۱ یشکو (تقال للسخریة) 
| لهستان : بُولندہ : لوچی (م. ی) : حول 
لهى إِأن ‏ رحصة »إجازة ‏ ]لوح :لوح »فرح » رقعة » 
آلهیدن : أن یفسد » بصیبه ۱ منشور ء أمْر ديني 

العطب ء ینسحق | لوح خاطر : جدار القلب » 
| لو دادن (عم) : إفشاء الأسرار ء ا صّميم الوجدان 


شف الستور ا لوح قبر : شاهد القبر 

| و رفتن (عم) : الكشاف السّرء | لوح محفوظ : اليب » الحّفاء » 
اقضاح | جاهل بالغیب 

لوازم آرایش : مُستحضرات | لومش الله : لا أوحش الله ! 
التجميل 0 (دعاء بالخیر) 

لوازم التحرير : أدوات كتابية » | لوحه : لوح ؛ رقعة 
أدوات مكتبية | لودگی كردن :أن يمزح » 

لوازمات (هم. ج) : أدوات ٠‏ أ یماز 
لوازم ء ضروريات 


لواش : رقیق وهش (صفة للخزء | مُهرج » مهزار 

قطیر .3 (هم) : شريش (ماء الجین) 
| لواشك : مشمش مُجقّف ء قمر ؛ لورك : جن يدون ملح ء قوس 
| الثين !|| الحلاج »مهم مسن 


وره 

لوره (عم) : مُقلّد ‏ محا ۱ 

لون العده : بتکریاس 

لوزتين : اللوز » لوزتا الحّلق ۱ 

الوزه : اللّهاة ء لسان الزمار > أ 
سدادة القصبة الهوائية ۱ 

لوزینه : حلوی لوزية 

لو : مزلاج ۱ 
هم بت هن أ 

لوس : مدگل » سَیج ء سَخیف ۱ 

لوسیازی (م. ی) : دلال 1 
سخيف ء سماجة » سَخافة 
(طع مړ ۱ 

لوس گری (م. ی) :دلال 2 | 
سخیف ء سَماجة » سخافة 
۳ ۱ 

لوستر : تجغة ء ثُريًا 

. لوسى (م. ی) : دلال سُخیف » 
سُماجة » سخافة (دلع مر | 

لوسیدن (لوس) : أن ملق » ۱ 
یدامن 

لوطی : شهم . تو د جدع ۰ 
شاد جنسيًا 

لوطی بازی (م. ی) : عربدة » 

لوطي بازی در آوردن : أن ۔ 
يرج » حال 

لوطی خور شدن : أن يُضيع » 
تكد » و سف ؛ 

لوطی خور كردن : أن یدّد » 
یضیع» ہ يسف ٤ء‏ يُستجل 

لوطی غلامحسين (عم) : 


FY 


لوطیگیری : شهامة ؛ غَيْرة » 
و جدعنة 4 

لوك : ماجور المَجین 

لوكزامبورك : لوکسمبورج 

لوکس : كمالي » رقي » فار 

لوكه رفتن (عم) : تلگۇ , تباطو 

لول : تمل ٠١‏ مسطول ٠‏ 

لول خوردن (عم) : ادحام 
شدید » یموج بالح رکة 

لول خوردن : أذ يهترء يتحرك 
بشدة 

لول زدن (عم) : إزدحام شدید » 
أن يُموج بالحركة 

لول شدن : انتشاء ٠٠‏ انبساط » 

لول كردن (عم) : أن يُسكرء 
ہ سطل » 

لولا : ولب ء مَفصل ء مُفصّلة » 
ل 


| لولا كوبى (م. ی) : تُركيب 


المقصّلات 
لولائی : تفصیلی ء لولی 
لوله : ماسورة » أنبوبة 
لوله ادرار : ميولة 
لوله اكزز : شکمان 
لوله باريك شيشه ای : شْفَاطة 
لوله سان (1. ها) ‏ ساك 
لوله سازى (م. ی) : سباكة 
لوله كش (1- فا) : سّمكري ء 
سباك 


لوله كشى (م. ی) :مد 
الأنابیب ء مد شبكات 
مواسير 

لوله مكنده : شَغَاطة 

لولو : عفريت » عُول » ؤو 

لولو خرناس (عم) ١‏ < یع » 

لولو خور خوره (عم) : 


و بجع ) 
لولو سر خرمن (عم) : يُعبع ء 
ال القانة * 


لولو سياه (عم) : بیع 

لولی : امأ عايثة ء عجرية » 
(عم) : وعالة » 

لولیدن (عم) : ازدحام شديد , 
أن يُموج بالحركة 


| لونيدن : أن یی » تاره » 


تتمایل 
لولین ساز (1. فا) : قاري 
لوند : عاطل » عابث » مدلل ء 
فاجر ء موب » نخادم ء 
لوندی (م. ی) : عبث ء جور 
لوتدی كردن (عم) : غج ء 
جور 
لویر : بروز ء توء ء وعورة 
لويشه (عم) : لجام 
لی لی كردن : أن يُحجل » يقفز 
على قدم واحدة 
لهاقت : لياقة ء كفاءة ء أَهّلية 


لیتوانی : لتوانيا (إحدى 
جمهوريات البلطيق» 


ليع افتادن زخم (عم) : تقح 
اجرح 

یهار : کلام لاوع ین » 
تهرء المطبوخ بالبادي 

لیچار گفان : أن ينتقد » يوخ » 
ينم » يُغتاب »یلو » یٹرٹر 

ليدّر (إنج. ٢٠٥۸١٥٥ا)‏ : رَعيم 


لیر : ليرة (عملة» 


ليز خوردن : إثزلاق » ترحلق » 
تعر ٠‏ لل ٠‏ كمبلة » 

لیز دادن : أن يُدحرج » 
«یکعیل » 

لیزاندن : أن يدحرج »2 


« يكبل » 


TF 


| ليزي » لق » ترج 


لیس :م.1. من « لیسیدن » 
لیس زدن : لعق » لحس 


لیسانس (فر ۰ 06000ا) : خرجة 


لیسانسیه (فر . امتا : 


اللیسانی 


ليست (فر. 9:8ذا) : قائمة ء 
بیانء جدول ء كشف 

ليسك : حلزون » حيوان رخوي 

لیسە رفتن (عم) : أن شهق في 
البكاء » ١‏ يشنهف ٤‏ 


ليسه زدن : صقل . تلميع 


| ليسه كردن :صقل 


. تلميع 
ہچ ند : أن یلعق ء 


یُلحی 
ا : فبر » آلیاف ء لوف 


أ ليف زدن (هم) : أن دعك 


لیف ء یتم بالليف 


| ليفه : لوكسة ء عروة 
| يقه : قطعة حرير توضع بالدٌواة 


التشرب الحبر 


لیوان 


أ ليك (اختصار « لیکن ء) : 

| كن 

| لیکن : لکن »له - 

ليكه (عم) : عُضروف » رواد 
لحمیة 

لیلو : حوض ء پرکة 

| لیلوپر : زّهرة التيلوفر 

| ليم (عم) : ظريف : مُجّب ء 


لیمون خُلو 

| ليميازى (عم) : ظرف » خفة 

الام 

ا لیمو : ليمون 

| لیمویی : آمفر » ليموني 

| ليميا : علم الجفر » شرفت » 
نجل 

| ليتت : يونة » رخاوة 

| ليفت مزاج : هال » مَشي 

۱ البطن 

| ليوان : كوب » حُجرة داخيلية » 

أ الحُجرة انتظار » إيوان » خيمة 


1 مهذار » « دمه خفیف ۰۲ 
1 
۱ 


م : الحرف القامن و المشرون 
ويُوازي الرّقم )٥٤(‏ بحساب أ 
الجَمّل ۱ 

لخ : ضمير متصل للمتكلم للرابطة أ 
واللكية » لاجقة نسبة | | 
عددية » سابقة للثهي ١‏ | 

ها :نحن ؛ ضمیر متفصل || | 


كلمي ۱ 


ما بقی : البقية ؛ سائر ۱ 
ما به الاحتياج : ضروریات » 
احتياجات ۱ 


ما تحت (عم) : مُؤخرة 
ها شرك : رک » رث » ميراث 
ماجوا : حدث ء حادثة ء واقعة » 


ماجراجو (1. فا) : مُشاغب » 
مُشاكس » مُغاير 

ماجراجويى (م. ی) ا 
مُشاكسة ء مغامرة ء مجارّفة 


باختصار ء موجر القول 
ما حضر : ما تیسّر » الطعام 
الوجود ء غذاء بسیط 
ما دام الحيات : مُدی الحياة ء 
ما بي حيا ء طول المُمر 
ها دام عمر : مّدی الحياة » ما 
بھی حيا ء طول المُمر 
ما دون : وما دون ذلك » فالأقل 
ما زاد : (ضافي ء زائد » فائئض 
ها سبق : السابق 


إ ما حَصّل كلام : شلاصة القول | ما وراء اردن : عَبر نهر الأردن 


| ما وراء بهار : عبر البحار » ما 

۱ وراء البحار 

ما وراء بنقش : توق البتغسجي 

ما وراء قفقاز : ما وراءً اهر 

ما وقع : حدث » حادث » واقعة 

ما يملك : أملاك ء ممتلکات 

هاء الحیات : | کسیر الحياة 

مثال : مأل ء نتيجة ء عاقبة 

هنال انديشى (م. ی) : 
اختياط » حزم » بعد نظر » 
تقدير الأمور 

مؤالفت : تالف » توافق 

مات : مُذھول ء معتم » تاه » 
ورطة الملك قي الشطرخ 

مات زدن : أذ يُصاب بالڈھول ؛ 


مات كردن : أن يذهل ء ورّط 


عات ومه 


اللك (في التطرغ) ء 
يفحم 

مات ومه (عم) : مذهول ء 
مُبھوت 

ماتریالیست (فر . 
(matérialiste‏ 
من أنصار الادية 

ماتریالیسم (فر - 
(matérialisme‏ 


الٹرعة الماذية 


مائّش بردن : أن یقف مَشدوها » آماد + الیدیون (شعب إيراني قديم 


يت ء يُصاب بالڈھول 
ماقم : منم » عزاء » جداد 
عاتم بر پا كردن : أن يُقيم 
مأتم) ؛ يُقيم عزاء 
ماتم دار (۱. فا) : في حالة 
حداد ء حزین لفقد عزيز 
ماتم داری (م.ى) : جداد ؛ 
خرن لفقد عزيز 


ماتم داشتن 
یکون في حالة حداد 


ماتم زده (۱. مف) : منکوب ء ۱ 


مصاب 
ماتم کده 


: ماذي ء 


: الادية » | 


Tle 


| ماج كردن : تقبیل ء عناق 
| ماج مالى كردن : عناق » 
| شك 

| ماج وبوسه : عناق ء مُعائقة 
| ماه : أنان (أنتى الحمار) 
أهاجه :أ مرا ء أنان 
| ماجين : الهند المتينية 

ا ادغ ا ا 
ملحوظات 


مادی 


أمادر شومر : حما: (والدة 
الژوج» 

| مادر قولاد زره (عم) : عجوز 

ا شمطاء 

| مادر مرده (عم) : مسكين ۰ 

« غلبات » 

| مادر هقت تا (عم) :نت 

0 ذكية وثرثارة » ۱ زئردة ٤‏ 

| مادراته :فی مقام الم 


| ماخوليا : رهم ء اضتطراب عقلي | مادری (م . ی) : أمومة 


| سكن غربي إيران» 
1 ماداگاسکار : مَدُعَشقر (جزيرة 


إفريقية) 


أمادام (قر. 030۵78) :سدق أ 


عقيلة » ژوجة ء قرینة 
* مادر :ام » والدة 
أ مادر اندر : َوجة الأب 
ا مادر بخطا : لقيط 


يكون لدیه مأتم» | مادر بزوگ : جد 


إ مادر خرج (عم) : السئول عن 


| مادر رضامی :ام برضاع 


عاتن : كاتب ء موف » صاحب | ماد ذا : عار » كما ولدته اہ 


اتيك : أدوات النُجميل 
ماتيك لب : أخمر شفايف 
ماع : قيلة 


| مار ون : حَماة (والدة الُوجة» 


(نظام اجتماعي حيث 


۱ سب و الورائة للأم» 


دری كردن : رعاية » حر . 
حنان 


أ مادريد : مدريد (عاصمة إسبانيا» 
| مادگی : غروة ؛ أنوئة 
| ماده : أنثى » لاحقة و سايقة 


اأ ماده بز 
, ماده بندی كردن : قصل » 
تقسيم إلى بنود » تصنیف » 


| قف 

| ماده سك : أنثى الكلب 

أ ماده شير : لیر (أنثى الأسد» 
| ماده كردن : استفصال 

| ماده كردن جزاحت :لقع 

| ماده گاو : بقرة 

| ماده كرائى (م. ی) : المائية » 
ا الترعة المادية 


| مادر سالاری : النّظام الأمومي : ماده مستعد : مُستعد تماماء 


مھ 
| مادی : جدول » تهر 


عادیان ٦٦‏ 
ماديان : فرس | ماراب : حظ وافر » نعمة على 
مادینه : أنثوي » للإناث ۱ غير انتظار 
ماديون (عم) : کرس ».| هارجويه تبات الولترن 
أنثى الحصان و الحمار | ماود : ار 
مار : تُعبان » می ء حْيّة » زَعرۃ | مارستان (مختصر 
تبان أ « بيمارستان ») : 
هار اژدر : أفعى ضخمة ؛ أصّلة | مُستشفى ء مصحة 


هار افسون : حار 

مار بيج : حَلزوني » آولي » 
ملتو ‏ مُعوج » ملعف 

مار پیچی : نصف دائري ؛ 
قوس 


مار جلاجل : الحَية ذات الأجراس أ ماره : حساب ء دقر الحسابات » 


مار خوردن وافعی شدن 
(عم) : أن يري خُلو الحياة 
ومُرھا » تمس 

مار خوش خط وخال : ماكر » 
ظاهره الخیر وباطنه الشر 

مار دو ژبان : مُنافق ۲ 

مار زّنگی : الحية ذات الأجراس 

مار عیتکی : كربرا (آفمی) 

مار گزیده (1. هفا. هم) : 
حامل 

مار گزیده از ریسمان می 
ترسد : « اللي تلسعه 
اشوربة نفخ في الزبادي » 

مار كير (۰۱ فا) : صائد الأفاعي 

مار ماهی : سك امبان 

هار عوقك : مبحلية ء حرباء » 
الشخص اللكيم ء ٠‏ سن ٩‏ 


| مارشال : مشير (رتبة عسكرية) 


أمارك (قر. عدو,3م) : علامة ء أ 


إشارة » سمة 
أمارك دار (1. قا) : له علامة ؛ 
۱ مز 
۱ خرزة 
مازار : عطار 
| مازلاق : خوامة 
۱ پم : مود الفقري 
أ مازه : المًمود اليقري 
مان درد : آلام الظهر 
مازو (مازوت) : ماژوت 
مازى : صّمغ شجر اليوط ء موزة 
ماس 21 » زيادي » ورم > 
انتفاخ 


(دادن) 


ماست اف ء علك رومي 


ماساز (فر عوهععه) : تدليك 


ماست مالی (عم) : تسوية » 
حل » «لم الوضوع 4 
(کردن) 

ماستها را کیسه كردن 
(عم) : يُخاف ؛ ترتدع » 
یستسلم 

ماستی (عم) : لخو » راء 

ماستی به کسی گفتن (عم) : 
لغوء هُراء 

هاستيك :لا » لاون 

ماسك (قر. 0۵0۵) : قناع » 
وجه مُستعار 

ماسك زدن : تنگر » تخف 

ماسك ضد كاز : قناع وا من 
الغازات 

ماسه : رمل ؛ رمل تاعم 

ماسوره : مَكُوك » ماسورة 

ماسیدن (ماس) : تجمد ء خر 
لژيادي » اثتهاء ٠‏ حدوث 

ماش (معر) : مص » حةء 
(عم» : مقدار قليل 

ماشك : التهاب الجفون 

ماشه (معر) : ملقاط ء 


گلابتان ء كمّاشة » زناد 


ماشو 


ماشو : غربال » رداء يدوي بسيط 

ماشوره (معر) : ساق » ماسورة 

ماشى : صقر مائل للاخضرار » 
أختضر فاتح 

ماشين (فر . ۳۵0[06) : آلةء 


ماشين پا : سائس سیارات 

ماشين تحریر : آلة كاتبة 

ماشینچی : ميكانيكي سيارات 

ماشین حساب : آلة حامية 

ماشين دوخت : دباسة ء ماكينة 

خاة 

ماشين رو : طريق مد للسّیازات 

ماشین ريش تراش : ماكينة 
حلاقة 

ماشين سازی (م. ی) e‏ 
السا ارات 

ماشين سواری : سیارة ركوب 

عاشین سواری كرايه : سیارة 


أجرة 
ماشين ظرقشوتى : غسالة 
صحون كهربية 


ماشین كار : ييكاتيكي 

ماشين كرايه : سيّارة أجرة 

ماشين كردن : أن یکتب بالآلة 
لکایه تطبع 


ماشين كره كيرى : كرازة 


FY 


ماشين آباسشوئی : غسالة 

كهربية 

مشدى ممدلی (عم) : 

غرية مُتهالكة 

ماشين تويسى (م۰ی) : 
الكتابة علي الآلة الكاتبة 

ماشينى : آلي » يكانيکي 


ماکاروتی : مكرونة 


ماشین 


ماكزيمم (انج. ۵0۳۵۳) : 


الحّد الأقصى 
ماكو : مکوك 
ماکیان : دجاجة 
مال : مال ء تتیجة ء عاقبة 
هال : ملك ء مال م۔ا۔ من 
المصدر ه مالیدن » 
مال اجاره : إيجار » أجرة 
عال الاجاره : إيجار ء أجرة 
مال التجارة : بضائع ء سلّع 
مال انديش (۰۱ فا) : حازم » 
بعيد الّظر 


مال اندیشی (م. ی) :اخیاط؛ 


ماليتد : صار » جذع ء عمودء 
عل » روط » قال ء قيد 

مال تجارت : يضائع » سلع 

مال صاحب مرده (عم) : مال 
بلا صاجب ء آموال 


مستياحة 


| مال ضامتی : امین » رهن 


ماليات فووشها 


مال غير عتقول : أملاك ثایتة 

| مال متقول : أملاك متقولة »> 

منقولات 

| مالامال : مُملوء ء مُُرُع ‏ حاقل 

مالاندن (عم) : الأكل ينهم » 
هزم يسهولة 

هالت : مالطة (جزيرة بالبحر 
التوسط) 


| مالزی : مالیزیا 


مالش (م. ش) : فرك ء تدليك » 
مسح » دهان 

مالش رفتن دل (عم) : خَوْران 
القوی ء رمان 

مالکهت : ملكية 

مالندن أ يطأ قدمه »بشید + 


خرب 
ماله : ختّشبة لتسوية املاط 
ماليات :ضریة 


ماليات بده : دافع الضرائب 

ماليات بر اراضی : ضریذ 
الأراضی ` 

مالیات بر درآهد : ضرية 
الدّخل 

مالیات برارت : ضریة ار کات 
(الأيلولة» 

ماليات پرداختن : فع الضرائب 


: مالیات جنسی : ضریة نوعية 
| ماليات غير مستقيم : ضرائب 


غير بازيرة 
ماليات فروشها : ضّریة 


مالیات كاباره ها 


البيعات 

عالیات كاباره ها : ضريية 
اللامي 

مالیات مستغلات : ضرية 
عقارات 


مالیخولیائی : مجنون » سَقِيم 
الخيال 

ماليدن (مال) : فك » حك , 
تدليك » تسح » دهان 

مالیدتی : دهان » مَرھم 

ماليده (1. مف) : باطل ء 
مُحکوك ء مُضغوط » 
مُدهون ء مُهترئ 

هام : آمء مرضع 

ماما : داية ؛ قايلة 

ماما خميره (عم) : تنبل » 
لخمة 

مامائي : قبالة » تولید 

هاماجه : قابلة ء داية 

مامان ۰ 

ماماتى (هم) : عیب » حب 

مامك : إمرأة عجوز » جد 

هامور : :مکلف ء رسول » مُمثّْلء 

مامور اطقائيه : جندي المطاني 


| مانستن (مان) : 


A 


أ ماموران انتظامى : رجال 
ا الأمن رجال الشرطة 
ماموریت : مُّهمة ؛ واجب ء 
۱ مأمورية 
إ مامورین دولت : مُوطفون 
1 حکومیون » مُستخدمون 
| مان : ضمير ملكية ومفعولية 
| مان :م.۱. من ٩‏ ماندن » 
و« مانستن 4 
| ماتدكار : مُقِيم » باق » خالد 
ماندگی (م. ی) : فعود » 
كسلء توان ء اراق 
ماندن (مان) : أن یقی » یل ء 
یقیم » يُسكن » یعجز » 
يتأخر » یعمر مينا 
ماندنی : دائم » باقي ء ایت » 
مانده (1. مف) : باق ء بقية 


یماڑل 

ماتع تراشيدن :أذ تع ۰ 
يحول دون ء يُعرقل 

مانکن (فر . «أنوهممدم) : 
عارضة آزیاء 

مانند : مثل 

مانندگی (م: ى) : مُماقلةء 
تشابه 


ماتور (قر. (manauvre‏ : 


متاورة ء تجربة حربية » 


عاهه 


حيلة » خدعة 

! ماتوس : آیس › جلیس 
آمانوور (قر . (manoeuvr‏ : 
ا 


هاه ديدن : استطلاع الهلال 

ماه رخ : جميلة سا 

ماه رخ رفتن (عم) : أن يرقب ء 

تربص ء يُحملق » يركز 

عينيه 

هاه رو : جميلة ؛ حستاء 

ماه سيما : جميلة ء حسّا 

ماه كرفت : سوف القمر 

ماه نو : هلال 

ماه وستاره پریدن (عم) : 
ا ماس يثوار على أثر 
ضربة 

ماهاته : شهريا » شهري » راب 
شهري ١‏ مرب 

ماهتاب : شاع القمر 

ماهتابى : شرقة » دكة » دروف » ۰ 
مقعد وسط فناء مکشوف 

ماهچه : هلال 


ماهه : لمدة شهر » شهري 


ماهوار 


ماهوار : حستاء » جميلة 
(کالقمر) 

ماهواره : قمر صناعي 

ماهواره ارتباطی : قمر 


اتصالات 

ماهواری : راتب شهري » مت 
دل شهري 

ماهوت : جوخ 


ماهوت باك کُن : كُرشاة اللابس 

ماهور : أَرْض وَعرة 

ماهوش : جَمیلة ء شه القمر 

ماهى : سمكة » شهري ۰ قمري 

ماهى آزاد : سَمِك السالون 

ماهى تابه : مقلاة ء طاسّة 

ماهي خانه : بحيرة صناعية 
للأسماك ء حَوض للأسماك 

ماهى دودى : سَمك مدخن ء 

۱ے رنجة 

ماهى ربيان : جمبري ء جراد 
البحر 

ماهی سپهر : برج الخوت 

ماهی فروش (۱. فا ) : سمال 


ماهی قزل ۷1 : سَمك الطاروت | 


ماهی کوسه : سَمك القرش - 
ماهی گرفتن : صّید الأسماك 


ماهی كير (1. فا) : صیاد 
السمك 

ماهى كيرى (م. ی) : صيد 
الأسماك 


ماهی میگو : جميري » جراد 


۲۹ 


شهري » راتب 

ماهيجه : عضلة › اگوزة (في 
اللحم» 

ماونگ (عم) : الَطلق العامي 
لكلمة ٠‏ معاون 4 : وكيل » 
اب ء مُعاون 

مايع : سائل 


مايعيت : سيرلة 


عایل : نیال » راغب » مال 

مايه : أصل » سیب ء باعث » 
مائّة » أداة » جهاز » 
خمیرۃ » لخن » علة » 
دافع ء مال ء مُمتلکات 

مايه به مايه (عم) : رأسمال » 
البيع بدون ربح 

مايه تيله (عم) : رأسمال 
(للتحقير» 

مايه دار (۰۱ قا) : مالك » 
قري ء(عم) : دان » 

عايه را آمدن (عم) : شکوی ۰ 
تحریض ء دس 

مايه رفتن (عم) : غرم ء لْفاق 
قهري 

مايه زدن : تخمير ء صتاعة 


الجبن 


مباتی 


البیع بدون ربح 

مايه کوبی (م. ی) : تطعيم » 
لقاح » مصل 

هايه کوبیدن : تطعيم 

مايه گذاشتن (عم) :غرم » 


إفاق قهري 
مايه گرفتن : أن يدس ء یشکو , 


يشي ء يحض 
مايه نما : الثوتة الموسيقية 
هايو : لباس البحر ٠١‏ مايوه » 


| مایوس :یاس 


مایوس ساختن : أن يُدفع إلى 
الیاس 

مايوس شدن : أن بیس 

مايوس كردن : أن يدفع إلي 
اليأس 

مايوسى (م. ی) : ياس » إخباط 

: خشية أن » زبما ء لعل 

۹ : 


مپادا 


أيضة » تیا 


افس » خصم ‏ مُقائل 

مبارزت : خملة » خرب » قتال » 
22 
تناس 

مبارزه : مُكافّحة ء حَملة » 
تضال » كفاح 

ميارك گفتن : أن بهنی 

مباشری (م. ی) : أداء العمل » 
إنجاز ء مباشرة العمل 


مايه کاری (عم) : رامال ء | میانی : ی ء قواعد » أصول 


0 
میصیر 


میصو : ماد ؛ دلیل ء ألفة 
الفصل » حارس 
ميل (فر. واطناوم) : آثاث 


مغن (ج) : دُعاة » مُبشرون 

مبله : مُفروش 

مقابعت : تبعية ء قاع 

متاركه جنك : هدنة ء رقف 
القتال 

متاسقاته : لأسف ء مع الأسف 

متالورژی (قر . ٥او:داام۷٥4)‏ : 
تعدین ء تشغيل المعادن 

مشجده تجدیدي ء تفي 

متحد الشکل : موحد الكل 

متحد الفكر :یبن بنفس الفكر 

متهد مضمون : له نفس 
الضمون ؛ 

متحدين (ج) : دول المجور (في 
الحرب العالمية) » الحلفاء 

اعخصام 

متخاهمم : مُعاد » في حالة عداء 

متخصص احصانیه : إخصائي 

متخلف : مُخالف 

مُتخيله : خیال » عاطر 

مد (فر. 046ظاةم) : منهج ء 
اسلوب » تهج » طريقة _ 

متداعى :مدع » طرف في قضية 

مقرس : خیال القانة 


| متصوفات (ج) : مُمتلكات » 
ا ملاك 


متفقين (ج) : الحلفاء (في 
الحرب العالية الثائیة) 

متقاضی : معدم (بطلب» 

متقاضيان (ع) شقن 


متمادى : طويل (مدت متمادي : 


مثل آب خوردن 


مُدة طویلة) 
مُتمايل : منحاز 
متمدن : حَضري » متحضر » من 
سکان الخضر 
متمول - تري » غَني 
متتاویا : تبالیا ؛ بالتناوب » 


مه بخشخاش گذاشتن (عم) : 
الاهتمام بالصغائر » تفاهة 

متوجه :مهتم » واع » مدرك 

متوجه شدن :أن هتم يمي » 
يدرك 

متوجه كردن : أن جذب 
الاهتمام » وجه الظر 

متوسل :د 


متيل : شمعدان 

مقین : جاروف » فاس 

متین : رزين » وقور 

متینگ : (إنج . ومناء»م) 
مُؤتمر حزبي أو عام » 
حشد » مسيرة 

مثال دادن : أن يأمر» یت » 

مثبت : إيجابي ء ثابت بالدّليل 

مثل آب خوردن : في غاية 
السهولة 


حل أهك وا رق 


مثل آهك وا وفقن : خن الارعاق 

واشب 

مثل باد رفتن : العَدو السريع » أذ إ 
سرع 0 

مثل توب صدا كردن : أن 
دزي انيت الانتباه 

مثل خر در كل ماندن :أذ یقع 
في ورطة 

مثل ریگ بيابان (عم) : وفر » 
كثير » زائد » ٠‏ زي الرز » 

هثل زدن : ضَرب اكثل 

مثل كرك تير خورده (عم) : 
شدید الغضب ء في حالة 
هياج 

مثله كردن : أن يمل بالجثة » 
التّمثيل بالميت 

مثئوی : من القوالب الخاصّة 
بالشعر الفارسي ويعرف ایض 
باسم « مزدوجه ٩‏ . وهو 
قالب مصراعا ابیت فيه 
لهما قافية واحدة مستقلة. 
ومن أشهر المثنويات الفارسية 
مثنوي مولوي وشاهنامة 
الهردومي وخمسة نظامي۔ 

مجاب كردن : إِفْحام 

مجادله : یراع 

مجارستان : الجر ` 

مجارستانى : مَجَري ء نسبة إلى 
الجر 


عجازات : معاقبة » جزاء » عقوبة» 


۲۷۹ 


عقاب 


| مجیورا : تس بالاگراہء 


إجباريا 
مجبوريت : إكراه ء اضطرار 


مجتمع : مجمع 


| مجتهد : رتبة دينية شيعية » مفت 


مجددا :من جديد » ة أحرى 
مجرا شدن : أن تقد ء تنفيذ » 
مجرب : مبارك ء « فيه البركة » 
مهرد : أرب 
مجردى (م. ی) : غزوبية 
مجروح : مُصاب » جريح 
مجروحين (ج) : جرحی + 
مصابون 
مچری : علبة ء صندوق صغير » 
منطقة بمازندران تشتهر 
بالبرتقال 
مجسم كردن : تجسيد » إظهار 
مجسعه : تمثال » هیکل 
مجسّمه سان (۱. قا) : مال ء 
مجسمه سازی (م. ی) : 
تحت مع اشایل 
مجعول : زائف ء مزيف 
مجلس الشوری ء الا 
مجلس ترحيم : مجلس ختم 
القرآن ترما على ميت 
مجلس ختم : مجلس خحم القرآن 


إجُمالي القیمة 

مجهول (عم) : أبله ‏ سفیه 

هجوز : مبرر » له ما يبوره 

مجيز گفتن (عم) : تملق ؛ 
استرضاء » مداهتة 

مج : بعصم »رسع » قوب 
القدم 

مع با کلفت (عم) : تنبل ؛ 
گسول 

مج بيج : خط 1 

مج کسی را گرفتن (عم) :أن 
يضبط شخص) في حالة 

مع گرفتن (عم) :أذ كشف 
أمره ء يُضبط 


مج مع كردن 


مج مچ كردن (عم) : أن يصدر 
صوتا حين الا کل 

مچاله (عم) : میق ء مهروس + 
مدهوس ء مُوطوء > 
مضفوط ء مکور 

مچاله كردن (عم) : هرس ؛ 
۱ ذس ٩‏ 

مچل (عم) 

مچل (عم) : تخص يُتخذ زوا ء 
من یکون موضع سخرية 
الآخرین 

مجول (عم) : آبلہ » سّفيه 

محاسن (ج) :میا میات ؛ 
إیجابیات 

محاصره : تطویق » حصار 
(کردن) 

محاصل. (ع) : ناج » عوائد ء 
آرپاح » مكاميب 

محافظ : حارس 

محافظت : دفاع » رقاية » رعاية 


: أن یتخذ هرقا » 


محافل (ج) : أؤساط ء دواثر » 
محافل » جهات ء تنظیمات 

محافل مطلع : أؤساط علیمة 

محتشمی (م. ی) : وقار » 
جشمة » رزنة 


يفنا 


| محتوا : موی ء مضمون ؛ 


فحوی 


| محجو : درایزین » سور » سیاج 


محدود كردن : الد من ء وضع 
حل 


محدوديت : قيد » حد 
1 


امعوم ضز 
ا 2 ہے ۳ 

محرمانه : مرا » خحفية » في 
الحّقاء 


محروميت : حرمان 

محشر (عم) : زحام ء ضجة 

محشر راہ انداختن (عم) :أن 
تعمل طتجة (یصیح موضع 
اهتمام الناس) 

محصل : طالب » تلميذ » 
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محل 


محصولات (ج) : مُنتّجات 
محض : لأجْل »من أجل 


محض اينكه : بِمُجرد أن ء ما إن 


! محض خاطر :ین أجل » لأجل 


خاطر 


محكم كارى (م. ی) : دقة » 
احیاط 
محكمه : مَحکمة ء عيادة 


مختارى 


محكمه انتظامی : مجلس 
تأديب ء قضاء إداري 

محكوم كردن : إدانة إثهام ء 
شجب » تنذيد 

محكوميت : إدانة ء إتهام » 


شجب ء تنديد 


محل سك به . نكذاشتن 
(عم) : أن يتجاهل ء لا 


محل نكذاشتن (عم) :أن 
یتجاهل 
محلات (ج) : أُحْياء ء متاق 
و 
محمل بيدا كردن (عم) : أن 
ٹر على حل 
محمولات (ج) : شحتات » 
منقولات » بضائع 
محموله : شحنة » خمولة 
محوطه : فناء » حوش مُحاط 
يسور 
محيط : جدار » پنة ؛ وٌمط 
مخایرات (ج) : اُصالات 
مخارج (ج) : مصروقات ء تفقات 
مخالف : تُعارض ام 
مخالفت : مُعارضة ء عَداء » 


خُصومة ( کردن) 
مخبر : صحفي ء مرایل + 
مُتحدّث رسمي 


مختار : حر » محر » له الاختیار 
مختاری (م. ی) : استقلال ء 


ختصان 


استقلالية » سُلطة 
مختصان : الخاصة » الخواص » ١‏ 


الْقربون 


مختلط : مُشترك ۱ 
کھ می ری 
مخدرات (ج) : نساء محجات : | 


نساء 


سے 


(للبنزین مثلا» 


مخصوصا : خاصة » بوجه 
حاص ۱ 
مخفی + بري 


مخقيانه : مرا ء خفيةٌ » في 


الستفاء 
مخلوط كن (۰۱ فا) : علاط 
مخمل : قطيفة 


مختثى (م. ى) :تم » لواط 

مد (فر. ۳0۵0) : زي ء موضة » 
طراز في الأزياء 

مداحى (م.ى) : مديح 

مداخل (ج) : أوجه الدّخل » 
موارد 

مداخله : تَدخل 

مداخله كردن :أن یتدخحل 

عداد اد : قلم رصاص ء جرافيت 

مداد باك کن (۰۱ فا) : ممحاةء 

آشبکة 


مداد تراش (۰۱ فا) : براية » 


۳۷۳ 


| مداد کٔپی : قلم كُوبيا 


| هدار : مركزء + محور ء مرجع 
ا مدارا كردن : أذ يُساير » 


يجاري» يُهادن ء يُعامل بلين : 


مدارك (چ) : شهادات دراسية 
مُوهلات ء أسانيد ء أدلة » 
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وثائق 
مدال (فر. وااأهفةم) : وسام »> 
نیشان » توط » ميدالية 
مدال افتخار : وسام الشرف 
هدام : دائم ء دائم) ء علي التوام» 
يصورة مُتّصلة 
مدامی :دم شتیر آدي 
مداوا كردن : أن يُداوي » یمالج 
مداوم عير ومیل دم 


۳ 


متّصل 

هدد خواستن : استمداد » طلب 
العون 

مدرسی (م. ی) : تدریس ء 
أمتاذية 

مدرك : شهادة دراسية » مد ؛ 


دلیل 


هدرن (فر. ع۵070مج) : 


مدعی العموم : الّدّعي العام 


امدل (فر ۰ 90816) : مُوديل » 


تموذج » قالب » طراز 
مدمغ (عم) : جلف 
مدمّق (عم) : جلف 


مراد 


أ مدهوش : دهوش , ذال 

أ مديترانه (ف) : البحر التوسط 
| مديحه سرا (۱. فا) : متاح ء 
شاعر مُديح 

: مدير عامل : مدير تنة 
| مدير عامل بانك : مُحافظ البنك 
| مدير کل : مُدير عام 


| مديريت : إدارة » رئاسة 

مذاكرات (ج) : مُفاوضات » 
مباحقات 

مذاكره : تفاوض ء بحث » 

۱ مناقشة 

مذیوحانه : ياس 

مذكر سماعی : رَجل ضَعِيف 

الارادة » خاضیع لزوجته 

: دين ؛ عقيدة » مَذهّب » 

یق نو 

مذهب گرائی ۔(م. ی) : 
الطائفية 

مذهيى : ديني ء متدين » 

مو : حساب » علدء 


مذهب 


مر قانون : ص القانون » 
القانون 

مرمر كردن : تُغاء الغٹم + 

« ماما 

ضّمیر التکلم في حالة 

المفعولية 

مراجعت تمودن : أن مود 

مراد راد ند هي طيخ 
طريقة (قي مقابل مُرید) 


هوا : 


مراقعه 


مراقعه : مشاجرة ء عراك ء شجار 

مراقب باش! : اخذر! » (حلي 
بالك!) 

مراقبت كردن : أن بُواظب » 


مراقش كرفت (هم) : أصابه 
القلق » « ركبه عفريت 


مراوحت ب 

مراوده : تردد ؛ جيئة و فا 

مربع مستطیل : مُستطيل 

مربوط به : متصيل › مرتبط 

مربوطه : مُخص » مُعنية » 
مسثول 

مربی : مدرب 

مرتبا : پانتظام » پصورة دائمة 

مرتجع ؛ رجعي » تقليدي 

مرثیه خوان (۱. فا) : قارع 
مراني آل البیت عند الشيعة » 


مرحمت يتاه : مُرحوم ء مُتوكى » 


ميت 


مرحمت كردن :أذ ترحم » 


۳۷ 


ونی :یه ينل 

مرخص كردن : أن یفن » 
يُسمح ء يعطي الادن 

مرخصی (م۔ ی) : إجازة » 


إجازة ء يستأذن 


مرد كار : جاد » مُکافع 
مرد كردن : أن يُستفل ء یخدع ۰ 


موداب 

مُرداد : الشهر الخامس في السنة 
الشّمسية الإيرانية (۳۰ يوع 
من ۲۳ يوليه إلى ۲۲ 
اُغسطس) » اسم ملاك 

مُردار (1. محی) : جلة > 

مردان قوریاغه ای : ضفادع 
بشرية 

مردانگیٍ (م. ی) : رجولة » 
شهامة 

مردا نكى داشتن : أن يتصف 


مودتى 


بالرجولة »یتسم بالشهامة 

مردانه : رجالي ء خاص بالرّجال 

مرفاد : متردد 

موددی (م. ی) : ترد 

مردوند : ماكر ء تفعي ء أناني 

مردرندی (م. ی) : نفعية » 
أنازية » الجرص علي 
المصلحة ١‏ 

مردکه : شخص حقير (سمة) 

مُردكان (ج) : الموتى 

موم : الثّاس ء ار » شُعب » 
اسان العين 

مردم دار (1. فا) : اجتماعي ء 
لبق 

مردم دارى (م. ی) : إنسانية » 
مُجِامَلة ء لباقة ء حُسن 
العاشرة 

مردم شناسی (م. ی) : علم 
الانسان » أنشرويولوجيا 

مردم کشی (م. ی) : مذبحة » 


ئل عام 


مردمان : شعوب 
مردمك 


مردمی :لس 

مردن (میر) : أن موت 

مردنگی : غطاء زجاجي يوضع 
على اليصباح لمنع الح من 
إطفائه : 

موداتی : مُحتضر ء شیف على 
الوت » هيل ء ضیف 


عرده 


البتیان 
مرده (1. مف) : مت 
هرده باد! : یسقط ...۱ 
مرده بازی در آوردن (عم) : 
۱ جرع مع تم 
مرده خانه + مشرحة 
مرده ریگ : ارت » تركة » ميراث 
مُردہ شوى (1. ها) : مغل 
الوتی 
مرده غریبی : مسكنة ء خداع 
مُردہ کش (۱. فا) : خوط ء 
ثبي 
مرد کشی (م۰ ی) : دفن المرتى 
مُودود : رايب في امتحات » 


مرفوض 
مردی (م. ی) : رجولة ء شهامةء 
فحولة 


موز : خد » حدود بلق ؛ بروز » 
شوه » مرتقع » ناجية . 
آرض ء موطین » أرض 
مزروعة ء لخر 

مُرزبان : جُندي بحرس الحدود 

مرزدار (۰۱قا) : حارس علي 
الحدود 


۳۷۰ 


هرشد :شيخ طریقة ء مرد 


صوقي » (عم) : لقب 
للدّجالين والمتّاحين و ما 
شایه 

مرصد : مکمن » کمین » نُقَطة 
ماق 

مرطوب ؛ رطب » ملل 

مرطوبى : مكان رطب ء يارد 
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مرغ : طائرء دجاجة 

مغ خاتكى : تجاج ء تواجن 

رغ ومسا (عم) : أطايب 
الطعام» د المحمر والشمر ‏ 

مرغابى : بط 

مُرغداری (م. ی) : تربية 

الُواجن 

مرغدان : حظیرة الدُواجن 

مُوغدوٹی (عم) : حظيرة 

موغزار : روضة ء يُستان » مرج 


مُرغوا زدن : تشام ء تطیر 


.موذويوم : خدود ء يلد ء وطن 

مرس : مقود ؛ رسن ء لاذع 
الطعم » « مزز > 

مرسوم : معتاد » تقليدي 


مرور كردن" 


مرك : موت » می » وفاة 
مرگ آور (1. ھا) : مُميت » 


مرك من! : وحياتك! (قسم) » 
یاللمصیة! «للدهشت) 

مرگ موش : سم الفأر » مبيد 
للفتران 

مرگ تاگهانی : سکنة قلیة 

مرگ ومیر (هم) : وفیات 

مرگیار : تُمیت 4 زهیب ء قال 

مرمت :الاح » ترمیم ء تعبید 

مومو : رخام ؛ تر 

مرمر اقتادن (يه -) (عم) : 
أن يميج 

مرمر كردن (عم) :أن يميج 0 
يثير الشهوة 

مرفرین : رخامي ء مومري 

موموز : رمزي » خفي ء مسر » 
غامض ء مریب 

مونو (عم) : مُواء القطة خاصة 
في موسم التراوج ( کشیدن) 

هروا :تفاول » ال حسن 

مروا زدن : أن یتفایل ` 

مروارید :لول »دز 

مروت : مروعة » شهامة 

مرور كردن : مراجّعة ء مُطالعة 


مزاحم : رهق » متب 

مزاحمت : إيذاء » ارهاق ء إنهاك 

مزاحمت كردن : إيذاء » پرهاق » 
إثهاك 

مزار : قر » ضريح » مثوی 

مزبور : مذ کور ہ وارد » مکتوب ء 
دون 

مزخرقات : تفاهات » آباطیل » 
مظاهر فارغة 

مود : أجر » أثعاب 

مُزدور : أجير » عامل ء عميل ء 
مأجور » مرتزق 

مزروهى : زراعي » أرض زراعية 

مزقان (عم) : موسیقی 

مزقانچی (عم) : عازف موسيقي 

مزل هردم (عم) : تقال للشيء 
المجهول الاسم : «لبتاع» 7 
« اللي اسمه إيه ده > 

مزمزه كردن (عم) : أن يُتذوق 

من هردم (عم) : أنظر « مزل 
هردم ٤‏ 

مزنا : ميزان 

مره (معر) : طعم ء ما يؤكل مع 
الشراب 


مؤده آوردن 
أو الیشارة 

مده رسان (1. فا) :مش 
حامل البشارة 


مُذكان (ج) : داب ء رموش 

هه : کی رمش 

مس : نُحاس 

مس مس کودن (عم) : التمل 
بأ او ,الط في 
العمل 

مس وتس (عم) : لوازم الطبخ » 
« التحاس ٤‏ 

مسايقه : مباراة » مباق » مسابقة 

مسابقه تسلیحاتی : سباق 
اشلح 

مصاحیٰ (م. ی),: مساحة » 
مسح الأراضي ‏ قياس 
الساحات 

مساعی چمیله : مسا ع حنيدة 

مساقت سنج (۰۱ فا) : عداد 
المسافات 

مساقر : مساق » راکب 
(مسافرین) 


مساقرت دسته جمعی : رحلة 


جستعری 


مصافرت كردن : أن یسافر 
مسافرخاته : مُندق ؛ ل وكاندة » 


مسالمت آميز (۱. فا) : 
لم يلي ا 

مساله (عم) : عضو الد كورة 

مسئله : مُوضوع » کضية أثرء 
شان ء وال 

مسامحه كار :لا الي ؛ گسول 

مسايل (ع) : قضايا ء مسائل 


مت : تمل سکران ء مدهوش» 


غاضب » مشت 

مست بازار (عم) : ارح » 
سکاری 

مُست بازی در آوردن (عم) : 
ترح » کر 

مُست كردن (عم) : الافراط في 
الشراب لا کتساب الجرأة 

مست وملتگ (عم) : سکران » 
مسطول 

مستانه : في حالة سر 

مستحکم : محگم » ثابت ء وطید 

مستفلات (ج) : ممتلکات » 


عقارات 
هستقیم : مباشر » مستقر » ثابت 
مستقیما : مباشرة 


مستمری : راب » مرب 


مستملكات 


شهري ء إعانة مُنتظمة 
مستملكات (ج) : مُمتلکات » 
ملاك 
مستمند : قير » ضعيف » 
ائيس ؛ شال 
مستورھ :غيّنة ء تموذج 
مسخرگی (م. ی) : استهزاء ؛ 
مزاح 
مسخرگی در آوردن : أن 
٠‏ یستهزکا ۰ مزح 
مسخرہ : تضيحة ‏ »متام 
تر 
مسخره كردن : أن یسخرء 
يُستهزىا 
مسری : معا 
مسطور : مُدوّن » مكتوب » 
مسطوره : عينة 
مسکو : موسكو (عاصمة روسیا) 
سک 
مسگر : تناس ؛ صانع الأدوات 
الشّحاسية 
مسلسل : 
راش ء مدفع رشاش 
مسلسل سيك : رشاش خفيف 


هسواك : مسواك ء فرشاة آستان 


مت مد مکل 


مشایعت كردن : توديع »وداع 

هنشت : قبضة اليد » حفنة ء 
جماعة ء تبات السعد 

مشت : وافر » کثیر ؛ مملوء » 


عشت رن (1. ها) : مُلاكم 

مشت وّتی (م. ی) :ملاگمة 

مشت ومال دادن :دعك ء 
كرك ء تدليك 


مشق ا 


4 الحلاوة‎ ١ 
مشتلّق دادن : أن یمتح الحلوان»‎ 
تھب نم‎ 


مشتلق گرفتن : أن يُحصل على 
حلوان » یتال ام 

مشته (عم) :ید (للهاون أو 
التنجيد) ء مقبض (سکین » 
خنجر) 

مشتواره : حفنة 

ملشتوك : مبسم » فأتر السیجارة 

شتی (اختصار «مشهدی») : 
لقب من حج إلى مُشھد 
(للاحترام» » «معلم 4 » 


مشخصات (ج) : ایضاحات ؛ 
علامات مميزة » أمارات 

مشدی (مشهدی) : لقب من 
حج إلي مشهد (للاحترام»» 
«معلم ٩‏ شوم 

مشوف به : مطل على 

مشروح اخبار : تفصیل الأنباء 

مشروطه : الحكم الثيابي » النّظام 
الاستوري 

مشروطه خواه (1. قا) : 
دُستوري » تحزري 


مشروطیت 

مشروطيت : الدُستورية ء الحياة 
التيايية 

مشعوف : شغوف ء مولع بشيء 

مشغله : وظيفة ء واجب » عمل » 
مشغولية » انشغال 

مشغولیات (عم) : حلوی » 
تسالي 

مشق : تمرین ء تدریب عسكري» 
تعلم » تموذج 

مشق پا : تدریب علي الخُطوة 
العسكرية 

مشق خط : تموذج خطي > , 
تدريب على الخط 

مشق دادن : تمرین » دزیب 
عسكري » تعليم 

مشق كردن : تمرين » دریب 
عسكري » تعليم 

مشق گرفتن : أن يتمرن » تدرب 
عسكريا ‏ یلم 

مشاه : قریة ء وعاء من الجلد 

مشك : بسك 

مشاه فام : مسكي اون » أسود 

مشكات : مشكاة ء بصباح 

مشکل : مُشكلة » صعب ء مق 

مشكل پستد (1. فا) : 
مُشاغب ؛ مشاكس 

مشکلتراشی (عم) : تعقید . 

مشکل كُشائى (م۔ ی) : حل 


۳۷۸ 


الشكلة 
مشکو : خلوة » حرم ء معبد وثتي 
مشكوك : مریب ء مُشبوه 
مشكوليات (تحریف 
«مشقوليات») : حَلرى » 
تال 
مشکوی : خلوة » حرم » معبد 
وني 
مشكى : اسُود اون 
مشكين : مسكي : آمود اللون 
مُا (عم) : مُشمّع 
مشماى چسپ : لصقة طبية 
مشمش : ماش رقیق للطراح 
(جمع :طرحة) 
مشمشه : زكام 
مشمول شدن : أن يطبق » يُدرج 


حدیث » حوار 
مصاحیه روزنامه ای : حلیت 


صحفي 
مصادر امور : اسئولون » أولو 
الأمر » كام البلاد 
مصارف (ع) : تفقات ء 


عطوح 

مصروفات 

مصاف : ساحة الحرب ء مُعركة ء 
مدان القعال 

مصاف دادن : أن يقاتل ‏ دم 
عرض) عسکریا ء یستعرض 
قوته 

مصالع (ج) : مواد البناء ؛ مون 

مصرف كردن : استهلاك ء إثفاق 

مصرف كنتدكان (ج) : 
مُستهلكون 

هصرف کنتده (1. فا) : 

مصطکی : لبان ء لبان د کر 

مصطكى خائیدن : مَضغ اللبان 

مصتوع : ميناعي » مصنوع 

مصتومی : صبتاعي » یر طبيعي 

مصوب : ار » توصية 

محموتيت : حصانة ء مناعة 

مضایقه كردن : أن یخل ء 

مضحك قلمی (عم) : رسرم 
مُتحركة فكاهية ء فيلم 
کارتون 

مطالب : موضوعات » مسائل + 
مور 

مطالعه كردن : أن يقرأ ء بطالع 

هطب : عيادة 

مطبوع : لذيذ :لام 

مطبوحاتی : صحفي 

مطرج : مُوضع بحث » مطروح 


مر 2 شدن :أن E‏ 


سی ل 

مطلب : مُوضوع » مسألة »مر » 
لب ا موضوع ء مقصود 

مطهره : گُوزماء 

مطیع كردن : تُسخير » استیلاء » 
میطرة 

مظنه (عم) : السعر » القيمة 
التقريبية 

مظته كردن (عم) : استطلاع 
الأسعار » جس الوق 

نود e‏ ۴ افيه 

مظنونیت : لها » شبهة 

معارضه : مُحاكاة 

معاویف (ج) : مشاهیر 

معافیت : معافاة , (عفاء 

معاملات سهام : تبائل الأسهم 

معاملاتی : تجاري 

معامله : صفقة 

معامله كردن : أن يُعقد صفقة 

معاوضه : مُقايْضة ء تبادل 

معاون : وکیل ء اقب 

معاون وزارت : وكيل الوزارة 

معاينه : فحص ء قشف 

معتاد : ممن 


۳۹ 


معجزه آصا : عجیب ء مدهش 

معذالك : إلا أن » لکن 

معذرت خواهی : اعتذار » 
ماس الْذر ء »تفر 

معتوریت : إشاء ء نو إغطاء 

العذر 

معرفى كردن : تقدیم شخص 
لآخرء تعارف ء تعریف 

معراقی نامه : خطاب تقدیم + 
مبيرة ذائية 

معرکه بن كردن (عم) :أن 

محركه داشتن لقع في 
مُشكلة » وط 

معرکه راء انداختن (عم) : أن 

معركه كردن (عم) : أن پیر 
الاهتمام » جود » 


يُستعرض ؛ و یلعلع » 
معرکه گرفتن : أن پیر الدّهئة » 
بجر 


معرکه كير (1. فا) : حار ء 
بهلوان 

معصوم : لته میج 

معصومیت : طهر » براءة » 


عصمة 


هفز خر خوردن 


معطلى (م. ی) : مهلة ء تأخير , 
تأجيل 


معطلى داشتن : أن يتأخر» 


يحتاج وتا 
معطوف داشتن : أن يولي 
اهتماما 


معلول : مُعوق ء مشه (ج. 
معلولین) 

معلولیت : عجز » (عاقة ء تشوه 

معما : لغزء رمز “أحجية » سر 

معماری (م. ی) : كن العمارة 

معمول : مألوف معتادء عادي 

معمولا : عادة 

معنى شناسى : علم الدلالة 

معهذا : إلا أن ء لکن 

معو معو (عم) : مُواء 

معين فعل : فعل مُساعد ( کردن؛ 
شدن » ساحن ء داشتن » 


مغرب زمين : العالم الغربي (أوربا 
وأمريكا» 

مغن :لب » جوهر » آلف » 

هفز الکترونیکی : عفل 
للکررني 

هفز حرام : تُخاع 

مغز خز خوردن : غَباء » بطء 


مغز دار (۱, فا) : ذو جوهر » 
رصن 

مغز كردن : أن قشر 

مغزينه : دماغ ء عقل 

مغشوش : مُضطرب » غير آمن » 
خرب 


مغضوب : مضطهد » مغضوب 
عليه 

مفكده : معبد الثّار عند الژردشتیین 

مُغیلان : شوك ء أم غيلان 

مف : مخاط 

مقاصا : تَسوية الحساب ؛ فض » 
(تهاء 

مقاصا دادن : أن يسوي 
الحساب » يُفض »فك » 
میں 

مفاصا گرفتن : أن يُنفض » تتم 
تسويته 

مقت : مُجَاني 

هفت از دست دادن (عم) : 
دی ء إيذاء 

مقت باختن (عم) : أن يندع 

مفت باز (۰۱ فا) : سّهل 

1 الخداع ء أبله 

مفت بر (۱. فا) : مُحال » 
مخادع ء تاش 

مقت باتصمد (هم) : الشراء بسعر 


۳۸۰ 


بش » التصول على شيم 
يلا تعب ۰ « بلوشي ؛ 
مفت جنگ (عم) : الحُصول على 
الشيء بدون تعب » 
مقت خود دانستن (عم) : أن 
يُستغل الفرصة ء يُستغل 
مفت كالذى (عم) : الشراء يسعر 
بخ ء الحُصول على شيء 
بلا تعب ء « يلوشي » 
مقت ومسلم (هم) : الشثراء بسعر 
يخس » الحصول على شيء 
پلا تعب » ٠‏ بلرٹی ؛ 
مفتخو : ُخور » فاخير » مُمتارء 


مفتخوری (م. ی) : تَطقّل 
مفتکی (عم) : مجاتا 

مفتن : مُداغب 

مفصل : كايل »تام 

مقلوج : مُشلول 

مقلوك : باّس ء ٹیس » منحوی 
مُقتكى (عم) : هبل » ضیف 
مفيته (عم) : طفل قذر 
مقاصد (ع) : أهداف » أغراض ء 
مقاطعه كار : مُقايل 
مقامات (ج) : السعولون » 


عقیاس 
الجهات المخّتصة ٠‏ 
نایب 
مقامات صلاحیتدار : الجهات 
المعنية 
مقايسه : مُقارنة » قياس 
مقايسه كردن 
وان 
مقهز (عم) : مُغرور » جر » 
« متفرعن » 


مقدار مصرف : جرعة ء كمية 


محددة 
مقدماتی : تمهيدي » اتدائي » 
استهلالی 
مقدونیه : مُقدونيا 
مقر آمدن : إقرار » امتراف 
مقر آوردن : إجبار على 
الاعتراف 
مقررات (ج) : قواتین » والح 
مقوری : راتب » مرب 
مقصر : مُذنب ۰ مجرم 
مقضی الرام ‏ ناج موق 
مقلدی (م. ی) : تقلید سار » 


استهزاء 
مقلدی كردن : أن بُقلد للسخرية» 
یستھزئ 


مقوا : کرتون » ورق موی 

مقواشی : گرتوني » من الورق 
ان / 

مقیاس : ټیاس »سمل »دی » 
ترجة 


مقياس طول 


مقياس طول : قياس الأبعاد 


مکاری : مُوْجْر الاواب » حُوذي » 
مكار 

مكالمات (ج) : أحاديث ء 
حوارات » محاورات » 
مکالات 

مكالمه : حوار » حدیث ء مكاكة 

مکانیزه )فر . فداہہہ٭ہ) : 
آي » میکایکی 

مكانيكدان (۱. فا) : ميكانيكي 

مكتب : کاب ء مدرسة أدبية » 
تجاه فكري ء تهج علمي 

مكتب دار (1. فا) :خی 
الاب 

مكتبخانه : کاب 

مكث : مهلة ء تأخير » تأجيل 0 
إسهال 

مکث كردن : أن يقيم :یھی ء 

مكزيك ؛ المكسيك (دولة أمريكية) 

مکش هرك ها (عم) : (عايق؟ » 
« عتعاجب ٩‏ 

مكفى : مُجز » جزيل 

مكنت : قٌدرۃ ء غنى » آراء 


YA 


مكيدن (مك) : أن يفط » يمص 
هگر : إلا ء فيما عدا » ما 
مكس : دُبابة ء مين الذبانة في 


مگس پراندن : بطالة » تَبِطّل » 
گسادء د تش » 


مكسك : دُبابة البندقية 
مگوز بر ما (عم) : مغرور » 


مُکبر 


. | مكوز بريش ما (عم) : مُغرور » 


مُکر 
مگوز به ما (عم) : مُغرور » 


. ملا اكلا 


(عم) : طقائة » أجنة 
ملا پیتاس (عم) : شخص رٹ 
ملا خور (هم) : رخیص » رديء 
ملا نقطه ای (عم) : جاهل » 


من یدقن في التّفاهات 
ملا تقطى (عم) : جامل »من 
يدق في التفاهات 


ملا یزغل (عم) : شخص رٹ 
الهيكة 

هلات : ملاط ء مونة 

ملاقه : ملاية ء بياضة 

ملاقات : لقاء ء مُقايّلة 

ملاقه - مغرفة 


ملاك : معیار 

ملایم : مُعتدل » لطيف 

ملایمت : هُدوء ء سّلامة الطباع 

هلت : أمّة » شب 

مت كرا (1. قا) : قومي 

علّت گرانی (م. ی) : القومية » 
لَعة القومیة 

ملحق شدن : أن لح ء يُنضم 

مخ : جراد ء مروحة الطائرة 

مل خوارگی : قط ؛جُوع » 
غلاء 

ملس (عم) : فاكهة غير ناضيجة » 
لاذع الطعم » « مزز و 

علعيه : ألعوبة , ملعب ٠‏ 

ملغلغ (هم) :بیغ ء مُطتطن 
(صفة للکلام) 

ملقه :حاف » غطاء 

ملكاك (عم) : نشوۃ ء انشاء » 
«سطل ‏ 

ملکزاده : أمير 

ملکولی (فر. عقر) : جزيئي 

ملل : أم » شعوب 

ململ : قُماش رقیق للطراحات 

ملگ :لمل » مسوط 

هلهم : مُستوحى من 

ملوان : ملاح » بار 

ملوانی (م. ی) : ملاحة 

ملودی (قر . 0۵/0۵0) : نغمة؛ 


لحن ۱ 


ملوس : ظریف ء جنّاب ء حو 


ملوكاته 


ملوکاته تلكي 

ی قمي » ولي 

ملّی كردن : تَأمِيم » مصادرة 

مليون : تب ء مواطنون ء راد 
الأمة 

مماشات : مُداهتة » مجاراة 

مُماكسه : مساومة ‏ لجاجة 

سالك (ج) : دول » يلاد 

مع : الختصار « محمد 4 

مسي (هم) : عضو الأنوثة 

هملكت : دولة ء بلد 

لته شتلی 

ممنوعیت : منع » حظر 

ممنونيت : امتنان ء شکر ء عرفان 

ممه (تر) : لذي » خلمة النّدي 

ممه را لول بردن (هم) : تخیر 
الأوضاع » تبدل من حال 
إلى حال 

مموش خان (عم) : ملق » 
عايق 

مموشى (عم) متأئق » عليق 

ممولی (هم) : قرد ء میمون 

من : ضمير المتكلّم (آنا) 

من : وحدة وزن تُعاول ٣‏ 
کیلوغرامات ٠‏ وزن شرعي 
يُعادل ۱۸۰ مقالاً 

من دز آرى (هم) : مُختلّق » 


TAY 


من در آوردی (عم) : مُخلق ء 
مق » اختلاق ء تلفيق 

من غير مستقیم : يصورة غير 
مباشرة 

من من كردن : يغمغم » يتذمر 

متابع (ج) : مصادر 

هتات : عُملة كانت متداولة في 
روسيا القيصرية 

منازعات. (ج) :تزاع » میراع 

متاسهات (ج) : روابط ء 
علاقات ء مواعيد 

منافع (ع) : مصالح 

مناقشه : نزاع » صراع 

منبت کاری : تطعيم »رصع » 
رخرفة 

منت :ضان ء من 

هنت كشيدن : تول » تضرع ء 
مذلة 

منت گذاشتن : أن يُمُن » ین 

متتر (انتر و -) (عم) : حار » 
مُذھول 

مُنثر كردن :تحير ء تعطيل 

منتشا : هراوة ء عصا الڈراویش 


: پغارق » ولکن (عم) : 
الأرقى ء الأفضل 

متتهای مراتب (عم) : بفارق » 
ولكن - 

منج (عم) : ما مد طراوته » 


متجلی (عم) سس 
للعين > كعيون الغول) 

متجمد : متجمد 

مد : لاحقة للوصف (دانشمند) 

مُقدرج : وارد »مذ کور » مُتضمن 

مُندوجات (ع) : محویات 

مندک (خسته و -) (عم) 
منهك » حار القُوى 

مندیل (عم) : عمامة 

منذورات : تُذور 

منزهی (م. ی) : تزاهة » طهارةء 
طهر 

متش دع ؛ اع ؛ طببعة 

مُتشعب : مدب » متفرع 

منشور : میثاق 

متشی : کاب ہ سكرتير 

منشیگری (.غ) : يكرتارية 


عنقی : سالب 
متقى باق (1. فا) :من رکز 
على الجائب السلمي » 


مُنتقد 


منفی بافی 0 
منفی بافی (م. ی) : سلبية 
منقلی (عم) : مدن مُخذّرات 
مُنگ : قمار » بذر البنج » تاه » 
مُدھول ؛ « مسعلول » 


منگله : عقدة » شرابة » زر » 
قيطان 
منكفه : خرامة أوراق أو قماش + 


مکیس ء عصارة 


منگنه كردن : أن تقب ء تغط | 


منكوله : شرابة » زر (للطربوش أو 
السبحة) 

متگیاگر : مُقاہر 

هتم زدن : كثرة الدّعاء » تباو 

منور الفکر : مُستتیر ء مُتقّف 

میت :من » ادعاء »تب ء ماخر 

مه : القّمرء علامة نفي الذعاء » 
قلم ‏ قل رملي 

مه : طیب ء خسن ء عظیم الشأن» 
ضباب ء شهر مایو 

مه آلود : مظلم » يُعتريه الضباب 

مه یامدادی : شيورة » ضباب 

مه جبین : وسيم » جمیلة » 


YAY 
حستاء‎ 
» مه روى : وسيم » جميلة‎ 
حمناء‎ 
مهاجرت : هجرة‎ 


مهتران (ج) : كبار القوم 

مهترها (ج) : خيالة ‏ مرو 

الخیول 

مهجوری (م. ی) : هجر ؛ 
مجران ء فراق 

ههر (معر) :مهر » صداق 

ههو : عاتم ء عم ء فص ء 
میسم ء غشاء البكارة ء 
(عم) : صح ء کایل 
عُباشرة » « عدل ٠‏ 

مهر : صداقة ء ود ء محبة » الشهر 


الإيرانية (من ۲۳ سبتمبر 


مهلت دادن 


إلى ۲۲ آکتوبر) ؛ حجر 

آحمر ء شعار 

مُھر بر لب انداختن : المت 

| ت- 

مهر بستن : أذ يُختم ء يُمهر » 
يُقدم اگھر 

مُھر شەن : أن یسکت » ينغلق » 
یتوقف 

مُھر ورزیدن : أن یطف »یل 

هر وموم كردن : تشميع , 
إغلاق »تسیل 

مهربان :حون » طوف 

| مهربانی (م. ی) :حَان » 

عطف 

| طُھردار (1. ها ) : حامل العام 

مهرگان (معر) :عيد » حفل ء 
اخفال » عيد الهرجان 

مهرماه : التهر السايع من السّنة 
الشمسية الإيرانية (من ۲۳ 
سیتمیر إلى ۲۲ أ کتوه 

ههره : خرزة » حة » قشاط ؛ 
صامولة » الصّدف الستخدم 
فى صقل الورق » (معرب 
محارة) . 

مهره زدن “صقل » تلمیع » 
تمحیر 

مهريه : مهر ؛ صداق 

هريه دادن : أن يُدفع الصّداق 

هلت دادن : امهال . إِغطاء 


مهلة 


» شفقة 


مهمان 


مهمان : ضيف ء صهر 
مهمان نواز (۰۱ فا) : گریم » 
مضیاف ء جواد 
مهمانخاته : دق 
مهماندار (1. فا) 
مُوظف الاستقبال 
مهماندوست : مضياف » گریم 
جواد <> 
مهماتسرای : قصر الضيافة 
مهمانی (م. ی) : ضييافة ؛ 
امتضافة 
مهمانی شام : مأذبة عَثاء 
مَهمل بافی (م. ی) : كلام 
فارغ » هراء 
مَهمی (م. ی) : أَهَمَية 
مهمیز : بهماز ؛ متخاس 
مهندس برق : مُهندس گھرباء 
مهندس شیمی : مُھندس 
کیمیائی 


مھندسی (م. ی) : هندسة 
مهندسی برق : هندسة الگھرباء 


مهوشان : الحسان » الفید 
مهین : کبیر » عظیم 


نمو : شعر 


مو بر تن راست شدن (عم) : 


نوع ُصاب الوم 
ن (عم) : التواء » 


مو بر داشتن 


FALE 


جرع (الکاحل مثلا» 
| هو يه مو : يدقة مُتناهية 
| مو جين (1. فا) : منقاش ء 
7 ملقاط 
| مو جينه : ملقاط 
| مو را از ماست كشيدن 


أ مو رگ : شعيرة دموية 

| مو زدن (عم) 

۱ اختلافا طفیفاً ء « پفرق 

2 2 1 

۱ شعرة 4 

هو شکاف : دقيق السجم » 
ضكيل 

امو شکافی كردن : أن يفحص 
يمين النظر ؛ یدق ء ينتقد 

مو شكافى ها : دقائق الأمور 

مو لای درز چیزی ترفتن : 


ده الإحكام 
مواجب (ج) : رواتب شهرية ء 
ات 


مواجب خور (۱. قا) : موظف» 
له ریب مُتظم 


مواد (ج) : أأغراض » موضوعات» 


: رات 


موازین (ج) - معایر 
مواظب : حارس » مراقب 
مواظیت : جراسة » سمي داب » 


موذى 


مواعيد (ع) : وُعود 
مواعيد عرقويى : وعود زائفة » 
« کلام الليل ٤‏ ء وعود 


مواهب (ع) : نعم ء أطايب 

موید : کاهن ر 

موتور سيكلت ؛ دراجة بُخارية 

موتور لنچ : لتش ء زورق 

موتورى شده (۰۱ مف) : 
مُمیکن » مُتحول من يدوي 
إلى آلي 


موج دار (ا ۷ : مرج 


موج شکن (۱. فا) : حاجز 
أمواج 
موجب : ياعث ء میب ؛ علة 


موجودات (چ) : كائنات ء 
خلائق ء مخلوقات 

موجوديت : وُجود 

موچ : قيلة 

دی هن زب ادل 

موذى (عم) : یم » خبيث ٠‏ 


موذيكرى 


موذيكرى (م. ى) : ای ء لیناء 
مور : تملة 


مُورد : مُوضع » مجال 

موروٹی : ٳزئي » بالتوارث 

موری : ماسورة من الْفَخَّار » 
مَجرى مخت الارض 


موریانه : سوس » أرضّة ؛ ما 
الحدید » بارومة 

موزه (قر۔ ٥۸٥دہ)‏ : مسن 

موزه : وت » جذاء ذو رقبة 


موزیسین (قر. مونءتصاص) : 


موسیقار 

موزيك (فر . عناوأدنامه) : 
موسيقّى 

موزیکاتهی : موسیقیٗ ملحن » 
عازف 


موس موس : يبطء ؛ يهدوء 
موس موس كردن (عم) : یناوره 


يُتملق » ٠‏ يتحنجل ٤ء‏ 


| موش خرما :این عرس » عرسة 


۳۸۰ 
« يلف و يدور ٠‏ 
موسسه عام النقعه : جمعية | 
خحيرية 
موسوم : مُسمى ء به عَلامة ممیزۃء 
۳ ا 
موسوم ۱ 
موش : فار 


موش تو آش انداختن (هم) : 
اذعاء المشاركة ء أذ يدعي | 
أن له دور 


موش کُشتن (عم) : أن يتلاعبء | 


موشگیر (۱. فا) : مصيدة فثران 

موش مرده (عم) : لكيم » 
ہر 

عوش مردہ بازی در آوردن 
(ھم) : أن يتظاهر بالبراءة » 
و یٹلائم » 

موش موشك (عم) : لعبة 
الاستغماية 

موشك : ضاروخ ء طُوربید » 
وشاية » 3 زمبة ٤‏ 

موشك دوانيدن (عم) : أن 
یتلاعب » یفسد » يُعرقل 

موشك قاره هيما : صاروخ عاير 
للقارّات 

موضع : موقف 

موضموع : موضوع ء متقمیل ۰ | 


موفقيت داشتن:: أن جح ؛ 
يوق 

موققيت یافق : أن ینجح » يوق 

موقتی : مؤت 

موقع : موقع ء آوان ء وقت ؛ 


حين 
موقع شتاس (۰۱ فا) : عاقل » 


ن : تعطيل » إا 
إبطال » إغلاق 

موقوفات (ع) : أؤقاف 

موقوقه ‏ رقف › وقفية 

موکول : مُؤجّل 

موکول كردن : تأجيل 

هول : حسناء » إمْرأة جمیلة » 
خن » لقیط ء توئقف 

مول كردن (هم) : فاح »أن 
تحمل مفاحا 

مولا (عم) : ذكي ء واعرء 
حكيم 


مولای درز جيزى ترفق 
مولاى درز چیزی نرفتن 


(عم) : أن یکون صحيح 
تماما ء و ما يخرش اليه » 


مولوی : نسبة إلى الإمام علي » * 


عمامة تلف حول الس 
والأذنين 
مولیدن : تأخير ء تمر » دلال 
میم :شع 
موم شدن : أن يخضع » يتصاع » 
ينقاد » یفقد إرادته 
مومى اليه : الشار یه 
مومیائی كردن : تحنیط 
موهومات (ج) : خرافات » اهام 
موی دماغ شدن : اخکاك ء 
مُضایقة » اژعاج 


موی : زبيب 
مویز شدن : كبرء هرم » 


مویزه : طفيل تباتي » عشب 


طقیلی 


: ثراح » يكاء ؛تحیب 


موییدن تواح » بكاء ء تدب 

می : خمر ء بيذ » ماء الورد » 
کاس الشراب 

می آشام (1. فا) : شارب 
الخمر 

می آلود : سكير 

می پرست (۰۱ ها) : بگیر 

می زده (1. مف) : تمل ء 


سکران 


۳۸۹ 


| ھی کده : حليّة » مار 


می كسار (1. فا) : شارب 
الخمر 


هی گساری (م۔ ی) : شرب 


ميان بند (۰۱ فا) : جزام ؛ 
ميان تھی : تافه ء مطحي ء عي 
ميان دادن : إتاحة الفُرصة 
میانجی : وسیط » واسطة خیر 
میانجیگری (م. ی) : وساطة 
میاندار (1. فا) ‏ :من جل 
میاتگیری (م. ی) : وساطة 
میانه : رباط » گمر » خد أوسط 
میانه به هم خوردن (عم) : 
تور الملاقات 
میانه به هم زدن (عم) : 
میاته خراب بودن (هم) : وئر 
العلاقات 
میانه داشتن : خن العلاقات ء 


5 
علاقة مودّة » صلة طيبة 
میاته را گرقان (عم) : وساطة» 
0 
توسط 


میانه شکر آب شدن (عم) : 
توثر العلاقات 

میانه كير : مُعتدل » وسط 

میانی : وسط » متوسّط 

ميخ : مسمار » وند » خُطاف ء 
دعامة الخیمة » طربوش 
الأستان 

ميخ بيج : مسمار قلاووظ 

ميخ خود را كوبيدن (عم) : 
أنظر « ميخ كوبيدن ٤‏ 

ميخ طويله : رتد ربط إليه 
الدُواب 

ميخ كوب (۱. فا) : ثابت » 
مُحکم » رایخ 

ميخ كوبيدن (عم) : أن قبت 
أقدامه » يستقر ء « يترستاً » 

ميخ كوبيدن : أن یی »یت ء 
يُستقر » ترسخ أقدامه 

میخانه : حانة » بار 

ميقجه پا : کاللو 

ميخك : زهر القرتفل 

میخکوب كردن (عم) : أن 


میخی 
میخی : مسماري 
میدان دادن : إنْساح الجال » 


إغطاء الفرصة 
میداندار (1. فا) : 


عیدانگاہ : ساحة ء رحية ء میدان 


مير : أمير ء قائد ءم۔ا۔ من 
المصدر ١‏ مردن 4 

مير آخور : سائس ء حارس 
الجياد » كبير الحوذية 

میں خضب : جلاد » سیّاف ؛ 
« عشماوي » 

میراث : ثراث 

میران :م.۱. من ٩‏ میراندن » 

میراندن (میران) : أذ یمیت » 
یأر إعدام شخص 

میرزا :ابن الأمیر لقب بمعتی 
« أفندي » قبل الاسم 
وبمعنى ١‏ أمير ٩‏ بعده 

میرزا قشمشم (عم) :من 
يدعي لنفسه قدرا أكبر من 
لاقع 

میرزا قلمدان (عم) : شخص 
نحيف »من نكب على 
القراءة والكتابة ولايهتم 
يشيء آخر 

ميره : قائد ء سید » أمير » رئيس » 
محبوبة » أميرة 

هيز : منضدة ء مائدة ء ضيف » 
أسباب الضيافة 

ميز بازى : مائدة لب 


FAY 


هيز بان : تُضیف » رب البيت 
ميز تحرير : مکتب 
ميز عسلى : طاولة » ترد 


| ميز عذا : مائدة الطعام 


میز كرد : مائدة مُستديرة » 
تفاوض ء جوار 

میزاب : مزراب 

هیزان كردن : ضّط ء تنظیم 

ميسيون مذهبى (فر. مفر) : 


عة تبشيرية 
ميش : شاة » تعجة ء حَمّل » 
خروف 


میشانه : حواء 
میشن : جلد الاعز 
میشوم (عم) : مششوم 


| ميشى (عم) : عَسلي (لون 
یر 


ميغ : سحاب ء غیم » ضیاب 
کثیف 

ميغ الود :مم 

ميقات : مُوعد محدّد ء ميقات 

ميك زدن (عم) : أن يمص » 


أميكانيزم (انع. e119‏ ): 


۱ 


ميل کشیدن : فقا العين » سمل 
ميل میلی : مُخطط » مقلم 
ميلان : میلانو (مدينة إيطالية» 
میله : صار ؛ سور » ضيب 
ميلة مركزى : محور 

| میلی ‏ تطوعي » انخياري 
میلیارد : ملیار » آلف ملیون 

| ميليكرم : مللیجرام 

میلیون : ملیون 

| میمون : قرد ء سعید الطالع . 


میمون 
میمون باز (۱. فا) : كراد ۰ 
٠‏ فرداتي + 


| میمون صفت : لحوح » سریع 
القضب ء غريب الأطوار 

مين :لنم 

| مین جمع كن (۱. فا) : كاسحة 

الا لغام 

| مین گذاری (م۰ ی) تلغهم » 

۱ بث الألغام ( كردن» 

| میتا :یلور» أرق ء سّماوي 

مینا کاری (م۰ ی) : تقش 
پالیتاء 


مینائی : لاژوردي » يلي 


ميتاقام 

مينافام : سماوي » أزرق 

مینای دتدان : ميتاء الأسنان 

مینو : روضة » بُستان » جن 
الفردی الأعلى » السّماء 

مینو جهر : جمیل ا یا » 
سماوي » ملائكي 

مينوت (فر. #اناماه) : مسودة » 

مينوى : ماله الجنة » من أهل 
الجنة 

مينياتور (قر. ۲۷ا8 ا1۸) : 


تَمتّمة » مَسُم؛ صورة 
4 
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| يهن : وطن » عشيرة 


۳۸۸ 


مینیاتور مباز (۰۱ ها) : فان 
المنمتمات » رسام منياتور 

میتیاتور سازى (م. ی) :فن 
المنمتمات » الرسم المصمّر 

مینیمّم (انج. )۰٥[۳ ۷٣٢‏ : 
الحّد الأدنى 

میهمانی (م. ی) : ضيافة » 
عزومة 


: 


مين برست (1. فا) : طني » 
مب للوطن 


ميهن پرستی (م. ى) : وطنية » 


1 


مي فریشی 


یهن فروش (۱. ها) : خائن 
لوطنه ۱ 

میهن فروشی (م. ى) : خیانة 
الوطن ٠‏ 

میهنی : وطي 

ميو ميو : مواء القط 

میوجات (ع) : تُواکه 

میوه : فاكهة 

مَيوّه دار (1. قا) : یر 

مَيوَهِ فروش (1. فا) : تكهاني 

میوه فروشی (م۰ ی) : مُحل 


حب للوطن 


الفكهاني 


: الحوف التّاسع و المشرون 
وُوازي الرّقم (۵۰) يحساب 
الجُمّل 

: سابقة التي 

: رطوية » ماء » طاقة » قوة » 
كُدرة » لاحقة اسم مُصدر 
(فراخنا ء درازنا) » سابقة 
و 

آزموده : غر » سلذج » 


اسٹوار : هش ء ضعیف ء غير 


آشنا : غريب 
آمید : يائس 


آمید شدن : أن ییاس » يُصاب 
بالإحباط » يفقد الأمل 


نا آمید كردن : أن میب 
لاس »سیب بالط 

نا آمیدی (م.ی) :یس ۰ تور 

نا آمیزگار : مر اجتماعي » 
إثعزالي » « نفري ؛ 

نا اهل : غير ذي أهلية ء طائش » 
سن الخلق 

نا ايمن : غير آہن » عطیر 

تا باب : غير مناسب » غير 

نا بجا : غير منیب ء غير 

| تلم »في غير محل 

نا بخرّد : الہ » حمق ء غَبِي 

نا بخردی (م.ی) :یله ء خمق» 
غباء 


نا بدٹر (عم) : مقعدة ء محر 


نا بوادو :أ غير شقيق 

تا بسامان : مُضطرب » غير 
مُستقير » رعرع » في حالة 
قوضی 

نا بساماتی (م. ی) : لاقل » 
اضتطرابات ء رعزعة + 
فوضی 

نا يكار : شریر ء وغد » عاطل 

نا بکاری (م. ی) : شر خة 

فا بد : غريب ۰ حدیث العهد 

نا يهنكام : في غير أوانه » في 
توقيت غير نایب 

نابود شدن : أذ يزول » يتمحي 

تابود كردن : إيادة ء محوء 
إزالة »سح 9 

تایودی (م. ی) :عدم » ناء 


نا پایدار : مُت ء زائل ؛ غير 
دائم » غير مُستقر » مزعزع 

نا پخقه : خام » ساج ؛ تنقصه 
الذربة 

نا بدرى : روج الأم 

نا هدید : خفي ء غير ظاهر » 
مفقود ء طبائع 

نا پرھیژگار : جامح ء مُتطلق ء 
اي يلا قیود 

نا پرهیزی (م. ی) : جُموح ء 
الطلاق ؛ لا مبالاء » جرأة 

فا پروا :لا نهد مشخول »غير | 

یاب 

نا پسنری :ابن الزوج أو الزوجة 

فا پسنند :مس » غير مقبول » غير 
موضر 

نا پسندیده 


: غير مناسب » 
مرفوض 

نا پیدا : مفقود ء مُختفي ء غير 
0 : 

نا تنام : ناقص » غير مکیل » 


جار 


تا راحت كردن 


ناخدا سه : جاویش في البحرية 

تا خلف : فاسد الخُلق ء ذرية غير 
صالحة 

نا خواسته : غير مرغوب فيه 

نا خواندہ : مُتطفّل 

راغب عن » غير ميال 

نا خودآگاہ : عفرا » بدون قصد» 


نا خواه : 


من حیث لا يشعر 

نا خوش : مَريض ء عَليل 

تا خوش حال : مهوم ء مم 

نا خوشى (م. ی) : مرض ۰ 
إعتلال ۰ وباء ء لاء 

تا خوشى آمدن : أن يُصاب 
1 اق ای ر پا 
بعلة ء یمرض ء یتعرض 
لوباء » ييتلى 

نا دار : ققیر 

تا داری (م. ی) : ققر 

نا دان : جاهل ‏ أُحمّق 

نا دخترى : سيلفة ء آخت الوجة 
أو الوج 

نا درست : زاف ء مفشوش ء غير 
5 

تا ديده : تفي ء غير ظاهر ؛ غير 
دہ کے 
مرئي"» الروح 

نا ديده گرفتن : ان یتجاهل » 
تصرف النظر ہ يعفو 

نا واحت : مُقلب ء غير مُستقر » 
مُتزعج ء قلق 

فا راحت كردن : أن يزعج ۰ 


تا راحت كتتده 


يُقلق » يؤذي 

نا راحت كتنده (1. فا) : 
مُزعج » یب 

فا راست : منحرف ‏ مُعوَج ء غير 

تا راضی : رافض » غير راضر 

ذا وس : فج » نيء ؛ غير ناضح 

نا سا : ناقص ء غير لائق » 
معيوب ء غير مكتيل 

نا رسائى (م.ى) + نَقص ‏ 
عيب ء عدم کفاءة 

نا رضایتی (م.ى) : خط »> 
تذمر 

نا رو : عدر ء خیانة 

نا رو زدن : أن یخلف وعده ء 
بغر » یخالف الحق 


نا روا : حرام » غير جايز » 
مرفوض 


نا روان : کاید » راكد 

نا رواتی (م. ی) : گساد » 
كود 

نا زا : عاقر ؛ عقیم 

تا زیبا : دمیم ‏ قب 

نا ساز : مخالف ‏ مغایر » غير 
مواق 

نا سازگار : غير مُتوافق » صعب 
اراس » غير اجتماعي 

نا سازكارى (م.ى) : عدم 


رديءء تاقه 

تا سزا : غير لاق » لا يستجق 

تا مزا گفان : أن يُسب یلسن 

نا سّلامتى (عم) : للتعبير عن 
السخط والحسرة 

نا شايست : غير لائق » فیح » 
س 

نا شكر : جاجد 

نا شکری (م. ئ۴ سا 


حين غِرّة ء (عم) : غافل 
نا فرمان : عاص » مُتمرّد » 


عنيد 
نا فرمانی (م. ی) : عصيان » 


تا هم :یی ؛ جایل غر 
نا قهمی (م. ی) : غاء » 
سذاجة ء جهالة 


نا لايق 


تا قابل :تاه ءرَعید ء قليل 
القيمة 

نا كار كردن (عم) : إصابة 
بالج ء تعجيز » قهر » 
إنهاك 

نا كام :ياس » مُحبّط » فال 

تا کامی (م. ی) : فشل 

ذا کس :خسیس ء دنيء » 
« واطي ٩‏ 

نا کسی (م. ی) : خيسة » دناءة 

نا كاه : مه » على حين غرة » 


نا گزیر : لا بد ء مضطر 


إجبار 


نا گفته نماند : جدیر بالڈکر 

نا گه : قجأة ء على حين رة » 
على غير المتوقع 

نا گهان : مج » على حين غرة؛ 
على غير او 

نا گهانی : جلي ات فاجئ ء 
غير متوقع 

نا گوار : غير مُستساغ ء كريه » 
لا طعم له 


نا لايق : غير كُفء ء غير لائق 


نا عادری 

تا مادرى : زُوجة الاب 

نا هحرم : غريب » أجتبي 
بالتسبة للمرأة 

نا مراد : يائس ء مجّط 

نا مُرادی (م. ی) :یس ء 
إخباط ء خییة ء هزيمة » 
تکاس 

نا مربوط : عير ذي موضوع » 
۳ 

فا هرد : خسیس ء جبان » فاقد 
الشخوة ١‏ 

نا مُردی (م. ی) : خسة » جُبن 

نا مطبوع : غير مستساغ 

نا معتمد : لا يَُمّد عليه 

نا همتا : كريد ء وحد ؛ لا کیل 
له 

تا همواو : غير مُستو » وَعْر 

نا هنجار : لغوء قراء ء كلام 
فارغ ء غير مُستو 

نا هنكام : في غير أوانه » في غير 
الوقت المناسب 

ٹا ياب : غير مور » ناور ء قلیل 

نا یافت (عم) : غير متوفر ء تایره 

كليل 

نا يفت (عم) : غير مور ء نادر» 

ناب .: صاف » خالص ء مُشایه 

نايفه : عبقري » كذ » موهوب 

تايل : نابولي (يإيطاليا» 


۲۲ 
تاحیه : قربة » جهة ء ناجية 


ا قبطات 
| تاخدائی (م. ی) : قيادة السّمن 
فاخن : ظفر 


ناحن هيرا (۱. فا) : عاملة 
الباديكير 
| ناشن هد (عم) يخيل » 


ناكلك : الجلد الزآئد حول الأظافر 
تاختّك خوردن (عم) : الأكل 
المتقطع ء « نأنأة» 


ناخنكير (۱. فا) : قصافة » 


قلامة الأظافر 
نادره : قلتة ء نايغة » مین 
نار : رمان 


قاين : شجرة ابا 
“قاردان : حب الما 
نارگل : زھرۃ امن 
نارگیل : جوز الهند 

تارتج : لارئج (من الوالح) 
نارئجك دستی : نبلة يدوية 
تارشجی : برتقالي اون . 
نارنگ : لارنج (من للولح) 
تاونگی - يوسّفي (فاکهة) ء 


| تاخدا (ناوض!) :ملاح اڈ 


| ناهن بلب گزیدن (هم) :تدم ء | ن 
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ناز پرورده : مدلل ء « دلوعة و 
تاز شست : حُلوان ء لام 


ناز كردن : 5لال » عُنج » تأود » 
غمزء تخر 

ناز کش (۰۱ فا) : صبور 

ناز کشیدن : مل الڈلال » 
تصرف وفق هوی شخص 

تاز تاؤى : ملل ء منم » مترف 

تاز وكوز (عم) : دلال سخيف » 
۱ دلع مرق » 

ناز وكوزى (عم) : مُدلل 
وسخیف ء ١‏ دلعه مرق ٩‏ 

ناز ولى بيه (عم) : مدلل » غير 


نازك اندام : رَشيق ء 
نارك خور (۰۱ فا) 
قي طعامه ء ٠‏ نف ٠‏ 


: من 


دی 


ناك کاری (م. ی) : الُخرفة 


خازك تارتجى ` 


تاك نارنجی : حَسّاس ء سریع 
الثرء مدلل » « دلوعة » 

نازکی (م. ی) : رقة ء تُعومة » 
شا 


نازیدن (ناز) 
یتفاحر » یتباهی 


نازیست (فر. ۱داتعہ) : تاز 

نازیسم (فر . 0۵2:9۳6) : التازية 

ناثى : شجرة الصتوبر 

ناسوت : العالم المادّي » الدنيا 

ناسوتى : مادّي » يوي 

ناسوو : (معر) جرح به صديد » 
رین » لا شفاء له 

ناشتا :من لم يتناول إفطاره في 
الصیاح ۰ «علی الریق ٠‏ 

ناشتا شکستن : إفطار » ۱ تغيبر 

> الريق‎ ١ 
ناشتائى : إثطار‎ 
ناشتائى خوردن : أن یفطر ء‎ 


يتناول الإفطار 
ناشى : غشيم »غر » مبتدئ ء 


تاشی از : ناتج عن » ناجم عن ء 
ناشی شدن : أن يتشا » نجّم » 


۳۹۳ 


ناشیگری (م. ی) : عدم لياقة » 


ناظر استصوابی : رصي 

ناظر خرج : مدير الصابات 

ناظرین (ج) : مراقیون 

ناظم ناظر » نایب » وکیل + ۱ 
مشیف ۰ شاعر 

ناغول : شُرفة » بلکونة» بروز ء 
وه ظم 

ناف : صرّة لبطن ء (عم) : بطن» 
في حق فُلان » يشأن .. 

ناف خاك : باطن الأرض ء قير 


ناقه : 


(دردتاك اغمناك) 
ناك شدن (عم) : أن یفتقر » 
یفلس 


فال : ببغاء » أنبوبة » فارغ » بوص 


تم نگ 


مجوف ء مزمار » بریة 

الم » قصب السکر » 

اجرف ء بکاء م.ا۔ من 
«تاليدن و * 

تالان : باك ء شاك ء في حالة 
أنين ويكاء 

تالش (م. ش) : أنين ؛ بكاء » 
خکوی » تضرع 

فاله : شکوی » أنين » تَوجع » 
2 

تاله كردن : أن يُشكو ۰ يتوجّع » 

نالیدن (نال) :يكي » يكن » 
ان 

تام : سم ء سمعة حسئة » صورةء 


وصف ء عزة 

فام آور (۱. فا) : معروف ء 
مُشهور ء شهیر » ذائع 
الصيت 

نام آورى (م.ى) : شهرة » 
ديوع العلیت 

تام بو (1. ها) : رسول » حال 


تام نگ اج عار » افتضاح ء سوء 


السمعة 


نام وتشان : هُوية ء شخصية 

تامبرده (1. مف) : مذ کور ؛ 
مشار إليه » مسمى 

نامجوٹی (م. ی) : السّعي إلى 
الشهرة » طلب الشهرة 

نامدار (۰۱ فا) : مشهور » 
شهير» معروف 

نامزّد : خطية ء خطیب 

نامرّد كردن : أن دم (لوظيفة 
أو حطوبة» 

نامزد گرفتن : أن يُخطب فناة 

نامزدگی (م. ی) : ترشيح 

نامزّده (1. مق) : مرح 

نامزدى (م. ی) : ترشيح ء 
خطوبة 

نامنويسى (م. ی) : تسجيل 
الأسماء 

نامه : رسالة » كتاب ء مكتوب 

نامه بر (1. فا) : رسول ء حايل 

رسالة 

نامه دو قبضه : خطاب 

تامه رسان (1. فا) : ساعي 
اليريد 

نامه سر گشاده : رسالة مفتوحة 


ا 


£ 


نامه مفارشى : خطاب مُسجل 
نامه تگار (۱. ها) : كاتب 
نامه نویس (۰۱ فا ) : کانب 
رسائل » سکرتیر » كاب 
مه تویسی (م. ی) : مُراسّلة » 
نامه نویسی كردن : أن يُراسِل 


نامور : مشهور » معروف 


| ناموس : عرض ء شرف » قانون 
إلهي » سير » عه » أصالقء | 


شهرة ء عُرور » شريعة 


تامی : مشهور 

نامیدن (نام)  :‏ يمي 
ينادي » یعتبر 

نان : یز » رزق » مال ء جر » 
إجراء 


نان آجر كردن (عم) : قطع 
قان او (۱, فا) : رب البيت » 
منفق 
نان بر (عم) : من يُسعى لقّطع 
اليش 
نان برشته : 
نان پُریدن :کلم لني 
تان بترغ روز خوردن (عم) : 
العیش يوسا بیوم ء الاتحاد 
مع الزيح 


نان يهم قرض دادن (عم) : 


انان كردن 


تبادل التفع » مشا ركة 

قان بهات : خُیز بات 

نان پُخقن : يز » تخمیر » 
(عم) : دس » تأمر 

نان هز (۰۱ فا ) : خَباز » قران 

تان توی دامن کسی گذاشتن 
(هم) : إلقاء الستولية على 
عازق الآخر 

ان خالی: خبز بلا إدام ء ٠‏ عيش 
حاف » 

نان خانگی : نبز بتي 

نان خور (عم) : عیال » مُعالون 
(الزُوجة والأطفال» 

نان خورش :دام » موس 

نان دانی (م. ی) :عيش ۰ 
مُصدر الرزق 


نان در روغن بودن (عم) : 
رواج الأحوال » يسر الحال 

نان دکان : نبز سوقي 

نان ده (1. فا) : ولي التعمة » 
مضیاف ء خي » جواد 


نان دو آتشه : بز محمص 


نان رسان (۰۱ فا. عم) :من 
یسعی لخير الآخرين 


تان كنجد 

نان كتجد : سَميط 

نان لواش : رقاق » مش مر 

نان مائده 

نان وتمك خوردن (عم) : آذ 
يتعهّد بالوفاء » « يأكل 
عيش و ملح ۲ 

تانایی (عم) ٠:‏ طيل و زمر » 
«بلنة الأطفال) 

باز » قران 

ناثوائى : مُخبز 

ناهار : عاء 

ناهید : كوكب الرهرة » يُستان 
يانع 

فاو : سفينة » سفينة حربية 

ناو اژدر افكّن : سَفينة إطلاق 


: شب بات 


ناو بر (۰۱ فا) : ان ء ثبطان 
ناو بری هوایی : ملاحة جوية 
ناو جنگی : سفينة حربية 

قاو دان : مزراب 

تاو شکن (۰۱ فا) : طراد ۰" 
رة » ژووق حربي 
ناو گشتی : مُرقاطة 

ناو هواپیما بر : حاملة طائرات 
ناوچه : مرب ژورق 


تاوك : سهم » آئیوبه صغيرة » 
ماسورة الطاحون ء مجوف 


مين لح والسنهم 


۲۰ 


تاوك اقداز (۰۱ قا) : رامي 
الهم 


فاوی : جندي بحرية 

تای : قصبة » زور » ماسورة > 
أنبوبة ء خلقوم » قصبة 
الرئة» قخر 

نايب : ناب » وکیل 

نايب السلطنه : ولي العهد 

نايب رئيس : مُعاون » وکیل 

نايب سقارت : سکرتیر سفارة 


نایژه : شبة هوائية ؛ قصبة 


صخیرةء یوب صغیر ء 
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ود : خرب ء قتال ؛ صيراع » 
عیاراة 


برد فاو : سفينة حربية 


ختیجه كرفان 


تبردگاه : ميدان القتال ء ساحة 
الحرب 

تبش : ناصيية » رکن » زاوية 

تبش خیابان : ناميية التارع 

نیشتن : كتابة » تدوین (نوشتن) 

نبشته : مکتوب » رسالة 

ثبض کسی در دست داشتن 
(عم) : تسخیر ء تطويع » 
ترویض 

بير : حفيد ء (الجیل الرابع» 

تبیره : حَفيد » (الجيل الرابع» 

قبیسه : حفید 

نباييده زدن (عم) : أن يقم 
على آمر دون تمحیص »2 
٠‏ يطيّش » 

قت (إنع. ©0) : شبكة 

ثثر بوق (مَكا -) (عم) :رٹ 
الهيئة 

تتراشيده نخراشيده (عم) : 
جلف » قظ 

اع » متهور » غير 


نقيجه : حَفيد (الجيل الثالث) » 
ثمرة » مُحصّلة » فائدة 
نتيجه بدست آوردن : أن 
يُستفيد » يُحصل على نتيجة 
تتیجه دادن : أن يفيد » یمر 
نتيجه كرقان : أن يُستفيد » 


نثار 


فقاو : رش » نر » تفريق » وش 


الحلوى على العروسين 


نثار كردن : أن يرش » ينثرء 
وق 
نثار کردن جان : اقتداء ء 


نجسی (عم) ادر 
تق زدن (عم) : تخس » 
تذكير » خث 
نجیب زاده : أصيل » 
المحيد ء تجیب 
نجير (معر) : تَا (للصق) ؛ 
شجرة الطرفاء » بَخیل 


گریم 


فخ ریسی (م. ی) : غَزل 

تخ كردن : لضم 

نخاله : خثالة » قل ء بايا » 
(عم) : خسیس : ماكر 

تخجیر : صید ۰ قريسة ء حیوان 


۹۹ 


تم ند( .ف( : صیّاد 


نخشه : دليل ء حجة » يُرهان 

7 شرف 
نخوت : غرور » كبر » تکیر 
نخوت مه خرچ دادن : أن يغتر» 
۳4 2 
تخود : حمّص 
تخود سبز : بسلة 


.تخود هر اش (عم) : مدال + 


« حلنجي ٠‏ 
ودی (عم) : مدلل وسّخيف 
تُخودی خنديدن (عم) : 
الضحك بدلال 
تخور (عم) : بخل ء شجح 
تخورد داشتن (عم) : أن 
تخوری (م. ی. عم) : شح ء 
ُخل 5 
خی : حيطي » طني ء مصنوع 
من قطن 
ندا : نناء ء صرخة 


قرخ 


يُنادي » 
بصرخ 

ندا زدن : أن يادي »یصرخ 

ی ۳2 


دار : كُقير » معدم 

قداری (م. ی) :کقر » فاق » 
امْلاق 

قداتم کار : مادج ء أبله » جاهل 

ندائم کاری فروختن (عم) : 
إدّعاء الجهل ء ٠‏ استعباط ٠‏ 

نديد وبديد (عم) : مُحدث نعمة 

تديده بديده (عم) : محدث 

تديده گرفتن (عم) : أن 
يتجاهل ؛ یصفح ء يخض 
الطرف 


ندیم : وصیف ۰ ۱ شماشرجي ٠‏ 


نديعه : وصيفة ء ۱ شماشرجي 4 

نذر بسقن : تثر 

قذری : تذر ؛ خيري » مجاني » 
لوجه الله 

ذو : مذ گر » عضو الد کورة ؛ 
لاجقة و سايقة ال كير 
(کاوٹر ‏ نرسگ) 

ر مادگی : عاشق ومعشوق ء 
كالون الباب ء تعشیق 

قرا : سور قصير » مبياج 

قرخ : سعرء تسعيرة » أجرة » 


شرع اراد 


رواج 

رخ آزاد : أسعار الوق 

مرخ مالا بودن : رفع الأسعار 

رخ بستن : تسعیر » تحدید السعر 

ترخ بندی (م. ی) : تسعیر » 
تحدید الأسعار 

قرخ بهره : سعر الفائدة 

ترخ تعیین كردن : تحدید 
الأسعار . 

رخ گذاری (م. ی) : تسعیر ؛ 
تحدید السعر 

تُردبان : ملم خشبي 

تردبان دوسر : ملم خشبي 
مزدوج 

نردك : لغرء أحجية 

نوده : سياج » مور » درايزين 

نرده کشیدن : تسویر » یج » 
إحاطة پسیاج 

ترسك : عذس 

تک (عم) : غير مشیر ۰ دكر» 

تركدا : شخاذ لحوح 

ترگس (معر) : زهرة الثرجس 

قوم : ناعم ء صاف » هادئ ء 
بطيء ء مخض 

قرم بیز (1. فا) : غربال دقیق 

رم تنان : الرّخويات (في المملكة 

الحوانیة» 

رم شدن : أن یلین 

نرم کردن : سح » طحن ء 


۹¥ 


تهدئة» ترویض ء تطويع » 
إخضاع 

رم كردن : طائع » مُطيع ٠‏ 

رم ْم : يهدوء »ده » على 

رم شرم : يهدوء »وة على 

ترمائرم : بهدوء »ده » على 

ترمش (م. ش) : ليونة » رحاوة » 
طراوة » مرونة 

رمك : بهدوء ‏ يعد » على 
مهل ء شیا فشي 

قومه :لحم تم 

ترم (م۔ ی) : نُعومة » رقة 

َوه : فحل » ذكر قوي النیان » 

ذوہ وققن : تسویر » تسيبج » 
إحاطة يسياج 

رھ گاو : ور الحرث 

ترو (عم) : تفعي ؛ خسیس 

شرو :یج 

نروك (عم) ‏ عاقر »اد 
شترحلة ء ین ء «دكرة 

فری (م. ی) : فُحولة ء رجولة » 
ذُكورة 

نریان : جواد ء حصان ء ذکر 

ٹریمان : الج الا کر لرستم في 


نژاد 


الشاهتامة 

نریته : ذكر » ذكوري 

نز وتازوله (عم) : مدلل » غير 
مُجرب 

نوا : عار » عقيم » مُعقم 

فزار : تحیف » ذابل » عاجر 

نزاع كردن : أن يُجادل ء یازع 

تزاکت : رقة ء تأدب 

زد : لدی » عند ء قرب » في 
خضور 

زديك : ریب » بالٹرب من » 
لدی » عند : أحد الا قارب 

فزديك بين (1. فا) : قصير النظر 

نزدیاد بينى (م. ی) : قصر 
النظر » عدم المییز 

تزدیکی (م. ی) : تقوب ء 
قارب ء قراية » مُضاجَعة » 
جماع » مره 

تزدیکی كردن : أن یضاجم » 
یجامع » بباشر 

نول (عم) : ركام » برد 

نزله بندی (هم) : علاج البرد 
بالأدعية 

فزه : سقف ء مُتحدر الماء والهواء 
زول : ربا 

نزول خوار (۱. قا) : مراب » 
آكل ابا 

نز :من الفتاح 

قاد : أصل » تسب » أرومة » 


اثؤاد يرست 


عرق » عنصر 
نؤاد يرست (1. قا) : عنصري 
تژاد برستى (م۰ی) : 
الخنصرية 
نژاد شناسی (م. ی) : علم 
الأجتاس (ائنولوجیا) 


نژاد گرای (1. فا) : عنصري 

تژادی : عُنصري ء عرقي 

وم : ضباب كنيف ء ظلمة » 
صراخ » تصفیق ؛ ضبق 
ند : ذابل » حزين » 


مهيب » رثور 
تاه قفص ۲ غ 
نس (عم) : عضو التأنيث 
فسا : فل »صرق , مكان 
لا يرى امس ء تجاه 
الشمال 
نساجی (م. ی) تسج » مصنع 
تسب شناسی (م. ی) : علم 
الأنساب * 
نمب قامه : شجرة السب 
نصبت : قرابة. ء صيلة ُربی 
نسبت دادن : ربط ء هام 
تسپاس : جاحد ء ناکر للجميل 
تصقر : زھرۃ الترجس ء هر 
العلیق ء التسرين 


| فستعلیق < عط فارسي مزیج من 
۱ النّسخ والتعليق 

| نستوری : تسطوري ء مهب 

| فستوه : مُقاوٍم »“عَنيد » لا يكل » 
ا لدیه طاقة كبيرة 


| نسخه برداشتن (ان.) :أن 

1 ع ۳ 

| نسخه بيجيدن : صرف الروشتة 

نسخه خطى : مخطوط 

نسخه دادن : ان یکتب روشتة 

تسق دادن : ترتیب » تتسیق » 

نسق کردن : 
قفریم » 

تسقبنه (1. فا) :مسق » واضیع 
الأساس 

تسقجى : مذ الأحكام ء جلاد؛ 
مُكلف بالتّعذیب ء حارس 
تلکي ر 

قصل : جيل » ذرية + النْشء 

نسل مترقی : الجيل الصاعد ٠‏ 
اثشء 

تسود + تاعم » بیط » هاوعا ء 

نسودی : مُزارع 


مُعاقبة » تأدیب » 
مجازاة 


٠ «شکك‎ 


نسیه بردن : شراء بالأجَل » 
شراء ‏ شکك » 

نسیه بری (م. ی) : شراء 
بالأجَل » شراء « شکك » 

تسیه خریدن : شراء بالأجّل » 
شراء د شکك 4 

تسیه فروخقن : بيع بِالأجّل »بیع 
دشكك » 

نسیه کاری (م۰ ی) : بيع 
بالأجل » شراء بالأجّل 

نسیه كردن : بيع بالأجّل ء شراء 
بالأجّل » « شکك » 

فشا کاری (م. ی) : ثثر البذور » 

فشا كردن : أن ينر ء ینثر البذوره 
یخرس 
زرع » تعیین » تتصیب 

تضاستن : غرس » شتل » تیت ء 
نع 

تشاسته : شا » مغروس ۰ 


صرب 


تشاسته ای 


نشاسته ای : تشوي 

نشاسته دادن : تنشية 

تضاط درخ لهو ٹور 

نشاط انگیڑ (۱. فا) : تُھج » 
ما یج 

نشاط قور (1.. فا) : مُبهج ء 
ما تج 

تشاط بخش (!. فا) : مبهج ء 
سار ء هیچ 

نشاط خيز (۰۱ فا) :سُوج ء 
سارہ تھچ 

فشان : وسام ء نیشان ء عَلامة » 
شار ۰ من «تشائدن» 

نشان دادن : أ يدل ٠‏ يشير » 
بهدي 

نشان كردن : ترك أثر ء وضع 
علامة » تمییز » (عم) : 

نشانجی : حامل الأخحام الملكية 

نشاندار (۱.ها) : ممیز »> 
موسوم ء له علامة 

تشاندن (نشان) : إجلاس ۰ 
عرس ء إعماد » قمع » 


۳۹۹ 


نشانه گیری (م. ی) : تصویب 
(کردن) 

نشانی : عُنوان ء علامة 

نشنه : ناشئ ء مُستحدّث » تشوق, 
« انیساط ٩‏ 

تشنه جات (ج. عم) : 
مات 


نشخوار : مجر (حوان مجر) 

نشخوار كردن : اجترار 

نشدی : تسرب »رشح 

تشريّات (ع) : متشورات » 
مطبوعات » إصُدارات 

نشويه : نشو »رهم سار 
طیعة 


تشست (هم) : مقعدة 
نشست كردن : هبوط (الأرض أو 
الجدار) 


نظام وظيفه 


تشکنچ زدن : أن يفوص 

نشكتّك گرفتن : أن يقرص 

نشگون (عم) : فرص 

نشمه ثبات السمْران . (هم) : 
عاهرة 

نشنيده گرفتن : أن یتنامی » 
يُحفظ السر 

نشو : تمو ء تطور » اوغ 

نشو ونما : شأ » تریة 


: إشراف ء رقابة 
نظارت كردن : إشراف ء رقابة 
فظافتچى : عامل نظافة 

نظام وظيفه : الخدمة العسكرية » 


نظامات 
التُجنيد 

تظامات (ج) : مُقزرات ء تم » 
تنظيمات » آوامر 

تظامنامه : ورقة عمل ء لائحة 

نظامی : عكري 

تظامی گرایی (م. ی) : الوح 
المسكرية 

نظامیان (ج) : جود » کر 

نظر : رأي » رجهة نظر 

نظر انداختن : أن يلقي نظرة » 
يُعلين 


فظر تنك : ضيّق الأفق » مُتشددء 
رت 

نظر تنگی (م. ی) : ضبق 
ی را 
الافق » تشدد » تزمت 

نظر خواهی : استطلارع الآراء » 
استفتاء ۰ 

تظر خواهی كردن : أن يُجري 
استطلاع للراي » یَستفتی 

نظر خوردن (مم) : أن يتعرض 
للحّد 

نظر دادن : أن یعرض وجهة 
نظره » يُدلي برأيه 

نظر زدن (عم) : أن سد 

نظر قریانی (عم) : خرزة زرقاء 


fo 


«لع الحسد) 
نظر کرده (عم) : من یلقی الدد 
(من الأولياء الصالحین» 


نظرگاه : وجهة نظر » مشهد , 


قش 
نظريه : عقيدة ؛ ري ء نظرية » 
ملحوظة 
قرض الشعر 
نظما : شعر) 
نظمی : نظامي » اتظامي 
نظمیه : إدارة الأمن » الشرطة 
نظیره : تموذج » عيتة » زعیم 


نعت گویی (م. ی) : مُديح » 
توشيح 

تعره : صرخة » صيحة 

تعره زدن : أن يصيح » يُصرخ 

نعره كشيدن : أن يُصرخ » 
بصع 

تمشه (هم) : نّشوة ء « انبساط ٠‏ 

نعشه دادن : إنعاش ء تکییف 

تعل اسب : حدوة الحصان 

نعل لاستیکی : حذاء کاوتخوك» 

« کاوتش ۰ 
تعل وارته زدن : استتنال » 


تعلیندی (م. ی) : ترکیب 
حَدوة الحصان 

تعلکی : كعب الحذاء 

| نملنگ (عم) :الق العامي 
لكلمة « نعلین » 

تعلهن : تشب » صندل 

نعنا : تعناع 

نعوظ : التصاب ء استثارة 

تفز :بی » ميل ء خاي » 
صاف 

تغزك ؛ ما جو 

نغزی (م. ی) : أثاقة ء رقة » 
شريط» رباط 

نفمه سرائی (م. ی) : تَغريد » 
صديح (کردن) 

تقول : قتحة 

نقاست : قيمة ؛ تفاس 

تفاق :ٹھیار تداع تسڈع 

فت : نفط ٠‏ پترول ٠‏ كيروسين 

تفت چراق : ريت البارافين 

تفت خيز (۰۱ فا) : متتح للتنط 

تفت سوز : کیرومین 

خفتکش (۰۱ ها) : ناقلة بترول 

تفتی : بائع الکیروسین 

تقر (معر) : شخص ء إلمان ء 
قود 


تقوب 


تفر پر (1. ها) : جاملة جتود 
تقرات (ج) : أتفار » أفراد » 


مُجندون 
ثفرت انگیز (۱. ها) : كريه » 
مقر 
فرت آور (۱, فا) : گریە » 


أنفاسه 
تقس بريدن : انقطاع الأنفاس » 


ہے پیْعاق 
تفس تازه كردن : أن يسترد 
آنفاسه 


۳ 


تفس تنك : ضيق التنفس 
تقس کش (1. ها) : متيس ٠‏ 


نفس نفس زدن : ان یُلھٹ 
تفله شدن : أن یضیع ء یبد 
نفله كارى (عم) : خسارة » 
تلف ؛ تبدید 
قله كردن : تبديد الال » |سراف» 
إنلاف 
9 
تقوذ : تسرب 
مج 
تقوذ كردن : تسرب 


۰ 


نقوس زدن (عم) : تطیر» تشاژم 
تقى بد : تفي ۔ طرد ء إبعاد 


نق فق كردن (عم) : عَمغمة » 

همهمة ‏ تعلل » تذمر 
نق نقو (عم) : مُتذمراء ماخیط 
نقابّت : زعامة » قيادة 


تقابدار (1. ها) :مق 
مُحيّبة ء ترتدي الاب 
تقابى : منقبة » محجبة » ترتدي 


نقادی (م.ی) : تقد تدقيق 

نقادی كردن : أنْ ينتقد ء یدق 

نقاره : طبلة 

نقاره جى : بال » قارع الطبول 

تقاره زدن : طب ء تطبيل » قرع 
الطبول 

نقّاره كوبيدن : طبل » تطبیل » 
دق الطبول 

تفاش :رتم 

نقاشی (م. ی) :رسم » تصوير 


نقاشى كردن :سم » تصویر 
نقاضت : کائش ء تارب 


تقال : راو ء قصاص شعبي » یال 


نقش بر آب زدن 


تقالی (م. ی) : حکي ۰ قصصء 
سرد الحکایات 

نقالی کردن : حكي ء سرد 
القصص ؛ فص » قصص 

نقاوت : تقاء 

نقايص (ج) : عيوب » سلبيات » 
تقائص 

انقب : جحر » لفق » تقب ء حفره 
قب (زدن) 

نقب زدن : خفرء قب 

تقد جان : الس ؛ الوجود 
ا معنوي 

تقدينه : نقد 

نقرسی : مريض التقرس 

نقره : فضة 5 

نقره آلات : قضّیات ء أدوات . 

تقرہ ای : فضي 

نقره داغ : غرامة ء عقوبة مالية 

تقرہ داغ كردن : تغريم 

تقرہ سازی : صياغة الفضة 

نقره فام : فضي 

نقش : دور » رسم ء صورة » 
شكل ء لوحة ء ٠‏ شاطر » 

تقش آوردن (عم) : أن يُحالفه 
الحظ 

نقش بر آب (عم) : مؤت » 
زائل » عقيم ء بلاجدری 

نقش بر آب زدن (عم) : أن 


نقش بستن 


یوم بعمل غير مج 
نقش بستن : أن ترسم » یصمم + 
(عم) : بسقط على الأرض 
نقش زدن : أن بصمم ‏ بلط | 
نقش زمين شدن (عم) :أذ 
يسقط على الأرض 1 
ققش وتكار : ترویق ء تین 
تقشيتد (۰۱ ف) : رتام 
تقشش گرفتن (عم) : أن یحالفه 
الحظ 
فقشه : خريطة ء تصمیم ء خطة ‏ 
مُخطط ء تخطیط » صورة 
نقشه يردارى : رسم الخرائط 
نقشه کش (۱. فا) : واضیع 
الخرائط ؛ مُخطط ء مُصمّم 
نقشه كشيدن : رسم الخرائط » 
تخطيط ؛ وضع تصور 
نقص دائمی : عامّة مُستديمة 
نقطه اتكا : ركيزة » ثقطة ارتکازه 
مرنگز » حور 
نقطه چهش : تُقطة انطلاق 
تقطه حركت : متطلّق ٠‏ تّقطة 
انطلاق 
نقطه نظر : وجهة نظر 
تُقطى : کر الام ء مُرمّت 
تقل : قصص ء سرد 
تقل : ثُقل (لب و سوداتی 
ویندق ... إلخ» 


تقل شیریتی :مس ء بونيوني 


بہت 


تقل عرویسی : حلوی امرس + 


قوط 
تقل مكان كردن : اثقال » 
«عزال » 


تقل ونبات پروردن (عم) : أن 
: يدل » يربي طقلا على 

ارف 

تُقلعلى (هم) : لاح ساج » غر 

ثقلی (عم) : مهندم » منظم ء 

تقلیه : وسائل الانتقال ء وسائل 

ثقليه بطى سیر : تقل بطيء 

نقم زدن (هم) : حفر » تقب 

نقه زدن (عم) : عُمغمة » 

فك وتال كردن (عم) : أن 
يشكو » یصیح » يُصرخ ء 
طلق الولادة 

نك ونو (هم) : شكوى ء سح » 
صراخ ء طلق الولادة 

نكات (چ) : نقاط » شامات 

تکیت زده : متکوب 


تگاری 


سُرعة البديهة 

تکرا : دکاء 

تکرہ (عم) : جلف قظ » 
مُستهجّن » غير مُصقول 

نكس شدن : نکاس » اثقلاب » 
ارتداد 

ذكول : تکوص » تقض العهد ۰ 
رفض » رد » (عادة 

نکول كردن : تکوص » تقض 
العهد ء رفض ء رد ء إعادة 

نکوهش (م. ش) : لوم » تقریع » 
توبيخ » تقص ء شجب » 
إدانة ( کردن) 

نکوهیدن : لوم » تمريع » توبيخ » 
نقص 

تكير : صعب » عسير 

فگار : تفش ء زینة » كتابة » 
حَبيبة » حسناء ۰ م1. من 


المصدر # نی نگاشتن 4 
تگار خانه : أثيلييه ء مُعرض 
فنون 
فگارستان : مُرسَم ء آیلییه » 
معرض رسومات 


تكارش (م. ش) : كتابة 

نگارنده (۰۱ قا) : رسام » 
کالب » موف 

نگاره : صورة » رسم » وحة 

نگاری : المدة الثّائية لدی الحوان 
الجر » شبكة 


نگارین - 


نگارین :من » مرف ء 
مرن » ميل 

نگاشتن (نگار) : رسم ء تقش ء 
کتابة » تصوير » سك 
العملة 

فگاه : تظرة » لفتة » رعاية » 


جراسة 
نگاه داشتن : حفظ » صون » 


رعاية » 

نگاه كردن : أن بنظر ء يُلقي 
نظرة 

تكاهبان : حارس 

نگاهدار (۱. قا) : حارس 

نگاهداری (م. ی) : حراسة » 
حفظ » جماية ( کردن) 

نگ (هم) : جلف »غير 
اجماعي 

نگر :م۔ا۔ من المصدر «تی 
تگریستن 4 

نگران : قلق » منتظر ء ناظر » 

متأمل 

تگران داشقن : أن يلق ء پنتظر» 
امل 

نگراتی (م. ى) : قلق »انتظار 

نگرش (م. ش) : نظر » نظرة » 
ملحوظة ‏ مفهوم 


التُظر » تدقیق ء تمحر 


بت 


تكهبان : حارس 

نكهبانى (م. ی) : جرامة ء 
حضانة ء حفظ » احتفاظ 

تكهدار (۱. فا) : حارس 

نگهداری (م. ی) : جراسة » 
حماية » حفظ 

نگهداشت : حماية ء حفظ » 

1 رعاية » صون 

تكون : لب » تقلوب 

نكون بختى (م. ی) : تعاسة » 
وہ طلع 

نكوتسار : مقلوب 

نگیر (عم) :تذر » مجني » 
خيري 

تگین : قص » جتوهرة ء بر 
گریم ء فص خاتم 

تلبکی (عم) : طبق الفنجان 


| تم : رطوبة » دی » قطرة 


تم پس دادن : ترطیب » رش ٭ 


ثم يس ندادن : ضَّن ‏ بُخل » 
تم دار (1. قا) : رطب » ملل 
تم زدن : ترطيب » بل » رش 
تم كردن (عم) :تمق » 

« دحلبة » 


تم كرده (عم) : رفيقة ٠‏ عشيقة 


تم كشيدن : تندية ‏ ترطیب 


شاز خواندن 


تمناك : رطب ء تدي 

تمناكى (م. ی) : رطوبة 

کم شم (عم) + نا نبا :رین 
روا 

قم تم باران : رذاذ 

ثم تمك (عم) : هيا فی ء 
روید رويد 

تم تمو (عم) : مش 

تم تمی (عم) : عمش 

قم وى : رطب ء دي 

تما : واجهة البنى » م.1. من 
« نمودن ۲ 

نما سازی (م. ی) : ناء 
الواجهة 

تماد : رمز » مظهر ‏ ظاهر 

تماد سازی (م. ی) : ترمیز » 


شمار زدن : أن شیر ؛ توبی » 

مار کردن :لا شیر یوب + 
یغمز 

تمان : صلاة » سجود 

نماز آيات : دُعاءء صلاة 
الخوف 

تُماز بامداد : صلاة الفجر 

تماز پسین : صلاة الظهر 

نماز خواندن : أن يصلي ‏ يُقيم 
الصّلاة 


شاز دیگر 


نماز دیگر : صلاة العصر 
تماز شام : صلاة المغرب 
تماز شب : صلاة العشاء 
تمان عيد : صّلاة العيد 
تماز گزار (1. فا) :مصل ء 
مودي الصلاة 
تمازگاه : مُصلّى 
نمايان : ظاجر ء واضح 
تمایاندن : إظهار » كشف 
تمایانگر : مُظهر » دلیل 
نمایش (م. ش) : عرض ۰ 
توضیح » إظهار 
نمایش حزن انگیز : عرض 
مأساوي «تراجیدیا) 
نمایش خنده دار : عرض 
مُکاھي ( کومیدیا) 
نمایش موزیکال : عرض 
موسيفي 
نمایشگاه : معرض ؛ مُسرح 
نمایشگاه صنعتی : معیض 
للصناعات » معرض صيناعي 
نمایشگاه فلاحتی : معیض 
زراعي 
نمایشنامه : مسرحة 
تمایشنامه نویس (۱. فا) : 
کاب مسرحي 
تمایشنامه تویسی ‏ الكتاية 
السرحية 
نمایندگی (م. ی) : تمتیل » 


٤ 


وکالقرء مكتب ء ت وکیل 
تمايتده (1. قا) : وکیل ء 
مُمثّل ء الب 
تمايقده پار مان : نائب برلاني 


تمد : لياد 


¡ تمد زین : مرج من اللباد 
تمد مالى (م. ی) : صناعة 


لاد » صناعة الفلين 
قمدی اي ء تصنوع من الاد 
تمدين : لبّادي ۰ مُصنوع من 
لباه 
قمرات (عم) : أغداد ء أزقام 
مره : عدد » رقم » (عم) : 
ذكي » « شاطر ۰ ۰ 
١‏ أروبة © > «نمرة » 
مره دادن : تقدیر درجات + ` 
تصحيح امتحان 
تعره دار (1. فا) :مرک » 
مرقوم 
مره دارى (م. ی) : ترقیم 
مره رای : درجة الرسوب 
مره زدن : ترقیم 
ره زّنی (م. ی) : ترقیم 
شنره قبولی : ترجة اجاح 
مره كردن : ترقیم » ركيب 
لوحة آرقام انسیارت 
مره گذاری :رقم تصحيح 
الامتحان > تقدیر الدرجات 
ئوہ گذاشتن :ترقم » تصحيح 


الامتحان ء تقدیر الدرجات 

تمسه : الما 

لمك :ملح ١‏ (عم) ملاحة انيف 
الروح 

تمك بحرام (ھم) : جاجد ؛ 
خائن » غادر 

نمك بر زخم پاشیدن (عم) : 
ا 
يُؤلم » يُضاعف الأحزان 

ْمك پاش (۱. فا) : ملاحة 

تمك پرورده (۱. مف) : رفي ء 
عارف بالجمیل 

تمك خوردن (عم) : اعد 
يالوفاء » ٠‏ أكل المیش 
و اللح » 

فمك خوردن وتمکدان شکستن 
(عم) : جُحود » كران » 
کار الجميل 

مك داشتن : ملاحة ء جاذيية » 
ظرف 

تمك زدن : إضافة املح » تملیح 

مك زده (1. مف) : مُملح 

تمك سود : ملح ء مُخلل 

تمه سود كردن : تمليح » 

تمك فرتگی : ملح إنجليزي 

تمه ... خوردن (عم) : 


«یاکل معاء عیش و ملح ٤‏ 


تمك كير (1. فا . عم) : رفي » 
من يرعى حق « العيش , 
واللح ؛ 

تمك مَیوه : زار » ملح قار 

تمك نشتاس (عم) : جاجد » 
تاکر الجميل 

مکدان : ملاحة ء وعاء الملح » 
(عم) : خقیف الروح + 
مليح 


تمکزار : ملاحات » بُحيرة املح 


نمود : أثر » علامة » تأثير 

نمود داشتن : إظهار ء استعراض» 
لفت الانتباه » جذب النظر 

تمودار : دلبل »ور » تظهر» 
خط بياني » ظاهر 

نمودن (تماى) : عرض ء يان » 
إظهار ء إيضاح 

تمونه (معر) : تموذج » عینة 

نمونه بردارى : اخذ عينة 

تموته دادن : أن يقدم تموذجا » 
يعرض عينة 

تمونه ساختن : أن یصتع 
نموذجا » یصنع عَینة 

نمونه فرسقادن : أن برسل غينة 

نمونه گرفتن : أحذ غينة 

تمیر : عالد » باق ء لا موت 
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قر : مُدلّل وسّخيف ء ٠‏ دلوعة » 

ننس (عم) : عضو التأنيث 
«للتدلیل» 

تُتُسى (عم) : عضو التأزيث 
«للتدئیل) 

تنگ :عازه عیب ء شهرة » 

تنگ آور (1. فا) : مُشين » 
فاضح » جالب للعار 

نتگ بار آوردن : أن يحمل العار 

تنگین : مُشين ء فاضح » جالب 
للعار 

اثنه :ام ء دادة 

ننه جان : أُمْ ‏ « ماما ٤ء‏ جّدة 

ننه خانى شله بز (عم) : 
شخص خائب 

ننه صمد (عم) : شّخص خائب 

ننه قمر (عم) : شخص خالب 

ننه مرده (عم) : ينیم » «غلبان» 

نته من غريب در آوردن 
(عم) : مُسكنة » استدرار 
العف 

انفى : مهد » أرجوحة 

لہ : تسعة 

ته : لا (للنفي» 

نه : مدينة » بلدة 


نه خير! : لا (للنفي بتأدب) 


نه سر پیاز نه ته پیاز (عم) : أن 


لا له في الور ولا في 


الطحين ٠‏ 
ته تو (عم) : مهد يعلّق ہین 
شجرتین » مرقد معلق 
نه نی.(عم) : مهد يعلّق ہین 
شجرتین » مرقد معلّق 


نه ونو كردن (عم) : أتخاذ 
جانب المعارضة ء مُخالفة 

نهاك : أصل » أساس ء طبيعة » 
خلقة ٠‏ مُبتدأ ء مُؤسسة » 
تم د 

تهاد وگزاره : مبتداً وخبر 

تمادن (ته) :أذ تضع هن » 
يترك » یتواضع على + 
یسب ۰ يُقدر یطرح في 
الحساب 

تھادہ : آخیرۃ » رین 

تهار (عم) : غداء 

ھا : لصن » شجرة حريثة 

الرس » گمین الصیاد ء خشية 


تهصدمين : رقم تسعمئة (قسبة 
عددیة) 

تهضت : ح رکة » ورة » نهضة 

نهضت طلب (۱. فا) : مُجدد ء 
داعية للتجدید 

نهضت ملی : الح رکة الوطنية 

نهفتن : أن يحي 

نهفته (1. مف) : مف » 
حافي » شر 

هم : لتاسع 

تهمت : لهم ۰ شراهة 

تهمین : لسع 

نهنگ :يماح 

مهيب : وف » رعبة ؛ هلع » 
صترخة » حون » اضتطراب » 
سرعة 


نهيب دادن ,: أن یخیف » برعب 


تھیب زدن : أن يُصيب بالرعب 


جديد 

شی آكين : مبتدع » مُبتكر : مُحول 
من دين إلى آخر 

قو آموز : تلميذ » مبتدئ 


تو آور (1. فا) : مجدّد » مبتكرء 


حدائی 


تو آورد : تجديدي ء مبتكر » 
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تعکر » مه » حدائي 

تو آوّرده :تکار » إشتراع 

نو آورى (م. ی) : تجديد » 

تو آینده : حدیث العهد ء 
مستحدث » مستجد 

تو اوه : أول قٌطفة 

نو باوگان (ج) : أُحْداث ؛ 
صقار لسن 


تو بنى : أولا بأول 

نو بنیاد : حَديث الإنشاء ء مُنْشأ 
حديتا 

نو بهار ٠‏ الربييع 

تو پوداز : مدع » خدائي ء 
تجديدي ء مجدد 

نو پودازی : لداع ء خدائة » 
ديد 

نو تاش : رامخ » ثایت » دائم 

نو جوان : حدث ء فتى » اة » 
مراهق » مُراعقة ء في مين 
المراهقة 

تو جواتى (م. ی) : مرامقة » 
میا » خالة لسن 


نو خاسته : قتى ء شاب ؛ (عم): 


. نوروزیه : عيدية 


نات 
تو خط :فی » صي 
تو خيز ۰ طارّج » طري » لطيف 
فى داماد : عريس جديد 


فى دندان :قستین » طلوع 
الأسنان 

نو دولت : محدث نعمة 

تو رس (ا. فا) : حَديث العهد » 

نو رسقه : يانع ء عَض 

نو وسیده : ضیف : وارد حديقاء 
واصیل له 

نوروز : عيد راس السنة الإيرانية 
(مارس) ء اللیروز ء عيد 
الربيع ٠‏ . 

+ هدية التوروز 

فو ژاد : وليد » رضیع 

تو زاده : وليد 

نو ساخت : خدیث الصنع 


نو سازی (م. ی) : تجدید » 
إعادة البناء » إصلاح » 

میم ( کردن) 

تو شگفته : بانع » تُتفتّح » عض» 
ارعم 

فى ظهور : خدیث العهد » جدید. 
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٠‏ | قو عروس : عروس حديثة العهد 


نو كار : مستجد » مبتدئ » خحت 


وکو چ ی ان +4 


التمرين 

تو كردن - أن ب 

نو كيسه + مُحدِث نعمة 

نو كرا (1. ها) : تجديدي , 
ميال للحداثة 

تو گرایی (م. ى) : التّرعة 
التجديدية ء حّدائة 

نو كل : برعم » رّعرة حديثة ال 

نو نهال : نائ ء شيل 

نو نوار شدن (عم) : أن يبدل 
حاله إلى الأفضل ء «يتنطأه 

فو نیاز : مبتدیا » مستجد 

فوا + لحن ء تئمة ؛ خیش ء كوت» 
تموين ء وَسائل الیش ء 
تواة ‏ رقص ومرح وغناء » 
مال » رواح » رشوة » 
کر ء رهن ء قرض » 
قید » نظام » خط »لین 

نوا خانه 


نوا خوانى : غناء ء تقلید آصوات 
الآخرین 

نوا ساز (۱. فا) : ملحن ء 
عازف 

تواخت : لحن ء تخمة : عزف 

نواختن (نواز) : أن عزف » 
یکرم » يلاطف » يعطف » 
يدل 

توادر آوردن (عم) : استهزاء ء 
تقلید سار ء تنشر 


یعید » یجدد ء يكرر 


| قوان :م1۰ 


تواو چسپ : شريط لاميق . 


نوازش (م. ش) : اخقاء » 


غيم ء عرف 
فوازندگی (م. ی) غرف » 
من »ناه 
نوازندگی یکتفری : عزف 
ای 
توازتده (۱. فا) :عازف » 


تواده حفيد » حفیدة » كمرة ؛ 


وار :قرط » بجاف » ټريء 


مُلاطفة » تدليل » تلحين » 


توده 


الهني 
نوبت زن (1. قا) : قارع الطبول 
نوبت كار : عامل وردية 
نوبت كارى : وردية 
نوبتی : على التُوالي ء پالڈور , 
دوري 
توبه : می ؛ رعشة ء ملاربا 
نوبه خيز (۰۱ فا) : مکان موبوء 


نويه دزده (عم) : حمی غير 
ظاهرة 
نوچ : لزج ء مسکر » شجرة 
2 
الصتوبر 
نوچگی (م. ی) : حَّدائة العهد . 
نشأة 
توجه : طفل » جروء حصن + 
شُجيرة ء مبتدیا ء ربيب » 
. صي 
نوچه پهلوان (عم) : صبي 
ذكي (في ورشة مثلا» 
نوحه : حذاد ء خزن 
نوحه خواندن : نُواح ء جداد , 
حون 
تود : تسعون » مَقَعَدة 
وكام : عون » رقم نسعون 
(نسبة عددية) 
تودمین : التسعون ‏ رقم تسعون 
(نسبة عددیة) 


توده #“عرلءة جر 


نور افشان 


تور اقشان (۱۔ فا) : مُشع » 
متیر ۰ مُضيء 

تور افكّن (1. فا) :.كشاف 

نور جلو : ور الأمامي (في 
السیارة) 

نور چشم (عم) : عزیز » حبیبء 
مین 

تور چشمی (هم) : محسوبية 

فور زا (1. فا) : نير » وضاء 

نور عقب : الُور الخلفي (في 
السیارة) 

تور وصدا : الصوت والضوء 

ورد : أنية » طية » قلاب 

نورد رفان : أن يُساوم » يُجادل 

تورده : رسالة ملفوفة » ہچل 

۱ ملفوف 

تورديدن (نورد) : أن يطري » 
يجوب » يسهو عن » يفقد 

تورتد كردن : أن يُترجم 

نوره : ساط (مزيل للشعر) 


نوره كشيدن : إزالة الشّعر 


نوسانگر : مُذیذب » متردد » 
مُتأرجح » متخير 
نوش : شهد ؛ عسل ء لذيذ » 
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باق ۽ ماءّ الحياة ء رحیق ء 
إتعام ء شارب ء حلو ۰ ١‏ في 
صحك ٠:م.1.‏ عن 
المصدر ہ نوشيدن ٤‏ 
نوش باد : بالهتاء والشفاء ! 
توش جان : بالهناء والسّفاه ! ء 
في صحتك ! 
نوش خند : ابتسام » ضّحك 
نوش دارو : الدّواء الناجع 
نوش ونيش باهم است : 
< مفیش حلاوة من غير تاره 
نوضابه : مشروب ء ماء الحياة 
نوشانوش! : هنینا! 
نوشانيدن (نوشان) : أن يَسقي 
قوشت اقزار : أدوات كتابية 
فوشت افزار فروشى : مكتبة 
(لبیع الأدوات المكتبية» 


تو شقن (نويس) : أن يكتب » 
يدون 
نوشتتی : كتابي (في مقابل 


توشته (1. مف) : مكتوب » 
رسالة ۰ 

هنن اللي » اللي »قلع 
السافة ء السو » لد 

توشدارو : ترياق ».دواء مضاد 


لثم 
نوشه : ملك شاب 
توشيدن (توش) : أن شرب 


| توشیدتی : مُشروب 

توشین : حُلوء هَنيء ؛ لذيذ 

فوع : توع » جنس » تموذج 

توعدوسقی : حب البشر 

فوعی : وعي » تموذجي 

توغان : شرنقة ء دودة القز 

قوك : رای ء مین ء خد » منقار » 
طرف 

نوك پا : أخمص القدم 

نوك با راه رفتن :أن يُسير على 
أطراق أصابعه 

نوك تيز : حاد الطرّف » مُدبّب 

فوك سر : قمة الرأس ۰ مرق 
ری 

توكدار : مُدیب ء حادٌ الظرّف 

توكر : عایم , لام » عمیل 

نوكو باب : الخدم » طبقة الخَدم» 
متواضیع المستوى 

نوكر در خانه : الحتّم ء 
الموظفون الحكوميون . 

توكرى (م. ی) : عمالة » خجدمة 

نوميد + یائ 


ثوی (م. ی) : جلة ١‏ حدانة 


نويان : أمير » قائد الجيش 


تويدا + يُشرى ء أمل » وعد 
ذوید دادن أن ييشرء ای ر 
بالیشری » يحمل خی سارا 
نویس :م۔ا۔ من ٩‏ توشتن ٩‏ 
نويسان : م.١.‏ من «تويساندت» : 
نویساندن (نويسان) : أن 
تويسندكى (م. ی) : تدوین » 
مابة » تاليف 
نویسنده (۰۱ فا) : كاتب » 
موف 
تویسه گردانی : كتابة نة 
يحروف لغة آحری 
نويسه نما : دليل (غلامات في 


دفعة واحدة 

وین : جدید 

وين گرا : حداڻي ء إبداعي. ء 
۳۲ 
مجدد 


وین گرائی : خدانة ,لداع ء 
تجدید 
نی (معو) ؛ مزمار » بوص » 


قصبة » حلق » قلم » قصب 


ىّی انان : بزمار القربة 
ی جه : القصبة الهوائية » غاب 


۹ 


ی لبك : ناي » مزمار 

ی فى : دمية » طفل رضيع + 
« نونو 6 (بلغة الاطفال) 

نی نی چشم (عم) :ان 
العین ء بژیژ 

نی نی کوچولو (عم) : طفل 
صغیرء « سخطة اه 

تى فيك (عم) : طفلة صغيرة 

نيايّت : وكالة ء نيابة » إيقاد » 
تركيل 

نيابت داشتن : أن یستخلف » 
يوقد ء یَصیر وكيلة 

نيابت كردن : إنابة » وكيل ٭ 
استخلاف 

نیاح :واج : دب 

نیارستن : عجر » عدم قدرة . 

فيان + حاجة یاج +تضرع + 


م أ. من ٢‏ نيازيدن ٤‏ 
فیاز داشتن : احیاج ء حاجة 
فيان كردن : احیاج ء حاجة 
نیازمند : محتاج ء ققير 


نياكان (ج) : لاف ء أجُداد 
نیام : جراب ء ند (للسیف وما 
شابه) » کم الزهرة » رحم » 
جبيرة 2 


نيايش (م. ش) : ثناء » حمد » 
دُعاء بالخير 

نيايش كردن : أن يدعو بالخیر » 
يشي » يحمد 

شّيجه : أنبوب صغير 
خداع »أل ۽ هیولا ؛ 
از 

تپرتگ باز : ساجر » عراف » 
صبانع التعاويذ » محال 

ثیرنگ زدن : أن يمارس السّحر ؛ 
مع الطلاسم 

ٹیرنگ سازى : خداع ء رقة » 

تيرتكى (م. ی) : سار ؛ حار 

تِیوو : قُوة » قُدرة ء وة عسكرية » 
کان » الحتمال 

تيرو بر (1. فا) : حاملة قوات 


تیرو دادن : أن يَمّد »بذعم » 
نیروزا (۱. فا) : منت 


نیروزائی (م. ی) : تنشيط 
تیروگاه : فاعل » ولد 
نيرومند : قوي ۰ قادر 
نیروهای امنیتی : ثوات الأمن 
نیروی جمیاز : الهجانة 
ینوی دريائى : القُوات البحرية 
تيروى رتجر : قُوات الصاعقة 


قیروی زرھی : المدرعات 


تیروی هسته ای 


نيروى هسته ای 
نیروی هواتی : القوات الجوية 
فيز : آیضا » کنلك 

یزار : حقل قصب ء مستتقّع 


نیزه بازی : متاقة » مُنارّلة » 
مقارعة ء مصارعة ( کردن) 

تيزه بند كردن (عم) : أن 
يُستولي. » ١‏ ینتش » 

تيزه دای ني اع (کرین» 

نيؤه زدن : أن يُستولي ء «ينتش» 

نیست شدن : لن يزول » يمحي » 
يموت 

نیست کردن الیم ید 
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يفني » بیدد 


نیستی (م. ی) : عم 

نيش : مين ؛ إيرة ء قواطع » وخزء 
اعضو السّام في الحشرة » 
العم) :كم ,مضع » علم 
وراية » سم 

نیش باز شدن (عم) : ابتسام ء 
تسم ء بشاشة 

تيش داو (۱. ھا) : لادغ » 
جارح 


نیش زدن : أن یقرص ء يلدغ ء 
3 ۳ 
يعرض بشخص » يلمح » 


٤٤٤ 


تيش غولى (عم) : عیالي » 
مي » هراء شير معقول 


فيه : دك السروال ء يُقْجة 

نيك اخترى : خسن الحظ ء 
توفیق 

نيك اندیش (۰۱ فا) : عاقل » 
حكيم ء بَعید الّظر 
مُحظوظ 

نيك پی : قدم الخیر 

نيك خو : مهب »ودب ء على 
خلق 

تيك خواه (۰۱ فا) :حنن 

السريرة ؛ حَسن الية » طیّب 
القلب 

نيك رقتار : حَسَن السیر والسلوك 

فيك سیرت : حمید السرة 

فيك فوجام : خن العاقية 

نيك مود ۰ هم 

فيك تام : خمید السیرة 

نيك نزاد : من صل طيب + 


تيك نهاد : حمید الطریة » حسّن 
السريرة 

تیکو سكال : لیب السريرة 

نيكو كار : أمين ؛ صادق » 

نيكوتى (م. ی) : جودة ء 
كدامة ء طییة ء ن 

نيكوزيا : نيقوسيا (عاصمة 
قبرص) 

ٹیکی (م. ی) : جودة » كياسة » 

تيكا (عم) : نظر ء نظرة 

نیل زدن : الصباغة باللون الأزرق 

نهل فام : نيلي (لون) 

تیم باز : موازب ء نصف مفتوح 

ٹیم پخته : نصف ناضج ؛ 
« نصف سرا » 

تیم پز : نصف مُسلوق 

نيم تخت : صفة » أريكة 

فيم تن : قمیص حريمي 

نهم تنه : جاکت 

نيم جان : مُحتضر ء مُشرف على 
اموت » مره 


نيم جكمه : تصف بوت (حذاء) 


ٹیم وُغ + صورة جازبية » جایب 
الوجه ء بروفيل » سيلويت 


نيم رس ؛ نصف ناضج ٠١‏ نصف 


سوا 2 

ٹیم رسمى : ثيه رسمي 

نیم رو : بروفيل » صورة جائبية » 
(عم) : آوملیت ء يض 


ء٤‎ 


انيم سُنگھن : ون خفیز الثقيل 
نیم قد : قصیر 

نيم کار : عامل مؤت 

نهم كاره : ناقص ء غير تام » له 


نيم كره : زصف کرد 

تيم گرد : نصف دار ء صف 
آجري 

تیم گرم : فار » دائ 

تیم ماله (عم) : بروة صابون 

نیم ھُمگانی : ثيه عام 

نيمتاج : إكليل 

نيعجه : صغير الحجم ء جاکت 
قصیر 

تیمچهره : جانب الوجه » قن 


نیمه شب : مُنتصّف الیل 

نیمه نهائى : قبل النهائي » ثيه 

التهائي 

نیمه وقت : غير مُتفرّغ 

نیو : شجاع » ياميل » مُجری الاء 

نیوا : هواء ء جو 

نيوشيدن : أن يُصغي » يُنصت 

تیوند : قهم » جس › إذراك ء 
حَرْمَل (نیات» 

نیوه : آهة ء أنين » عويل 

قيهن : مصنوع من الغاب أو الوص 


هب : الحرف الحادي و العلاثون 
رتازي الم (۵) باب 
الجمّل 

ها : أداة جمع لغير ذي الرُوح 

ها كردن (عم) : تدغة اليدين 
اس 


هاء نشانه تشبیه : 
(لبه » كسته ) 

هاء نشانه دارائى : هاء اللكية 
(سه ماله ء يك جائيه» 

هاء نشانه صقت فاعلی : هاء 
الفاعلية (شده » رفته) 

هاء نشانه عمقت مفعولی : 
هاء صيغة القعول (آمّدہ » 

گردہ) 

هاء نشانه وحدت : هاء الوحدۃ 


(کتیبه » جلسه) 

هاء وق : هاء اف وخل 
محل المّاء العربية الأخيرة 
مرتبه » دفعه) 

هائله : مُخيف » مزع » مأساوي 

هاج وواج : هوش » حار + 
مذهول »مهوت 


أ هادى : لیل + رد مُوصّل 


(للحرارة مثلا) 

هار : مور » مُصابن بمرض 
السمار 

هار شدن : أن يُصاب بالسعار 0 
(عم) : « يفتري ٩‏ 

هارت وپورت : عنجهية ٤‏ 


جحجعة ٠‏ 
هارت وهورت : عنجهية » 
و جعجعة ٩‏ 


۳ 
هاری (م.ى) : السعار (مرض 


هاضمه : مَضمي (ستگاه 
هاضمه : الجهاز الهضمي) 

هاف هافو (عم) : درداء (مَن 
سقطت آستانها » » 
٠‏ كركوية » (صفة للنساء 
المجائز) 

هاكك : فواق ۰ ٠‏ زغطة » 

هال : سُكون ء تحمل ء قاعة » 
صالة » بهو » قسّحة 

هالقر : ثقل » صتجة » رفع أثقال 

هالکی : حَدَاد ؛مبیض (التحاس 
ع 

هاله : هالة » (كليل ء تاج » 
لی شید ؛ وضی » 


هالو پستد (هم) :سلاج ء 

هامال : شريك » ند 

هامون : مهل » أرض متبسيطة » 
صحراء 

هان! : انتبه! صّوت تكّبيه (ھا؟) 

هاون : هاون ؛ مدفع هاون 

های هاى : بکاه بصوت عالی » 
تدب » هتاف 

های های گریه كردن : أن 
يکي بصوت عال ؛ يندب » 

های وهوی (عم) : جلبة » 
ضوضاء ء وضی 

هایل : مُهول ؛ مُخیف 

هبه كردن : أن يهب ینعم ء 


سم 

هپر وهبى (عم) : مشو 0 
هُوضوي ».غير مرب 

شيرق (عم ١‏ معر) : خطف ء 
هبر 

هبرو شدن (عم) : تبديد » 
ضياع الال 

هی كردن (هم) :دید » 
الاس 


هپلی هپو (عم) : عدوا 
قوضوي » غير مرب 


ء۲٤‎ 


هتاك : سبط الان » وقح 
هتاکی (م. ی) : محش ء وقاحة 


: اغتصاب ٠‏ اه 

هتل (انۓ۔۱٥:۷٥)‏ : شدق 

هثل (عم) :میارة ٠‏ کرش ٤‏ 

هتل داری (م.ی) : قندقة » 
إدارة دتة 

هتل سازی (می) : القندقة » 

هی (عم) : له « کرش » 

آهجده :ثماني عشرة 

همجدهم : الثامن عشر 

هجدهمین : امن عشر 

هجونامه : هجائية ؛ قُصيدة هجاء 

هجی كردن : تهج 

هچل : خطر . أشلقر . (مم) : قلق » 
مُشغولیة » « وجع دماغ ٠‏ 
آسرة سلكية فارسية ق 

هدايت شده (1.مف) : موجه 
(موشّك هدايت شُدہ : 
صاروخ موجه) 

هدايت کننده (1. ها) : مُوجه ء 


هر چه 


هاد » مرشد » مُوصّل 
هدر : تبدید ء إهدار ؛ هباء ء بلا 


هدر رفن : أن يضيع هَباء 
هدق گیری (م.ی) : تصویب ۰ 

استهداف ( کردن) 
هدمان : لیثار 


هدیه : هدية 


هديه أوردن :أن یم هدية ۰ 


إهْداء 

هديه دادن : أن يقدم هدية » 
إهداء 

هديه كردن : أن دم هدية » 
مداء 

هر (مخقف «مرونین») (عم) : 
هيروين 


هر : کل (کل يوم مثلا» 

هر آینه : بالتأكيد ء لا بد » 
حم 

هو چا : أينما » حيثما 

هر جا كرد : مشرد ء شرید » 
هائم على وجهه 

هر جائى : شامل ء عام » شرید » 
هائم على وجهه ء غانية 

هر چقدر (عم) : مهما 

هر جقدر : مهما ء بقدر ما 

مهف دنام مع ا الم 
من أن » ولو أن 

هر چه :ما » كل ما 


هر جه باداباد 


هر جه باداباد ! : لیکن ما 
يكون! 

هر جه زودتر : بأسرع ما یمکنء 
على الفور 

هر جه نه بدتر (عم) : مؤخرة » 

8 مقَعدة 

هر خاكى دارى سرت بریز : 
١‏ اللي في قلعك انفضه !» 

هر دفعه : کل مر 

هر دم : في كل لحظة ء دائماً » 
على ارام 

هر دم بيل (هم) : مُهيل , لا 
بیالی ‏ مريك 

.هر دم خيال : تاه » مُشوش » 
صاحب شطحات ء «بغزالة» 

هر دو : كلاهما 

هر را از پر تميز ندادن 
(عم) : جھل » غباء 

هر روزه :ری 

هر روزی : يومية 

هر زدن (عم) : شم الویروین 

. هر ساله : سوي 

هر قدر : كُلما 

هر كاره : قدر إناء 

هر كجا : أينما ء حیٹما 

هر كدام : کل من ٠‏ أي 
(شخص) 

هر كس : گل من » أي (شخص) 

هر کشیدن (عم) :شم الهیروین 

هر كاه : حینما » كلما ء حيثما 


دلق 


هر گز : ابد ء على الاطلاق 
هر كيز سياه : ید ء على 
الاطّلاق (لزيادة التأكيد» 
هر نيز دادن : تحدید » تمییز 
هر نیز کردن : تحدید » تمییز 
هر وه (عم) : غزیر » هار 
(لشدة الطر أو النزیف) 
هراس : خوف » هول ۰ م.ا. من 
1 هراسیدن ٠‏ 
هراس داشتن : أن یخاف » 
صاب بالرعب 
هراس كردن : أن يُقلّم الاشجار 
هراسان : خائيف » م.ا. من 
« مراساندن » 
هراسان ووراسان (عم) : 
خائف » مرعوب 
هراساندن (هراسان) : 
تخویف » ترهیب 
هراسناك : مخیف ‏ مُفزع 
هراسنده (۱. فا) : خائف ء 
كلق 
هراسه : خیال القانة 
فراسیدن (هراس) :تُخؤف 5 
خوف 
هراش : قئ »م١‏ اء من 
« هراشيدن » 
هراشیدن (هراش) : تقو 
هرت (عم) : اضطراب ء قوضی 
هرت كشيدن (سر کشیدن) 


(ھم) :أذ َرشف ء 


هوزه کون 


هرت وپرت (عم) : اضطراب ء 


فرضی 
هرتی پرتی (عم) : اضطراب » 
قوضی 


هوج ومرج : اضلطراب » قوضی 

هرج ومرج كرائى : وضویة 

هردم کلنگ (عم) : في حالة 
قوضی ء مُضطرب 

هودود کشیدن (عم) : هجوم ؛ 

تُخول بدون نظام » 

» كربسة‎ ١ 

: هباء » مُهمل » عاطل + 

ضائع » شتهلك 

هنون دادن اند بضع اه 

هرز رفقن : أن یقَبدد دون جدوی» 


هرز 


مرزكى (م. ی) : تهتك » 
خلاعة » عَبَثْ ء طيش » 
ا إغواء ء (عم) : عضو 
الد كورة 
هرزه : فاسد ء عايث ء ضال ء 
طائش ء هذیا » هراء 
هرزه پا (عم) 
دائم ال دون جدوى ء 


هرزه دُرائی 


! هوه درای : سلیط اللسان » 


نار 


هرزه کون (عم) : غير مستقر » 


هون کرد 


دا ۱ 

هرزه گرد : شرید : مُتشرّد » 
سکم 

هرز گی (1. قا) : قرثار » سلیط 
اللسان 

هرزه مرس (عم) :طلیق » 
فالت ء « سايب ٠‏ ۳ 

هرزه مَرَضى (عم) : طليق » 
فالت » ۱ سايب » 

هرس :سقف خشبي 

هرس كردن : تقلیم » تشذیب 

هرفت : شید ء متعب , (مم) : ۰ | 
مرح (صفة للضرب) ۱ 

هرکه هرکه : إناء » ُوضوي ء 


هرقي : فُوهة البثر » قُتحة القناة 

هه (هم) : قهقهة » شدة 
الضحك 

هره خاکریز : رف ء اریز » 

هره کره زدن (عم) : قهقهة » 
شدة المنئحك 

هرهر خنديدن (عم) : هقهة ء 
شدة الضحك 
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متقلب ء غير مُستقر ء يلا 
مبدأ » هواڻي 
هرهوی مذهب : متقلب ء غير 
مُستقر » بلا عقيدة ء هوائي 
هووی : نسبة إلى هرات 
هری (عم) : مُدمن هیروین 
هری بايين ریختن (عم) : 
سُقوط مفاجيع 5 


هری تو ریختن (عم) : سُقوط 


مُفاجئ 

هريسه : شُورية ء حساء 

هزار : آلف 

هزار پا : أم أربعة وأربعين (من 
الزواحف) 

هزار بيشه : خزانة بها خانات 
عديدة ۱ 

هزار داته : وز ذرة ء سثبلة 

هزار دستان : بُلبل 

هزار فن (عم) : «صاحب مبيع 
صنلع : 

هزارم : رقم آلف » ترتييه آلف 

هزارمین : رقم آلف ء ترتييه آلف 

هزاره :ریز » طف » ذکری 

هیزاری : بالألف (یاع أو يُشترى 
بالألف) ء(عم) : كثير » 
متکزر 

هزد : کلب البحر 

عزل كو (۱۔ھا) : ممازح ء 
مهزار » عايث 


هنشت من شاهی 
هزیته : تفقات » مصروفات » 


| سيتد شدن (عم) : إثتان » 


| کول 
| مسبند كردن (عم) :ان 
۱ يضغط ء يصر » بجر 


مهست ونیست : الؤجود والعّدم » 
(عم) : کل ما ملکه المرء 


ء قطة ارتکاز 

هسته اثم : تواة الذّرة 

هسته ای : تووي 

هستی (م.ی) : وجود » 

۱ موجودات ء أُمّلاك ء الڈُنیا 

هش : اختصار ٠‏ هوش ٤ء‏ (عم) : 

ا صوت لایقاف الحصان 

| هشت : قمانية 

هشت پا : أخطبوط 

هشت پهلو :من » مان » ذو 
ماني زوايا 

هشت توکی : مُسقوف ء له 


هشت ميد : تمائمئة 

هشت ضلع : ممن » تمان » ذو 
تماني زوايا 

هشت گرو نه بودن (عم) : 
زيادة النفقات عن الدخل 

هشت كوشه : من ثمان ء ذو 
تماني زوايا 

هشت من نه شاهى (عم) : 


هشتاد : تمانون 

هشتادم : المانون (نسبة عددیة) 

هشتادمین : المانون (تسبة 
عددیة) 

مشتكانه : تمان 

هَشتّم : لابن (نسبة عددیة) 

هشتين : الّابن (نسبة عددیة) 

هشتن (مل) : أن يترك » یملق 

هشتی : لد » مسقوف كمان » 
تماني الأضلاع 

هشدار (1 غا) : عاقل »واع» 
بقظ 

هشدار دادن : إنذار » تحطیر 

هشدر (عم) : تمزق » تهئك 

هشدر كردن (عم) : إیذاء ء 
نهزيء » قضح » ضرب 

هشنفه (هم) : عضو ال کورة » 
(خریف حشفة) 

ملیف (عم) : شخص تایب 
عدیم القيمة و الفائدة 

هشیار : دكي ء تبیہ » عاقل 

هقفت : سبعة 

هقت اقليم : كان قدماء الفرس 
یُقسمون العالم إلى صبعة 
آقالیم: -١‏ الهند ۲- العرب 


راخ » شدید 

هفت خزینه : أعُضاء ادن 
الحيوية (القلب ء.اكهدة » 
الكلية » الرئة » للخ ء 
الگید » الطحال) 

هفت خط : الافراط في الترين » 
١‏ عياقة ۲ » (عم) : خبیث» 
ماكر 

هنفت سين : مائدة عيد التوروز 
(مبعة آلوان من الأطعمة 
تیدا أسماؤها بحرق السین 
وهي : میب ء س رکه » 
سکه » سمنو ء سماق ٠‏ 
مبزه ؛ متجد) 

هفت سين سپاهی : رب 
الجيش «متّوان ء سروان » 
سرود » سرهنگ » سرتیب 4 
سردار » هبدا 

هّقت قلم بزك كردن (عم) : 


تحمل » وضع الماكياج ء 


هفده 


تجمیل ۱۰ زواق + 

هقفت کچلان (عم) : أمثرة كبيرة 
العّدد 

هفت گنبد : السّموات السبع 
(يولد في سبعة اُشھر) ء 
9 این سبعة » 

هفت يك : سبع ء واد على مبعة 

هفتا بيجار (عم) : توابل 

هفتاد : سَبعون 

هفتادم : السبعون (نسبة عددية» 

هفتادمین : السیعون (نسبة 
عددية) 


هفتگی : أسبوعي 

هفتم : السايم (نسبة عددية) 

هقتمین : السايع (نسية عددیة) 

هفته : سبوع ء سبرع 

هفته بازار : سوق أسبوعية » 
موق تقام بیوم محدد من 
كل أسبوع 

هقته كودك : سبوع اگولود 

هفته واری : جر أسبوعي 

عقدھ : سبعة عشر 


مقدهم 

هقدهم : السايع عشر (نسبة 
عددیة) 

هفدهمین : السابع عشر (نسبة 
عددیة) 

هفهقی (عم) : درداء (مّن 
مقطت أسنانها) » 
١‏ كركوية » (صفة للنساء 
العجائز) 

هقی (عم) : سُقوط مفاچی 

هق هق كردن (عم) : تحیب ۰ 
١‏ شحتفة )2 ١‏ شنهفة ۷ 

هكتار : عَشرة آلاف متر مربع 

مكف (عم) : شخص تافه » عدیم 
القيمة والفائدة 

هكك : ُواق ١ ١‏ زغطة 4 (کردن) 

هکهاد : قواق ء « زغطة ۹( کردن) 

هل : ع! ء أترك! (من المصدر 


و ہشتن )») 
هل : دفعة ؛ میدام » هزة » خبطة» 
١‏ زقة » 


هل دادن : أن يُقاجئ » يخيف » 
«یخض ٢ء‏ يلفع «يزق ٤ء‏ 
هر ۽ ترج 

هل هلکی نجل ء متسرّع ء 
على عجل 

هلاكت : هلاك » مار » موت » 
تلف 

هلائین : قوسان » آقواس 

اهل : تُمیت » قائل » زُعاف 


4¥ 


هلب هلپ خوردن (عم) : 
الأكل بتهم ٠ ١‏ زغفة » 

هلقدان : سجن » جحر ء زتزانة 

هلقدونی : سجن ء جحر » زنزانة 

هقی (عم) : سُقوط مفاچی 

هلند : هولنده 

هله دله خوری (عم) :تال 
أطعمة رديكة وبغير انتظام » 


4 ةعرمر٦‎ 

هله هوله خوردن (عم) : تناول 
أطعمة رديئة ء « رمرمة + 

هلهله : سُرور » تهليل ء رغاريد 

هلهله كردن : أن بل فرحا » 
ترغرد 

هلهله کنان : مهأل » مبتوج 

هلو : خوخ 

هلو يوست کنده (هم) : 
تاضرة » 9 وردة مفتحة » 
(تشبيه للفتیات العوانس) 

هلی کوهتر : طائرة مروحية ء 
طائرة عمودية » هلیکویتر 

هلیدن (هل) : أن يترك » يدع 

هم : لاحقة تُفيد الَذّية (ھمسر : 
زوج ؛ همسایه : جار) » 
ایض 

هم ارث : شريك في الیرات 

» ولیف 


هم آشیان : 


هم جنس 


هم آهنگ ساختن : توحید » 

هم آهنگ كردن : 

هم آهتگی (م.ی) : ترائق ؛ 
اسجام » نام ؛ مسايرة » 


تجاوب » توشد 
هم آهتگی داشان (کردن) : 
ة » تجاوب » مجاراة 


هم بستو : الروجة » ارچ 

هم بستگی (م.ی) :تضافن » 
تراط ء مُسائدة 

هم پا : رفيق » مُرافق » صاجب 

هم پائی (م.ى) : تمشية » لزهة 
على الأقدام 

هم پاچه : عَديل 

هم پایه : ند » مساو في الذرجة 

هم پشت : معين » سند 

هم بياله : ندیم » ؤس 

هم بيشه : زمیل في العمل 

هم پیمانان (ج) : حُلفاء 

هم پیمانی (م. ی) : اتاد 


هم چشم : رقيب » زمیل 

هم چشمی (می) : رقابة » 
اخداء 

هم چنان : مُکذا ء بهذا الكل 

هم چند : مساو تظیر » مواز 


هم چندی (می) : مُوازاة » 
معادلة ء تعاّل 

هم چنین : مُکذا » بهذا الشکل 

هم خانه : جار 


هم خواب : رفيق » رفيقة 
هم خور : ريق » صاحب 
هم داستان : رفيق » صديق 
هم درد : شريك » ریق » رین 
هم دردی (می) : مُواساة » 


هم دستی (م.ی) : تعاون 

هم دلی (م.ی) : تعاطف 

هم دم : رفیق » قرین 

هم دوش :ند » على درجة واحدة 

هم دیگر : أحدهم الآعر » 
بعضهم البعض 

هم راتی : اتغاق الآراء ء إبجماع 

هم راز : مُوضع آسرار » رفیق 

هم واه : رفیق » صاحب ء يرققة: 


۰:۸ 


پصحبة 

هم راهى (می) : رفقة » 
صحبة » مُصاحبة ء عون ء 
مساعدة 

هم رای : شريك في الرآي 

هم نگ : مُتمائل » مسجم » 
متوافق 

هم ویش : من نفس السّن » 
(عم) : عدیل 

هم زاد : تَوأم » قرین من الجان » 
عفريت 

هم ّبانی (می) : وفاق » توق 

هم زمان : مُتزاين » مُعاصير » في 
وقت واحد 

هم زیستی (م.ی) : تعایش 

هم سال : گرین ؛ في تفس اسن 

هم ساتی (م۔ی) : تود 
الخواص 


هم سایگی (م.ی) : جيرة : 


هم شوی :ضر 

هم شیر :اخ 

هم شيره : أخ ؛ حت ۰(عم) : 
اعت 

هم حيبت : رفیق » صاجب 

هم صنمبتی (می) : رفقة » 
مُحادلة ء تواصل 

هم صدا : تین »واي في 
الرأي 

هم ,مصر : معاصر » متزاین 

هم قد : ند » قرین 

هم قدم : رفیق » صديق 

هم قطار : صاحب » ميل »من 
دفعة واحدة 

هم كار : زمیل في العمل 

هم كارى (م.ی) : تعاون 

هم كاسه : رفیق » صاحب 

۲ 

هم کشیدن (عم) : النهوض 
والاستعداد ء ترك الگسل 

هم كف : أرّضي (طبقه همکف : 


لور الأرضي» 
هم كفو :ند ء تظیر 


هم گامی (م.ی) : مُسايرة » 
تجاوب » مجاراة 
هم گذاشتن (عم) : سکوت » 


تغاض ء «تقفیل » 


نشار ء 


استشراء » تفش ء عَدوى ۰ 


هم موز : جار 

هم مسلك : شريك في العقيدة 
هم مكتب : زميل دراسة 

هم نام : سمي ء له نفس الأسم 
هم تشین : عار ؛ رفیق 
هم نشینی (م.ی) : مُعاشّرة ؛ 


هم توع :من نفس الع 

هم وطن : من بلد واحد ء مُواطِن 
هم يارى (می) : تعازن » 

: المثقاء » طائر أسطوري 
یا کل العظم ويُعتقد أن 
السعد يُصيب من أظله . 
ويُعرف لدى العامة باسم 


هما 


9 مرغ سعادت ۲ ۔ 
همان : إحصاء » عدد 
هماره : دائم) ؛ على التوالي ء 


همال : تُظير » کیل ء شبيه ء 
زوج ء روجة 

همان : ذاك ء ذلك (إشارة 
للبعيد» 

هماتا : یقیتا ء بالتأكيد 

همانجور : بنفس الطريقة ء بنقس 
الصورة » بحيث 


0ء 


هماندم : فو » بلا تردد ء بسرعة 

هماتطور : بنفس الطريقة ء ينفس 
الصورة » بحيث 

همانکه : ما إن » بمجرد أن 

همانگاه : فورا » بلا ترد » 


همه پرسی : استفتاء » امتطلاع أ 


الآراء 


همین 


همه چی موم (عم) : ثخص 
گفء 

همه جى خاڈم (عم) : سلیطة 
النّسان » « أروية 4 » 
« زئردة » (للصغیرات قوات 
اللسان الحاد) 

همه جيز تمام : ثخص كفء 

همه را بيك چشم دیدن 
(عم) : عدم التفرقة » عدم 
الشمييز 

همه کارہ (عم) : صاجب 
لسع صنايع 

هعه كير : معد » وبائي 

هموار : مُلائم » صاف ء ناعم » 


مسر » هادا 
همواره : دائما ء على الّوالي » 
یاشمرار 


همواری (م:ی) : سکون ء 
هُدوء » راحة » استواء » 
تعومة 

همى : سايقة للاستمرارية 
(مھجورۃ) 

هميان : محفظة » كيس الُفود 

هميدون : الآن ء في هذه اللحظة 

هميست : نظام 

همیشگی (م.ی) : استمرار » 
وام 

هميشه : دائما ء باستمرار ء على 
الڈوام : 

همین : ها هو ۰ تفس الشيء 


همینطور 


همیتطور : مکذا » علی نفس 
الق 

همینکه : ما إن ء بمجرد أن 

هن : مه » حق » شرف 

هن بذير (1.فا) : مُمَتن 

هن کشیدن (به -) (عم) :أن 
تابط شخصا ء « یجرجره ٠‏ 
معه في تلانه 

هن هن : تهتهة » بکاء متقطع 

هن وهن زدن (عم) 

هناسه زدن (عم) : أن لهث 


هنایش : آر » علامة 

هنجار : تهج » سة » لوب » 
قاعدة معیار ؛ نُظم » 
مستقیم » صحیح ٠‏ طریق 
فرعي » هاد ء خن 

هنجله کشان كردن (عم) : 
الالحاح علی دعوة شخص 


غرور الآخر » « ینفخه » 
هتدوچین : الهند الصينية 
هتدوستان : الهند 
هتدوستانی : الوند 


۰۲۰ 


فراسة | 
هر آموز (۱. ها) : تلمیذ » 
9 متي 7 
هتر پرور (1. قا) : تُب 
للفن » راع للفن 
هتر بيشه : فنان » مُمتل 


| هتر جو (1. فا) :ان 


هترستان : مدرسة الفنون 
هترمند : نان » فاضيل 


| هترمندی (م. ی) - مهارة » 


مترهاى زیبا : اون الجميلة 
هری : كني 
منزر پنزر (عم) : گراکیب 


هنزر وپنزر (عم) : گراکیب 

هنك : فوج ۽ وقور » دكي 

هنك كشيدن (يه -) (عم) : 
أن تابط شخصا ء ایجرجره» 
معه في تلانه 

هنكام : وقت ؛ حین ء آوان 

هنگامه : ضّجة » مشاجرة » زار » 


و زيطة » 
هنگامه بر ها كردن : أن يُقيم 
ضجة » يتشاجر 


هوا برد 


هتكامى : عندما ء حينما 

هنگذار (۰۱ فا) : مئان ء 
صاحب فضل 

هتكّقت : یر » يلا خد ء ضخمء 
غليظ ء غطاء ء لحاف 

هتوز : بعد ء حتى الآن ء لا يرال 

هتيدن : أن يمن ء يتفضل 

هو :قح » جرح »مناخ » 
صیاح » ضیاب ء سحاب 

هو انداختن (عم) :یاج » 
تشر خبر » تشهیر 

هو انداز (عم) : تمّام » تاشر 
الأخبار » مُشهر » تدم 

هو په هی : حرف بحرف » 


هی زدن : أن بير ضجة » یتتصایح 

موه( : تشر الخبر » 
تشهير » تدع »لا يُخجل, 
قحم ؛ 9 يكسف ٩‏ » 
«یکیس 4 

هو كردن : أن يدعو »یتضرّع 

هو كشيدن : أن يتنهد (حسدا) » 
يحسد 

هوا هواء ء جو »یل » هوی » 
(عم) : تواژن ء أوضاع ء 
مكانة » مرک » وبر قل 


رت 


هوا برد : محمول ج 


هوا به سر افتادن 


هوا يه سر افتادن (عم) : 
هوس ء رغية شديدة 

هوا پرست (۰۱ فا) : هو 
مُجب للمرح 

هوا بس است : الأجواء غير 
مناسبة » الساحة غير مهدة 

هوا بيما (1. فا) : طائرة 

هوا پیمانی (م. ی) : طیران 

هوا خواه (۱. ها) : تصیر » 
مؤيد 

هوا خواهان (ع) : أنصار » 
أتباع ء مُشايعون » مُوالون » 
مُؤيدون 

هوا خواهی (م. ی) : مُتاصرة + 
مشايعة » موالاة » تأیید 

هوا خواهی (م. ی) : نُصرة » 


تأیید » مساندة 

هوا خوردن آنفاسه » 
ويشم هوا » 

هوا خورى (م. ى) : التقاط 
الأنفاس » لزه ؛ روح عن 


النفس 

هوا دادن : تهوية 

هوا دار (1. ها) : مشج » 
مُعجَب ء مُفوخ 

هوا دارى (م. ی) : تشجيع ء 
(عجاب » تأیید (کردن) 

هوا شناس (1. فا) : عالم 
أْصاد 

هوا شتاسی (م. ی) :عام 


e 


الأرصاد 
هوا كردن : تطییر ؛ قوس ء ميل 
هوا كش (1. قا) : مُنخقض 
بوي 
هوا تاو : مركبة جوية 
هوا توردی (م. ی) : طيران 
هوائى : خوائي ء جوي 
هوائى شدن : أن یر » تتطلق 
ھوار : مُقوط اسف » صراخ 0 


(عم) : أن یتعقب ء یٹ 


يحن ء يتوق » يُشتاق 

هوايى : جوي ۰ هوائتي 

هویره : طائر الحبارى 

هوچی (عم) : نمام ء مُشاغب 
سوفسطائي 

هوجى بازی (م.ی) : إثارة 
البلبلة ء مخالطة » سَقسّطة » 
١‏ مناكفة 4 


هوجى بازی در آوردن 
٭ یناکف ٩‏ 
خوچیگری (عم) : تشر الخبر » 


هول دادن 


هوده ا 

موده شی صحيح » له 

هوس : ولع » قوس » ميل 

هوسباز (1. فا) : مولع » 
مهووی ؛ مفتون 

هوسبازی (م. ی) :و ء 
هوس ‏ اتان 

هوس داشق : أن يولع ب » 
يُتلهُف ١ ١‏ نفسه في :0.۰ 

هوسران : صاجب تزوات ؛ عَلی 
هواه 

هوسناك : مولع » مُقتون » 
مهووش 

هوش : عقل » إذراك ؛ 5 کاء » 
هم رح كلب 

هوش از سر رفتن : دُھول » 
دهشة ء حرة 

هوش بری : إغماء 

هوشمند : ذكي » ليق ؛ عاقل 

هوشیار : عاقل » حکیم 

هوشیاری (م. ی) : تعظّل ؛ 
حكمة 

هول : توف » هزة » ١‏ خضة » 

هول توى دل انداختن (عم) : 
أن يُخِيف ء يُفاجى » 
«یخض ٢‏ 

هول خوردن : أن يُفاجأ » يُصدم» 
٭ يتخض 4 

هول دادن (عم) : أن یٔخیف ء 


هول زدن 


يُفاجئ ء يدفع <١‏ يزق ٤ء‏ أ 


«یخض ٤‏ 
هول زدن (عم) : شراهة ء هم » 

«فجمة ۱۰١‏ زغفة ١‏ 
هول شدن (عم) : إرتباك 
هول هولکی : يسّرعة وارتباك . 


ول مولا (ھم) رب رع »| 


وخضة ٠‏ 
هولدونی (عم) : زتانة ء بحر 
هولکی : پسرعة وارتباك 
هولناك : مخیف 
هولی : خواف ء جبان 
موتگاری : الجر (بأوربا» 
هوی : ضرة 
هوور کرافت (إتع. 
(hovercraft‏ : حوامة « 


طائرة عمودية 
هویج : جزر 
مويدا : واضح » ظاہر » جلي 


ھی : سابقة فعلية تُفيد الاستمرارية 
(هي مي خورد) » موجود ۽ 
7 


ھی زدن : أن پنبه ؛ ينخس ء يثير 
الخوف » يوقظ من الغفلة 

هى كردن 
اواب على السير 

ھی يه (عم) : للتعجب من 
الكثرة 


: ِیاد ء موق » حث 


4 


عل فيه ا 
هیئت حفاری 
| هيئت دان : قلکي ۳9 
هيتت قرا : الهيئة الدبلوماسية 
| هيئت شناسی : علم الهيئة » 
ا هم 


3 


أ هياهو : ضَجة » ضّوضاء » جلبة 
هیاهو راہ انداختن :ُب 
ضجة ‏ یقیم جلبة 
هیاهو كردن : یسب ضجة » 

يُحدث جلية 


هیپی (انع. عأمم1!) : بوهيمي ء 
هيي 
هيبي گری (م-ى) 1:۰ 


عن 
هيجد همين : الان عشر (نسبة 
عددية 
هیچ : أبن 


عینت : هيثة ء بعثة ء دائرة » وقد ء 


هیپنوتیسم (فر . 56ا )hyp n0‏ : 


هيكل تراش 


هيج كدام :لا أحّد 

هيج كس : لا أحّد 

هيج كاه :دا ء مطلقا 
هيج كونه : أبدا ء مطلقا 
هيج مدان (عم) : جهول » عي 
هيج ويوج (عم) : لغوء عَبث 
هيجكاره : عاطل » متطل 
| میچکدام :لا أحّد 
هیچکس : لا أحّد 

هيجكاه : بدا 

هیچی (عم) : لا شيء 
هیدرژن (فر ۔ ۷۵/09۵00) : 


هیدروجین 
هير وویر (عم) : معمعة ء خیص 
بیص 


هيروكليف : هيروغليفي 

هيز : غُلام مأبون ء شاد » مُث 

هيزم : خطب ء قش 

| هيم تر فروختن :أذ يُخدع » 

هيرّم شكن .١(‏ فا) : حطاب » 
جامع الحطب 

هيزى (م. ی) : شُنوذ ء تنك 
الرجال 

هيس؛ : إشارة للسكرت («هس!) 

هيضه : مر هضم ء دوستاریا 

هيكل : جسم ء تمثال » ججاب ء 


تعويذة 
هیکل تراش (ا. فا) : ال ء 
نات 


فيكل تراش سس 1۷۴ 


هیکل تراشی (م. ی) : نحت ۱ جماية » هلع » هية ء شبح | هیولا : (يو) ماه » بح 
E OE IEE‏ | میولائی : ماي 

ربعة | هين :رع ! محرد ١‏ للا نه هيولى : ماك الوجود 
هيمنه :لیم وفاع » جراسة » | هيهات (عم) : دة طويلة | هيون : الورّش » جمل ذو مانن 


و :ارف اون و ازي 630 
بحساب الجُمّل ؛ و يتطق 
۷۸ ولحيان (0) 

و : حرف الربط والعطلف 

(عجبا!) ء سابقة 


وایستگی (می) :ماه ؛ 
صلة ء ارتباط ء علاقة » 


تعلق (داشتن) 

وایسته : مُلحّق» ملازم» منسوب» 
مُرتبط » متصل » قریب 

وابسته بازرگانی : مُلحّق 
تجاري 

وایّسته قرهنگی : مُلحَق ثقافي 


وایسته كردن : إلحاق » ربط 
وابسته مطبوغاتی :ملق 
۹ ۱ 

وایسته نظامى : مُلحّق عسكري 
وا بين : مراجع 

7 : تکرار لکول ء استفسار 
خلف » في أعقاب قي 
اء ء بعد ء مرة آخری 


واپس : 
گر » 

واپس آمدن : أن يُتجدّد » بعود 
من جدید 

واپس دادن : أن رد ء یمد 

واپس رفتن : أن يتقهقر ء 
يتراجع ء يعود آدراجه 


واپس زدن 
یعود أدراجه 

واپس فرستادن : أن ترسيل في 
آثر 


واپس گرفتن : أن يترد » 


وا ترقيدن : مُبوط ء تُزول » 
تراجع » تفھٹر 
واجيدن (واچین) : قاط ؛ 

جمع ۰ 
واچین :م۱ من «واچیدن » 
واخواست : اغتراض » اختجاج 
واخواست كردن : أن يعترض » 


واخواستن : أن بطالب ۳ 
الطلب 


واخوان كردن : أن ردد ؛ یکررہ 


واخواه 

واخوام : معترض ء مستأئق ۰ ۱ 
مج 

واخواهی (می) : إستثناف 
الحکم » اغتراض ء ا ُجاج | 

واخوردن : ذهول ء شعور | 
بالصندمة » غفلة ء رفض » 
كساد » كود 

وا خورده (1.مف) : مرفوض ۰ | 
ذاهل » مطرود ء کاسد » 
متبوذ 

وا دادن : أل تضعف ‏ یترك ۰ | 


وادار كردن ؛ نین » إجبار » 
زغم :تخیر » إكراه 

واداشتن : منم » إجبار » إكراه » 
تن »تسريه از 

وا دنگ در آورذن : أن ینگٹ 
وعده ء ینکر ء رجع فی 
کلامه 

وا دیدن أن يُراجع » یعید التظر» 
يستدعي » یتمرن 

وا رستگی (م.ی) : تراهة » 
إطلاق » تق » تخليص » 


تحریر 


وا رسقی : أن يُطلق السراح ء 


وا رسته (! حف) : تزیه ء مُطلق 


لقف 


السراح ء طليق 
وا رسى (م.ی) : تفتيش » 


وا رسيدن : ان يقتش » يفحص » 


لب » يكون بلا فائدة 


وا رفته (1.هف) : ضعيف ء 
تحیف ء متخمر » ذالب » 


ملل 


| وا رنگی كردن :یهت 
(بهت الألوان) ء ترك بقعة | 


وا رهانيدن : أن يُطلق ء يُحزر » 


وارو زدن : أن یعکس » یقلب ء 
« یشقلب 4 

وارو كردن : أن یقلب ء یعکس» 
«يثقلب ه 

وایون : عکس ء ظهر ء مقلوب ۰ 
ممكوس 

واروته : تقلوب ء معكوس ء 
ہ مشملب ؛ 


| وا ريز و فة مان كو 
مُحاسّبة » ما من ٠‏ وا 
ريختن ٩‏ 
وا ريز كردن : أن يودع 0 
يصقي حسابه » يسوي 
حساياته ء يُحاسب 
زدن : أن يرد ؛ يرفض ء ینہذ 
زده (۱حف) : بار ؛ مرفوض» 
مطرود ء منبوذ » حُثالة 
نش (م.ش) : رفض ٤‏ 
زکود » گساد ء بوار 


وا ستا! : قف! 
أ وا ستادن :ا يوقف ء یتوقف » 


| يسترد یستعید 

سرّنك رفتن : هجوم » مُباغتة 
مبرنگیدن :جرم » مباغتة 
منتجی (م.ی) : مُعايرة » 


وا کُنش (م.ش) : رد الفعل » 


وا گتار 


تير 

وا گذار : ترك ء تال » تخل » 
م.ا. من «وا گا 

وا گذار كردن تفويض 5 
تخویل » تسليم » تَنازّل » 
تخل 

وا گذاردن (وا گذار) : 
تال ء تخل 

وا گذاری (م.ی) ۰ تحويل » 
تفويض » تخويل ٠‏ إنابة 

وا گذاشتن و كذار) : ترك ؛ 


افراج :شرف 
وا گرائیدن : أن يتحرف » 


پنشعب 


وا گرد : أن یمود ؛ برجم » ما۔ 
من « وا گردیدن » 

وا گردان : فارق ؛ فرق ۰.۰ من 
هوا گرداندن ۰ 

وا گرداندن (واگردان) : أذ 
يحول » یغیر » یعید » برد ء 
برجم 

وا گردون (عم) : فارق » فرق 

وا گردیدن (واگرد) : :أن 


» یسترد » (عم) : 
يفيس ء یضع علامة 


أوا كدق (واگی) : أن یکزر » 


يردد ء يعيد القول 
وا گو كردن : أن يردد ؛ 
رل » يمرن بترديد 
الكلمات 
وا كيردار (1. فا) : مغ 
(مرض) 
وا كيره : عَُوی ء ورقة کون ء 


وا كيره برداشتن : أن ينسخ 

وا كيره كردن لالم أن 
يُحاكي ء أن ينسخ 

وا كيرى (م.ى) ا 
إصابة » عَدوى » اتشار 
امرض 

وا میدن : تَمدّد ء استرخاء » 
إقامة » تُرول ء إلقاء الرّحال 

وا ماندگی (م.ی) : إرهاق » 


وا ماندن : إرهاق ء تعب ء عجزء 
تحلف , تشر 

وا مائده (امف) : مَُعَق » 
تب عاجز » معوق + 

وا نفسا! (عم) : صعب » عسير 


واجبی كشيدن 


وا شمود : عرض ء استعراض + 
إيهام ء ادعاء ۱ 

وا تمود كردن : تظاهر » 
استعراض ء إيهام 

وا تمودن : عرض ء استعراض + 
ام ت7 

وا ويلا (عم) :يا ويلاء 
(للتحسر) 

وات (إنج . ٤ةس)‏ : وات (وحدة 
القوة الكهربائية) 

وات : ج »كلام » حدیث ؛ 
فراء » جلد 

وات سفع (۰۱ فا) : عَدادِ الوات 
الكهربائي 

واتكر : حياط ء متکلم ء متحد 

واتيكان : الفاتيكان 

واج : قونيمة (الوحدة الصونية 
الصغری) » گلمة ۰ كلام» 
مندهش ء مدهوش 

واج ريشه : جذر الكلمة 

واج ريشه شناسى : علم 
تأصيل الألفاظ ء علم 
الاشتقاق 

واج شتاسى : التُحليل 

الفونيمي » الينية الفونيمية 

للكلمة 

واجب : فریضة ؛ قرض » واجب 

واجبی : مُریل الشعر 

واجبی كشيدن (زدن) : إزالة 


الشّعر من الجسم ؛ « نتف ٠‏ 


واجد شرايط 


واجد شرايط : تتوكر فيه 
۳ 5 
الشروط » مؤهل 


واحد : وحدة » وحدة قياس » 


مد » موحد 
واحد مسکوتی : وحدة سكتية 
واحد یموت : هراوة . شُومة 


واخ؛ : آہ! (للتعبير عن الألم) 


وادشاد : منحة ء هبة » أعطية » 
وارد : دخل ؛ مکسب » إيراد 


وارد شدن : دُخول ۱ 
وارد كردن : إڏخال » استیراد 
واردات (ج) : سلع مستوردة 

وارداتی : مستورد 1 
واره : تقليد » عادة » توبة » موة » | 


أوان » قصل » موسم » سیدء 
متاك 0 | 
وارويش را زدن (عم) : إطالء ۱ 
تقض »إفساد مفعول || | 

واز : مفتوح ا 
وازلين (فر . هناصعه") : فازلین | 
واذكون : مُقلوب » مُعکوس ۳ 


۱ 


1 7 
وازكونه : مقلوب » معکوس » ا 
رأنا على عقب »شوم | 


امہ 


| واذگوتی ا وک 


والا تبار 


| بالتارجيلة 


| واژه سازی : تحت الألفاظ ء 


اشتقاق الکلمات 
واژه شناسی : علم التأصيل 
(إتيمولوجيا) 
واژه نامه : مُعجم » قاموس 
واژه نما : فهرس الألقاظ 
واسط : ومط ء مُعتدل ء باب 
واسطه : سب » عل » سيط 


اواسه (عم) : بن أجل 


واسه (عم) :من أجل ء لأجل 


واسه اينكه (عم) : لأن ء يسيب | 


أن 


واشامه : طرحة » وشاح » 


واشتگق : واشنطن (عاصمة 
الولایات التحدة) 

واضحات (ج) : بدھیات » أمْر لا 
يُحتاج إلى شرح 

واضحه : یَذعیة ء مر لا تحاج 
إلى شرح 

واغ واغ (عم) :باح الکلب ء 
غمغمة ء رطانة 

| وافور : نارّجيلة » جوزة لتدخين 
الأفيون 

واقور كشيدن : أن يتعاطى 
الأفيون ء والحشيش 


, واقع گرائی (م. ی) : واقعية » 

| ترعة واقعية 

أواقع كراى (۰۱ قا) : واقعي 

| واقعا : في لوقع 

ا واقعه : حَدث » حادث ء واقعة 

: تاریخ 

واقف شدن : أن يدرك ء يعي » 
إذراك » وعي 

| واك : صَوت » طائر الواق » 

1 التُورس 

واكدار (1. فا) : صائت 

۱ (حرف) ؛ خرف علة 

|واکس (انع ۰ ۷۵۷) : ژرنیش 

أواكس زدن أن یصقل 

ا بالورنیش .تلمیع 

| واكسين (فر . مادہہ) : لقاح » 

| طعمءمصل 

| واکسن زدن : 


| واقعه نگاری 


| واکه : حرف صائت » حرف علة 
گن (انع. مموه) : عربة 


0 قطار 

وال : خوت » (عم) فوال (قماش 
۱ رقیق للطراحات) 

ا وال ء عالی » رفيع 


الا قبار ين أصل تبيل 


والا حضرت : سمو صاحب 
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امو 


والاد : مواد البناء » سقف النزل » | واتگاه :ثم ء علارة على ذلك ۰ 


جدار » آساس ء عمارة 

والاد گر : ينا » معمار 

والده آقا مصطقى (عم) : 
الُوجة ‏ « أم العيال » 

والده يجها (عم) : الزوجة ء 
۰ العيال» 

والزاریات (عم) : متاعب › 
عُسر ء مُصاعب 

والك : جوزة الطيب » نوم جبلني » 
سُبل اليب 

والكونه : مر الخُدود » بودرة 
للزينة 

والكى (می) :وله »تیم ؛ عشق 

واله : مُوله » مُلہ ء متیم » عاشق 

والیبال (إنج . ۱اہ۷۱۱۵۷۵) : 
الگرۃ الطاثرة 

وام + قرض ء دين » لون » سقف 

وام خواستن : طلب قرض 


وام گرفتن : استدائة ء إشراض 

وامدار (۱.قا) : مدين » مُديون 

وامكير ( .ها ) : مُقترض ء 
مدين ء مديون 

وان : بانيو 

وانت (إنج. ۷۵۵) : حافلة ركاب 
صغيرة » ميكروياس 7 سيارة 


EYA 


واندان : وجه 


واو بى صدا : الواو العدولة ء لا 
تُنطق الواو إذا وقعت ہین 
(خ) و ( أودخ)و(ي» 


| وای! : آہ! ویل! 
| وايس)؛ (عم) : قف! 
| وايه : حاجة » ضرورة ء هدف » 


مطلب 
وها : وباء » طاعون » کولیرا 
اوتو (انج. ۷۵) : یتو » حق 


القُوى الگیری في الاعتراض 


وجب : شير 

وجب كردن : القياس بالشبر 

وجنات (ج) : مُلامح الوجه 

وجه الضمانه : المان 

وجه المصالحه : ضَحة ء كيش 
قداء 

وجه ضمان : مان 

وجه تقد : عُملة نقدیة 


وجهه < شعيية » جماهيرية 


ور اقتادن 


وجوهات (عم) :بل قدية 


وحدت نظر :الفاق » إجماع 

وحش : حیوان بزي 

دم وف ء قلق » وحدة 
وحشت انگیز (ا.فا) : مخیف › 
كير للخوف 

وحشت زده (1.عف) : خائف 

وحشّت كردن : أن يخيف » 

وحشتناك : مُخيف : مُرعب 

وحشيكرى (م.ى) : وحشية » 
قسوة » بربرية » همجية 

وخامت : قداحة ء خطورة 

وداج : ودج ء عرق التق 

ء الجاہ » حرارة » 

"تضج ء لاحقة للصفة 

(دانشور ء سختور) » لوح 

الصبي في الکتاب ء صّدرء 

وسط 

ور افتادن :آذ یضیع » يزول » 


ود آمدن 


(عم) : يُتقادم » يطل » 
ولي زمه + توح عليه » 
ور آمدن تخمر » تفج > 
ارتفاع » سخونة : (عم) : 
إشلاع ء زوال 
ور آمدن بس کسی (عم) : أن 
ور انداختن (عم) : يلغي » يطل 
ور انداز : رُؤية » حدس » 


ور انداز كردن 


دهشة ء یحملق 

ور آوردن (عم) :التلاع ء 
استقصال » مُحو 

ود پرایدن (عم) : أن يموت فجأة 
ویدون توفع » « یتخطف ٤‏ 

ود پریده ڑا ۔ مف. عم) : دُعاء 
بالموت 

ور پلفیدن 
۱ یتتطط ٩‏ 

ور چروکیدن (عم) : أن يتغضن» 
ال يكرمش ۲ 

ور چسوندن (عم) : مرادف 
للفعل « كردت » ولا 
یستخدم إلا مع لفظ « قهر » 

ور چسیدن (هم) :ظر٥‏ ور 
چسوندن ۲ 

ور چلوزیدن (عم) : أن يجف » 


۹ 


يُساند » لازم 
ور وقتن : احتكاك ء تقارب » 
مُلازمة » تفخص » (عم) 


فارغ » يثرثر 
ور زدن : بُکاء الطفل الرّضیع 
ور سنك : ثقل ء صنجة الیزان 
ور شکست : خسارة » خسارة في 


ارة ء لاس 

ور شکستگی (م.ی) : خسران » 
لاس 

ور شکسته (ا .مف) : خایر » 

ور قلپیدن (هم) : بُروز » جُحوظ 

ور قلمبیدن (هم) : بلوغ “تمو 

ور قلمییده (! حف -عم) : بالغ» 
من يلغ الرشد 


ور کشیدن : أن بربط 


ورد 


ور مال : تاهب ء خاطف ٠‏ 
هارب 

ور عاليدن : هرب »یفر » 
ید (عم) :تهب 

ور نام : لقب 

ور نامه : عُوان 

ور نه : ولا 

ور ور (عم) : ثرئرة » لغوء 
« لت »۱۰ رغي » 

ود ور جادو (عم) : ترثار » 
ولتات ۰ء ٠‏ رغاي ٠‏ 

ود ود زدن (عم) : بُکاء الطفل 
الُضيع 

ود وید (عم) :آرثرۃ لفو » 
ہت :۷ رغي » 

وداث (ج) : ورثة 

وداج : ترثار ؛ عابث» ١‏ رغاي 4 » 


ولتات » 
وراجی كردن : ترثرة ؛ «رغي» » 
ولت 


ورج : قفز » حركة ء قدر » قيمة 


| ورجلا زدن (عم) : أن يخرج 


(من ورطة مثلا) 

ورجه و ورچك (هم) : فزء 
۶ تنطيط 4 

ورجول زدن (عم) : أن يُخرج 
(من ورطة مثلا» 

ورچه :ولو أن ء مع أن 


ورد : دُعاء ؛ وردء تعويذة ء تلميذء 


ورد خواندن 


ید مني في منم 

ورد خواندن (عم) : ذکر » 
دُعاء ء تلاوۃ الأوراد 

ورد زبان : على الألسنة ء تلوكه 
الألستة » عَلی كل لان 

ورد وارو خواندن (عم) : 
إنطال » تقض » إشاد 

مفعول 

فردار وورمال (عم) : صاب ۰ 

محال » كل أموال الاس 

: زراعة » رس البذور » تتفیذ» 

صنعة » عمل » دباغة » 

عادة 

ورزش (م.ش) : رياضة » تمرین» 
تدريب » مُمارسة ( کردن) 

ورزشکار : رياضي » لاعب 

ورزشگاه : ناد ریاضی » ملعب 

ورزشگر : لاعب ء رياضي 

ورزشهای زمستاتي : الألعاب 
الشتوية 

ورزشی : رياضي 

فرذکار : رارع » قلاح 

ورزگر : مزارع »لاح ء أجير 

ورزنده (ا .فا ) : رياضي ‏ مدرب 

ورزیدن (ویز) : ممارسة ء 
قدرب» بذل الجهد 

ورس : لجام الجّملء نبات الورس» 
خرزة البقر » سرو جلي 
ورصو زدن (عم) : أن 


او کم 


یتمشی 


حرق 


: ورشی : وارسو (عاصمة بولندہ) 

أ ووطه (معر) : مُستتقّع » دُوامة » 
ورطة ء حفرة » مصيبة » 

2 1 

ا ورفان + شفيع » سيط 

ورفانی (م.ى) : شفاعة ء وساطة 

ودق باز (1.ها) : مُقامر 

| ورق بازی (می) : لعب 

۲ الكوتشينة ء مقامرة ( کردن) 


¦ ورق بر 
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راوس ی 

| وق پرانی (می) : كيد ؛ 

تقدیم شکاوی کیدیة 

| حدق زدن : صفح » تقلیب 
الصتفحات » عد الأوراق 

ودق كردن : أن ضع في طبقات» 


۱ 
1 
أ 


وز كرده (!.مق) : مجمد ء 


مُختمر ء ١‏ ناقش 9 » 
أشْعَث » ٠‏ منکوش » 
أ وزارت ارتباطات : وزارة 
المواصلات 


۱ 
| وزارت بازرگاتی 
وزارت بهداری : رزارة الصحة 
| وزارت تبلیغات : وزارة الاعلام 

| وزارت جنك : وزارة الحربية 
: وزارة الخارجية 


| وزارت خار. 

| وذادت خزانه داری : پزارة 

۱ الخزانة 

| وزارت خواربار : پزارة الأموين 

وزارت دادگستزی : وزارة 

| العدل 

| وزارت دارائی ؛ وزارة المالية 

| وزارت دفاع ملی : وزارة التفاع 
القوبي 

وزارت فرهتك : وزارة الثّقافة 

وزارت كار : وزارة العمل 

وزارت كشاورزى : وزارة الزراعة 

وزارت كشور : وزارة الذاخلية 

وزارت نقت : رزارة البترول 

وزارتخافه : مقر الوزارة 

وزارتی : يزاري 

وزاریاتی (عم) : مُؤسف » 
بائس » في حالة کرب 

وزان : في حالة موب 

وزش (م.ش) : هیوب 

وزغ : ضفدع ء نوع من السحالي 


وزن وأهنك 


وزن وآهنك : إيقاع ۰ ريتم 

وزنه : صنجة » وزنة الميزان » 
مکانة ء ثقل » ورن 

وذته بردار (۰۱ فا) : راقع 
الأثقال 

وزنه بردارى (می) : رقع 
الأثقال 

وزوز : همهمة » عُمغمة ء طنين 
(کردن) 

ونوك (هادشاه -) (عم) :من 
قديم الأزل » « من أيام 
سیدنا نوح ۲ 

ونوڑی (عم) : مُجند : «أكرت» 
(صفة للشعر) 

وذيدن (وذ) :میرب اسيم ؛ 
هبوب الريح » التمو 

فذید مختار : وزير مفوّض » 
مبعوث فوق العادة 

وزير مشاور : وزير دولة 

فزیدی : طبق صيني ء منعیب 
الوزارة 

وزین : رزین » ئقیل ء ذو مكانة » 
مهيب » ذو جاه 

وسائط (ع) : وسائل 


وسایل (ج) : أنتعة أقوات ‏ 
وستی كردن : تفسير » شرح ۰ | 

ترجمة ۱ 
وسط داتره : مركز ال 


وسمت داشتن + أن يسع ۱ 


قُطن غير محلوج ؛ شال ء 
لوزة القطن » لاحقة للتّشبيه 
(ماهوش) 


| وصله پینه (هم) : رفو » رتق 
| وصله زدن : وصل »لحم » 


ترقیع » ترمیم 

هه كردن وم لوا 
ترقیع » ترمیم 

وضع هوا : حالة الجّوء مناخ 


| وضعيت : وضع » حالة ۰ موقف | 
| وضو گرفتن :وضوء » اغتصال ؛وفا دار (1. فا) : وفيء مُخلص 


لنصّلاة » تطهر 


وقا داری 


وضوخانه : مِيضأة » مکان 


الوضوء 

وطن يرست (۰۱ فا) : وطني » 
مب لوطنہ 

وطن خواه (۰۱ فا) : وطني ؛ 
محب لوطنه 


وطی كردن :بط 
وظایف (ج) : مهام » تكليفات 
وظيفه : واجب »تون 
تکلیف: عمل ء مر » راب 
اوظیقه است! : لا شکر على 
واجب ! 
| وظيقه خور (1. فا) : موظف » 
| وظيفه دار (۰۱ فا) : موف ۰ 
۱ مكلف 
| وعده : دعوة » وجبة وعد 
| وعده خلافی (م. ی) : خلف 
۱ الوعد " 
| وهده دادن :أن يُحدّد موعدا ۳ 
۱ يعطي ميعاذا 


وعده دار : محدود بتوقیت 


محدّد ؛ له موعد ثایت 
وعدھ كاه : مُوعِد ء مکان اللقاء 
ا وعده گرفتن : أن بَأخذ موعدا » 
> دا 
' وغ زده (عم) : جاحظة ؛ ذاهلة 
(صفة للعیون) 


وقا داری (م. ی) : وفاء » 


وفا كردن 


إخلاصے ولاء 

وفا كردن : أن يني 

وق زدن (عم) : أن يُقيم ضّجة ء 
يملا لیا ضجیج 

وقايع (ج) : وقائع » آخداث » 
حوادث 


وقايع نگار (1. فا) : مرخ ۰ | 


صحفي 

وقت ادارى : ساعات العمل 

وقت حرام كردن : أن ید 
الوقت 

وقت خواستن : أن يطلب مُقابلة 

وقت دادن : أن يُحدّد موعدا 

وقت صرف كردن : أن يقضي 
الوقت 

وقت كُذرائى (م. ی) : تضاء 
الوقت » ترجية الفراغ 

وقت محلی : التوقيت المحلي 

وقتى : عندما » حينما 

وقفيّات (ج) : أوقاف 

وقيع :رح بی ؛ 

وکالت : ترکیل » إنابة ء تفويض 
(کردن) 


EY 


مُوكل » مُقوض » ناب 
وكيل عمومی : الاب العام 
| وکیل مجلس + نائب بُرلانی 
ول (عم) : غير مؤدّبء هُراء » 


ا ۳ 
1 « سایب 4 » بلا رقيب » 
1 


ول حرف زدن (عم) : أن يلغوء 
يقو بکلام فارغ 

ول دادن : أذ يُطلق » حر » ٠‏ 
تخلص 

ول زبان (عم) : ثرثار ۰ ۱ لساه 
فالت » 

ول شدن : أن ینطلق » يتحرر » 

ول كردن ۳۳9۳ »یدع » 
بطل سراح 

ول كن معامله نبودن (عم) : 


ول گردیدن (هم) : تشرد » 
تک :ٹل 

ول گفتن (عم) : تهریف » 
تغریف 5 

ول معطل بودن (عم) :عيث » 
المي وراء شيء عقيم 


ول وویلان (عم) : طليق » 


ولكردى 


جامحء بلا قيود ء طائش » 
7 

ولايت (عم) : « البلد ٤‏ ء البلدة » 
مُسقط الرس (خارج طهران 


العاصمة» 
ولايتنامه : شهادة ولاية » شهادة 


رصاية 

ولايتى : وطني ء مدني 
ولت (إنج. ۲0۷) : قولت 
ولچر (هم) : غير مؤذب ء 

و سایب ۱ء پلا رقیب 
وإلخرج :مرف » مر 
ولخرجی (م.ی) :سراف » 

تبذیر (کردن) 
ولد الزنا : « ابن حرام ٠‏ 
ولد چموش (عم) : دنيء » 

خسیس » خبیث ؛ موذ 
ولدو الچموش (عم) : دنيء » 

(للمبالغة» 
ولدو الزنا (هم) : « ابن حرام ٤‏ 

(للمبالغة والتأكيد) 
ورم (عم) : فائر 
ولش (عم) ٠:‏ سيبك منه اه 
ولع : جشع ؛ حرص ء شراعة 

(داشتن) 
ولگرد : شرید 

سکع 


» ضال ء عاطل ء 


ولگردی (می) : تشرد » تسڭع» 


ولگو : عايث » ترتار » مهذار 
ولئش (هم) : أنظر « ولش !» 
ولنگ وباز : مُهمَّل » مر » 
مفتوح على مصراعیه 
ولنگار : طلیق » جامح ء يلا 
قیود » لا يالي » میب 
ولنكارى كردن : الطلاق » 


أب روحي 
ولی كردن (عم) : استغلال » 
١‏ استقطاع » 
ولیعهدی (م.ی) : ولاية العهد 
ون : صاف » خالص ء تبات لسان 
العصفور 
وقد : وعاء ۰ طبق » تجربة » ليل 
ألم ء بحنة » دح 
ونزوئلا : ٹنزویلا (دولة نفطیة 
بأمريكا اللاتينية» 


زفق 


وتك : وا معدم » 
خیوان الور 

ونگ زدن (عم) : أذ يهمس » 
يصرخ يكام ٠‏ 

ونگ زدن : خال ء مُفلس » 
(عم) مناخ للل ابع 

بنگ بنگ كردن (عم) :أن 
مسن مت پت 
مهدج 

وتگ وتگ كردن : صاخ الطفل 
الرضيع 
(بإيطاليا 

وه ! :عبجيا ! 

وهش برداشتن (عم) : تَعجّب » 
تععة ء غمزو لمر 

وهميات (ج) :هام 

وهنك : حَلقة الياب » مطرقة الباب 

وور و وور (عم) : مُعاقب + 
متَوال » « ورا بعضه » 

وول خوردن : تحرك » إمتزاز » 
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وول زدن : تحريك ء هرء رج » 
أي 

وى : هو (ضمير الغائب) 

ويار : وحم ء ميل الحوامل لطعام 
معين 

وهار كردن :وحم » ولع » هوس 

ویتامین : فیتامین 


ویترین (قر . )۷۷۷۳٥‏ : واجهة 


دیژگی 


التجر » قترینة 
ویتنام : ٹیتتام 
ويد : علاج » حيلة ء ناقص ء 
: إذراك » وعي » (عم) : 
إصرار » لهفة » هوس + 


تدمير 
ويرانه : خرابة ء رض خراب » 
أنقاض 


ويراتى (م۔ی) : خراب ؛ فساد » 
ضياع 

یدیدش تست ئن 

ویرش گرفتن (هم) : لهفة ء 
هوس » إصرار 

ویرگول (فر. عال۷9) : شولة » 
فاصیلة (ء) 

ویروس (إنچ. ۷۲۷۹) : فُيروس 

ویروس شناسى : علم 
الفيروسات 

ويذ ويز كردن : نين » رن 

ویزا (فر . )۷٥٥‏ : تأشيرة ٠‏ فيزة 

ویزیت (فر . ۷۵۴) : عيادة 


ویژگی : عصیصة» سمة » 


وة .سین 


اختصاص | ويذه كر : متخصص ويله : صيحة » صرخة » أنين 
ویژه : خاص » خاصيّة » سمة ۰ , ويل : ظفر » تصر » اتصار » عَلبة» | ویلون (هم) : انثظر « وبلان » 

خصبیصة ۲ علاك » ضياع وين : فيتا (عاصمة التمسا) 
ويزه كار : مُتخصص أويلا (قر . ٥ا1٦‏ : فيلا أويُولون (فر . ٥٥ا٥ا۷)‏ : گمان ؛ 


ويذه كارى (م. ى) :تخصص ٠‏ ويلان : متشرّد »ضال . عايث | كماجة »فيولين 


ی : احرف لاني واللانون ووازي 
(۱۰) بحساب الجُمّل 

يا (معر. عم) : أو (للاخیار) 

يا الله (عم) : بقولها الرجال 
لدی دخول البیت 

یا زنگی زنك يا رومی روم : 
« یا أبيض يا سود ؛ ء لا 


وسط 
يا على كردن (عم) : أن يدا ء 
یشرع 


يا على گفتن (عم) : استمداد 
اعون » التوكّل 


يا ولى اللهى (عم) : بائع 
المهابية 

يائسكى : سن اليأس عند النساء 

پانسه گی : انظر دیائسکی + 

ياب : عايث ء قاميد » بلا جدوی» 
م.ا. من المصدر « يافتن ٩‏ : 
أن پچ 0 * 

يابش (م.ش) : إذراك ۰ هم » 
اكتشاف 

یابو : حصان جر ؛ حصان 
أحمال 

يابى علفی (عم) :عي 

يابو ورش داشتن (عم) :أن 

ياتاقان : عمود الكردان (في 
السیارة) 


یاختن (ياز) : أن يرمي » یضرب» 


"یستل ء نجه 

ياخته : خلية 

ياخته شناسی : علم الخّلایا 

ياد : ذهن » ذاکرة » حافظة » 
عار :لم 

ياد آمدن : أن بنذ کر » برد على 
خاطره 

یاد آوردن : تَذ كير ؛ بیه 

ياد آورى (م.ی) : تذكير » 

ياد آورى كردن : تَذْكير ء ثنبيه 

یاد بردن : أن سی 

ياد يود : ذكرى » تذكار 

ياد دادن ؛ تعليم 

ياد داشت : مذ گرة » دفتر» 
أجندة 


ياد داشتن : حفظ » تعلم » تلق 


ياد رفتن 


ياد رققن : نسيان 

ياد سپودن :أن يحفظ عن ظهر 
قلي 

ياد كردن : تذكير »نید کر 

ياد گرفتن : أن يتعلم ء يَتلقّى » 


يتعرف 


ياد كيرى (م. ی) : تعلم تلق | يا 


تعرف 
يادش بخیر ؛ : طیّب الله ذکراہ!| 
١‏ الله يمسيه بالخير! » 
يادكار : تذكار 
يادكارى : تذكاري 
يار : صديق » حبيبة ؛ مُعين 
يار داتقلى (عم) : جلك » 
يار رس (۰۱ فا) : معين » 
مُساعد » مُغيث » منجد 
یار غار : صديق وفي 
يار مبارك (هم) : أعْنية الرفاف 
يار نامه : رسالة غرامية 


يارا : قُدرة » شجاعة + قُوة » جرأة 

يارالماسى (تر.عم) : بطاطی 

يارسان : أن يُستطيع » يقدر 

ياركى : ثُرصة : مُهلة 

ياره : سوار » غويشة 

ياره كير (1. فا) : جابي 
الضرائب ٠‏ مآمور الضرائب 

يارو : صديق مُعين ء رفيق » 
«الأح؛ 


يارى (م. ی) :عون ء مدد » 


۳۹ 


تجدة ء رفقة » صداقة » : 


مر 


| يارى كردن : أن ین » يُساعد » 


يدي الودة 


یازدهم : الحادي عشر (نسبة 
عددیة) 

یازدهُمین : الحادي عثر (نسبة 
عددیة) 

بازش : رگ ٠‏ فد » عَزم 


| يازيدن (ياز) : أن يرمي » 


یضرب ہایسٹل » ينّجه 

ياس : یاسمین ۰ (عم) : ناصع 
(صفة ثلبیاض) 

ياس آور (۰۱ فا) :مُحط ‏ 
باعث على اليأس 

ياسا (تر) : قانون. » عُرف » 
تقلید » قاعدة 

ياساق : مجموعة قوانين 
چتگیزخان 

یاسان : لاثق ء صالح ء مُوْحُل 

یامن : ياسّمين 

ياسين خواندن (هم) : آنظر 
« ياسين در كوش خر 
خواندن ٩‏ 

ياسين در كوش خر خواندن 


یامفت 


(عم) :أن ییدد طاقته دون 


جدوی ۰ ٠‏ بھاتی » ٠‏ يدن 


في مالطة ٤‏ 
ياطاقان : عمود الكردان (في 
السیارة) 


یاغی : ثائر ء مُتمرد » عاص 

یاغیگری (م. ى) : تمرد » 
عصیان » الّشقاق 

ياققن (ياب) : أن جد .یش » 

یاقوتی :جب أحمر 

يال : عُرف ؛ عنق » عيال » وجه 

يال وبال (عم) :و » وة » 
ناسّب أجزاء الجسم 

يال ودم بوسى (عم) : السلام» 
السؤال عن الأحوال 

يال ودم ساييده (عم) : 

يال وکوپال (عم) : کو ء ثُوة ؛ 
ناب أجزاء الجسم 


يالا : ديالا !» 

يالاتجى پهلوان (عم) : مُهرَج» 
يأياتشو 

يالقوز (هم) : شخص وحيد بلا 
زوجة أو أبناء 

پالند : عائل ء رب أسرة » 
صاحب عیال 


يام : حصان البريد 


يامان (هم) : الشيء الرديء 
یامفت : مجاني » يلا جهد 


یاور 


یاور : مُساعد » مُعین » رتبة 
عسکریة 

ياورى (م.ى) :مساعدة » 
شانده » دَعْم » مُراققة 
(کردن) 

ياوه : عَبِث ؛ لغوء ترثرة ء مباب 

ياوه سرا : آرثار » عابث 

ياوه گوتی (م. ی) : لرثرة ؛ لغو 

يبس : ييوسة » جقاف ء يوار 

يبوست : إنّساك 

يقيم (عم) : يلطجي » كنوة ,عار 

يتيم جاروادار (عم) : 
يلطجي » كُتوة » مُجرم 

يُتيعخانه : مأوى القتوات » مركز 
تجمع العيارين والشطار 

يتيم دار (۰۱ فا) : أرمّلة 

يتيم غوره (هم) : تیم مسكين 

یتیمچه : بانجان مقلي 

يتيمى (م.ی) : تم 

يخ : تلج ء جليد 

يخ آب : مبيد زراعي 

یخ بازى : ارج » الترحلق على 
الجلید ( کردت) 


مقف 


بيخ كردن : برودة » كهول » ره 

بخ كرده (۱. مف) : متجمد 

جال : تلاجة » (عم) : شخص 
بارد 

يخدان : بزاد لحفظ الج ء 
توق ثلج 

يخزار : صحراء جليدية 

یخش گرفتن (عم) : رواج » 
ازسار 

یخش ماسیدن (عم) : رواج ؛ 
سار 

خلا رفتن (عم) : تقاضي أجر 
دون عمل 

يخنى (معر) يخي (طعام» 

یخه (هم) : رقبة » ياقة » خناق 

يغه (عم) : كيك 

یِخه جركين (هم) : مسکین ء 
قُقير » من العامة 

یخه کسی را گرفتن (عم) : 
شم 

يد : اليود (أحد العتاصر) 

يد بیضا كردن (عم) : أن 


يُحفق ا معجزات ء يأني 


يخ شکن (1. فا) : كاسحة 
جلید 


يزته 


يدك بردن : سحب » جر 

يدك کش ۰٩(‏ فا) : جرار 

يدك کشیدن : سحب » جر 

یدکی : اختياطي » إضافي (لوازم 
ید کي : قطع غیار) 

يدى : يدوي 

يراغ (تر) : طقم القرس ء حرام 
(ذهبي أو فضي للنلاح) ء 
جديلة 

براغ كردن : تجھیز الفرس » 
سح لمان 

يراق (تر) : طقم الفرس ۰ جزام 

(ذهبي أو فضي للسّلاح) ء 

يراق كردن : تجهیز الفرس » 
تسریج الحصان 

پرالاسی (تر) : بطاطس 

پریوع : يربوع (حيوان» 

يت (تريعم) : رن 

برد (تو.عم) : خجرة . 

رش بردن (عم) : أن يُهاجم » 

پرقو : حارس 

پرلیغ : ار ملكي 

يزدان : إله الخير في الزردشتية » 
الله ۰ 

يزقل (مّلا -) (عم) :رٹ 
الهيكة » ٠‏ يهودي ٤‏ 

يزك : طليعة الجند ء في الْقدّمة 

بیزنه : روج الأخت » صيهر 


یسال 


يسال : إكليل الغار 
يساول : حارس » حرس القصر 


EFA 


ہو کردن ٩‏ 
| یك رار : معادل » مساو » مثل 


يك رتكى 


" یکو في حالة غير عادية » 


۱ 
57 و جری له حاجة » 
|| 


مر كشيدن (عم) : آذ يُهاجم ٠‏ | يك بند : متوال ء مُتعاقب » واحد | يك دو : محر ء لا باع إلا فی 


يندقع بعصبية 
يسنا : صّلوات من کتاب الافستا 


يشمه : جلد 


يعنى : أي ء بمعنی 

يعنى كشك (عم) : قهم المعنى 
الباطن » إذراك المغزى 

غر : خشن ء قبيح ء غير مشلب 

يغلا : مقلاة » طامة 

يما (معر.عم) : سلب » تهب» 
غارة 

یغمانی : قاطع طریق » لص 

یغماگر : قاطع طریق » لس 

یُفماگری (م.ى) : تهب » سلب 

یقنعلی بقال (عم) : شخص 
تافه * 


يك : واحد 

يك اتمى : أحادي الذرة 

يك باره : مرة واحدة » فجأة 

يك بخته (عم) : الرأة التي 
تزوجت زوج واحد في 
حيانها 


1 تلوالآخر 

| يك به يك : واحد تلو الآخر » 

0 واحد واد 

| يك پارچگی (م. ی) :دج 

1 (عناصر المجتمع) 

| يك بارجه : کامل »تام ء غير 
متقوص » 9 حمة واحدة 4 

يك پهلی : من جاتب واحد + 

۱ (عم) : نید » مسلط 

يك تنه : فردي ‏ كريد 

| يك تير ودو نشان (عم) : 

1 8 ضرب عصفورین بحجر ١‏ 

أ يك تيغ : تماما ء مر واجدة » 

أ مباشرة ء عاب يلا عودة 

| يكجا : فجأة ‏ مر واحدة » علی 

1 ی 

۱ حين غرة 

| يكجانيه : من جانب واحد 


۱ محل واحد 

| يك در ميان : واجدة و واجدۃ 

| یکدست : كله » کلها ۽ موحداء 

۱ متجانس رة واحدة » طقم 

| يك دست صدا ندارد (عم) : 
+ اليد الواحدة لا تصفق 0 

| يك دستى زدن (عم) : أن بوقع 
(یوئمہ في الکلام) , 

يك دقعه : مرة واحدة 

يك دل دو دل (عم).: مُتردد » 
ضعیف الإرادة 

يك دلی (م. ى) : اتفاق الآراء ء 
إجماع 


يك دنده (عم) : عَنيد » مُنشبث 
| يليه 

يك دو كردن (عم) : مشاجرة 
| كلامية » 
«لماضة ٤ء‏ «غلية » 


ية | یکریگر : أحدهما الآخرء 


بعضهما البعض 
: مباشرة » بصورة 

مباشرة » ۵ دوغري 4 

يك رمك : بسيط ء خالي من 
الژخرف » بلا حمل » 
58 

يك رتگی (م. ی) : وثام » وفاقء 
تود » بساطة » صراحة » 


إخلاص 
يك ری (عم) : شخص مُخلص ۰ 
غير منافق 


يك روال : متوال » مُتعاقب » 
واجد تلو الآخر 
يكروزه : دة يوم واحد 
يكريز (عم) : بصورة مُتّصلة ء بلا 
انقطاع 
یکساعته : مؤنّت ؛ عایر ء زائل 
يكساله : عُمره سنة واحدة 
یکسان : مود » ممالل » على 
سق واحد » متساو » بلا 
اختلاف 
یکسان كردن : تسوية » توحود 
یکسانی (م. ی) :توجد . 
. تشه » تمائل 
یکسر : تماما ء مرة واحدة ء 
" مباشرة » دُهاب بلا عودة 
يك سر وهزار سودا داشتن 
(عم) : شدید الانشغال 
یکمتره : جانيم » موم » 
طعي ٠ ١‏ حتة واحدة 4 
یکمتره كردن :نم » قصل 
یکسُو : أحادي »من جانب 
واحد » من طرف واحد 
بيك سویه : ذو الجاہ واحد 
يك شبه : لليلة واحدة » لمدة ليلة 
يك شکل : مُتشايه ء متمائل 
يك شكلى (م. ی) : تود » 


شاه 


E 


يك شنيه : يوم الأحد 

يك شنبه عيد آمرزش : أحَد 
الشعانین ء أحد العف 
(عيد مسيحي» 

يك صدا : في صوت واحد ء 
بالإجماع 

يكطرقه : ذو انّجاه واحد 

یکطرّقه كردن :هه » إنجاز 
مهمة محلدة ء تصمیم 

یکطرفی : من جانب واحد » ذو 
تجاه واحد 

يك عالّم : یر جدا ء وفير » 
غزیر 8 

يك عالمه (عم) : كير جدا » 
شديد الوفرة 

يك قبا (عم) : رقيق الحال » 
مسکین 

يكقلم : تماما ء مطلقاً » بصورة 

يك كاسه كردن 

يك كرشعه دو كار (عم) : 
٩‏ ضرب عصفورين بحجر + 

يك کلاغ چهل کلاغ (عم) : 

يك کلام : كلمة واحدة ! بنون 
مناقئة : ۱ 

يك لا : كيز (صفة للقماش) 

يك لا قبا (عم) : رقیق الحال ء 


:مج » تجمیع» 


محدود الذخل 


یکت 


يك لایی (عم) : رقيق » هش ء 
يك لنگه پا (عم) : حید» بلا 
مُعين » بلا سند 
يك لنگه با ايستادن (عم) : 


حوفت | 

يك ماهه : لشهر واحد ؛ عمره 
شهر واحد 

نيك میزان : مُتناميق » مباشیر ء بلا 


عوج » مية واحدة » 

يك ثقرہ : مُنفرد » انفرادي » يسع 
شخصاً واحدا ء يُقوم به 
شخص واحد 

يك تواخت : رتیب : مُمِل 

يك تُواختى (م. ی) : رتابة » 
ملل 

يك هو : فَجأة » مرة واحدة » على 
حين غرة 3 

يك وجبی : قُصير القامة (شبر 
واقطع) 

يك ودی كردن : أنظر ہ يك دو 
كردن » 

يك ور : علی جانب واحد 

يك ياخته ای : أحادي الخليّة ٭ 


يكايك : واحد واحد » واحد تلو 
الآخر 

يكتا : كريد ء وحيد ء بلا شريك 
(من أسماء الله) 


یکتا پرستی 


يكتا پرستی (م. ى) : تُوحيد 

یکتانی (م. ى) : تفرد » 
وحدانية 

يكم : الأول (نسبة عدحیة) 

يكمين : الأول (نسبة عددیة) 

يكه : وحيد : قرید ء بلا کیل 

يكه بزن (عم) :رة 

يكه تاز ميدان : فارس الميدان » 
وحید على الساحة 

یک خوردن : أن يُفاجا ء يُصدّم » 
رتك ۰ ٠‏ يتخض ٤‏ 

يكه زياد گفتن (عم) :أن 
سف » شير الغضب 

يكه شناس : رفي ء مُخلِص 

یکی بدو كردن : انظر ہ يك دو 
كردن » 

یکی يه یکی : واحد تلو الآخر 

یکی نه یکی : واحدة و واحدة 

یکی يك دانه (عم) : وحيد 
(صفة للابن أو الابنة) 

يكان یگان : واحد تلو الآخر 

یگانگی (م. ى) : تفرد » وحدة » 
تمیز 


يكانه : واحد ء قريد » وحد ء 
مقصور على واجد 

زر +شجاع ء بطل ء قمیص نسائی 
قصیر 

يدا أل لاي الاء ‏ مُطيم مظلم » 
مشؤوم ؛ كتيب 


یلغوز : عار ؛ طليق ء يلا قیود ` 
يللى زدن : تهلیل » تیر عن 
السرور 


| یللی كردن (هم) : تبدید لوقت. 
| تل 


| يكلى وقلى (عم) : دید الوقت» | 
قش 


| يلعه : قباء ؛ غياءة 


این : فسطون » خبل مُزرکش 

يله : منحن ء اعوج » مائل » 
طليق » عايث 

يله دادن (هم) : گسل » تنبلة 

يله رفتن : أذ يلف (على بكرة 
مثلا) 

يله شدن : أن عوج » یَمیل » 
َتطلق ء یمیت فا 

يله كردن :أذ يُلوي » يُطلق » 
يفسد 

یی (م. ی) : شجاعة » بُطولة 

ين : لاحقة النُسبة والصفة 

(سیمین » بھترین) 

: قاعدة ء عادة 

: تقل لحفظ لوزن » (عم): 

۳ ؛ ستل 

ینگه عروس : وصيقة العروس 
الأمريكتان 

يهودانه : غریط أصفر کان 
الود يرون على رنه 

ا لتمییزهم عن غيرهم 

يهودى : بهودي ء (عم) : جبان ء 
خواف 

يواش : هاڍئ ء خفي 

يواش يواش (معر۔ عم) : 


ينك 
ینگه 


بیلاقی 


خلة 
| یُواشکی : بهدوه ء خفية » 
خلسة : على مهل 


| يورت (تر) :غرفة ؛ معسگر » 


گن 
يورتمه رفتن (عم) : هرولة » 


خب 


یرد (تر) : غرقة ‏ ٹسگر؛ 


نُكنة 


یورش (م. ش) : هجوم ۰ إغارةء 


وحف + حملة 
یورش آوردن : أن يُهاجم ؛ 
پغیر» يزحف 
يورش بردن : أن يُهاجم ء يُغير » 
حف 


يورغه : هرولة (رضتن) 

يوز : كلب سلوقي (للصید) 

يوز باشى خوش آب وهوا 
(عم) : شخص تاه 

يوز پلنگ : نهد » ٹیتا 

یوخ : قد ء طوق ء تير 

يوغ بندگی (مى) : سُخرة » 
عبودية 

يوفنا (عب) : مؤخرة › مُقمّدة 

يوكسلاوى : یوغوسلائیا 

يون : أيون (دْرة أو رات قات 
شحة كهربائية) 

يوتجه : يرسيم 

يوتقار :أحَد أوتار الگمان . 


ان يزين 


أراساق آرا 
آزردن ٠‏ آزو : أن يُؤذي 


آزمودن » آؤما : أن بخبر 


آسودن ء آسا : أن يستريح 
آشفتن ء آشوب : أن یٹور 
افتادن ء اقت : أن يُسقط 
افراختن ٠‏ افراز : أن رفع 
افراشتن ء اقراز :أن رفع 
افروختن ء افروز : أن يُشعل 
آفریدن » آفرين : أن يُخلق 
افزودن ء افزا : أن يُضيف 
یضقط 


آمدن 1۰ (ی) ‏ أن یا 


انباشتن ٠‏ انباز : أن 


انداختن » اندان : أن 


اندوختن » اندوز : ال 


انگاشتن ء انگار : أن ي 
انگیختن . انگیز : أن بر 


مور 


آوردن » آور (آر) : ال بحضر 


تاختن ء تان : أن يهاجم 


تافن ء تاب : أن يسح 


خقتن » خواب : أن ینام 

خواستن » خواه : أن يريد 

خریدن » خر : أن يُشتري 
5 


دادن + ده : أن عطي 


داشتن » دار : أن ملك 


دانستن » دان : أن يُعرف 
دوختن » دوز : أن يحيك 
دیدن » بین : أن ترك 

ال 
ريودن » ريا : أن يُخطف 


رستن ره 


رسن » رو :أ 


زیستن ء زی : أن يعيش 


س 
ساختن » ساز :ا يصع 
سپردن ء سير : أن يسلم 
ستادن ٠‏ ستان : أن يأحذ 
ستودن » ستا : أن معدح 
سفتن ۰ صفب : أن يقب 
عوودق » سرا : أن يعد 
سوختن ء سوز : أن يُحرق 

5 

س 
شتافقن , شتاب : أن سرع 
شدن ء شو : أن يُصبح 


شستن . شوى : أن يُفسل 


e 


كداختن » كدان : 
گذاشق ء كذار : 
گذشتن ٠‏ گذر : أن يمر »يموت 
كرديدن ٠‏ كرد : أن يصير 


" كشادن , كشا : أن فح 
: گشتن ء كرد : أن يصير 


گشودن . كشا :ا 
گفتن ٠‏ كو (ى) : أن قول 


¦ گماشان , گمار : أن يعن 


م 
9 ا 
مردن ہ مير : أن يموت 


ماندن » مان :انیقی 


¡ ماليدن , مال : أن يحك 


مانستن » مان : أن يشبه 


نهادن ء نه : أن يضّع 
ی 
يافقن , ياب :أن يُجد 
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۰ ۲۲ بولیه 


فھر سس الأسماء و الأعلام 


إخوان ثالث ء مهدى (م. 
آمید) : شاعر ولد عام ۱۹۲۸ 
بمشهد و نشر تسم مجموعات 
شعرية بين عامي ١18١‏ و ۰۱۹۷۱ 
وله عدد من المقالات منشورة 
بالمجلات الأدية عن الشعر 
الغارسي الحديث - 

آذر بیکدلی : هو لطفعلي بيك + 
من شعراء القرن القاني عشر. ولد في 
أصفهان ء ثم هاجر يصحبة أسرته 
إلى قم حيث أقام لمدة ۱6 عام » 
ثم انتقل إلى مازندران يصحية جیش 
نادرشاه لدی عودته من الهند» ومن 
مازندران عاد فيما يعد إلى أصفهان. 
وبعد مقتل نادرشاه ء التحق بیلاط 
العديد من الحكام . وفي النّھایة لجأ 
إلى العزلة اخحياريا واكتفى بنظم 
الشعر . ومن أعماله مثنوي يوسف 
وزليخا ء وتذ کرهء آتشکده . 

آذ رگشسب : معبد للنار كان قافا 
بمدينة شيز بآذربیجان. وكان معدا 
خاصا ملوك آل ساسان وقادتهم . 

ابو المؤيد بلخی : من شعراء 
العصر الساماني في النصف الأول 
من القرت الرابع الهجري- ومن 


أعماله شاهنامة تثرية تشتمل على 
الكثير من القصص والحكايات التي 
اقيست فيما بعد بشاهنامة 
الفردوسي وسائر المنظومات الحماسية 
الفارسیة . واندثر متن شاهنامته ولم 
ببق منه إلا جزء واحد هو کتاب 
« گرشاسب » الذي ورد في « تاريخ 
سیستان ». وکان أول من نظم 
قصة یوسف وزليخا شعرا في الأدب 
الفارسي؛ إلا أن من منظومته اندثر, 
ونسب إليه کتاب « عجائب 
البلدان » ۔ 

ادیپ پیشاوری : هو سید أحمد 
بن شهاب رضوي ء الأديب الذي 
کان ملما بالادبین العربي والفارسي 
لام تاما . ويحوي دیوانه على 
۰ بیت بالفارسية و۳۷۰ بيك 
بالعريية ؛ ورسالتین احداهما عن 
القضایا البدهية الأولية والأخرى في 
مقیق ديوان تاصر خسرو . ونظم 
مثتويا بعنوان « قيصر نامه ٠‏ الذي 
يحكي أحداث حروب العالم ويضم 
ما يزيد على 1٥٤٤١‏ بيت. ووی 
عام ۱۳۵۹ ه/ ۱۹۳۰ م ۔ 
آدیپ نیشابوری : هو الشیخ عيد 


الجواد بن ملا عباس تيشابوري » 
الذي أصيب بالعمی في سن ارابعة 
على أثر مرضه بالجدري. و یشمل 
ديوانه ما يزيد على ستة آلاف بيت. 
وله رسالة في الجمع بين العروض 
الفارسي والعربي» ورسالة في شرح 
المعلقات السبع . وطبعت أشعاره في 
مشهد بعنوان « لآلى مكثون ». ووي 
عام ۱۳۵۶ ه ۱۹۲۵ م - 

اسفندیاری , على : انظره نیما 
يوشج ۰. 

اسکندر ‏ نامه : هو أحد أجزاء 
مثنوي نظامي گنجوی العروف » 
خاعر القرن السادس ۰ ویشمل 
قسمین » آحدهما بعنوان 9 شرفنامه» 
ويحكي قصة الإسكندر : مولده 
وفتوحاته ثم عودته إلى بلاده ؛ 
والآخر بعنوان « اقبالنامه » ویتناول 
حکمة الاسکندر. 

اسکندر نامه : کتاب نثري ضخم 
دون قي العصر الصفوي تقریا-» 
ويضم العديد من أساطير الفرس 


آفغانی ء على محمد : کاب 
روائي ولد عام 1478 قي 


أكير نامه 


کرمانشاه» وعبل ضابطاً بالجيش 
قبل التفرغ للكتابة الروائية. وهو 
مؤلف الرواية الشهيرة ‏ شوهر آھو 
خائم ». 
أكبر نامه : ويُعرّف ایض باسم 
« تاريخ اكبري » » وهو كتاب 
تاريخي في أربعة مجلدات یعرف 
الرابع منها بعتوان ١‏ آئین اكبري »٠‏ 
دونه الشيخ أبو الفضل الد كني وزير 
أكبرشاه بالهند في أراخر القرن 
الخامس » ويتناول تاريخ فترة حکم 
آکیر شاه والتمموريين ۔ 
إيرج : هو إيرج ميرزا الب بجلال 
الممالك ابن غلامحسين میرزا حفید 
تحعليشاء » من شعراء الفرس 
المعاصرين . ولد عام 181/4 واشتهر 
بأشعاره الهزلية السّاخرة . وصدرت 
طبعات عديدة من ديوانه ٠‏ توگی ليرج 
العدید من المناصب الحکومیةء وسافر 
إلى آوربا » وأصيب لدی عودته إلى 
تھران بالسکتة القلبية التي تُوقي على 
أثرها عام 1918 
آيينه اسكندرى ؛ أحد الثویات 
الخمسة التي نَظَمّها الأمير خسرو 
دھلوي شاعر الهند عام 7۹۹ 
محاكاة لخمسة نظامي. 
بابا طاهر : من شعراء القرن 
الخامس ۔ ومن أشهر آثاره قصائدٌ 
صوفية نَظَمّها بالّهجة اللربة ء وتناول 
فيها عالم الوجود ء وشعوره بالوحدة 
والتّفاهة » وصور أحاسيسه وما يعتلج 
بنفے من أشواق روحالیة . توفي 


ریت 


حوالى عام ٦٤٤‏ ۔ 

بامداد : انظرہ شاملو ١‏ ۔ 
بختيارنامه: أو « راحة الأرواح ٤ء‏ 
وهو كتاب مدّون باللقة البهلوية 
وبرجع إلى العهد السّاساني» ویتتاول 
قصة بختيار وأحداث حيانه . وتمت 
ترجمته من الپهلوية إلى العربية ٠‏ | 
وثقل عدة مرات من العربية إلى | 
القارسية الدرية ۔ 

بلعمى : هو آبو علي محمد بن أبو 
الفضل البلعمي ء الوزير الشھیر 
لمنصور بن نوح الساماني ۰ كان 
والدہ وزيراً لكل من إسماعيل بن 
أحمد السّاماني وأحمد ونصر . تلقی 
مرا ملكيا يترجمة كتاب ٠‏ الرسل 
و اللوك ٠‏ الذي عرف باسم « تاريخ 
الطيري ». واشتهرت ترجمته باسم 
« تاریخ بلعمی » . توي عام 551 
بوسقان : منظومة شهيرة للشاعر 
سعدي الشيرازي الذي نظمها عام 
6 . وتدمل عدة أبواب في العدل 


| والإحسات والحب والتُواضع والشكر 


والتُوبة واناجاة ۔ وضمنها الشاعر 
قصصاً وأحدانا متفرقة من رحلاله۔ 
بهار : هو محمد تقي بن ميرزا 
محمد كاظم صبوري ء وتخلص في 
قصائده باسم ٠‏ بهار 4 . ولد بهار 
بمشهد عام ۱۳۰۶ق ؛ وفي عام 
۸ ۰ أصدر صحیفة بعتوان 
« تو بهار » ۔ وفي عام ۱۳۳۳ + 
سافر إلى تهران عضو بمجلس 


الشورى القومي بعد انتخابہ > 


بهارستان 


واستأنف إصدار صحيفته في تهران. 
وفي عام ۱۳۳۵ ء قام بتأسيس 
جمعية « دانشكده » الأدبية ومجلة 
خاصة بها بنفس العنوان . كما 
تولی إدارة صحيفة ١‏ روزنامهء ايران + 
لفترة . ونال فی سن امن عشرة 
لقب ١‏ ملك الشعراء » بأمر من 
مظفر الدین شاه . عانی بهار الجن 
التي نتيجة لمواقفه السياسية ؛ ونظم 
أشعاراً عن كل ما مر به من حداث. 
وفي عام ۷٣۱۳ش‏ اجه بهار 
إلى تدريس التاريخ بدار المعلمين 
العليا ؛ ثم تقد مَتصيب أستاذ لتاريخ 
الأدب الفارسي بكلية الآداب يجامعة 
طهرات . اعتزل الحياة السئياسية 
شيع فشيقاً وشغلته الحياة الأدبية ؛ 
فقام بتحقيق کب من قبيل 
٠‏ مجمل التُواريخ والقصص ۰ 
وه تاريخ سیستان » وه جوامع 
الحكايات ٠‏ لعوفي » كما ترجم 
عد من الکتابات الپهلوية إلى 
الفارسية الذریة من قبيل « يادكار 
زریران 4 ورسالة « مادیکان شترنگ». 
ومن آثاره ديوانه ذو المجلدين 
وكتابه بعنوان 3 سيك شناسي » فو 
ثلائة المجلدات ء بالإضافة إلى 
العديد من المقالات السياسية والأديبة 
النشورۃ یالسحف والمجلات 
توي عام ۱۳۳۰ ش ۔ 
بهارستان : كتاب دوته عيد 
الرحمن جامي نثرا عام ۸۹۲ على 
غرار گلستان سعدي ٠‏ ويتتاول فيه 


بيهقى 


السائل الأخلاقية والتربوية یأسلوب 
أدبي متكلف ۔ 

بیهقی : هو أبو الفضل محمد بن 
حسين ۰ من کبار کتاب القرت 
الخامس والعصر الغزنوي۔ تولى في 
سن التاسعة عشرة منصب كاب | 
رسائل الغزنوبين. لقي به في 
الجن على أثر وشاية به » وبعد 
إطلاق سراحه » اختار العزلة وال ر كير | 
على الكتابة . ومن آثاره « زينة 
الكتّاب » في فن الكتابة » ومتنه غير 
موجود ؛ و ١‏ تاریخ آل سبكتكين » 
الذي يعرف جزء منه بین أيدينا باسم 
« تاريخ مسعودي ٢‏ ۔ تُوقي بيهقي 
عام ٦۷٤‏ ۔ 


: شاعرة إيران 
وابنة یوسف اعتصامي. 


بروين اعتصامی 
المعاصرة 
ولدت بروين عام ۱۲۸۵ش بتبریز ء 
وأنهت دراستھا بالمدرسة الأمریکیة 
بطهران. شرت أشعارها في البداية 
على صفحات مجلة ہ تو بھارہ ء 
وطبعت أولى مجموعاتها الشعرية عام 
۶ وطبع ديوانها عدة مرات فی 
طهران. توت پروین عام ۱۳۲۰ش 
وهي في سن الخامسة والثلاثين ۔ 
پریشان : كتاب تثري دونه الشاعر 
قآنی في الفرن الثّالثَ عشر الهجري 
على غرار كلستان معدي ۰ ويضم 
أحادیث في النصح وقصصاً ۔ 
تاريخ جهانگشا : من تواريخ 
العصر المغولي » دونه بالفارسية علاء 
الدين عطا ملك الجويني عام ٦٥۸‏ 


15۸ 


في ثلاثة مجلدات ء ویتاول تاريخ 
المغول حتی عام ۵۵ , 

جام جم : أو ١‏ جام جمشيد ۰ » 
طبقا للأساطير الإيرانية هي كأس 
کان جمشيد يرى العالم قیھا۔ 
وحسب روایة الشاهنامة ء نظر فيها 
كيخسرو يوم عید الثوروز ارف 
على حال پیژن ؛ فرآه وقد أودع بعك 
في توران یأمر أفراسياب ٠‏ فأرسل 
رستم لإنقافه ۔ 

جاه : من مشاهير شعراء الفرس 
في القرن التاسع ء ولد عام ۸۱۷ 
فی عام ۸۹۸. ويمكن اعتبارہ 
خر شعراء الفرس من المتصوفة. 
ويقسم جامي ديوانه إلى ثلائة أقسام 
بالعناوين التالية ۰ ٠‏ فاخة الشّیاب » » 
« واسطة العقد ٠‏ »> 
الحیات » . ومن أعماله « هفت 
اورنگ » التي نظمها على غرار 
حمسة نظامي؛ ويضم سلسلة 
الذهب ء ملامان وأبسال ء خفة 
الأحرارء سبحة الأبرار » یوسف 
وزليخا » ليلى ومجنون ء خردنامه 
إسكندري ۔ ومن آثاره التثرية ہ نقد 
التصوص » ء « تفحات الأنس 4 3 
ے۔ ۰ ۰ ۰ لوامع » » « شواهد 
الثبوة ۰ » « أشعة اللمعات ٢ء‏ 
٠‏ بهارستان ٠‏ . كما حون رسائل 
في مناسك الحج وعلوم الدین 
وأخلاق الصوفية وعلم القوافی 
والموسيقى والصرف والتحو۔ وله في 
التاريخ كتابات من قبيل ٠‏ تاريخ 


١‏ خاتمة 


چھار مقاله 


صوفیان ٩‏ . ولقيت آشعار جامي 
شهرة واسعة في الهند والدولة 
العثمانية ۔ 

جمالزاده : هو محمد علي 
جمالزاده ء ولد بأصفهان : عام 
۰ ۰ وتلی تعليمه بلبنان 
وفرنسا وسویسرا ؛ وعمل بعد تخرجه 
بمکتب العمل الدولي القابع لام 
المتحدة » وأقام يسويسرا بصفة دائمة. 
وله العديد من المؤلفات والتٌرجمات . 


ورواياته هي : دار المجانین 
۲9 ۰ صحراى محشر 
 8(‏ » قلتشن ديوان 


0 » راه آب نامه (۱۹۱۸) ۰ 
تمك كتديده (۱۹۵۵) » سر وته 
يك کرپاس (۱۹۵۷). ومجموعانه 
القصصية هي : یکی بود ویکی . 
بود )۱٩۲۱(‏ ء سرگذشت عمو 
حسين على ۱۹4۳۲) » تلخ 
وشيرين )۱۹٥١(‏ » شاهكار 
۷۸۱ ءء كهنه وتو (۱۹۵۹) » 
غير از خدا هیچکس نبود 
۱ء مركب محو (٥٦۱۹)ء‏ 
قصه هاى کوتاه برای يجه هاى 
ريش دار (۱۹۷) ء قصه ما به سر 
رسيد (۱۹۷۸) . 
چهار مقاله : کتاب یعرف ایض 
بعنواذ ٠‏ مجمع النوادر ٤‏ ودونه 
بالفارسية أحمد بن علي التظامي 
العروضي السسّمرقندي عام لهف 
ويضم مقدمة في الحكمة والطبيعة » 
وأریع مقالات هي : ۱- در ماهيت 


جوبك » صادق : كاتب روئی 
مرموق » ولد عام 11315 ء وله أربع 
مجموعات قصصية وروایتان. يركز 
جوبك في قصصه على الواقع 
الاجتماعي الإيراني في الحضر . 
حافظ شیرازی : هو شمس الدين 
محمد بن بهاء الدين المعروف باسم 
« لسان الغيب » » وهو أكبر شعراء 
العرّل ارس في أوائل القرن القامن. 
ولد حافظ وتلقّى أرليات علومه 
بشيراز . ويشمل ديوانه غزلیات 
ومثنويًا بعنوان « ساقى نامه ۸ » وعدا 
من القصائد . وني حافظ عام 
۹۱ 
حبیب السیر : کتاب في ثلائة 
أجزاء في التاريخ العام منذ يذه 
الخلیقة وحتى عام . دونه غياث 
الدين بن همام الدين المعروف 
بخواندمیر عام ۹۲۹. 
حدود العالم من الشرق إلى 
المغرب : كتاب في الجغرافيا تم 
تدوینہ عام ۳۷۲ لؤلف مجهول. 
ويضم تقسيه) لليلاد والمدث والناطق 
حدیقة الحقيقة وشريعة 
الطريقة : من أشهر دواوين الشعر 
الفارسي ء نظمه سنائي شاعر القرن 
السّادس عام ۵۲۵. ويضم عشرة 
آلاف بيت في عشرة أبواب في 


40% 


التُوحيد وصفات الي عل وصفة 
العقل وقضل العلم وما إلى ذلك ۔ 
خاقانى : هو آفضل الدین أبو بديل 
ابن علي خاقانی ٠‏ من شعراء القرن 
السّادی۔ قلقب في اليداية باسم 
« حقايقى ٤‏ ء ثم تخلص فیما بعد 
باسم « خاقانی » نسية إلى الخاقان 
الأكبر متوجهر بن فريدون شروان 
بالإضافة إلى ديوانه. تظم خاقانی 
مثتويًا بعنوان ١‏ مفة العراقين ٠‏ . 
توي عام 86 

خسرو و شيرين : أحد المثنويات 
الخمسة لنظامي » الكاتب الفارسي 
الذي عاش في القرن السّادس. 
ويضم هذا الثتوي ۵۰۰ بيت 
تتناول قصة حب بين خسرو پرویز 
املك الساساني وأميرة أرمنية يُدعَى 
شيرين. وهي قصة قديمة تناولها 
العديد من الکتاب والشمراء ء إلا 
أنها أكثر تفصیلاً عند نظامي . 
خمسه نظامی : مجموعة شعرية 
تضم خمسة مثنويات نظمھا نظامي 
الگنجوی شاعر الفرس في القرن 
السّادس . وهذه المثنويات هي : 
-١‏ خن الأسرار 1-- ليلى وسجنون 
“٣‏ حسرو وشيرين ۶- هفت پیکر 
يا بھرام نامه ©-- اسکندرتامه. 
خيام : هو أب الفتح عمر ین إبراهيم 
الخيام التيسابوري ء وهو عالم 
رياضي و فلكي وشاعر ء عاش في 
أواخر القرن الخامس و بدايات 
السّادس ء يعرف بعمر الخيام. 


دقیقی 


وللخیام آعمال عديدة قي العلوم 


| الطبيعية والرٌياضيات والقلك » إلا أن 


وباعياته الشهيرة أصبحت ضمن 
ارات الإنساتي الخالد . ودوّن 
الخيام رسائل بعناوین ہ طبيعيات ٤ء‏ 
٠‏ معراج ٩‏ ۱۰ رساله جبر ومقابله ٤ء‏ 
« لوازم الامكته در اختلاف هراي 
اقاليم ٤ء ١‏ نوروزنامه » ء وترجمة 
رسالة الخطبة القراء لابن سینا إلى 
الفارسیة. لوقي الخيام عام 917 . 
داراب نامه : من القصص الشعبي 
الفارسي » ولها روایات مختلفة منها 
ما كتبه الشيخ محمد شيخ أحمد 
المعروف ببيغمي عام ۸۸۷ . وتتناول 
قصة الملك داراب بن بهمن بن 
اسفندیار ابن كشتاسب وابنه فیروز ۔ 
درقش كاويان ؛ راية صنعها کاوہ 
الحداد من قطع من الجلد ورفعها 
على عصا » وجمع الئاس للشورة 
على الضحاك. وتم تزيين هذه الزّاية 
فيما بعد بالأحجار الكريمة , 
وآصبحت علم) رسميًا لإیران حى 
نهاية العهد السّاساني 7 
دقیقی : ایو منصور محمد بن أحمد 
الدقيقي البلخي ء من شعراء العصر 
الساماني (القرت الرایع). اشتهر بتظم 
إحدى الشاهتامات ء إلا أنه لم 
يكملها. وتعرف شاهنامته الناقصة 
باسم ٠‏ كشتاسب نامه » ء وتتناول 
ظهور زردشت والحرب 
كشتاسب وأرجاسب . ولدقيقي 
قصائد أخرى وغولیات متفرقة ء 


ین 


دتبلى 


ووي عام ۴٦٣‏ ۔ 

دتيلى : عبدالرزاق بيك دتبلي ‏ ولد 
عام ۱۱۷۷ في خوي والتحق ببلاط 
فتحملي ناه القاجاري ۔ دون تاريخ | 
آل قاجار . ومن أعماله « مآثرأ 
سلطاني » و « حدائق الجنان ٤‏ ۔ 
وي عام ۰۱۲۵۳ ۱ 

دهخدا (علی أكبر) : ولد عام | 
۷ ودرس بأوربا وتعلم| 
الفرنسية . وبعد عودته أصدر صحيفة | 
٠‏ صور إسرافيل » بتھران مع تصاعد | 
الحركة الدُستورية ۔ واشتھر بكتابة | 
عمود ساخر بصحیفته بعنوان « چرند | 
پرند » » وکان يوقمه بامضاء 
١‏ دخو » . ومن آعماله کتاب بعتوان 
٠‏ أمثال وحکم » (۶ مجلدات) » 
وموسوعة ضخمة بعنوان ٠‏ لخت 
نامه ٠‏ طبع متها العديد من 
المجلدات حتى الآن. توفي دهخدا 
عام ٣۳۳١‏ ش . 


دهلوی ٠‏ امير خسرو : هو الأمير 
خسرو ابن الأمير سيف الدین محمود 
دهلوي ء من شعراء القرس من أقاموا 
بالهند. وينتسب باسمه إلى مدينة 
دهلي . وكان من شعراء الدیع ۔ 
ویتقسم ديوانه إلى خمسة أقسام : 
-١‏ ۰ َفة الصغر ١‏ وقد نظمه قي 
صدر شيابه ویضم غزليات ومدائح : 
7 - + واسطة الحيوة ٤‏ ؛ ۳- و غرة 
الکمال » ويضم مقدمة عن الشعر 
الفارسي ومحناته وعن كيار شعراء 
الفرس ۶ - ٠‏ بقية النقيه » : ۵- و 


EU 


نهاية الكمال ». ولشدة تأثره 
بنظامي گنجوی ء نظم ٠‏ خممة » 
تضم منظومات بعنوان ۰ ۱- « مطلع 


او »+ ۲- و شیرین 
وخسرو 4 + #- ( مجتون 
ليلى ٠-4 ٦٤‏ آئیہ اسکندري ٢ء‏ 


-٥‏ و هشت بهشت ؛ ونظم دهلوي 
منظومات أخرى بعنوان + قران 
السعدین ٤‏ 9 ته سپھر 6 ٠١‏ مقتاح 
الفتوح » ؛ كما أن له كتابات نثریة 
منها « خزائن الفتوح ؛ و ه رسايل 
الإعجاز في فن الإنشاء 4. ويعد 
دهلوي أكبر شعراء الفرس المقيمين 
بالهند . وفي عام ۷۲۵. 

رودكى : ابو عبد الله جعفر بن 
محمد » ول شعراء الفارسية الذریة » 
عاش في القرن الرانع ‏ أي في 
العصر السامانی . 

روضة الصفا : كتاب يتاول 
التاریخ العام للعالم ء دونه مير خواند 
مورخ القرن التاسع ء وأهداه للأمير 
علي شيرنوائي الوزیر العايم للسلطان 
مجلدات » کتب میرخواند اس 
الأولى منها » ولم يتمكن من إتمام 
۰ وتشتمل 
المجلدات الس الأولى على تاریخ 
الأنبياء وملوك إيران قبل بعثة اي 
4۶ ء وتاريخ النبي والخلفاء الراشدين 
والأئمة والخلفاء الأمويين والعباسيين 
وتاريخ ملوك إيران بعد الإسلام حى 
الغزو التتري ء وتاریخ ملوك القول 


السابع بسبب مرضه 


زین الأخبار 


وتيمور وخلفائه حتی عام ۸۷۳۔ 
ويتناول المجلد السابع حياة السّلطان 
حسين ميرزا بايقرا وأقاليمه السبعة. 
وفي العصر القاجاريء أضاف إليه 
رضاقلي خان هدايت ثلائة مجلدات 
أخرى بعنوان ٠‏ روضة الصفاي 
تاصري » . وتتاول هذه المجلدات 
الثّلائة تاريخ الصغوبين وعلمائهم 
وتاريخ آل زند ٠‏ وتولي أغا محمد 
خان قاجار العرش » وعهد 
فتحعایشاه قاجار ومحمد شاه قاجار» 
والستوات العشر الأولى من حكم 
ناصر الدين شاه وحتى عام 
٤ھ‏ ۔ 

زبدة التواريخ : كتاب دونه 
شهاب الدين عید الله بن لطف الله 
ابن عبد الرشيد لب بحاقظ ابرو 
عام ۸۲٦‏ بتكليف من بايستقر 
ميرزا . ویقع الکتاب في أربعة 
مجلدات تتتاول التاریخ العام للعالم 
منذ بدء الخليقة وحتی عهد 
جنكيزخان والي عام ۰۷۳۷ ویسمی 
الکتاب في مجملهه مجمع التواريخ 
الساطائیه ۷. 

زین الاخیار : کتاب تاریخی 
حفصتل دونه یو سعيد عبد الحي بن 
الضحاك بن محمود الكرديزي عام 
٠۰ھ‏ في عهد عبد الرشيد بن 
مسعود بن محمود سبكتكين . وهو 
تاريخ عام يشمل أحداث العالم منذ 
بدء الخليقة وحتى نهاية عهد مودود 
بن مسعود الغزتوي . ويكتفي الؤلف 


_ ساعدی ء غلامحسين 


بتقدیم تاريخ كل أسرة أو خلافة في 
صورة جدول ؛ قفي ذكره لتاريخ 
الخلافة الإسلامية مثلاً > يقدم 
جدولا من أحد عشر عمو تشمل 
الألقاب والكتى والأسماء والوزراء 


اهتمام خاصًا للعادات والتّقاليد 
والأساطير المحلية القديمة. بأسلوب 


ف 
ساعدى ۰ غلامحسين : طبيب 
وكاتب مرموق غزیر الإنتاج ء ولد 
عام ۱۹۳۵. يركز في مسرحياته 
وقصصه القصيرة على سكان الأحياء 
الفقيرة من كان يتعامل معهم خلال 
بمارسته للطب ۔ وفي السبعینیات » 
أصدر صحيفة بعنوان « فبا ٠‏ ۔ 
وغادر ساعدي إلى باريس يعد 
التُعرض لمتاعب من جانب السافالك ۔ 
سعادت نامه : منظومة قصيرة 
تنسب إلى ناصر خسرو قبادياني 
فيلسوف القرن الخامس ٠‏ وتضم 
ثلائمئكة بيت في الحكمة والوعظ ۔ 
ومع أن نسيتها إلى ناصر خسرو 
مشكولة فيها ء إلا أنها مدرجة 
بديواته ۔ 

سعدى : مشرّق الدين مصلح بن 
عبد الله سعدي الشيرازي ء من 
كبار شعراء الفرس ۔ ولد عام ٦٦٦‏ 
بشیراز 2 ونظرا _ للصراع بين 
الخوارزمشاہیین والأتابكة والغزو 
المغولي ہ أذ في الرحال دة طويلة 


لكف 


في العالم الاسلامی »وید عون 
عمل بمديح كبار قومه. وتشمل 
أعماله ديوانا في الغزل وکتایین 
بعتوات « بوستان » و ١‏ كلستان » . 
وتُسمى أعمال معدي في مجموعها 
باسم ٠‏ كليات سعدي ٢‏ . توفي 
سعدي بين 1٩۱‏ و ٦۹ء‏ 
سفر نامه : من الأعمال الثرية 
التي جونها الفیلسوف ناصر خسرو 
قبادياني في القرن الخامس » ویتناول 
آحدات الستوات لسع التي 
استغرقتها. رحلته إلى آسيا الصغرى 
والشّام والحجاز ومصر. والتحق في 
مصر بيلاط المستتصر بالله ء واعتنق 
اذهب الإسماعيلي. ويضم الکتاب 
معلومات غزيرة في الجفراقيا والتاريخ 
والدن والبلاد ۔ 
سلطان ولد : هو بھاء الدين أحمد 
سلطان ولد بن مولانا جلال الدين 
الرومي » ولد بمدينة لارنده بآميا 
الصغری » وتلقى العلوم الأولية على 
يد آییه وصديق أبيه شمس تبريزي 
وغيرهما » وتولی مكانة أبيه في 
الإرشاد الصوفي من بعده. ولسلطان 
ولد أشعار » ومن أعماله منتوي 


الفارسي ء وهو في ثلائة مجلدات + 
ومؤلفه هو فرامرز ابن خطاداد بن 
عيد الله الكاتب الأرجاني- ولا 
یعرف زمن تدويته بدقة » ويرجح 


شاملو ء أحمد 


اتماژه إلى القرنين الخامش 
والسادس » أي قبل نهاية العهد 
السلجوقي . 

ستائی. : هو الشاعر والفيلسوف أبو 
المجد مجدود بن آدم ء من شعراء 
القرن السادس. بدأ حياته بمديح 
الغزنوبين » ثم أنجه إلى التصوف 
ولترحال. ومن آثاره دیوان يشمل 
غزلیات وقصائد؛ ومن أشهر أعماله 
حديقة الحقيقة ء سير العباد إلى 
العاد » طريق التُحقيق ٠‏ کارنامهء 
بلخ ؛ ومثنويان بعنوان « عشقنامه » 


ود عقلنامه » . 
سياست نامه : کتاب دونه في 
العصر السّلجوقي أبو علي حسن بن 


علي بن إسحق الطوسي الب 
ينظام الك یأثر من ملكشاه 
السّلجوقي . يدور الكتاب حول تدبير 
شعون الملك والعدل واخحیار الوزراء 
والمعاونين والقضاة والجواسيس 
وإعداد الجيوش. يدأ الكانب کل 
فصل في الكتاب على شكل نصيحة 
موجهة للملوك؛ ويورد حكايات 
للاستشهاد على الموضوع . ورغم أن 
الکاتب لا يهدف إلى حشد 
معلومات تاريخية ء إلا أنه أورد 
معلومات قيمة عن الحياة السياسية 
في إیران قبل المغول. 
شاملو ۰ أحمد (بامداد) : ولد 
الشاعر شاملو عام ۱۹۲۵ بتهران » 
ویعد من رواد المدرسة التجديدية في 
الشعر في الخمسيتيات » وله علد 


شاهنامه 


من الکتب المنشورة عن الشّعر| 
ومجموعة قصصية واحدة » وكتب | 
عدد) من القصص القصيرة للأطفال 
والعديد من المقالات الأدبية . 
شاهنامه : کتاب الوك . سیر 
الملوك . ویطلّی هذا الاسم على العديد 
من الأعمال المنثورة والمنظومة التي | 
تناول تاريخ فارس القومی . ومن 
الشاهنامات المنثورة » تلك التي دوّنها | 
ابر المؤيد البلخی في بدايات القرت أ 
الرابع » ومتنها مفقود . ون 
الشاهنامات الأخرى تلك التي دوتها | 
أبو على البلخي تثرا . وهناك ایض 
شاهتامة أيي منصور محمد بن عبد 
الرزاق قائد جیش خراسان الذى 
جمع لندویٹھا الشعراء والکتاب من 
كل صوب » وأمر بتدوينها من 
منطلق التعصب العنصري . وبرجع 
تاريخ تدوينها إلى عام ۳4۷ هجري» 
وتبداً من عهد كيومرث وتنتهي بعهد 
يزدجرد آخر ملوك آل ساسان. وهناك 
أي شاهنامة مسعودي المروزي 
المنظومة ء وهو أول من نظم ملاحم 
الفرس شعرا؛ وترجع إلى عام 
۰ تقریا » ولم بیق منها إلا 
أبيات معدودة . وهناك أيض) شاهنامة 
دقيقي المنظومة التي تعرف ياسم 
و كشتاسب نامه » ۳٦٣(‏ - 
۷ھ) . وكبرى هذه الشاهتامات 
شاهنامة الفردوسي التي استغرق 
نظمها للائین عام من ۳۷۰ إلى 


ھ٤٠‎ 


EY 


شمس تبریزی : ديوان غزليات 
لمولانا جلال الدين الرومي المعروف 
بمولوي. وتخلص مولانا قي هذا 
الديوان باسم « خمش 4 أو 
« خاموش » ء إلا أنه فيل معظم 
غزلياته باسم صديقه ‏ « شمس 
تبريزي ٤‏ حبا فيه » فعرف الديوان 
بهنا الاسم . 

صائب تبريزى : هو محمد علي 
بن ميرزا عبد الرحيم صائب التبريزي 
شاعر القرن النّاني عشر . وينتمي 
أسلوبه الشعري إلى ما يعرف 
بالمدرمة الهندية (سبك هندي). 
تُوئی صائب عام ۱۰۸۰ . 
صادقی ۰ جمال مير : كاتب 
قصصي متميز ولد عام ۱۹۳۳ 
ويتتمي إلى جيل کتاب ما بعد 
الحرب العالية الثانية . ونشرت 
قصصه القصيرة على صفحات 
مجلتي « سن » و «نگین ؛ . وله 
العدید من المجموعات القصصية 
والرولیات ۔ 

صیا : و هو الشاعر فتحعلي خان 
صبا الكاشاني ٠‏ من شعراء بلاط 
فتحعلي شاه قاجار. ومن آثاره : 
شاهتشاه نامه > خداوند نامه 
عبرت نامه ء شن صبا ۔ ویضم 
ديوانه ما ہین ۱۰ و ۱۵ ألف بیت. 
وهو يعد من أحيوا تهج القديم 
لكبار شعراء الفرس الکلاسیکین ۔ 
وقي صبا عام 3552 

صور إسرافيل: صور القيامة. بوق 


خلفرنامہ 


البعث. عتوان صحيفة أصدرها 
علي أكبر دهخدا ہین عامي 
۷ و۱۹۰۹۔ 

ضحاك : معرب ١‏ آي دهاك ؛ وهو 
بیوراسب ۔ وهو ملك فارسي قديم + 
کی الشاهنامة عنه أن إبليس أغواه 
على قتل أبيه. ولطاعته ؛ قبل یلیس 
كتفيه واختفی ء فنبتت على كتفيه 
حيّتان كلما اجضنتا تبعا من جديد . 
وحار الأطباء في علاجه ٠‏ فظهر له 
إبليس من جديد في هيكة طبيب 
وأشار عليه بدرائه وهر إطعام الحيتين 
بمخ آدمي. وعلى أثر ذلك » كان 
الضتالك يأمر بقتل شايين كل يوم 
ليحصل على مخيهما طعاما 
للحيتين . ثم قتل الضحّاك جمشيد 
اللك واستولی على العرش ؛ وضیج 
لاس من ظلمه. وفي التهاية » ظهر 
حدّاد كان الضحاك قد قتل بنيه » 
ودعا الناس إلى الثورة عليه وتولية 
فريدون بدلا منه على العرش. ومحقق 
ذلك وقام فريدون بأسر الضحاك 
وسجنه بجبل دماوند . 

ظفرنامه : کتاب دونه بالفارسية 
نظام الدين الشامی عام ۸۰4 
بتكليف من الامیر تیمور » الذي 
وضع بين يديه وثائق البلاط الرسمية 
لأداء مهمته. تناول الکتاب تاريخ 
حكم یمور وفتوحانہ حتی العام 
قبل الأخير من حياته. فأضاف إليه 
حافظ ابرو عام ۶ تفیلاً عن 
العام الأخير من حياة تيمور » وذلك 


ظھیر فاریابی 


بتكليف من ميرزا شاهرخ . ویعد 
هذا الكتاب الأساس الذي بتي عليه 
کتاب 9 ظفرنامه + لشرف الدين 
علي بزدي ۔ 

ظهير فاریایی : هو ظھیر الدين 
أبو الفضل طاهر بن محمد 
الفاريابي ٠‏ من شعراء القرت 
السادس » وتوفي عام 0۹۸ . 

عارف ‏ قزویتی : هو میرزا آبو 
القاسم » الشاعر العاصر الذي ولد 
عام ۰۱۸۸۲ واشتهر بأشعاره الوطنية 
الداعية إلى الحرية والدستورية . وكان 
موسيقيًا يتغنى بأشعاره الخاصة. وتم 
طبع ديوانه في برلین عام ۱۳۳۲ه-. 
توفي عارف عام ۱۹۴۳۔ 

عبد الوهاب نشاط : هو میرزا 
عبدالوهاب نشاط الأصفھانی اللقب 
بمعتمد الدولة » من أدباء العهد 
القاجاري وصاحب دیوان رسائل 
فتحعلي شاه قاجار . استطاع بجهد 
حاص منه أن يحول أصفهان إلى 
مر كرا للأدب ومنطلة) لنهضة إيران 
الأدبية. ويعد نشاط من شعراء مدرسة 
العودة (يازكشت» الذين وضعوا 
أسلوب الشعراء الكلاسيكيين نصب 
أعينهم . وتشمل مجموعة أشماره | 
بعنوان « كتجينه ٩‏ غزلیات ومٹ 
وقطع نثرية من مراسلات ومقالات + 
ويتضح فيها أسلوب العصر القاجاري | 
البكر . توفي نشاط عام ١٤٢٦ھ‏ ۔ 
عبید زاکانی : هو نظام الدين 


یات | 


عبيد الله زاكاني ء من شعراء القرن 


وک 


السادس ء واشتهر یالهجاء والهزل - 
ولد بقرية زاکان بقزوین » وتلقّى 
علوم الأولية بشیراز ۔ وکان من 
معاصري حافظ الشيرازي . وتشتمل 
کلیات.عبید على قصائد وغزلیات 
ورباعیات وأشعار هزلية » ومن أعماله 
عشاقنامهء احلاق الأشراف » ریش 
نامه ء صد پند ء تضمینات ۰ رساله 
دلكشا » رساله تعریفات » موش 
وكريه » سنگتراش » فالنامه . وی 
عبيد عام ۷۷۲ تقری) . 
عجایب الیلدان : کتاب ینسب 
إلى یو المؤيد البلخي > ویتاول 
عجائب ابر والبحر » ويعد من 
الصادر التي اعتمد علیها موف 
کتاب « تاریخ سیستان ٭ ۔ 
عشقی ٠‏ میرزاده : ولد الشاعر 
عشقي عام ۱۸۹۳ بهمدان + 
وعمل مترجما قبل الثورة الدستورية 
ویمدها » ثم سافر إلى تركيا » 
ويعد عودته أصدر صحيغة « نامه 
عشقى » ثم ٠‏ قرن بینم 9 ۔ تم 
اعتقاله عدة مرات بين ۱۹۱۹ 
و۱۹۲۳ يسيب نقدہ الحاد للحكومة 
القاجارية قبل الدمتوریة ء ولنظام 
رضا شاه بعدها . وفی النهايةء 
صودرت صحفتہ وتم اغتياله على 
يد البوليس السري عام ١۱۹۲ء‏ 
اشتھر عشقي بصورة خاصة بأشعارہ | 
الغتائية وخاصة الأويريت . ۱ 
عطار : هو الشيخ قريد الدين أبو| 
حامد محمد بن أبي یکر إبراهيم بن | 


على شيرنواتى 


مصطفی » من كيار شعراء التصوقة 
من الفرس. قضی العطار شطراً من 
حياته في الترحال. وله العديد من 
الأعمال ؛ منها أسرار نامه ء إلهى 
تامه ۰ متطق الطير ء مختار نامه » 
صيت نامه » بلیل نامه ء حیدر 
نامه » خسرو نامه » شرفتامه؛ ومن 
أعماله النثریة تذكرة الأولياء . تومي 
عطار عام 5517 
علوى .. بزرگ : كاتب ليراني ولد 
عام ۱۹۰١‏ في تهران ء وکان من 
المعارضين النشطین لرضا شاه الکییر 
في الثلائينيات » وتم اعتقاله ضمن 
« مجموعة ال ۵۳ اليسارية ثم 
تم إطلاق سراحه » وغادر إیران 
ليعيش فيما عرف بآلمانيا الشرقية . 
يركز علوي في أعماله القصصية 
على الطيقات الكادحة والمتوسطة 
الإيرانية. ونشر عدد) من القالات 
بمجلة « پیام نو 6. وله روایتان 
بعنوان « چشمهایش ۰ (۱۹۵۲) 
و و سالاریها » (۱۹۷۸) ء وعدد 
من المجموعات القصصية » ودون 
کاب بالألمانية عن تاريخ الأدب 
الفارسي بعنوان Geschichte und‏ 
Entwicklung der modernen‏ 
persischen Literatur.‏ 
على شهرتوامى : هو الأمير نظام 
الدين عليشير نوائي ٠‏ الوزیر العالم 
للسلطان حسين بايقرا. وبعد خدمته 
للعدید من الملوك: تتلمڈ على يدي 
عبد الرحمن جامي ٠‏ وانخرط في 


عنصری 


سلك الطريقة النقشبندیة . وفام 
عليشير بیناء ما يقرب من ۳۷۰ 
مسجد) ومدرسة ودار خيرية . وله | 
أشعار باللغتين الججغتائية وا ۱ 
وكان یتخلص باسم « فاني 4 ۔ ونظم 
بالتركية خحمسة مثنويات محاكاة | 
لخمسة نظامي ء ونیا آخر بعنوان 


« السات الطير » محاكاة لمنطق الطير 


لفرید الدين العطار . ومن أعماله 
باللغة التركية أيض) تذكرة « مجالس 


النفايس ۴ و ١‏ خمسة المتحيرين 4 
وسالة « محاكمة اللغتين ١‏ 
ورسالة « ميزان الأوزان ٠‏ ۔ توفي 
عليشير عام ۹۰٦‏ ها . 

عنصرى : هو ابو القاسم حسن بن 
أحمد » من کبار شعراء العصر 
الغزنوي. التحق يبلاط محمود 
الغزنوي وتال لقب « ملك الشعراء ؛ 
یہ ۔ معظم أشعاره في مديح محمود 
ومسعود وفتوحاتھما . ويتجاوز ديوانه 
الألفي بيت » بالاضافة إلى موي 
بعنوان ٠‏ وامق وعذرا ٩‏ وھ سرخ يت 
وخنك بت » ۰ «شادبهر » و اعين 
الحيات» - وي عنصري عام 
٤١ھ‏ 

عوفي : هر مديد الدين محمد عوفي 
البخاري ء من كتّاب الفرس في 
أواخر القرن السادس وأوائل السابع. 
ومن أعماقه الأدبية الشهيرة « لباب 
الاب » » وه جوامع الحكايات 4. 
توفي عوفي عام ۰۱۳۰ 

: غوّالى : هو حجة الاسلام إمام زین 


EE 


العابدين یو حامد محمد بن محمد 
الغزالي الطوسي ء من أشهر متكلمي 
القرن الخامس . وللغزالي ما يربو على 
سبعين کناب ورسالة في علوم الدین 
والكلام ولحدیت والأخلاق 
والفلسفة والمنطق والتصوف. ومن 
آثارہ الفارسية « مجموعه مكاتيب 
فارسي » » « کیمیای سعادت ٣٤‏ 
« تصيحة اللوك ۶ ء بالإضافة 
إلى مؤلفاته العربية ومتها « إحياء 
العلوم ٠ » ٠‏ مقاصد الفلاسقة » 
في الفلسفة » « تهافت الفلاسفة »» 
« معيار العلم » قي المنطق ؟ ومن 
أشهر رمالاته ٠‏ المنقذ من الضلال » 
و «الوسيط » في الفقهء 
وه البسيط » في أفرع النعب 
الشافعي۔ توفي الغزالي عام ۵۰۵. 
فراهانی . أديب الممالك :هر 
میرزا صادق أديب الممالك قراهاني + 
من الأحرار الوطنيين في العصر 
الدستوري. قام باصدار صحيفة 
بعنوان و أدب » . وكان يتخلص في 
أشعاره باسم « پروانه ٤‏ في مطلع 
شبابه ء ونال لقب « أمير الشعراء » 
واشتهر بلقب « أميري » . وله أشعار 
غزيرة في انتقاد الأوضاع الضطرية 
في بلاده في تلك القترة. وی 
أديب الممالك عام ۰۱۳۳۲ 
قرخی : هو أبو الحسن علي بن 
جولوغ ء من شعراء بلاط السلطات 
محمود الغزنوي ومعظم أشعاره قي 
مدحه هو وآنائہ وأخيه و وزرائه 


فروغ فرخزاد 

وندمائه . ويضم دیوانه أكثر من 
تسعة آلاف بيت وتتميز قصائدء 
بقدر من الواقعية التاريخية ء خاصة 
فيما يتعلق بالحروب التي عاصرها . 
وكان مُلمّا بالموسيقى ويعزف 
الصتج . وينسب إليه کتاب بعنوان 
« ترجمان البلاغة» في العروض ونقد 
الشعر ء وهو نسب غير صحيح » 
حيث يرجع الکتاب إلى أواخر القرن 
الخامس وأوائل السادس بقلم محمد 

او کی گا سے 

بن عمر الرادوياني . ٿوي قرحي عام 
۴ھ 

فردوصی : هو أبو القاسم حسن 
فردوسي » أكبر شعراء الملاحم من 
الفرس في القرتين الرابع والخامس. 
اشتهر الفردوسي بنظمه لواحدة من 
أكبر الملاحم عرفت بشاهنامة 
الفردوسي ء وتعد أكبر أثر أدبي في 
الأدب الفارسي. شرع الفردوسي في 
نظم الشاھتامة حوالی عام ۳۷۰ 
وفرغ منها عام ٥٠٤‏ . التحق بيلاط 
السلطان محمود الغزنوي عام ۳۹۳ء 
إلا أن السلطان الستي لم برض عله 
نظرا لتشيعه ومغالاته في الثّناء على 
ملوك الفرس القدامى ٠‏ فرحل 
الفردوسي من غزنين إلى طیرستان + 
حيث نظم أشعار؟ في هجاء السلطان 
محمود . وعاد فينما بعد إلى خراسان 
حيث لوقي في العقد الثاني من 
القرن الخامس . 

قروغ فرخزاد : ولات الشاعرة 


فروغ عام ۱۹۳۵ ء وتعد من أنباع 


فيه ما فيه 


مدرسة نیما يوشج التجديدية في 
الشعر. أحمت فروغ أربعة دواوين 
شعرية رئيسية في الخمسینیات وأوائل 


الستینیات ء آخرها « تولدی ديكر ۲ .| 


ولها عدد من السرحیات التلقزيونية. 
و توفیت بصورة مفاجية على أثر 
حادث غامض عام ۷٦۱۹ء‏ 

فيه ما فيه : کتاب نثري يضم نبنا 
من آقوال مولانا جلال الدين الرومي 
ومجالسه ؛ وبحوٹا في العرفان والدین 
والأخلاق . 

قاآنی : هو میرزا حييب الله » من 
كبار شعراء الفرس في العهد 
القاجاري ء وعاش في زمن 
فتحلیشاہ. ولد عام ۱۲۲۲ بشيراز » 
وتلقى تعليمه في خراسان وتقرب إلى 
حستعلي میرزا شجاع السلطنة 
ونخلص باسم ابنه اوکتای قاآن 
وغرف باسم قاآني. ومن خلال هذا 
الأمير ء التحق بیلاط فتحعليشاه 
ومحمد شاه وناصر الدين شاه من 
بعدہ۔ وبالاضافة إلى ديوانه له كتاب 
منثور شهير بعنوان « بريشان © دونه 
بأسلوب كلستان سعدي ۔ 

قائم مقام فراهانی : هو ميرزا 
أبر القاسم فراهاني ء ولد عام ۱۱۹۳ 
والتحق ببلاط عباس ميرزا ورافقه قي 
أسفارهء ولعب دور) مرموقا في إبزام 
العاهدات مع روسيا القیصریة۔ وبعد 
عباس ميرزا ء ولاه محمد ميرزا 
الصدارة العظمی ء ثم أمر بقتله عام 
۰۱ (۸٣۱۸م۔)‏ ۔ دون قائم مقام 


Ele 


رسائل أدبية يديعة وكان ينظم الشعر 
بالأسلوب الخراسانی۔ ومن أعماله 
المثنوي الفكاهي ٠‏ جلايرنامه » الذي 
انتقد قيه أوضاع البلاد بلغة ساخرة. 
وله أشعار في الشکوی ۔ وتخلص 


باسم ٠‏ ثائی ٠‏ . 
قابوستامه : كتاب دونه الأمير 
عنصر المعالي كيكاوس بن إسكندر 


ابن وشمكير » من أمراء آل زيار عام 
۰ ويضم الكتاب 45 باب في 
الفنون وإدارة شعون الحكم والجیوش 
والتجارة لنصح ولده كيلانشاه » 
وضمته حکایات وأشعار) للاستشهاد. 
ويمكن اعبار هذا الكتاب من أهم 
الکتایات النثرية الفارسیة ٠‏ حيث 
يحوي كما کی من ا معلومات عن 
عصرہ ۔ 
كاوه آهتگر : کاوہ الحدّاد ء وهو 
الثائر الذي كتل الضحّاك أبتاءه 
حسب رواية الشاهنامة » فأعلن 
الثورة عليه وأسره بجیل دملوند وأعان 
فريدون على تولي العرش يدلا منه ۔ 
كسائى مروزى : هو أبو الحسن 
مجد الدين إسحق كسائي الروزي + 
من شعراء القرن الرايع » وله أشعار 
في الوعظ والحكمة ء وتضم أنکار 
فلسقية تأثر يها ناصر خسرو . 
كشف المحجوب : کناب دونه أبو 
يعقوب إسحق بن أحمد السكزي 
في أوائل القرت الخامس ء ويعد من 
أهم کب الإسماعيلية » ويضم سبع 
مقالات في التوحيد والخلق الأول 


كلستان 


(المقل) والخلق الثاني (التفس) 
والخلق الثالث (الطبيعة) والخلق 
الرابع «الكاثتات على الأرض) 
والخلق الخامس (النبوة) والخلق 
السادس (اليعث و للعاد). 
كيمياى سعادت : كتاب دونه 
بالفارسية الإمام محمد الغزالي على 
أثر رحلته التي استغرقت عشر سنوات 
من 4۹۰ إلى ۵۰۰ . و يعد موجز 
ل « إحياء العلوم » الذي دونه باللغة 
العربية . وهو في أربعة موضوعات : 
معرفة النفس » معرفة الحق تعالى + 
معرفة الدنها » معرقة الآخرة ‏ . 
وللكتاب جانب ديني أخخلاقي و آخر 
علمي و فلسقي ۔ 
كرديزى : هو ابو سعيد عبد الحي 
ابن الاك بن محمود گردیزی 
الغزنوي » من كياب العهد الغزنوي 
وكان معاصرا للسلطان عبد الرشيد 
ابن مسعود بن محمود سبكتكين ۔ 
و دون في عهده تاريخه الکیر 
المعروف باسم « زین الأخبار ۲ . 
گلستان : هو کتاب في الترية 
والأخلاق ء يعد من أشهر الكتايات 
الفارسية المنثورة » دونه سعدي 
الشيرازي عام 595 باسم الأمير سعد 
الدين أبي بكر بن سعد الزنكي. 
ويشمل الکتاب مقدمة وثمانیة 
آسواب » عناویٹھا هي : در سيرت 
پادشاهان ء در أخلاق درویشان» در 
فضیلت قناعت» در فواید نعاموشيء 


در عشق وجواتی 2 در ضعف 


لاھوتی 


ویری ء در تاثیر تربيت » در آداب | 


صحيت . ۱ 
کی ۱ 

لاهوتی : هو ابر القاسم لاهوتي »| 
الشاعر الذي ولد عام ۱۸۸۷ وشارك | 


ا9 
أوائل الشعراء الملتزمين بقضایا | 
بلادهم. ومع سقوط تبريز في أيدي | 
قوات رضا شاه پهلوي ؛ فر لاهوتي 
إلى الا اد السوفييتي وظل بمتفاه 
حتى وفانہ . و اتعکست آفکاره 
الشيوعية ودعوته إلى قيام ثورة 
ماركسية في ليران في قصائده . 
وي لاهوتي عام ۱۹9۷ 
لباب الالباب : کتاب هام دونه 
پاللغة الفارسية محمد عوفي عام 
۷ عن سير شعراء الفرس منة 
البداية وحتی زمان کتابته . وهو في 
مجلدين ء یشتمل الأول على سير 
الملوك والأمراغ والوزراء والعلماء ؛ 
ويتناول الآخر سیر ۱۹۹ شاعا 
فارميًا ۔ 

ليلى ومجنون : أحد مثنويات 
نظامي شاعر القرن السادس الشهيرء 
نظمه عام .۲۸٥‏ وهو قصة منظومة 
تضم ٦۷٤٤‏ بيت وتقوم على قصة 
ليلى والمجنون العربية ۔ وهو أيض) 
عنوان أحد مثنويات هفت أورنك 
لعيد الرحمن جامي نظمه عام ۸۸۹ 
محاكاة لمثنوي نظامي. ورجع جامي 
في تظمه إلى الصادر العربية ء 
وترجم أشعار؟ .منسوبة إلى قيس 


الح ركة الدستورية » وكان من أ 


العامري ۔ 


كلع 


مانی نقاش : اسم رسام فارسي 
قديم ادعی النبوة وأسس العقیدۃ 
الانوية ء وكتابه بعنوان شاپورگان » 
كما ينسب إليه ایتا کتاب بعتوان 
ارژنگ (ارتنگ) يضم رسوم وصور 


مثنوی : هو عنوان لنظومة طويلة 
لولانا جلال الدين الرومي ء نظمها 
في بحر الرمل السدس؛ ویشمل متة 
دفاتر ومجموع آیانه ۲۷ أا . ویعد 
من أهم الاثار العرفانية ء ولا بزال 
یحظی باهتمام وافر في مجال 
التصوف والعرفان » وكتيت عنه 
شروح عديدة. ویتضمن حکایات 
قصيرة وأحادیث وأخيار؟ وآیات قرآنية 
للاستشهاد. 
مجمع القصحاء : کتاب في 
تراجم الشعراء » دونه رضا عليخان 
هدايت وأتمه في ثلاثين عاما. 
ويشمل تراجم للشعراء الفرس منذ 
بدايتهم وحتی زمن انتهاء الکتاب ؛ 
أي عام 1184ه. وينقسم إلى 
أريعة أبواب: -١‏ في ذكر الأشعار 
وأحوال اللوك القدماء والمحدثین 
۲- الشعراء المتقدمون ۳- الشعراء 
الوسیطون 6- الشعراء التأحرون 
والعاصرون. وخصص الکاتب القسم 
الآخیر من الکتاب لترجمة حياته 
وأشعاره» ویذکر في مقدمته المصادر 
التي استمد متها مادته ۔ 


مخزن 


خمسه نظامي شاعر القرن السادس ء 


الأسرار : أحد مشويات 


مسعود سعد 


نظمه" عام ۰ مار فيه بالشاعر 
سنائي۔ ویضم ٦٢٢٦٢‏ بيا فی 
عشرين مقالة » وموضوعه الحكمة 
والموعظة ۔ 

مرزيان 
حكايات على لسات الطير والحيوان » 
دونه مرزيان بن رستم بن شروين أحد 
ملوك طبرستان في أواخر القرن الرابع 
الهجري باللغة الطبرية القديمة . 
رم إلى الفارسیة الدرية عرتين » 
الأولى في القرن السادس على يد 
محمد بن غازي ملطوي بعنوان 
« روضة العقول » ء وضمنه الترجم 
مار عربية ؛ والأخری بأوائل القرن 
السابع على يد سعد الدين وراويني 
بعنوان « مرزبان نامه » . 

مسعود . سعد : هو مسعود سعد 
سلمان اللاهوري أحد کبار شعراء 
القرن الخامس ء عاش في العصرين 
الفزتوي والسلجوقي » ورافق سیف 
الدوله مسعود بن إبراهيم الخزنوي في 
رحلته إلى الهند . وحين تعرض 
میت الدولة لغضب أبيه : ألقي به 
في السجن ومّعه ندماؤه ومن بينهم 
مسعود ء الذي ظل بالسجن عشر 
سنوات . وبعد أن تمکن من 
الخلاص من سجنه ألقي القبض 
عليه مرة أخرى ء وسجن ثماني 
سنوات أخرى بقلعة مرخ. وفي عام 
۰ أطلق سراحه » وظل يعمل 
کات في بلاط الغزنويين . واشتهر 
بحسیانہ التي يحكي فيها ما عاناه 


نامه : كتاب يضم 


مسعودى غزنوی 


بالشچی: 


مسعودی غزنوی : هو شاعر القرن 


الخامس ومعاصر السلطان مسعود | 
الفزتوي. تعرض مسعودي لقضب | 


السلطان عام ۶۳۰ وتفي إلى الهند. 

مسعودی غزنوی : من شعراء 
القرن السایع وأوائل الثامن. وهو أول 
من دون شاهتامة متظومة ء إلا أنها 
مفقودة . 

معزّی : هو ابو عبد الله محمد بن 
عبد الملك ء من كبار شعراء العهد 
السلجوقي ء وكان يتخلص باسم 
«معژی ؛ نظر) لاتتسابه إلى بلاط 
معز الدین ملکشاہ بن ألب أرسلان. 
وتضم قصائده إشارات إلى الأحداث 


التاريخية التي شهدما العصر 
السلجوقي . 
مقامات حميدى : من أشهر 


الأعمال التثرية الفارسية ء دونها 
القاضي حمید الدين البلخي ل 
تقليدا لمقامات الحريري بالقرن 
السادس. ویضم مقدمة و۲۶ مقامة 
وخاتمة في الأخلاق والاجعماع 
والعرفان والتاريخ والفلسفة . وتعد 
تموذجا للثر المسجّع في الأدب 
الفارسي . 

منطق الطیر : منظومة رمزية 
عرفانية من آثار الشيخ قرید الدین 
العطار » وتشمل ٦٠٤‏ بيت في 
التصوف على لمان الطیر. تطیر 
الطیور بح عن العتقاء (ه سیمُرغ ٠‏ 
كتاية عن الحق تعالى) » وتختار 


WY 


الهدهد مرشدا لها ۔ ویفر بعض 
الطيور من مشقة الطريق في حين 
يسقط بعض آخر في متتصقه ء 
ويكمل الطریق ثلاثون طائرا (سي 


مُرغ) تصل إلى جبل قاف ؛ حيث | 


تكتشف أن العنقاء التي تسعى إليها 
هي آنفسها (سي مُرغ) . 

منوچهری : هو آبو النجم أحمد بن 
قوص متوچهري دامغاني » من کبار 
شعراء القرن الخامس ببلاط مسعود 
الغزنوي. ومن سمات شعره شدة 


تأثره بشعراء العربية والأدب العريي . 
موش وكريه : منظومة نقدية ف 


۳ ابيا نظمها عبید زاكاني. 
وتدرج ضمن أدب الحيوان إذ تدور 
حول رباء إحدی قطط كرما 
لخداع الفٹران » ثم نقض القطة 
لعهدها وقيام الحرب بين القطط 
والفتران يكتب النصر فيها للفعران. » 
وتنتهي بأسر القطة وهرویها. وکان 
الشاعر يقصد بها إلى نقد الأوضاع 
في عصره ۔ 

مولوى : هو الاسم الذي اشتهر به 
مولانا جلال الدين محمد بن بهاء 
الدين الخطيبي » وهو من أكبر 
شعراء التصوقة الفرس في القرن 
السابع. زند في بلخ ولکن نظ 
لطول إقامته بقونية» اشتهر بالرومي - 
ومن أشهر آثار مولوي > للتوي 
الكبير في ست مجلدات ؛ ومجموعة 
رباعیات ء وديوان غزليات يعرف 
بدیوان شمس تبريزي. ومن آثاره 


تلظو خر 


التثرية « فيه ما فيه ٩‏ و« مجالس 
سبعه » و « مكاتيب 4 . وتمتد شهرة 
مولانا إلى مختلف بقاع العالم 
الإسلامي ٠‏ وترجمت أعماله إلى 
لغات عديدة . توفي مولانا عام 
1۸ 

تادر تادر يور : ولد الشاعر تادر 
پور عام ۱۹۲۹ ء ونشر اُولی قصائدہ 
في الأربعينيات » وأتم أربعة دواوين 
من ۱۹۵۰ إلى ۱۹۷۰ء ونشرت 
قصائده وترجماته للأشعار الفرنسية 
على صفحات مجلات مثل «علم 
وزندگی ٩‏ و ١‏ راهنمای كتاب + 
بالاضافة إلى العدید من القالات . 
ويعد نادر پور من رواد المدرسة 
الحديثة في الشعر الفارسي . 
ناسخ التواريخ : كتاب في 
التاريخ العام » دونه ميرزا محمد تقي 
سپھر يتكليف من محمد شاه قاجار» 
وأتمه قي عهد ناصر الدين شاه . 
وهو في ۱۵ مجلدا يما فيها 
ملحقاته » وهي عبارة عن عدة 
مجلدات أضافها عباسقلي خان 
سپھر عن الأئمة وعهد ناصر الدين 
شاه ۔ 

ناصر خسري : هو الحكيم أبو 
معين ناصر بن حارث القبادياني 
الیلخي ء من كبار أدياء الفرس في 
القرن الخامس . ولد يقباديان عام 
۶ وقي سن الأزبعين ؛ خرج 
في رحلة استغرقت سبع سنوات » 


شیم شمال 


زار علالها الحجاز وآسيا الصغری 
والشام وفلسطین ومصر والنوية 
والسودان. وفي مصر » التحق یبلاط 
الخلیفة الفاطمي المستتصر بالله » 
واعتنق المذهب الإسماعيلي ۔ وعد 
عودته إلى بلخ ء أعرض عنه علماء 
عصره ء قفر إلى يمكان (بدخشان) 
وبدأ في نشر الدعوة الإسماعيلية . 
وتتضح سعة معارفه في أعماله 
الشعرية والتثرية . ومن آثاره المنظومة 
دیوانه الذي يضم ١١‏ ألف بيت ؛ 
وله منظومتان أخريان. بعنوان 
١‏ روشنائى نامه » و ٩‏ سعادت نامه 0. 
وتدور معظم آشعاره حول الأقكار 
المذهبية ولفلسفية وينتقد فها 
معارضیه . ومسن أعمالے النثرية 
« سفرنامه » و « زاد السافرین ٠‏ 
و و وجه دی ۵ و « خوان اخوان 4 
و «جامع ا 
ورهايش » و ۱ بستان العقول ٠‏ ۔ 
اوي ناصر خسرو عام 6۸1 . 
نسیم شمال : هو ميد آثرف 
الدين الجيلاتي الشاعر العاصر ۰ 
ولد بقروین عام ۰۱۸۷۱ کان تسیم 
شمال ینشر آشعاره على صفحات 
الصحف الشعبية » لم أصدر صحقة 
خاصة باسم ۶ نسیم شمال » عرف 
بها . وکان يركز في أشعاره على 
مناصرة القضية الدستورية ومتاوءة 
الإقطاع . توق عام 35134 


عين» و « كشايش 


EA 


نظام الب : هو أبو علي حسن بن 
على الطوسي الملقب ينظام للك » 
ولد يتوغان (طوس) عام ٤٤٦۔‏ 
وحين تولی الب أرسلان حکم 
خراسان عام 4۵۱ » آمند إليه 
الوزارة. وإضافة إلى منصیه ٠‏ اشتهر 
نظام اللك يجه للعلم والأدب 
وإنشاء المدارس في مختلف الدن 
و وقف الأرقاف للانقاق عليها. 
وعرفت هذه ا مدارس باسم « نظاميه» 
وأهمها مدرسة بقداد (عام 40۷). 
ويحتل كتابه ٠‏ سياست نامه 4 مكانة 
هامة . وله أيضاً رمالة في شروط 
الوزارة وج لابته فخر الملك بعنوان 
« وصاياى نظام الملك » أو ٠‏ دستور 
الوزارة ٤‏ . 

نظامى عروضی : هو أبو الحسن 
نظام الدين أحمد بن عمر این علي 
النظامي العروضي السمرقندي » من 
أدباء القرن السادس ؛ ولد بسمرقند 
”ئم رحل إلى خراسان . وفي عام 
٦‏ التحق بخدمة الفیلسوف عمر 
الخيام . وائتهر یکتابه « چهار 
مقاله » الذي دونه باسم الأمير ابو 


الدين مسعود. الغوري. وی عام | 


۰ 
تظامی گنجوی : هو الحکیم 
جمال الدين أيو محمد إلياسء من 
كيار شعراء القصص الفرس- ولد 
بكتجة عام ۵۳۵+ ومن آثاره ديواته 
الشعري الذي يحتوي علی۲۰ آلف 


وامق و عذرا 


بيت ؛ إلا أن أهم أعمالہ ‏ خمسه 4 
الذي نظمه في مشویات ء ويضم 
۸ الف بيت في خمسة کتب 
بعنوان : مخزن الأسرار ء اسكتدر 
نامه ؛ ليلى ومچنون ء خسبرو 
و شيرين » هفت پیکر یا بهرام نامه. 
ولأسلوبه القصصي الشعري أهمية 
كبيرة من حيث المعاني والتشبيهات. 
وقي عام ٦٤٦٠ء‏ 

نيما يوشع : هر علي اسفندياري 
الشاعر الإيراني التمیز ء ولد عام 
۰ »۰ وظل مغمورا في يداية 
حياته الأدبية » وفي العشرینیسات 
و الثلائینیات أصبحت أعماله اساسا 
لمدرسة الشعر الحديث في إيران ۔ 
ومن حیث المضمون » يمثل نيما 
في قصائده توجها متميزا نحو التغيير 
الاجتماعي والسياسي . وله مقالات 
عدیدة نشرت بمجلات « جهان 
نو ٤‏ ۰ ۱ عردم ٩‏ ١و‏ پیام نو ٩‏ » 
دفرهای ‏ زمانه ۰ ۰ « مجله 
موسیقی 4 . توفي نیما عام ۰۱۹۲۰ 
وامق و عذرا : من قصص الحب 
القديمة التي نظمها عدد من شعراء 
الفرس ء وتكي قصة حب الأمير 
اليمتي وامق للأميرة الصيئية عذرا؛ 
وأشهر هذه النظومات - تلك التي 
تظمها عصري شاعر العصر 
الغزنوي » وهي مفقودة . وترجمت 
منظومة عنصري إلى التركية » ثم 
أعيد نظمها بالفارسية على يد میرزا 
محمد صديق موموي المتخلص 


وحشی باققی 


باسم هتامی» والتوفی عام ٦٢١١‏ ۔ 

وحشى بافقی : هو كمال الدين 
وحشي بافقی الکرمانی » من شعراء 
العصر الصفوي۔ مدح غياث الدين 
میرمیران حا کم یزد وشاه طهماسب. 
ومن آثاره غزلياته ذات الأسلوب 
المميز ء وعدد من المثنويات بعناوين 
« خلد برين » و « ناظر ومتظور ‏ » 
و بدأ في نظم « فرهاد وشیرین » إلا 
أنه لم یکمله ء وأتمه فيما بعد 
الشاعر وصال الشيرازي . 

وصال شيرازى : هو ميرزا محمد 
شفيع الشيرازي المعروف بميرزا 
كوجك ء من شعراء الغزل بالقرن 
اثالث عر ومعاصر فتحعليشاه 
ومحمد شاه قاجار. ولد وصال عام 
۷ ء ومن آثاره ديوانه الذي 
يحوي القصائد والغزليات والشویات؛ 
وكان يقتدي في شعره بسعدي 
وحافظ ۔ وله مثنوي بعنوان « بزم 
وصال ٠»‏ يحاكي فيه اسلو 
الفردوسي. وأكمل مثنوي « فرهاد 
وشيرين ٤‏ الذي بدأه وحشي بافقي » 
وقام بترجمة وشرح کتاب « أطواق 
الذهب » للزمخشري إلى الفارسية ۔ 

ويس ورامين : من القصص 
الفارسية القديمة المدونة باللغة 
البهلوية ۰ وتنسب إلى عصر 
الأشكانيين » وحظيت بشهرة ہین 
الفرس. وشار أبو نواس إليها في 
آشعاره . وبداً الشاعر فخر الدين أسعد 
الجرجاني ء شاعر القرن الخامس + 


لحف 


في نظم هذه القصة » وفرغ من | 
تظمها حوالى عام ٦٤٤‏ ء واستخدم 
قبها الصورة القديمة. بكثرة من | 
الألفاظ الفارسية . ۱ 
هخامنشيان : (۳۳۰-۵۵۰ 
قم) وعم الأکمیتیون أو 
الكيانيون» آمرة ملكية فارسية تتتسب 
إلى مؤسسها هخامنيش ؛ و وطد 
دعائمها قورش وداريوش الأول ۔۔ 
وامتدت سيادتها لتشمل ما بين 
النهرين ومصر والشام وآمیا الصغرى 
وبعض جزر الیونان ۔ وبدأت هذه 
الإمبراطوریة في الانهيار بموت 
أردشير الثالث عام ۳۳۸ ق۔ م۔ 
وظھور الاسکندر المقدوني 
هدايت : هو صادق هدايت » 
الأديب والروائي الإيراني المعاصرء 
ژلد عم ۱۹۰۴ وتوٹی مسي 
بیاریس عام ۱۹۰۱. له الوت 
قصصي مميز » وتضم أعماله روايات 
ومجموعاث قصضية ' : ومسرحيات 
وترجمات. ومن أعماله في مجال 
القصة : بوف كور ء حاجى آقا ء 
زنده يكور .سك واگرد ء سه قطره 
خون ء سايه روشن ء ولنگاری» 
علويه حاتم ٤‏ رقي المسرح : بروين 
دختر ساسان » مازیار . 
هزار دستان : ترجمة شعرية لألف 
ليلة وليلة العربية 2 نظمها آبو الفتح 
خان الساماني الأصفهاني بتشجيع 
من الوزیر الأديب علیمان خان 
ركن لللك الشيرازي 


۔ واعتمد 


يزمكرد سوم 


الشاعر فيها على الترجمة الفارسية 
النثرية لألف ليلة وليلة ء أي « عزار 
ویکشب © . ومن مميزات هذه 
المنظومة إضفاء صبغة 
من خلال الأسماء والشهور وم 
هزار ویکشب : هي ترجمة ثثرية 
قارسية لألف ليلة وليلة العربية تمت 
حوالی عام ۱۲۹۰ على يد ميرزا 
عيد اللطیف طسوجي التبريزي . 
هقفت بيكر : ارہ هفت گنبد ١‏ أو 
« بهرام نامه ۹ء أحد مثنويات نظامی 
الخمسة ء شاعر القرن السادس ٭ 
الذي نظمه عام .۵٩۳‏ وتضم هذه 
المنظومة ۵۱۳۱ بيا » ویدور 
موضوعها حول قصة يهرام » وهي 
إحدى قصص العهد الساماني. 
فیصور في البداية طفولة بهرام وصباء 
حي اعتلائه العرش 2 نم يحكي 
ما على لسان سبع اوت 0 
بنات ملوك سبعة أقاليم يحكينها 
ليهرام ۔ 
یزدگرد صوم : آخر ملوك آل 
ساسان ء في عهده قام سعد بن أبي 
رقاص بفتح يلاد الفرس بأمر من 
عمر ين الخطاب بعد معركة 
القادسیةء وسقطت الدائن عاصمة 
الفرس في يد الفاتخين ء وفر يزدكرد 
وأعاد جمع جيشه ؛ ودارت معركة 
أخرى بينه وبين الفاتحین المسلمين 
في نهاوند ء وانهزم الفرس للمرة 
الثانية » وفر یزدگرد إلى خراسان + 


ثم إلى طوس حيث طمع في العرش 
هناك ٠‏ وآثار -الترك ضد ماهوي 
سوري ملك علوس ء ونشب القتال 
وانهزم يزدكرد واحتمى بطاحونة قام 
حارسها بقتله بإيعاز من ماهوي. 
وعلى أثر ذلك ٠‏ مقطت بلاد فارس 
بأكملها في يد الفاتمين السلمین ۰ 
يغماى جندقى : هو میرزا أبو 
الحسن یغما بن إبراهيم » من شعراء 
العهد القاجاري وبلاط محمد شاه . 


۷. 


وليقما مجموعة قصائد هزلية 
وغوليات بعنوان ١‏ سرداريه ٤‏ تخلص 
ها باسم ٠‏ سردار ٤‏ ؛ وله مجموعة 
أخرى بعنوان « قصابيه ٠‏ تخلص 
فيها باسم « قصاب ». وله أيضا 
رسائل سعى فيها إلى استخدام 
الألفاظ الفارسیة الأصيلة . ومن 
أعماله مثنوي « خلاصة الاتضاح > 
وشوي « شكوك الدليل » الذي 
نظمه على وزت الشاهنامة » وهي في 


یوسف وزلیخا 


ظاهرها مديح وفي باطٹھا هجاء 
للروضة التي أطلق عليها یغما اسم 
« رمتم السادات ٩‏ . 

يوسف وزلیضا : أحد مشویات 
و هفت اوونگ » الذي نظمه عبد 
الرحمن جامي عام ۸۸۸. ويتبع فيه 
أسلوب نظامي في مثنوي ٩‏ خسرو 
وشيرين ۹ ء ويستمد مادته من قصة 
يوسف في القرآن الكريم. ويعد هذا 
العمل أهم أعمال جامي » وتُرجم 
إلى لغات عديدة ٠‏ 
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